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Montage- und Betriebsanleitung
Hochleistungs-Axialventilatoren
fuir explosionsgefahrdete Bereiche

Axialventilatoren fiir

explosionsgefahrdete Bereiche
Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem neuen MAICO-
Ventilator. Das Gerat ist nach ATEX-Richtlinie
2014/34/EU hergestellt (ehemals RL 94/9/EG) und
fur explosionsgefahrdete Bereiche geeignet.

Lesen Sie vor der Montage und ersten Benutzung
des Ventilators diese Anleitung aufmerksam
durch und folgen Sie den Anweisungen. Die
aufgefuhrten Warnhinweise zeigen Ihnen Gefahrensi-
tuationen, die zum Tod oder ernsten Verletzungen
(GEFAHR / WARNUNG) oder kleineren/geringflgi-
gen Verletzungen (VORSICHT) fuihren/flihren kénn-
ten, sofern sie nicht vermieden werden. ACHTUNG
steht fir mogliche Sachschaden am Produkt oder sei-
ner Umgebung. Bewahren Sie die Anleitung fur einen
spateren Gebrauch gut auf. Die Titelseite enthalt
ein Duplikat des Typenschildes lhres Gerétes.

1 Abbildungen
Titelseite mit QR-Code fiir Internet-Direkt-
aufruf per Smartphone-App.

Abb. A

EZQ 20/4-E Exe Wandventilator mit

quadratischer Wandplatte
EZS 20/4-E Exe Wandventilator mit Wandring

SG Schutzgitter

X Flanschbohrung (4 Stiick)

Abb. B:  Luftspaltkontrolle mit Luftspaltiehre

Abb. C:  Forderrichtung / Drehrichtung - Kap. 17
Abb. D:  Schaltbild

2 Lieferumfang

Ventilator, Anschlusskabel, Ex-Schutz-Klemmenkasten
mit Kabelverschraubung, Luftspaltiehre, diese Montage-
und Betriebsanleitung. Fur Ventilator-Serien-Nr. >
Typenschild auf Titelseite oder Ventilator. EU-Konfor-
mitatserklarung am Ende dieser Anleitung.

3 Qualifikation Installations-, Reinigungs-,
Wartungs- und Reparaturpersonal

Montage, Inbetriebnahme, Reinigung und Instand-
haltung dlrfen nur von im Explosionsschutz
geschulten und befugten Elektrofachkraften
durchgefiihrt werden. Eine Reparatur des Ventila-
tors ist nur im Herstellerwerk zuldssig.

Sie sind eine Ex-Schutz-Elektrofachkraft, wenn Sie
aufgrund Ihrer fachlichen Ausbildung, Schulung und
Erfahrung die Installation und elektrischen Anschliis-
se gemal beigefugten Schaltbildern gemaf dieser
Anleitung fachgerecht und sicher ausfiihren kdnnen.
Aulerdem mussen Sie in der Lage sein, Ziind- und
Explosionsgefahren und Risiken durch eine fehlerhaf-
te Installation, Elektrizitat, elektrostatische Entladun-
gen etc. zu erkennen, bewerten und zu vermeiden.

4 BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Ventilator dient zur Ent- oder Bellftung von
gewerblich genutzten Rdumen (Produktionsstatten,
Gewerberaumen, Garagen etc.) mit explosions-
gefahrdeter Atmosphare. Der Ventilator erfiillt die
Sicherheitsanforderungen der Richtlinie 2014/34/
EG fir Gerate und Schutzsysteme in explosionsge-
fahrdeten Bereichen. Das Gerat ist in die Gruppe I,
Kategorie 2G eingestuft, erfillt die Ziindschutzart ,e*
und eignet sich fiir den Einsatz in explosionsgefahr-
deten Bereichen der Zone 1 und 2.

5 Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

Der Ventilator darf in folgenden Situationen auf
keinen Fall eingesetzt werden. Es besteht Le-
bensgefahr. Lesen Sie alle Sicherheithinweise.

/\ EXPLOSIONSGEFAHR

A Explosionsgefahr durch Entziinden von
Explosivsstoffen bei Betrieb ohne Motorschutz-
schalter. Ventilator nur mit einem zusatzlichen
Motorschutzschalter nach Richtlinie 2014/34/EU,

z. B. MAICO MVEx 0,4 (> Kap. 6) betreiben.

A Explosionsgefahr bei Parallelbetrieb
mehrerer Ventilatoren an einem einzelnen
Motorschutzschalter. Ein sicheres Auslosen im
Storungsfall ist nicht immer gewahrleistet.

Auf keinen Fall mehrere Ventilatoren an einem ein-
zelnen Kaltleiterausldsesystem parallel betreiben.

A Explosionsgefahr durch Funkenbildung
durch Streifen des Fliigelrades am Gehéuse
bei zu geringem Luftspalt. Ringsum ausreichen-
den Luftspalt zwischen Fligelrad und Gehause
sicherstellen.

A Explosionsgefahr bei Férderung von explo-
siven Stauben oder festen/fliissigen Partikeln
(z. B. Farbe), die am Ventilator anhaften kon-
nen. Ventilator auf keinen Fall zur Férderung von
explosiven Stauben oder festen/flissigen Partikeln
einsetzen.

A Explosionsgefahr bei Betrieb auBerhalb der
Umgebungs- und Betriebsbedingungen, insbe-
sondere durch Uberhitzung bei Betrieb auBer-
halb der zuldssigen Einsatztemperatur.
Ventilator nur innerhalb der zulassigen Umge-
bungs- und Betriebsbedingungen und zulassiger
Einsatztemperatur betreiben.

A Explosionsgefahr bei Betrieb ohne Schutz-
vorrichtung bei eventuell in den Luftkanal
fallende oder angesaugte Fremdkorper >
Lebensgefahr durch Funkenbildung.

Einen freien Luftein-/austritt unbedingt mit einer
Schutzvorrichtung nach EN 60529 versehen, z. B.
mit MAICO-Schutzgitter SG... (Schutzart IP 20).
Ein beidseitiger Eingreifschutz (Schutzgitter nach
EN 13857) ist vorgeschrieben,

A Explosionsgefahr, wenn die explosionsfahige
Atmosphare bei zu geringer Zuluftnachstromung
nicht abtransportiert werden kann. Dies kann z.
B. bei zu dicht abgeschlossenen Raumen oder
zugesetzten Raumfiltern vorkommen. Ausrei-
chende Zuluftnachstrémung sicherstellen. Ventila-
tor im zuldssigen Luftleistungsbereich betreiben.

A Explosionsgefahr bei Betrieb mit Frequenz-
umrichter zur Drehzahlregelung. Lagerstrome
konnen eine direkte Ziindquelle darstellen.
Betrieb mit Frequenzumrichter nicht zulassig.

/\ Explosionsgefahr durch unzulissige Um-
bauten am Gerat, inkorrekte Montage oder
durch beschéadigte Bauteile. Gefahr bei Ein-/
Umbauten durch nicht qualifiziertes Personal.
Keine Betriebserlaubnis bei umgebautem Geréat,
inkorrekter Montage oder bei Betrieb mit bescha-
digten Bauteilen. Keine Zulassung bei Montage-
arbeiten durch nicht qualifiziertes Personal.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr bei fehlendem Eingreif-/Be-
rilhrungsschutz (Schutzgitter) an freiem Luft-
ein-/austritt, insbesondere wenn der Ventilator
fiir Personen zugéanglich eingebaut wird.
Betrieb nur mit beidseitigem Eingreifschutz zu-
lassig. Bereiche mit mdglichem Zugriff auf rotieren-
de Teile (Flugelrad) sind mit einem Eingreifschutz
nach EN ISO 13857 zu siohern, z. B. mit MAICO-
Schutzgitter SG.. (erfullt Schutzart IP 20 nach

EN 60529).

6 Notwendiger Motorschutzschalter
Zugelassen sind Motorschutzschalter, die folgende
Bedingungen erfiillen, sonst erlischt die Konformitat:
e Baumusterprifung nach nach RL 2014/34/EU.

e Kennzeichnung nach Richtlinie mindestens Il (2) G.
Die Verdrahtung des Motorschutzschalters muss
nach Schaltbild Abb. D erfolgen. Der Motorschutz-
schalter ist auf den Motor-Nennstrom einzustellen
(nicht | ax)-

Vorgeschrieben ist eine Auslosung:

e in der auf dem Typenschild angegebenen Zeit te
o nach Kurzschluss

Nach Wegfallen aller Stérungsursachen darf der
angeschlossene Motor nicht selbsttatig wieder
anlaufen. Ein Wiedereinschalten darf nur manuell
moglich sein (Wiedereinschaltsperre).

FUr einen optimalen Schutz empfehlen wir den nach
RL 2014/34/EU baumustergepruften Motorschutz-
schalter MAICO MVEXx 0,4 — bitte die Betriebsanlei-
tung des MVEXx 0,4 beachten.

7 Pflichten des Errichters und Betreibers

Der Ventilator darf nur bei zuldssigen Umgebungs-

und Fordermitteltemperaturen -20 bis +40 °C und

nur komplett montiert betrieben werden.

Der Ventilator ist regelmaRig von einer Ex-Schutz-

Elektrofachkraft zu tiberpriifen und zu warten

- Kapitel 19.

Reinigungs- und Instandhaltungsintervalle sind

gemaR EN 60079-17 vom Betreiber zu bestim-

men - Haufigkeit abhangig von Umgebungsbe-

dingungen und erwarteten Beeintrachtigungen.

Bei Staub und korrosiver Atmosphare die

Instandhaltungsintervalle verkiirzen.

Bei Montage und Betrieb sind zusétzliche Sicher-

heitsbestimmungen einzuhalten, z. B. nach

e EG-Richtlinie 1999/92/EG, ATEX 137: in Deutsch-
land umgesetzt mit der Betriebssicherheitsverord-
nung.

e EN 60079-14: Projektierung, Auswahl und Errich-
tung elektrischer Anlagen.

e den nationalen Unfallverhiitungsvorschriften.

8 Sicherheitshinweise Benutzer

/\ GEFAHR

Explosionsgefahr durch Funkenbildung, wenn
Fremdkorper in das Gerat hineingesteckt wer-
den. Keine Gegensténde in das Gerat stecken.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch drehendes Fliigelrad
und Saugwirkung. Haare, Kleidung, Schmuck
etc. konnen in den Ventilator eingezogen wer-
den, wenn Sie sich zu nahe am Ventilator auf-
halten. Bei Betrieb unbedingt gentigend Abstand
halten, damit dies nicht passieren kann.

/\ VORSICHT

Gefahren fiir Personen (auch Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder mangeln-
dem Wissen. Eine Benutzung und Reinigung des
Ventilators ist nicht durch Kinder oder Personen mit
eingeschrankten Fahigkeiten zulassig.

/\ VORSICHT

HeiRe Motoroberflaichen konnen zu Hautver-
brennungen fiihren, wenn Sie diese beriihren.
Nicht auf heil’e Motoroberflachen fassen. Immer
abwarten, bis der Motor abgekuhlt ist.




9 Gerat ein-/ausschalten

Der Ventilator wird mit einem optionalen Schalter
ein- oder ausgeschaltet.

Der Ventilator ist fir den Dauerbetrieb (S1) ausge-
legt. Haufiges Ein-/Ausschalten kann zu unsachge-
maBer Erwarmung fihren und ist zu vermeiden.

10 Reversierbetrieb
Sonderausfiihrung mit gednderter Férderrichtung
auf Anfrage.

11 Verhalten bei einer Stérung

Prifen Sie, ob der Motorschutzschalter reagiert hat.
Trennen Sie bei Betriebsstérungen den Ventilator
vom Netz. Lassen Sie vor dem Wiedereinschalten
die Fehlerursache von Fachkraften ermitteln und
beheben. Dies bezieht sich insbesondere nach dem
Ansprechen des Motorschutzschalters. Bei wieder-
kehrenden Stérungen Gerat zur Reparatur in unser
Werk schicken.

Geratemontage durch
Ex-Schutz-Elektrofachkraft

12 Sicherheitshinweise

Geriét auf keinen Fall ,,nicht bestimmungsgeman“
einsetzen > Kapitel 5.

/\ GEFAHR

A\ Gefahr durch elektrischen Schlag. Bei allen

Arbeiten am Ventilator die Versorgungsstromkreise
freischalten, gegen Wiedereinschalten sichern und

die Spannungsfreiheit feststellen. Warnschild sicht-
bar anbringen. Sicherstellen, dass keine explosive

Atmosphare vorhanden ist.

A Explosionsgefahr. Schutzart nicht gewahr-
leistet bei fehlerhafter Einfiihrung der Leitun-
gen in den Klemmenkasten.

Schutzart durch eine ordnungsgemafe Einfiihrung
der Leitungen in den Klemmenkasten sicherstellen.

A Explosionsgefahr bei Betrieb mit nicht kom-
plett montierten Geréat und bei nicht ordnungs-
gemaR gesicherten Luftein-/austritt.

Der Betrieb des Ventilators ist nur bei komplett
montiertem Gerat und mit angebrachten Schutz-
vorrichtungen (EN 60529) fur den Luftkanal
zulassig. Gerat und Rohrleitungen sind gegen
Ansaugung von Fremdkdérpern zu sichern.

A Explosionsgefahr/Verletzungsgefahr durch
falsch montierten oder herabfallenden Ventila-
tor (Gerat hat ein hohes Eigengewicht).

Wand- und Deckenmontage nur an Wanden/De-
cken mit ausreichender Tragkraft und ausreichend
dimensioniertem Befestigungsmaterial vorneh-
men. Das Befestigungsmaterial ist bauseitig be-
reitzustellen. Beim Einbau den Bereich unterhalb
des Montageortes von Personen freihalten.

A Explosionsgefahr durch falsche Justage.
Die drehenden Ventilatorteile wurden im Hersteller-
werk justiert. Das Gerat darf daher nicht ausein-
andergebaut werden. Von dieser Einschrankung
ausgenommen ist das vorlibergehende Entfernen
des Klemmenkastendeckel wahrend der Installati-
on des Gerates.

13 Transport, Lagerung

/\ GEFAHR

Gefahr durch herabfallendes Geréat beim Transport
mit unzulassigen Transportmitteln. Fir den Ventila-
tor und das Transportgewicht geeignete und zuge-
lassene Hebe- und Transportmittel verwenden.

Personen diirfen nicht unter schwebende Lasten
treten.

Gewicht und Schwerpunkt (mittig) beachten.
Zulassige Hochstbelastbarkeit der Hebewerkzeuge
und Transportmittel berticksichtigen. Fir Gesamt-
gewicht - Typenschild auf der Titelseite.

Beim Transport keine empfindlichen Komponen-
ten belasten, wie zum Beispiel Fligelrad oder
Klemmenkasten. Transportmittel korrekt anbringen.

/\ VORSICHT

Gefahr durch Schnittverletzungen durch
scharfkantige Gehadusebleche.

Beim Einbau personliche Schutzausriistung
(schnittfeste Handschuhe) benutzen.

e Gerat nur in der Originalverpackung versenden.
e Gerat trocken lagern (-25 bis +55 °C).

14 Technische Daten
- Typenschild auf Titelseite oder auf dem Gerat.

Schutzart Motor IP 54
Foérdervolumen, je nach Type 310 bis 870 m3h

Bemessungsspannung 230V 1~N
Netzfrequenz 50 Hz
Schallleistungspegel 57 dB(A)

Schwingungswerte (ISO 14694) BV-3
Gewicht, je nach Type - Typenschild

15 Umgebungs-/Betriebsbedingungen

e Zuldssige Umgebungs- und Férdermitteltempera-
tur: -20 °C < Ta < +40 °C. Fur Sonderausflihrun-
gen > Typenschild.

e Einteilung der maximalen Oberflachentemperatur
in Klassen. Temperaturklasse T... > Typenschild.

Temperaturklasse T T2 T3 T4 T5 T6

Maximale Oberfla-
chentemperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montage

Bei der Montage die geltenden Installationsvor-
schriften beachten - insbesondere EU-Richtlinie
1999/92/EG, EN 60079-14 und VDE 0100 (in
Deutschland).

Montagehinweise

ACHTUNG: Geratebeschadigung

Gerate mit bereits vorinstallierter Leitungszu-
flihrung zum Klemmenkasten kdnnen bescha-
digt werden, wenn an der Anschlussleitung
gezogen wird oder das Gerat an der Leitung
angehoben wird. Nicht an Anschlussleitungen
ziehen oder das Gerat an den Leitungen anheben.

Wandventilatoren EZQ 20/4-E Ex e und

EZS 20/4-E Ex e

e Zur Festinstallation in Wand oder Decke mit
ausreichender Tragfahigkeit.

e Einbaulage beliebig.

e Gerat nur auf eine ebene Wand- bzw. Decken-
flache montieren, um Verspannungen an Wand-
platte oder Wandring zu vermeiden.

Priifungen vor der Montage
1. Folgende Prifungen durchfihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtpriifung
Priifplan D N S
I Gerat entspricht den EPL-/Zonen- o e o
anforderungen des Einbauortes.
Il Gerategruppe richtig. o o
Il Gerate Temperaturklasse richtig. e o
IV Schutzgrad (IP-Grad) der Gerate o o o
entspricht dem Schutzniveau / der
Gruppe / der Leitfahigkeit.
V  Gerate-Stromkreisbezeichnung o o o
vorhanden und richtig.
Gehause und Verbindungen e o o
zufriedenstellend.

Vor dem Einbau die ordnungsge- o o o
mafe Funktion der Motorlagerung
prifen.

\

\

Geratemontage
1. Gerat auf Transportschaden uberprufen.

2. Am Montageort einen Durchbruch anbringen. Fur
eine ebene Auflageflache sorgen.

3. Zulassige Netzleitung zum Montageort fest verle-
gen. Zur Geratetype passende Anschlussleitung
verwenden.

/\ VORSICHT

Gefahr durch Schnittverletzungen durch
scharfkantige Gehdusebleche.

Beim Einbau personliche Schutzausriistung
(schnittfeste Handschuhe) benutzen.

4. EZQ |/ EZS 20/4-E Ex e: Ventilator an den Mon-
tageort transportieren. Sicherheitshinweise und
Daten der Kapitel 12 bis 15 beachten.

/\ GEFAHR

Der Ventilator kann im Betrieb vibrieren.
Sollte sich die Befestigung I6sen besteht
Lebensgefahr, falls der Ventilator aufgrund
seines Eigengewichts herabfilit.

Wand- und Deckenmontage nur an Wanden/De-
cken mit ausreichender Tragkraft und mit aus-
reichend dimensioniertem Befestigungsmaterial
vornehmen.

ACHTUNG
Leckage bei unzureichender Abdichtung. Ventila-
tor an allen Flanschbohrungen fest verschrauben.

5. Ventilator einbauen und an allen Flanschbohrun-
gen [X] (4 Stlck) fest mit der Wand verschrau-
ben. Ausreichend dimensioniertes Befestigungs-
material bauseitig bereitstellen. Auf Dreh- und
Forderrichtung achten - Luftrichtungspfeile auf
Gerateaufkleber.

6. Luftspalt zwischen Fliigelrad und Geh&use nach
der Montage mit der beigefligten Lehre tberpri-
fen > Abb. B.

/\ GEFAHR

Explosionsgefahr bei Betrieb ohne Schutzvor-
richtung fiir eventuell in den Luftkanal fallende
oder angesaugte Fremdkorper > Lebensgefahr
durch Funkenbildung. Mit einem zugelassenem
Schutzgitter das Fligelrad gegen Beriihrung, Hin-
einfallen und Ansaugen von Fremdkdrpern in den
Luftkanal sichern.

7. Beifreiem Luftein- oder austritt vor dem Gerat
ein zugelassenes Schutzgitter montieren, z. B.
MAICO Schutzgitter SG...

8. Fur ausreichende Zuluft-Nachstrémung sorgen.

9. Geeignetes Isolations-, Schallddmmungs- und

Installationsmaterial anbringen.




17 Elektrischer Anschluss > Abb. D

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlie3enden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken. Warn-
schild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass keine
explosive Atmosphare vorhanden ist.

ACHTUNG: Geratebeschadigung

Keine Drehzahlregelung zulassig..

Betrieb nur zulassig:

e bei fest verlegter elektrischer Installation.

e mit fir den Ex-Bereich und der Belastung zuge-
lassenen Anschlussleitung.

e mit Netz-Trennvorrichtung mit min. 3 mm Kon-
taktoffnung je Pol.

e mit zulassiger Spannung und Frequenz
- Typenschild.

e mit beigefligtem Ex-Schutz-Klemmenkasten.

e mit Schutzleiteranschluss, netzseitig im Klem-
menkasten. Zur Erdung eines Rohrsystems
befindet sich eine Klemme auflen am Ventilator.

e bei Betrieb in bestimmungsgemafien Bereich der
Luftleistung.

e bei zulassigem Betriebspunkt. Der auf dem
Typenschild angegebene Strom und die Leistung
sind freiansaugend und freiausblasend gemes-
sen. Diese konnen sich je nach Betriebspunkt
erhéhen oder senken.

Ausschlaggebend zur thermischen Absiche-
rung ist ein Motorschutzschalter.

Ventilator elektrisch anschlieRen

1. Versorgungsstromkreise abschalten, Warnschild
gegen Wiedereinschalten sichtbar anbringen.

2. Klemmenkasten 6ffnen, Leitungen in den Klem-
menkasten fuhren und mit Kabeldurchfihrung
verschrauben. Anzugsmomente (in Nm bei 20 °C)
beachten. Festigkeit prifen und ggf. nachziehen.

Klemmenkastendeckel:

M4 Edelstahl-Zylinderkopfschrauben ~ 1»4 Nm
Mantelklemmen 2,5Nm
Kabeldurchfiihrung M16 x 1,5:

Anschlussgewinde 1,8 Nm
Hutmutter 1,3 Nm
Klemmbereich 4,5 ...9 mm
Klemmbereich + Reduzierdichtsatz 6 mm
Kabeldurchfiihrung M20 x 1,5:

Anschlussgewinde 2,3 Nm
Hutmutter 1,5 Nm
Klemmbereich 7..13 mm
Klemmbereich + Reduzierdichtsatz 4..8mm
Verschlussstopfen M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Ventilator elektrisch verdrahten - Schaltbild Abb. D.
Freie, nicht bendtigte Aderenden isolieren.

Erdung des Ventilators und Rohrsystems

1. Netzseitigen Schutzleiter im Ex-Schutz-Klem-
menkasten anschlieRen.

2. Schutzleiter-Rohrsystem an der Klemme auRen
am Ventilator anschlie3en.

Dreh- und Forderrichtung
1. Dreh- und Foérderrichtung priifen - Pfeile auf
Ventilatorgehause:
® Forderrichtung tber den Motor saugend,
Drehrichtung rechts
@ Drehrichtung Motor in Blickrichtung
Fligelrad

Motorschutzschalter, Ein-/Aus-Schalter

1. Motorschutzschalter installieren und geman
Schaltbild verdrahten (= Schaltbild, Abb. D,
Klemme 4, 5 und 6).
Empfehlung: MAICO MVEXx 0,4 ausschlieRlich
auBerhalb des explosionsgefahrdeten Bereichs
installieren.

2. Motorschutzschalter auf Motor-Nennstrom ein-
stellen (nicht I,4)-

3. Einen bauseitig bereitzustellenden Ein-Aus-
Schalter anbringen.

Priifung elektrischer Anschluss

1. Folgende Priifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprufung, S = Sichtprifung

Prifplan D N S

I Schrauben, Kabel- und Leitungs- e o o
einfihrungen (direkt und indirekt),
Blindverschliisse vom richtigen
Typ, vollstandig und dicht.

Il Kabel- und Leitungstyp zweck- °
entsprechend.

Il An Kabeln und Leitungen keine e o o
sichtbare Beschadigung.

IV Elektrische Anschlusse fest. °

V' Unbenutzte Anschlussklemmen °
festgezogen.

\Y

Isolationswiderstand (IR) der Mo- e
torwicklungen zufriedenstellend.
Erdverbindungen, inkl. jeglicher e o o
zusatzlicher Potentialausgleichan-
schllsse, sind ordnungsgeman

(z. B. Anschlisse sind fest, Leiter-

querschnitte sind ausreichend).

VIII Fehlerschleifen-Impedanz (TN- °
System) oder Erdungswiderstand
(IT-System) zufriedenstellend.

IX Automatische elektrische Schutzein- o
richtungen richtig eingestellt (automa-
tische Ruickstellung nicht mdoglich).

Vi

X Spezielle Betriebsbedingungen °
sind eingehalten (Motorschutz-
schalter).

XI' Alle Kabel und Leitungen die °

nicht benutzt werden sind richtig
angeschlossen.

Installation mit veranderbarer e o
Spannung ist in Ubereinstimmung

mit der Dokumentation.

Xl Elektrische Isolierung sauber/trocken. e

Xl

2. Ex-Schutz-Klemmenkastendeckel anbringen.
Darauf achten, dass sich keine Schmutzpartikel
im Klemmkasten befinden und die Dichtung des
Klemmenkastendeckels ringsum blindig am
Klemmenkasten anliegt. Anzugsmomente von
1,4 Nm beachten. Dichtigkeit des Klemmenkas-
tens prifen.

18 Inbetriebnahme

Priifungen vor der Inbetriebnahme

1. Folgende Prifungen durchfiihren: D = Detail-
prifung, N = Nahprifung, S = Sichtprifung

Priifplan D N S

I Keine Beschédigung oder unzulds- e o e
sige Anderungen am Gerat.

Il Zustand der Klemmenkastendich-

tung zufriedenstellend. Auf Dichtig-

keit der Anschliisse achten.

Kein Hinweis auf das Eindringen °

von Wasser oder Staub in das

Gehause in Ubereinstimmung mit

der IP-Bemessung.

IV Gekapselte Bauteile unbeschadigt

Priifplan D N S
V' Fligelrad mit ausreichendem °
Abstand zum Gehause (Luftspalt),
siehe Kapitel 16.

VI Luftstrom nicht behindert. Keine e o o
Fremdkérper in der Luftstrecke.
VII' Abdichtung von Schachten, Ka- e o o

beln, Rohren und/oder ,conduits”
zufriedenstellend.

VIl Conduitsystem und Ubergang zum e
gemischten System unbeschadigt.

IX Geratist ausreichend gegenKor- o e o
rosion, Wetter, Schwingung und
anderern Storfaktoren geschutzt.

X Keine Uibermafigen Staub- oder e o o
Schmutzansammlungen.

Priifung ordnungsgemafe Arbeitsweise

1. Gerat einschalten und folgende Priifungen nach
Prufplan durchfihren:

Priifplan D N S
I Drehrichtung bzw. Forderrichtung o

Il Korrekte Stromaufnahme sicher- °
stellen. Der Bemessungsstrom

(= Typenschild) kann sich durch
ortliche Bedingungen (Rohrstrecke,
Hoéhenlage, Temperaturen) erhéhen
oder senken.

Die thermische Sicherheit wird .

durch das Motorschutzschalter-
system sichergestellt.

Einstellung Motorschutzschalter
1. Motorschutzschalter auf 0,32 A einstellen.

Der Motor muss bei einem Anzugstromverhaltnis
1/1, = 1,5 innerhalb der Zeit t_ = 300 Sekunden
abgeschaltet werden.

19 Reinigung, Instandhaltung

Wiederkehrende Priifungen (Reinigungs- und
Instandhaltungsintervalle) fiir Liftungsanlagen
sind nach BetrSichV 2015 mindestens jahrlich
durchzufiihren. Reinigung und Instandhaltung
nur durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft zulassig.

Die Intervalle sind gemaf EN 60079-17 vom
Betreiber zu bestimmen und kénnen durch ein
ausreichendes Instandhaltungskonzept verlangert
werden — Haufigkeit abhangig von den Umgebungs-
bedingungen und erwarteten Beeintrachtigungen.
Bei Staub und korrosiver Atmosphére die Instand-
haltungsintervalle verkirzen.

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlieenden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken.
Warnschild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass
keine explosive Atmosphére vorhanden ist.

/\ VORSICHT

HeiBe Motoroberflachen kénnen zu Hautver-
brennungen fiihren, wenn Sie diese beriihren.
Nicht auf heile Motoroberflachen fassen. Vor Rei-
nigungs- und Instandhaltungsarbeiten abwarten,
bis der Motor abgekuihlt ist.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr bei fehlendem Eingreif-/Be-
riihrungsschutz (Schutzgitter) an freiem Luft-
ein-/austritt. Betrieb nur mit beidseitigem Eingreif-
schutz zulassig.




ACHTUNG: Geratebeschadigung

Gerate mit bereits vorinstallierter Leitungszu-
fiihrung zum Klemmenkasten konnen bescha-
digt werden, wenn an der Anschlussleitung
gezogen wird oder das Gerat an der Leitung
angehoben wird. Nicht an Anschlussleitungen
ziehen oder das Gerat an den Leitungen anheben.

Reinigung durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft
Ventilator regelmaBig, in angemessenen Zeitab-
standen mit einem feuchten Tuch reinigen, beson-
ders nach langerem Stillstand.

Ventilor in kiirzeren Zeitabstanden reinigen, wenn
zu erwarten ist, dass sich auf dem Fligelrad und
anderen Bauteilen des Ventilators Staubschichten
ablagern.

Instandhaltung durch Ex-Schutz-Elektrofachkraft

Der Ventilator ist regelméaRig zu priifen und zu

warten. Insbesondere sicherzustellen ist:

e die ungehinderte Stromung im Luftkanal.

e die Wirksamkeit der Schutzgitter.

e die Einhaltung der zuldssigen Temperaturen.

e der ruhige Lauf der Lager. Lagerlebensdauer

40000 Stunden, abhangig von der Anwendung.

der feste Sitz der Leitungen im Klemmenkasten.

e eine mogliche Beschadigungen von Klemmen-
kasten, Kabelverschraubungen, Verschlussstop-
fen und Leitungen.

e die feste Verlegung der Leitungen.

Bei regelmaRigen Sicherheitsprifungen (Instandhal-
tungsintervall) eine komplette Uberpriifung gemaR den
Prifplanen in Kapitel 16, 17 und 18 vornehmen.
Dabei die Funktion von Sicherheitsbauteilen, Luftspalt,
Stromaufnahme, Lagergerausche, Beschadigungen
und unverhaltnismaRige Schwingungen (z. B. Un-
wucht des Fllgelrades) prifen. Verschmutzungen und
Fremdpartikel entfernen.

Reparaturen

Bei Abnutzung/Verschleill von Geratekomponenten
den Ventilator in unser Werk schicken. Austausch von
Geratekomponenten bzw. Reparaturen sind nur

im Herstellerwerk zulassig.

20 Storungsbeseitigung
- Kapitel 11, Verhalten bei einer Stérung.

21 Demontage, umweltgerechte Entsorgung

/\ GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Vor Zugang
zu den Anschlussklemmen alle Versorgungsstrom-
kreise freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern, Spannungsfreiheit feststellen, erden und
die ERDE mit kurzzuschlieBenden aktiven Teilen
verbinden, und benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken.
Warnschild sichtbar anbringen. Sicherstellen, dass
keine explosive Atmosphére vorhanden ist.

e Demontage nur durch im Ex-Schutz geschulte
und befugte Elektrofachkrafte zulassig.

o Altgerate nach deren Nutzungsende umwelt-
gerecht geman den ortlichen Bestimmungen
entsorgen.

Impressum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Deutsche Originalanleitung. Druckfehler, Irrtimer und
technische Anderungen vorbehalten. Die in diesem
Dokument erwéhnten Marken, Handelsmarken und
geschitzten Warenzeichen beziehen sich auf deren
Eigentimer oder deren Produkte.

Mounting and operating instructions
High-performance axial fans for
use in areas subject to explosion
hazards

Axial fans for areas subject to
explosion hazards

Congratulations on having purchased a new MAICO
fan. The unit is manufactured in accordance with the
ATEX Directive 2014/34/EU (previously Directive
94/9/EC) and is suitable for areas subject to explo-
sion hazards.

Before mounting and using the fan for the first
time, read these instructions carefully and follow
the information they contain.

The warnings provided indicate hazard situations
which result/could result in death or serious injury
(DANGER / WARNING) or minor injury (CAUTION)
if not avoided. NOTICE indicates potential damage
to the product or its surroundings. Keep the instruc-
tions safe for use later on. The title page contains
a duplicate of the rating plate for your unit.

1 Figures

Title page with QR code for accessing the
website directly by smartphone app.
Fig. A
EZQ 20/4-E Ex e Wall fan with square wall plate
EZS 20/4-E Ex e Wall fan with wall ring
SG Protective grille
X Flange bore (4 items)

Fig. B:  Air gap check with air gap gauge

Fig. C:  Air flow direction / rotational direction
- Chap. 17

Fig. D:  Wiring diagram

2 Scope of delivery

Fan, connecting cable, explosion protection terminal
box with cable screw-connection, air gap gauge,
these mounting and operating instructions. For

fan serial no. - Rating plate on title page or fan.
EU declaration of conformity at the end of these
instructions.

3 Qualification of installation, cleaning,
maintenance and repair staff

Mounting, commissioning, cleaning and maintenance
may only be undertaken by electricians trained and
authorised in explosion protection. Fans may
only be repaired in the manufacturer’s factory.
You are considered an electrician trained in explo-
sion protection if your specialist training and experi-
ence enables you to correctly and safely undertake
installation and electrical connections in accordance
with the wiring diagrams provided in these instruc-
tions. In addition, you must be able to recognise,
assess and avoid ignition and explosion hazards
and risks caused by incorrect installation, electricity,
electrostatic discharge etc.

4 Intended use

The fan is used for air extraction or ventilation of
rooms used for commercial purposes (production
facilities, commercial premises, garages etc.) with
potentially explosive atmospheres. The fan fulfils
the safety requirements of Directive 2014/34/EC
for units and protective systems in areas subject to
explosion hazards. The unit is classified as group
I, category 2G, satisfies type of protection “e” and
is suitable for use in zone 1 and 2 areas subject to
explosion hazards.

5 Non-intended use

The fan unit must not be used in the following
situations under any circumstances. There is a
risk of death. Read all the safety instructions.

/E\ EXPLOSION HAZARD

A Explosion hazard due to ignition of explo-
sive substances if operating without motor
protection switch. Only operate fan with an
additionalmotor protection switch in accordance
with Directive 2014/34/EU, e.g. MAICO MVEXx 0.4
(= Chap. 6).

A Explosion hazardfrom operating several
fans in parallel with one single motor protec-
tion switch. Reliable tripping is not always
guaranteed in the event of a fault.

Do not under any circumstances operate several
fans in parallel with one single PTC thermistor
triggering device.

A Explosion hazard due to spark formation
by the impeller scraping on the housing if the
air gap is too small. Ensure a large enough air
gap all the way round between the impeller and
housing.

A Explosion hazard when moving explosive
dusts or solid/liquid particles (e.g. dye), which
may stick to the fan. Do not under any circum-
stances use fan to move explosive dusts or solid/
liquid particles.

A Explosion hazard when operating outside
the ambient and operating conditions, especial-
ly due to overheating when operatingoutside
the permitted usage temperature.

Only operate fan within the permitted ambient

and operating conditions and permitted usage
temperature.

A Explosion hazard when operating without
protective device should foreign bodies fall or
be drawn into the air channel - Risk of death
due to spark formation. Be sure to fit a protective
device according to EN 60529, e.g. MAICO pro-
tective grille SG... on an uncovered air inlet/outlet.
(IP 20 degree of protection). Protection against
reaching in (protective grille in accordance with

EN 13857) is required on both sides.

A Explosion hazard if the explosive atmos-
phere cannot be removed if the supply air in-
take is insufficient. This can arise if e.g. rooms
are too air-tight or room filters are clogged.
Ensure sufficient supply air intake. Operate fan in
permissible air power range.

A Explosion hazard when operating with
frequency converter for speed control. Bearing
currents may be a direct source of ignition.
Operation with frequency converter not permitted.

A Explosion hazard due to unauthorised
conversions on unit, incorrect mounting or
damaged components. Danger if installation/
modification work is carried out by unqualified
staff. Operation not permitted if unit is modi-

fied, mounting is incorrect or components are
damaged. Unit is not approved if mounting work is
carried out by unqualified staff.

/\ cAuTION

Danger of injury if there is no protection against
reaching in/contact (protective grille) on un-
covered air inlet/outlet, especially if people can
access the fan. Fan may only be operated with
protection against reaching in on both sides.
Areas with potential access to rotating parts (im-
peller) should be made safe with protection against
reaching in in accordance with EN ISO 13857, e.g.
MAICO protective grille SG.. (satisfies IP 20 degree
of protection in accordance with EN 60529).




6 Motor protection switch needed

Motor protection switches which meet the following

conditions are permitted, otherwise the conformity

ceases to apply:

e Type-examination in accordance with Directive
2014/34/EU.

e |dentification in accordance with Directive at least
I1(2) G.

The motor protection switch must be wired in

accordance with wiring diagram Fig. D. The motor

protection switch should be set to the nominal motor

current (ot |,ay)-

Tripping must occur:

e in the time tg stated on the rating plate

e after short-circuits

Once all causes of faults have been eliminated, the
connected motor must not start up again automat-
ically. It may only be switched on again manually
(switch-on inhibit).

For optimum protection, we recommend the MAICO
MVEXx 0.4 motor protection switch type examined in
accordance with Directive 2014/34/EU — please note
the MVEXx 0.4 operating instructions.

7 Duties of the installer and the operating

company

The fan may only be operated at permissible ambi-

ent and airstream temperatures of -20 to +40 °C and

only if fully mounted.

The fan should be regularly checked and maintained

by an electrician trained in explosion protection

- Chapter 19.

Cleaning and maintenance intervals should be

determined by the operating company in accord-

ance with EN 60079-17 — frequency depends on

ambient conditions and anticipated limitations.

Shorten the maintenance intervals in the event

of dust or a corrosive atmosphere. Additional

safety requirements should be observed during

mounting and operation, e.g. in accordance with

e EC Directive 1999/92/EC, ATEX 137: implement-
ed in Germany with the Ordinance on Industrial
Safety and Health.

e EN 60079-14: Design, selection and erection of
electrical installations.

e the national accident prevention requirements.

8 Safety instructions for users

/\ DANGER

Explosion hazard due to spark formation if
foreign bodies are inserted into the unit. Do not
insert any objects in the unit.

/\ cauTioN

Danger of injury due to rotating impeller and
suction. Hair, clothing, jewellery etc. may be
pulled into the fan if you get too close to it.
During operation always keep far enough away to
prevent this from happening.

/\ cAauTioN

Risks for people (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or a lack of knowledge. The fan may not be
used or cleaned by children or people with reduced
capabilities.

/\ cAuTION

Hot motor surfaces may result in skin burns if
touched. Do not touch hot motor surfaces. Always
wait until the motor has cooled down.

9 Switching unit on / off

The fan is switched on or off with an optional switch.
The fan is designed for continuous operation (S1).
Frequently switching on/off may result in improper
heating and should be avoided.

10 Reversing mode
Special version with modified air flow direction on
request.

11 Action to take in the event of a fault
Check whether the motor protection switch has
responded. Unplug the fan from the mains in the
event of operational disturbances. Before switching
on again, have trained specialists perform trou-
bleshooting and remedy faults found. This applies
in particular after the motor protection switch has
tripped. If faults reoccur, send the unit to our factory
for repairs.

Mounting of unit by electrician trained
in explosion protection

12 Safety instructions

Under no circumstances use the unit for
purposes other than those for which it was
intended > Chapter 5.

/\ DANGER

A Danger from electric shock. Whenever work-
ing on the fan, release the supply current circuits,
secure to prevent them from switching on again
and ensure the unit is de-energised. Attach warning
sign in clearly visible place. Ensure that there is no
explosive atmosphere.

A Explosion hazard. Degree of protection is
not ensured if the cables are incorrectly insert-
ed into the terminal box.

Ensure degree of protection by correctly inserting
the cables into the terminal box.

A Explosion hazard when operating with unit
not fully mounted and if air inlet/outlet is not
correctly protected.

The fan may only be operated if the unit is fully
mounted and with the protective devices (EN 60529)
for the air channel fitted. Ensure that foreign bod-
ies cannot be sucked into the unit and ducts.

A Explosion hazard/danger of injury from an
incorrectly mounted fan or a falling fan (unit
has a high inherent weight).

Only mount on walls/ceilings with sufficient
load-bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material. Mounting material is to be
supplied by the customer. During installation, do
not allow people to stand under the installation
location.

A Explosion hazard due to incorrect adjust-
ment.

The rotating fan parts were adjusted in the man-
ufacturer's factory. The unit must not therefore be
taken apart. The temporary removal of the terminal
box cover during unit installation is the only excep-
tion to this restriction.

13 Transport, storage

/\ DANGER

Danger from unit falling if transporting with un-
authorised transport equipment. Use lifting and
transport equipment suitable and approved for the
fan and transport weight.

Do not stand under a suspended load.

Note weight and centre of gravity (centre). Ob-
serve the maximum permitted loading capacity for
lifting gear and means of transport. For total
weight - rating plate on title page.

During transport do not place load on sensitive
components, such as impeller or terminal box. Fit
transport equipment correctly.

/\ cAuTION

o

e Only ship unit in original packaging.
e Store unit in dry location (-25 to +55 °C).

Risk of cuts from metal housing plates
with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-re-
sistant gloves) for installation.

14 Technical data
- Rating plate on title page or on unit.

Degree of protection of motor IP 54
Air volume, depending on type 310 to 870 m*h

Rated voltage 230V 1~N
Power frequency 50 Hz
Sound power level 57 dB(A)
Vibration values (ISO 14694) BV-3

Weight, depending on type - Rating plate

15 Ambient/operating conditions

e Permitted ambient and airstream temperature:
-20 °C < Ta < +40 °C. For special versions >
rating plate.

e Division of maximum surface temperature into
classes. Temperature class T... > Rating plate.

Temperatureclass T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maximum surface

temperature [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Mounting

During mounting, note the applicable installation
requirements - especially EU Directive 1999/92/
EC, EN 60079-14 and VDE 0100 (in Germany).

Mounting instructions
NOTICE: Damage to the unit

Units with pre-installed line feedthrough to the
terminal box may be damaged if the connec-
tion line is pulled or the unit is lifted using the
line. Do not pull connection lines or lift the unit
using the lines.

Wall-mounted fans EZQ 20/4-E Ex e and

EZS 20/4-E Ex e

e For permanent installation in wall or ceiling with
sufficient load-bearing capacity.

e Any installation position.

e Only mount unit on a level wall / ceiling surface to
avoid warping of the wall plate or wall ring.




Checks before mounting

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual inspection

Test schedule D N S
I Unit corresponds to EPL/zone o o o
requirements of the installation
location.
Il Correct device group. e o

Il Correct temperature class for units.
IV Degree of protection (IP degree)
of units corresponds to level of
protection / group / conductivity.

V' Unit power circuit name present e o o
and correct.

VI Housing and connections o o o
satisfactory.

VIl Before installing, check that the o o o

motor bearing is working properly.

Unit mounting

1. Check unit for transport damage.

2. Make a breakthrough at the installation location.
Make sure there is a level support surface.

3. Lay a permitted power cable to the installation
location. Use a connection cable suited to the
unit type.

/\ cAuTION

o

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Transport fan to installa-
tion location. Note safety instructions and data in
chapters 12 to 15.

/\ DANGER

The fan may vibrate during operation.
Should the attachment come loose, there is a
risk of death if the fan falls as a result of its
inherent weight.

Only mount on walls/ceilings with sufficient
load-bearing capacity and sufficiently dimensioned
mounting material.

Risk of cuts from metal housing plates
with sharp edges.

Wear personal protective equipment (cut-re-
sistant gloves) for installation.

NOTICE
Risks of leakages if unit is not sealed tightly
enough. Firmly screw fan down at all flange holes.

5. Install fan and firmly screw fan down to wall at
all flange holes [X] (4 items). Mounting material
of the sufficient size should be provided by the
customer. Note direction of rotation and air flow
- air direction arrows on unit sticker.

6. Check air gap between impeller and housing after
mounting with the gauge provided - Fig. B.

A DANGER

Explosion hazard when operating without pro-
tective device should foreign bodies fall or be
drawn into the air channel > Risk of death due
to spark formation. Use an approved protective
grille to protect the impeller from contact, anything
falling in and foreign bodies being sucked into the
air channel.

7. If the air inlet or outlet is not covered, mount a
permitted protective grille, e.g. MAICO protec-
tive grille SG... in front of the unit.

8. Ensure a sufficient fresh air supply intake.

9. Fit suitable insulation, sound-deadening and

installation material.

17 Electrical connection - Fig. D

/\ DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised
parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

NOTICE: Damage to the unit

No speed control allowed.

Operation only permitted:

e with permanent electrical installation.

e with connection cable permitted for explosion risk
areas and load.

e with mains disconnector with a contact opening
of at least 3 mm per pole.

e with permitted voltage and frequency
- rating plate.

e with explosion protection terminal box provided.

e with protective-conductor terminal, at mains end
in terminal box. There is a terminal on the outside
of the fan for earthing a duct system.

e f operating in intended air power range.

e at permitted operating point. The current and
power stated on the rating plate are measured
with free suction and free blow-out. They may be
higher or lower depending on the operating point.

A motor protection switch is essential for
thermal fusing.

Connect the fan electrically

1. Switch off power supply circuits, position a visible
sign warning against being accidentally switched
back on.

2. Open terminal box, route cables into terminal
box and screw down with cable feedthrough.
Note tightening torques (in Nm at 20 °C). Check
tightness and tighten if necessary.

Terminal box cover:

M4 stainless steel cylinder head bolts 1.4INm
Mantle terminals 2.5 Nm
M16 x 1.5 cable feedthrough:

Connection thread 1.8 Nm
Cap nut 13 Nm
Clamping range A5 9imm
Clamping range + set of reduction > "'6 o
seals

M20 x 1.5 cable feedthrough:

Connection thread 2.3 Nm

Cap nut 1.5 Nm
Clamping range 7..13 mm
Clamping range + set of reduction 4..8mm
seals

M20 x 1.5 sealing plug: 1.0 Nm

3. Wire fan - wiring diagram Fig. D.
Insulate any unnecessary cable cores.

Earthing of fan and duct system

1. Connect PE conductor at mains end in terminal
box with explosion protection.

2. Connect PE conductor duct system to terminal on
outside of fan.

Direction of rotation and air flow
1. Check direction of rotation and air flow = Arrows
on fan housing:
® Air flow direction drawing over motor,
clockwise direction of rotation
@ Direction of rotation of motor looking at
impeller

Motor protection switch, on/off switch

1. Install motor protection switch and wire in accord-
ance with wiring diagram (= wiring diagram,
Fig. D, terminals 4, 5 and 6).
Recommendation: Only install MAICO MVEXx 0.4
outside areas subject to explosion hazards.

2. Set motor protection switch to nominal motor
current (not I a)-

3. Fit an On/Off switch provided by the customer.

Checking electrical connection

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual inspection

Test schedule D N S

I Screws, cable and line feeds o o o
(direct and indirect), blind closures
are of the correct type, complete

and sealed.

Il Cable and line type fit for °
purpose.

Il No visible damage on cables and o o o
lines.

IV Electrical connections secure. °

V' Unused connection °

terminals tightened.

Insulation resistance (IR) of motor
windings satisfactory.

Earth connections, including any o o o
additional potential compensation

connections, are correct

(e.g. connections are tight, conduc-

tor cross-sections are sufficient).

Error loop impedance (TN °

system) or earth resistance (IT

system) satisfactory.

IX' Automatic electrical protective °
equipment set correctly (automatic
resets not possible).

X Special operating conditions are °
satisfied (motor protection switch).

Xl All cables and lines which are not e

being

used are connected correctly.

Installation with changeable o o

voltage in agreement with the

documentation.

Xl Electrical insulation clean/dry. °

\Y

\

VIl

Xl

2. Fit terminal box cover for explosion protection.
Ensure that there are no dirt particles in the
terminal box and that the seal of the terminal box
cover has close contact all the way around the
terminal box. Note tightening torques of
1.4 Nm. Check seal integrity of terminal box.

18 Commissioning

Checks before commissioning

1. Perform the following checks: D = detailed
check, N = close inspection, S = visual inspec-
tion

Test schedule D N S

I No damage or unauthorised e o o
changes on unit.

Il Condition of terminal box seal °
satisfactory. Ensure connections
are sealed.

Il No evidence of water or dust
entering the housing in compliance
with the IP rating.

IV Encapsulated components undam- e
aged

V Impeller at sufficient distance from e
housing (air gap), see Chapter 16.




Test schedule D N S

VI Air flow not hampered. No foreign e e e
bodies in the air section.

VIl Sealing of shafts, cables, ducts e o o
and/or conduits satisfactory.

VIII Conduit system and transition to °
mixed system undamaged.

IX Unit has sufficient protection from e o o
corrosion, weather, vibration and
other interfering factors.

X Accumulations of dust or dirt not e o o
excessive.

Checking correct functioning

1. Switch on unit and perform the following checks
according to the test schedule:

D N S

| Direction of rotation / air flow °
direction

Il Ensure correct power consumption e
The rating current
(- rating plate) may be higher or
lower depending on local condi-
tions (duct distance,
altitude, temperatures).

Il Thermal safety is ensured by the °

motor protection switch
system.

Test schedule

Setting of motor protection switch
1. Set motor protection switch to 0.32 A.

With a starting current ratio of
1/l = 1.5, the motor must be switched off within
time t_ = 300 seconds.

19 Cleaning, maintenance

Perform repeat checks (cleaning and mainte-
nance intervals) for ventilation systems in ac-
cordance with BetrSichV 2015 at least annually.
Only an electrician trained in explosion protec-
tion may undertake cleaning and maintenance.

The intervals should be determined by the operating
company in accordance with EN 60079-17 and may
be extended if a sufficient maintenance concept is
used — frequency depending on ambient conditions
and anticipated restrictions. Shorten the mainte-
nance intervals in the event of dust or a corrosive
atmosphere.

A DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised
parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

/\ cAuTION

Hot motor surfaces may result in skin burns if
touched.

Do not touch hot motor surfaces. Wait until the
motor has cooled before undertaking cleaning and
maintenance work.

/\ cAuTION

Danger of injury if there is no protection
against reaching /

contact (protective grille) on the uncovered air
inlet/outlet. Fan may only be operated with protec-
tion against reaching in on both sides.

NOTICE: Damage to the unit

Units with pre-installed line feedthrough to the
terminal box may be damaged if the connec-
tion line is pulled or the unit is lifted using the
line. Do not pull connection lines or lift the unit
using the lines.

Cleaning by electrician trained in explosion
protection

Regularly clean fan at appropriate intervals with

a damp cloth, especially after long periods out of
service. Clean fan at shorter intervals if you expect
layers of dust to accumulate on the impeller and
other parts of the fan.

Maintenance by electrician trained in explosion

protection

The fan should be regularly checked and main-

tained. In particular, ensure:

e unimpaired flow in the air channel.

e the effectiveness of the protective grilles.

e compliance with the permitted temperatures.

e quiet bearings. Bearing life of 40 000 hours,

depending on application.

cables are secure in the terminal box.

e potential damage to terminal box, cable
screw-connections, sealing plugs and cables.

e secure routing of cables.

During regular safety checks (maintenance interval),
undertake a complete check in accordance with the
test schedules in Chapters 16, 17 and 18.

This involves checking the function of safety compo-
nents, air gap, power consumption, bearing noise,
damage and disproportional vibration (e.g. impeller
imbalance). Remove dirt and foreign particles.

Repairs

If unit components are worn, send fan to our factory.
Unit component replacements and/or repairs are
only permitted in the manufacturer’s factory.

20 Fault rectification
- Chapter 11, Action to take in the event of a fault.

21 Disassembly and environmentally-
sound disposal

/\ DANGER

Danger from electric shock. Before accessing
the connection terminals, release all power supply
circuits, protect against switching on again, ensure
unit is de-energised, earth and connect the EARTH
with active parts which are to be short-circuited,
and cover or make inaccessible adjacent energised
parts. Attach warning sign in clearly visible place.
Ensure that there is no explosive atmosphere.

e Only an electrician trained in and authorised
for explosion protection work may undertake
disassembly.

e Once they have reached the end of their useful
lives, dispose of units in an environmental-
ly-sound manner in accordance with local
requirements.

Acknowledgements: © Maico Elektroapparate-Fabrik
GmbH. Translation from German of original mounting
and operating instructions. We cannot be held responsi-
ble for mistakes or printing errors and retain the right to
make technical modifications without giving prior notice.
The brands, brand names and protected trade marks that
are referred to in this document refer to their owners or
their products.

Instructions de montage et Mode
d’emploi — Ventilateurs hélicoides
haute performance pour zones a
risque d’explosion

Ventilateurs hélicoides

pour zones a risque d’explosion
Félicitations pour votre choix d’un ventilateur MAI-
CO. Cet appareil a été fabriqué selon la directive
ATEX 2014/34/UE (anciennement directive 94/9/CE)
et convient aux zones explosibles.

Lisez attentivement le présent mode d’emploi
avant le montage et la premiére utilisation du
ventilateur et suivez les instructions.

Les avertissements qu’il contient vous mettent en
garde contre les situations dangereuses entraine-
ront/pourraient entrainer la mort ou de graves bles-
sures (DANGER / AVERTISSEMENT) ou des bles-
sures légéres/de moindre importance (PRUDENCE)
dans la mesure ou elles ne sont pas évitées.
ATTENTION signale des endommagements pos-
sibles du produit ou de son environnement. Conser-
vez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure.
Vous trouverez sur la page de titre un duplicata
de la plaque signalétique de votre appareil.

1 lllustrations

Page de titre avec code QR pour appel
Internet direct par appli smartphone.
Fig. A
EZQ 20/4-E Ex e Ventilateur mural a
platine murale carrée
EZS 20/4-E Ex e Ventilateur mural a platine
ronde murale

SG Grille de protection

X Pergage pour bride (4 unités)

Fig. B: Controle de fente d’air avec calibre de
fente d'air

Fig.C: Sens de refoulement / sens de rotation
- Chapitre 17

Fig.D: Schéma de branchement

2 Volume de fourniture

Ventilateur, cable de raccordement, bornier anti-
explosion avec passe-cable a vis, calibre de fente
d’air, les présentes instructions de montage et mode
d’emploi Pour ventilateur de la série n° - Plaque
signalétique sur page de titre ou ventilateur. Décla-
ration de conformité UE a la fin du présent mode
d’emploi.

3 Qualification du personnel d’installation,
de nettoyage, d’entretien et de réparation
Le montage, la mise en service, le nettoyage et I'en-
tretien doivent exclusivement étre effectués par des
électriciens qualifiés et agréés dans le domaine
de la protection contre les explosions. Seule
I'usine de production est autorisée a réparer le
ventilateur.

Vous étes un électricien qualifié dans le domaine de
la protection contre les explosions si, en raison de
votre apprentissage, votre formation professionnelle
ou votre expérience, vous pouvez exécuter en toute
compétence et en toute sécurité I'installation et les
branchements électriques conformément aux sché-
mas de branchement fournis et au présent mode
d’emploi. Par ailleurs, vous devez étre en mesure
de reconnaitre, d’évaluer et d’éviter les risques
d’ignition et d’explosion, les risques dus a une
installation incorrecte, a I'électricité, aux décharges
électrostatiques, etc.




4 Utilisation conforme

Le ventilateur sert a I'évacuation et a l'insufflation
d’air dans les locaux a usage professionnel (sites
de production, locaux commerciaux, garages, etc.)
a atmosphére explosible. Le ventilateur répond aux
exigences de sécurité de la directive européenne
2014/34/CE sur les appareils et systémes de
protection dans les zones explosibles. L'appareil est
classé dans le groupe I, catégorie 2G. Il satisfait au
type de protection « e » et peut étre utilisé dans les
zones explosibles de type 1 et 2.

5 Utilisation non conforme

Ne jamais utiliser le ventilateur dans les situa-
tions suivantes. Danger de mort. Lisez toutes les
consignes de sécurité.

A\ RISQUE D'EXPLOSION

A Risque d'explosion par ignition de subs-
tances explosibles en mode de fonctionnement
sans disjoncteur-protecteur moteur. Utiliser
uniquement le ventilateur avec un disjoncteur-
protecteur moteur supplémentaire selon la direc-
tive 2014/34/UE, p. ex. MAICO MVEXx 0,4

(= Chapitre 6).

A Risque d'explosion en cas de fonction-
nement paralléle de plusieurs ventilateurs
avec un seul disjoncteur-protecteur moteur.
Le déclenchement en cas de panne n'est pas
toujours garanti avec certitude.

Ne jamais faire fonctionner en paralléle plusieurs
ventilateurs sur un seul systéme de déclencheur
a thermistor.

A Risque d'explosion suite a la formation
d'étincelles par frottement de I'hélice sur le
boitier en raison d'une fente d'air trop étroite.
Prévoir une fente d'air suffisante entre I'hélice et le
boitier.

A Risque d'explosion par déplacement de
poussiéres ou de particules solides/liquides
explosibles (p. ex, peinture) pouvant adhérer
au ventilateur. Ne jamais utiliser le ventilateur
pour déplacer des poussiéres ou particules solides/
liquides explosibles.

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment hors de I'environnement et des condi-
tions d'exploitation autorisés, notamment par
surchauffe en cas d'utilisation au-dela de la
température d'utilisation admissible.

Utiliser uniguement le ventilateur dans I'environne-
ment et aux conditions d'exploitation autorisés, a la
température d'utilisation admissible.

A Risque d'explosion en cas de fonctionne-
ment sans dispositif de protection si des corps
étrangers tombaient ou étaient aspirés dans la
gaine d'aération > Danger de mort par forma-
tion d'étincelles.

Equiper impérativement une entrée/sortie d'air

a l'air libre d'un dispositif de protection selon EN
60529, p. ex. grille de protection MAICO SG...
(type de protection IP 20).

Une protection bilatérale contre I'atteinte des zones
dangereuses (grille de protection selon EN 13857)
est prescrite.

A Risque d'explosion si I'atmosphére explo-
sible ne peut pas étre évacuée en raison d'une
affluence d'air trop faible. Cela se produit p.
ex. dans des piéces trop hermétiques ou en
présence de filtres de piéce colmatés. Prévoir
une affluence d'air suffisante. Utiliser le ventilateur
sur une plage de débit d'air admissible.

A Risque d’explosion en cas de fonction-
nement avec un convertisseur de fréquence
servant au réglage de vitesse. Des courants de
palier peuvent constituer une source d’inflam-
mation directe.

Utilisation avec convertisseur de fréquence
interdite.

A Risque d’explosion suite a des trans-
formations non admissibles effectuées sur
I’appareil, montage incorrect ou composants
en mauvais état. Danger di a des ajouts

de piéces/transformations effectués par un
personnel non qualifié. Interdiction d’exploita-
tion d’appareils transformés, montés de maniére
incorrecte ou fonctionnant avec des composants
endommagés. Pas d’autorisation en cas de mon-
tage par un personnel non qualifié.

A PRUDENCE

Risque de blessure en cas de manque de pro-
tection contre I'atteinte des zones dangereuses/
de contact (grille de protection) a I'entrée/la
sortie d'air a I'air libre, notamment si le ventila-
teur est accessible aux personnes.

Exploitation uniquement autorisée avec protection
bilatérale contre I'atteinte des zones dange-
reuses. Les zones permettant un acces aux pieces
en rotation (hélice) doivent étre équipées d'une
protection contre I'atteinte des zones dangereuses
selon EN ISO 13857 telle que la grille de protection
MAICO SG.. (correspond au type de protection

IP 20 selon EN 60529).

6 Disjoncteur-protecteur moteur requis

Sont autorisés les disjoncteurs-protecteurs moteur

satisfaisant aux critéres suivants, dans le cas

contraire, leur conformité s’annule :

e Examen de type selon directive 2014/34/UE.

e Marquage selon directive, Il (2) G minimum.

Le cablage du disjoncteur-protecteur moteur doit

étre conforme au schéma de branchement de la fig.

D. Le disjoncteur-protecteur moteur doit étre réglé

sur le courant nominal du moteur (pas 4y )-

Déclenchement prescrit :

e dans la période tg indiquée sur la plaque signal-
étique

e apres court-circuit

Une fois toutes les causes de panne éliminées, le

moteur connecté ne doit pas redémarrer automati-

quement. Le réenclenchement ne doit étre possible

que manuellement (verrouillage au réenclenche-

ment).

Pour une protection optimale, nous conseillons le

disjoncteur-protecteur moteur MAICO MVEXx 0,4

examiné de type selon directive 2014/34/UE —

veuillez respecter le mode d’emploi du MVEXx 0,4.

7 Obligations de I'installateur et de
I'exploitant

L'exploitation du ventilateur requiert des tempéra-
tures ambiantes et des fluides comprises entre -20
et +40 °C, et son assemblage complet.

Le ventilateur doit étre contrélé et entretenu a in-
tervalles réguliers par un électricien qualifié dans le
domaine de la protection contre les explosions

-> Chapitre 19.

Les intervalles de nettoyage et d’entretien
doivent étre déterminés par I’exploitant en
conformité avec EN 60079-17. Leur fréquence
dépend des conditions ambiantes et des défail-
lances envisageables. En présence de poussiére
et d’atmosphére corrosive, raccourcir les inter-
valles d’entretien.

Lors du montage et de I'exploitation, il faut en plus

observer les prescriptions de sécurité, p. ex.

celles de la

e directive CE 1999/92/CE, ATEX 137 : mise en
ceuvre en Allemagne par I'ordonnance sur la
sécurité d’exploitation.

e EN 60079-14 : conception, sélection et construc-
tion des installations électriques.

e les prescriptions nationales en matiére de pré-
vention des accidents.

8 Consignes de sécurité pour I'utilisateur

/\ DANGER

Risque d'explosion par formation d'étincelles
en cas d'introduction de corps étrangers dans
I'appareil. Ne jamais introduire d'objets dans
I'appareil.

A PRUDENCE

Risque de blessure par rotation de I'hélice et
effet d'aspiration. Les cheveux, vétements, bi-
joux, etc. peuvent étre happés par le ventilateur
si vous vous tenez trop prés de I'appareil. Pour
éviter ces dangers, gardez une distance suffisante
avec le ventilateur en fonctionnement.

A PRUDENCE

Danger pour les personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou psychiques réduites ou sans connais-
sances suffisantes. L'utilisation et le nettoyage

du ventilateur sont interdits aux enfants ou aux
personnes a capacités réduites.

A PRUDENCE

Le contact avec les surfaces bralantes du mo-
teur risque d’'entrainer des briilures cutanées.
Ne pas toucher les surfaces brlantes du moteur.
Toujours attendre le refroidissement du moteur.

z

9 Appareil Marche/Arrét

Le ventilateur est activé/désactivé par un interrup-
teur optionnel.

Le ventilateur est congu pour fonctionner en continu
(S1). Une activation/désactivation fréquente risque
de provoquer un échauffement abusif a éviter.

10 Fonctionnement réversible
Version spéciale a sens de refoulement modifié, sur
demande.

11 Comportement en cas de panne

Vérifier si le disjoncteur-protecteur moteur a réagi.
En cas de dysfonctionnement, couper le ventilateur
du secteur. Avant de le remettre en marche, re-
chercher et éliminer la cause du défaut, notamment
apres réaction du disjoncteur-protecteur moteur. Si
le dysfonctionnement se reproduit, envoyer I'appa-
reil a notre usine pour réparation.




Montage de I’appareil par électricien
qualifié dans le domaine de la
protection contre les explosions

o N’expédier 'appareil que dans son emballage
d’origine.

e Stocker I'appareil dans un endroit sec (de -25
a +55 °C).

12 Consignes de sécurité

Ne jamais utiliser I'appareil de « maniére non
conforme » > Chapitre 5.

/\ DANGER

A Risque d'électrocution. Pour tous les travaux
réalisés sur le ventilateur, déconnecter les circuits
d'alimentation électrique, les sécuriser contre un
réenclenchement et controler I'absence de tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniére
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

A Risque d'explosion. Le type de protection
n'est pas assuré en cas d'introduction erronée
des conduites dans le bornier.

Assurer le type de protection par l'introduction
correcte des conduites dans le bornier.

A Risque d'explosion en cas de fonc-
tionnement d'un appareil incomplétement
monté et avec une entrée/sortie d'air mal
sécurisée.

L'exploitation du ventilateur n'est admissible que
si l'appareil est entierement monté et muni des
dispositifs de protection (EN 60529) de la gaine
d'aération. Sécuriser I'appareil et les conduits
contre l'aspiration de corps étrangers.

A Risque d'explosion / risque de blessure
suite a un montage erroné ou a une chute du
ventilateur (poids propre élevé de I'appareil).
Montage au mur et au plafond uniquement sur
murs/plafonds de force portante suffisante avec
matériel de fixation de dimensions suffisantes.
Le matériel de fixation sera fourni par le client.
Pendant le montage, personne ne doit se trouver
sous le lieu d'installation.

A Risque d'explosion suite a une erreur
d'ajustage.

Les pieces rotatives du ventilateur ont été ajustées
a l'usine de production. L'appareil ne doit donc pas
étre désassemblé. La dépose provisoire du cou-
vercle de bornier pendant l'installation de I'appareil
fait exception a cette regle.

13 Transport, stockage

A DANGER

Risque de chute de I'appareil en cas d'utilisation

de moyens de transport inappropriés. Utiliser des
auxiliaires de levage et moyens de transport appro-
priés et homologués pour le ventilateur et le poids
a transporter.

Personne ne doit se trouver sous une charge
suspendue.

Tenir compte du poids et du centre de gravité
(centré). Respecter la charge maximale admise
des outils de levage et des moyens de transport.
Pour connaitre le poids total = Plaque signalétique
sur la page de titre.

Lors du transport, ne pas faire supporter de
charges a des composants fragiles tels que I'hé-
lice ou le bornier. Poser correctement les moyens
de transport.

/\ PRUDENCE

o

Risque de coupure sur les arétes acérées
des toles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection per-
sonnelle (gants résistant aux coupures).

14 Caractéristiques techniques
-> Plaque signalétique sur la page de titre ou I'appareil.

Type de protection du moteur IP 54

Débit d'air, selon type 310 a 870 m%h
Tension de service 230V 1~N
Fréquence du secteur 50 Hz

Niveau de puissance acous- 57 dB(A)

tique
Seuils de vibration (ISO 14694) BV-3

Poids, selon type - Plaque signalé-
tique

15 Conditions ambiantes/d’exploitation
e Température ambiante et des fluides autorisée :

-20 °C < Ta < +40 °C. Pour les versions spéciales

-> Plaque signalétique.

e Répartition de la température de surface maxi-
male en classes. Classe de température T...
- Plaque signalétique.

Classe de tempéra- T1
ture

Température de sur-
face maximale [°C] 450 300 200 135 100 85

T2 T3 T4 T5 T6

16 Montage

Pour le montage, respecter les prescriptions d’ins-
tallation -, notamment les directives UE 1999/92/
CE, EN 60079-14 et VDE 0100 (en Allemagne).

Consignes de montage

ATTENTION : Endommagement de I'appareil

Les appareils munis d'une arrivée préinstallée
vers le bornier risquent d'étre endommagés si
on tire sur la gaine de raccordement ou si I'ap-
pareil est soulevé par la gaine. Ne pas tirer sur
la gaine de raccordement ou soulever l'appareil
par la gaine.

Ventilateurs muraux EZQ 20/4-E Ex e et

EZS 20/4-E Ex e

e Pour installation fixe sur mur ou plafond a force
portante suffisante.

e Position d'installation au choix.

e Monter I'appareil uniquement sur une surface de
mur ou de plafond plane pour éviter les tensions
au niveau de la platine murale carrée ou de la
platine ronde murale.

Controles avant le montage

1. Effectuer les contréles suivants : D = controle
détaillé, N = contrdle de pres, S = contrdle visuel

Plan de contréle D N S

I L'appareil répond aux exigences e o o
EPL [niveaux de protection du ma-
tériel]l/de zone du lieu d'installation.

Il Le groupe d'appareils est correct. o o

Il La classe de température des o o
appareils est correcte.
IV Le degré de protection (degré o o o

IP) des appareils correspond au

niveau de protection / au groupe /

a la conductivité.
V  La désignation du circuit électrique o o o
des appareils est présente et
correcte.
Boitier et raccordement o o o
en état satisfaisant.

\Y

Plan de contréle

VIl Avant de le monter, vérifierlebon e e e
fonctionnement des paliers de
moteur.

Montage de I'appareil

1. Vérifier que I'appareil n’a pas subi de dommages
pendant le transport.

2. Réaliser un passage sur le lieu d’installation.
Veiller a ce que la surface d’appui soit plane.

3. Procéder a la pose fixe du céble secteur autorisé
vers le lieu d’installation. Utiliser une gaine de
raccordement adaptée au type d’appareil.

A PRUDENCE

o

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e : transporter le ventilateur
sur le lieu d’installation. Observer les consignes
de sécurité et les données des Chapitres 12 a 15.

/\ DANGER

Le ventilateur risque de vibrer pendant son
fonctionnement. Si la fixation lache, la chute
du ventilateur entrainé par son poids
propre constitue un danger mortel.

Montage au mur et au plafond uniquement sur
murs/plafonds de force portante suffisante avec
matériel de fixation de dimensions suffisantes.

Risque de coupure sur les arétes acérées
des toles du boitier.

Pour le montage, utiliser une protection per-
sonnelle (gants résistant aux coupures).

ATTENTION

Risque de fuites en cas d’étanchéité insuffi-
sante. Bien visser le ventilateur au niveau de tous
les pergages pour bride.

5. Monter le ventilateur et le visser fermement au
mur au niveau de tous les pergages pour bride
[X] (4 unités). Le matériel de fixation a fournir
par le client doit étre de dimension suffisante.
Tenir compte du sens de rotation et du sens de
refoulement > Fléches du sens de l'air sur l'auto-
collant de I'appareil.

6. Apres le montage, contréler la fente d’air entre
I'hélice et le boitier avec le calibre de fente d’air
fourni - Fig. B.

/\ DANGER

Risque d'explosion en cas de fonctionnement
sans dispositif de protection si des corps
étrangers tombaient ou étaient aspirés dans la
gaine d'aération > Danger de mort par forma-
tion d'étincelles. Protéger I'hélice des contacts,
de la chute et de I'aspiration de corps étrangers
dans la gaine d'aération au moyen d'une grille de
protection autorisée.

7. Sil'entrée et la sortie d’air sont libres, monter
une grille de protection autorisée devant I'appa-
reil, p. ex. grille de protection MAICO SG...

8. Veiller a ce que l'affluence d’air soit suffisante.

9. Poser des matériaux d’isolation thermique, pho-
nique et d’installation adaptés.

10



17 Branchement électrique > Fig. D

A DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les
circuits d'alimentation électrique, les sécuriser
contre un réenclenchement, contréler I'absence de
tension, mettre a la terre et raccorder la TERRE a
des composants actifs a court-circuiter, et recouvrir
ou isoler des composants voisins sous tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniere
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

ATTENTION : Endommagement de I'appareil

Réglage de vitesse non autorisée.

Exploitation autorisée uniquement :
e avec une installation électrique fixe.
e avec une gaine de raccordement autorisée pour

la zone Ex et la charge.

e avec dispositif de coupure du secteur avec une

ouverture de contact minimale de 3 mm a chaque
pole.

e avec tension et fréquence admissible > Plaque

signalétique.

e avec bornier anti-explosion fourni.
e avec mise a la terre, coté secteur dans bornier.

Une borne située a I'extérieur du ventilateur sert
a la mise a la terre d’'un systéme a gaine ronde.

e pour le fonctionnement sur la plage de conformité

du débit d’air.

e au point de fonctionnement admissible. Le

courant et la puissance indiqués sur la plaque
signalétique ont été mesurés avec aspiration
et soufflage libres. En fonction du point de
fonctionnement, ces valeurs peuvent monter ou
descendre.
En matiére de protection thermique, le
disjoncteur-protecteur moteur joue un role
prépondérant.

Branchement électrique du ventilateur

1

. Couper les circuits d’alimentation, apposer un
panneau d’avertissement de maniére bien visible
pour éviter toute remise en service intempestive.

2. Ouvrir le bornier, introduire les conduites dans le

bornier et visser avec le passe-cables. Respecter
les couples de serrage (en Nm a 20 °C). Vérifier
le serrage, rectifier si besoin est.

Couvercle de bornier : Vis téte

bombée M4 en acier inoxydable e i
Bornes a capot taraudé 2,5Nm
Passe-cables M16 x 1,5 :

Filetage de raccordement 1,8 Nm
Ecrou borgne 1,3 Nm
Plage de serrage 4,5...9mm
Plage de serrage + kit de joints ... 6 mm
réducteurs

Passe-cables M20 x 1,5 :

Filetage de raccordement 23 Nm
Ecrou borgne 1’5 Nm
Plage de serrage ’

Plage de serrage + kit de joints 7...13 mm
réducteurs 4..8mm
Bouchon de fermeture M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Cablage du ventilateur > Schéma de branche-

ment, voir Fig. D. Isoler les extrémités des fils
non utilisés.

Mise a la terre du ventilateur et du systéme a
gaine ronde

1

. Brancher le conducteur de protection coté sec-
teur dans le bornier anti-explosion.

2. Brancher le systéme a gaine ronde du conduc-

teur de protection sur la borne située a I'extérieur
du ventilateur.

Sens de rotation et sens de refoulement
1. Controler le sens de rotation et le sens de refou-
lement > Fleches sur le boitier de ventilateur :
® Sens de refoulement aspiration par le moteur,
sens de rotation a droite
@ Sens de rotation du moteur en direction
du regard de I'hélice

Disjoncteur-protecteur moteur, interrupteur
Marche/Arrét
1. Installer le disjoncteur-protecteur moteur et le
cabler selon le schéma de branchement
(= Schéma de branchement, voir Fig. D,
bornes 4, 5 et 6).
Recommandation : installer MAICO MVEXx 0,4
uniqguement hors de la zone explosible.

2. Régler le disjoncteur-protecteur moteur sur le
courant nominal du moteur (pas |ay )-

3. Poser un interrupteur Marche/Arrét fourni par le
client.

Contréle du branchement électrique

1. Effectuer les contréles suivants : D = contrdle
détaillé, N = contrble de pres, S = contrdle visuel

D N S

I Vis, introductions de cable et de e o o
conduite (directes et indirectes),
bouchons borgnes de type appro-
prié, complets et étanches.

Il Conformité a l'utilisation du type de e
cable et de conduite.

Il Aucun dommage visible constaté e e o
sur les cables et conduites.

Les branchements électriques sont e
fixés.

V Les bornes de raccordement sont e
serrées correctement.

Plan de contréle

VI La résistance d'isolation (IR) des °
bobines de moteur est suffisante.
VIl Les raccordements de mise a la e o o

terre, y compris les raccordements
équipotentiels supplémentaires,
sont corrects (p. ex. les raccorde-
ments sont serrés, les sections de
conducteur sont suffisantes).

L'impédance des boucles de °
défaut (systeme TN) ou la résis-
tance de mise a la terre (systeme
informatique) est suffisante.
Dispositifs de protection automa- °
tiques électriques correctement

réglés (réinitialisation automatique
impossible).

X Les conditions de service spé- °
ciales sont respectées (disjonc-
teur-protecteur moteur).

Les cébles et les conduites inutili-
sés sont fermés correctement.
Installation a tension variable en o o
conformité avec la documentation.
L'isolation électrique est propre/ °
seche.

VIl

X

Xl

Xl

2. Poser le couvercle de bornier anti-explosion.
Veiller a la propreté du bornier et a I'étanchéité
du couvercle de bornier qui doit reposer en af-
fleurement avec le bornier sur tout son pourtour.
Respecter le couple de serrage de 1,4 Nm.
Vérifier I'étanchéité du bornier.

18 Mise en service

Controle avant la mise en service

1. Effectuer les contrbles suivants : D = contréle
détaillé, N = contrble de pres, S = contrble
visuel

Plan de contréle D N

| Pas de dommage ou de modifica- e e
tion inadmissible sur I'appareil.

Il L'état des joints de bornier est °
satisfaisant. Veiller a I'étanchéité
des raccords.

Il Pas de signe de pénétration d'eau e

ou de poussiére dans le boitier en

conformité avec la mesure IP.

Les composants blindés sont en °

bon état.

V L'écart entre I'hélice et le boitier °

(fente d'air) est suffisant, voir

Chapitre 16.

Pas d'obstacle au flux d'air. Pas o o

de corps étrangers sur tout le

parcours d'air.

L'étanchéité des gaines, cables, o o

tuyaux et/ou « conduits » est

satisfaisante.

VIl Le systeme de conduits et la o

transition avec le systéme mixte

sont intacts.

L'appareil est suffisamment proté- e e

gé contre la corrosion, les agents

atmosphériques, les oscillations et

autres facteurs de perturbation.

X Pas d'accumulation excessive de o o
poussiére ou de saleté.

\Y

\

Controle de fonctionnement correct

1. Mettre en marche I'appareil et effectuer les
contrdles suivants selon le plan de contréle :

Plan de contrédle D N

| Sens de rotation ou sens de
refoulement

Il Assurer une absorption correcte °
du courant. Le courant assigné
(= Plaque signalétique) peut
augmenter ou baisser en fonction
des conditions locales (longueur
du conduit, position en hauteur,
températures).

Il La sécurité thermique est assurée °
par le systeme de disjoncteur-pro-
tecteur
moteur.

Réglage du disjoncteur-protecteur moteur

1. Régler le disjoncteur-protecteur moteur sur 0,32

A.
Avec un rapport du courant de démarrage de
I/1, = 1,5 sur une période de t_ = 300 secondes, |
moteur doit étre coupé.

e
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19 Nettoyage, entretien

Selon I’Ordonnance allemande 2015 (BetrSichV)
sur la sécurité d’exploitation, les controles ré-
currents (intervalles de nettoyage et d’entretien)
des installations de ventilation doivent avoir lieu
au moins une fois par an. Nettoyage et entretien
doivent étre effectués par un électricien qualifié
dans le domaine de la protection contre les
explosions.

Les intervalles doivent étre déterminés par I'exploi-
tant en conformité avec la norme EN 60079-17 et
peuvent étre prolongés par un concept d’entretien
suffisant. Leur fréquence dépend des conditions
ambiantes et des défaillances envisageables. En
présence de poussiére et d’atmosphére corrosive,
raccourcir les intervalles d’entretien.

A DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les cir-
cuits d'alimentation électrique, les sécuriser contre
un réenclenchement, contréler I'absence de tension,
mettre a la terre et raccorder la TERRE a des com-
posants actifs a court-circuiter, et recouvrir ou isoler
des composants voisins sous tension. Apposer un
panneau d'avertissement de maniére bien visible.
Vérifier que I'atmosphére n'est pas explosible.

A PRUDENCE

Le contact avec les surfaces brialantes du mo-
teur risque d'entrainer des bralures cutanées.
Ne pas toucher les surfaces brilantes du moteur.
Avant les travaux de nettoyage et d'entretien,
attendre le refroidissement du moteur.

/\ PRUDENCE

Risque de blessure en cas d'absence de pro-
tection contre I'atteinte des zones dangereuses/
de contact (grille de protection) a I'entrée/la
sortie d'air a I'air libre. Exploitation uniquement
autorisée avec protection bilatérale contre I'atteinte
des zones dangereuses.

ATTENTION : Endommagement de I'appareil

Les appareils munis d'une arrivée préinstallée
vers le bornier risquent d'étre endommagés si
on tire sur la gaine de raccordement ou si I'ap-
pareil est soulevé par la gaine. Ne pas tirer sur
la gaine de raccordement ou soulever I'appareil
par la gaine.

Nettoyage par électricien qualifié dans le do-
maine de la protection contre les explosions
Nettoyer réguliérement le ventilateur, a intervalles
raisonnables, avec un chiffon humide, notamment
aprés une immobilisation prolongée.

Nettoyer le ventilateur a intervalles rapprochés
si 'on s’attend a ce que des quantités importantes
de poussiere se déposent sur I'hélice et d’autres
composants du ventilateur.

Entretien par électricien qualifié dans le domaine

de la protection contre les explosions

Le ventilateur doit étre controlé et entretenu régulie-

rement. Il faut notamment garantir :

e |'absence d’'obstacle au déplacement de l'air
dans la gaine d’aération.

o |efficacité de la grille de protection.

e |e respect des températures admissibles.

e |a régularité de fonctionnement des roulements.
La longévité des roulements est de 40 000
heures en fonction de I'application.

e |e vissage correct des conduites dans le bornier.

e un endommagement éventuel des borniers,
passe-cable a vis, bouchons de fermeture et
conduites.

e [installation fixe des conduites.

Lors des controles de sécurité réguliers (intervalle
d’entretien), procéder a une vérification compléete
selon les plans de controle des Chapitres 16, 17

et 18.

Ce faisant, contrdler le fonctionnement des com-
posants de sécurité, la fente d’air, I'absorption du
courant, les bruits des roulements, les dommages
et oscillations exagérées (p. ex. balourd de I'hélice).
Retirer les saletés et les corps étrangers.

Réparations

En cas d’'usure des composants de I'appareil,
envoyer le ventilateur a I'usine. Seule I'usine de pro-
duction est autorisée a remplacer les composants
du ventilateur ou a effectuer une réparation.

20 Suppression de dysfonctionnements
- Chapitre 11, comportement en cas de panne.

21 Démontage et élimination dans le
respect de I’environnement

/\ DANGER

Risque d'électrocution. Avant d'accéder aux
bornes de raccordement, déconnecter tous les
circuits d'alimentation électrique, les sécuriser
contre un réenclenchement, contréler I'absence de
tension, mettre a la terre et raccorder la TERRE a
des composants actifs a court-circuiter, et recouvrir
ou isoler des composants voisins sous tension.
Apposer un panneau d'avertissement de maniére
bien visible. Vérifier que I'atmosphére n'est pas
explosible.

e Le démontage est exclusivement réservé a un
électricien agréé et qualifié dans le domaine de la
protection contre les explosions.

o Eliminer les appareils hors d’'usage dans le res-
pect de I'environnement, selon les prescriptions
locales.

Mentions légales : © Maico Elektroapparate-Fabrik
GmbH. Traduction des Instructions de montage et du
Mode d'emploi d'origine en langue allemande. Sous
réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de modifica-
tions techniques. Les marques, marques commerciales et
marques déposées dont il est fait mention dans ce docu-
ment se rapportent a leurs propriétaires ou leurs produits.

PbKoBOACTBO 32 MOHTAaX U eKC-
nnoarauusa — Bucokonpoussoau-
TeNTHW aKcuanHu BeHTUnaTopm 3a
3acTpaLleHn OT eKCNII03UsA 30HU

AKcuanHu BeHTUNaTopm 3a
3acTpalleHu OT eKCNso3ns 30HU

CbpaeyHn bnaronoxenaHus 3a Bawwumsa HOB BeH-
Tunatop MAICO. YpeasT e npov3BefeH CbracHo
ATEX-gupektuBa 2014/34/EC (npeguiuHa AMpekTu-
Ba 94/9/EQ) 1 3a 3acTpalleHu OT eKCrro3usi 30HW.
Mpean MOHTaXa 1 NbPBOTO U3NON3BaHe Ha
BeHTUNaTopa npoyeTeTe BHUMATENHO TOBa Pb-
KOBOACTBO U crieABalTe MHCTPYKUUUTE.
[MocoueHnTe NpegynpeanTenHnTe ykasaHus Bu
rokassaT OnacHu cUTyaumn, KouTo BoaAT/6mxa
MOIMu Aa AoBeAaT A0 CMbPT WU CEPUO3HN Hapa-
HsiBaHust (OMACHOCT / MPEQYMPEXOEHUE) nnn
no-manku/HesHauntenHm Hapavssanusa (MPEQ-
MAS3JTIMBOCT), ako He moraT fa 6baar nsberHartu.
BHUMAHWE cToun 3a Bb3MOXHW MaTepuanHu LWweTu
Ha npoaykTa unu Heropata OKOMHOCT. CbxpaHsiBan-
Te fobpe pbKOBOACTBOTO 3a NO-KbCHa ynoTpeba.
3arnaBHaTa cTpaHMUa cbAbpXa Ay6nukaT Ha
TunoBara Tabenka Ha Bawwus ypen.

1 ®urypu

3arnaBHa cTpaHuua ¢ QR-koa 3a AMpeKTHO
HamupaHe B HTepHeT ype3 npunoxeHve
3a cMapTdoHuU.

dur. A
EZQ 20/4-E Ex e cTeHeH BeHTUNaTop C
KBagpaTHa CTeHHa nnodya

EZS 20/4-E Ex e CTEHeH BEHTUNATOP CbC CTEHEH

NpbCTEH

SG 3alMTHa peLueTka

X chnaHuoB oTBop (4 6pos)

®ur. B:  KoHTpon Ha Bb3gyluHaTa MexamHa ¢
Kanuobp 3a Bb3ayLUHa MexauHa

®ur. C:  [Mocoka Ha TpaHCNopT1paHe / Nocoka Ha
BbpTEHE > M. 17

®ur. D:  KomyTaumoHHa cxema

2 O6em Ha gocTaBKaTa

BeHTunarop, cBbp3BaLy kaben, knemHo Tabno ¢
Ex-3awuTa ¢ kabenHo BUHTOBO CheANHEHNe, Kanu-
Obp 3a Bb3AyLLIHA MEXAMHA, TOBa PbKOBOACTBO 3a
MOHTaX W ekcrnoatauus. 3a BeHTUNaTop-CepreH
Ne - TunoBsa Tabernka Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua um
BeHTUnatopa. EC-geknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
Kpaa Ha ToBa PbKOBOACTBO.

3 Keanuchukaums Ha nepcoHana

no UHCTanupaHeTo, NO4YNCTBAHETO,
noaapbXKKaTa U peMOHTa

MoHTax, nyckaHe B ekcnnoartauusi, No4McTBaHe

1 PEMOHT Ce [onycKa [ja Ce U3BbPLUBAT Camo OT
06y4eHun No 3alumTara oT eKCro3ns 1 0TOpPU3NPaHK
enekTpocneumanicTu. PEeMOHT Ha BeHTMnaTopa e
[onycTUM camo B 3aBoga Npou3BoauTen.

Bue cTe enektpocneuuanuct no Ex-3awura, ako
Bb3 OCHOBA Ha Balueto npodecmoHanHo obpaso-
BaHwWe, 0byyeHune 1 onuT, MaTe Bb3MOXHOCT Aa
U3MbIHUTE NpodecroHanHo 1 6e3onacHo MHETa-
nauusiTa n enekTpUYeCcKUTe CBbP3BaHUS, CbIMacHo
TOBa pbKoBOACTBO. OCBEH TOBa TpsbBa Aa cTe B
CbCTOSIHWE, Aa pa3no3HaBaTe, oLeHsaBaTe 1 13bsr-
BaTe OMacHOCTUTE U PUCKOBETE OT 3anansaHe u
€KCMNo3usi nopaau rpeLlHo UHCTanMpaHe, enexkTpu-
4eCTBO, ENEKTPOCTATUYHUN paspexaaHuns v TH.
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4 N3nonsBaHe no npegHasHa4yeHue
BeHTnatopbT cnyxum 3a NpoBeTpsiBaHe MU BEH-
TUNaums Ha NPOMULLIIEHO U3MON3BaHN NOMELLEHNS
(Npoun3BOACTBEHM LIEXOBE, MPOMULLISIEHN NOMELLE-
HUS, rapaxm 1 T.H.) CbC 3acTpaLleHa OT eKCro3ns
atMocdepa. BeHTnnatopbT M3nbiHsBa n3nckea-
HusATa 3a 6e3onacHocT Ha avpekTvea 2014/34/EO
3a ypeau v 3alnTHU cuctemu

B 3acTpalleHn OT eKCnio3na 30HU. Ype/:n;T e Kna-
cudmumpat B rpyna ll, kateropus 2G, nanbnHaea
BMA 3alumuTa cpeLly 3anansaHe ,e“ 1 e noaxoasiL 3a
M3ron3BaHe B 3acTpalleHn OT eKcnnosus obnacTm
OT 30HM 11 2.

5 U3non3BaHe He No npegHa3HavyeHue

B HuKakbB cnyqaﬁ He ce AonyckKa ni3nons3BaHeTo
Ha BeHTUnartopa B crieaHuTe cutyauuun. Cobuecrt-
ByBa OMNAacHOCT 3a XXUBoTa I'Ipoque're BCUYKU
YKa3aHusA 3a 6e3onacHoCT.

b\ OMACHOCT OT EKCNO3usi

A Onacroct ot excnnosus nopaau Bb3nnaMeHs-
BaHe Ha eKCMNy03MBHM MaTepvanu npu ekcnso-
aTaumsa 6e33alMTeH NpeKbCBaY Ha ABuUraTe-
ns. BeHTUnatopbT Aa ce ekcroaTtmpa camo ¢
[OMbIIHUTENEH 3aLUMTEH NPeKbCBaY Ha ABuraTens
cbrracHo avpektusa 2014/34/EC, Hanp. MAICO
MVEx 0,4 (> . 6).

A OnacHOCT OT eKCnJo3us Npu napanenHa
eKcnroaTaums Ha HSKOJIKO BeHTUnaTopa ¢
eAVH eAUHCTBEH 3allMTeH NpeKkbcBay Ha ABU-
ratens. He BUHaru e rapaHTMpaHo HaaexanHoTo
3agencTBaHe B crlyvyal Ha HeM3npaBHOCT.

B HMKakbB cnyvanm Aa He ce ekcnnoatuparT HAKon-
KO BEHTUNATOpa C efHa eQuHCTBEHA TEPMUCTOPHA
3alUMTHa cucTema.

A\ OnacHocT o ekcnnosus nopaam uckpoobpa-
3yBaHe Ype3 TPUEHE Ha SIoNaTKOBOTO Korerso

B Kopnyca npu TBbpAe Marnka Bb3ayluHa
mexauHa. [la ce ocurypu AoctaTbyHa BbaayluHa
MeXAMHa Mexay ronaTkoBOTO KOMero 1 kopryca.

A\ OnacHocT or ekcnnosus npu TpaHcnopTupa-
He Ha eKCNIO3UBHU NPaxoBe UNu TBbLPAU/TEYHU
yacTuum (Hanp. 60s1), KOMTO MoraT Aa nonen-
HaT no BeHTUNaTopa. BeHTunaTopbT B HUKaKbB
cryyar a He ce U3Mon3Ba 3a TPaHCMopTUpaHe Ha
€KCMMO3UBHMW NPaxoBe N TBbPAU/TEYHN YacTULMN.

A\ OnacHoct or ekcnnosus npu ekcnnoatauus
M3BbH eKCnsoaTauMoHHUTE YCNOBUA U yCrlo-
BUsITA Ha OKONHaTa cpefa, ocobeHo nopaau
nperpsiBaHe Npu eKcnsioatauus U3BLH gonyc-
TMMaTa Temnepartypa Ha U3nonssaHe.
BeHTunaTopbT Aa ce ekcnioaTtpa caMmo B pam-
KMUTE Ha OOMNYCTUMUTE eKCNoaTauMoHHN YCIoBUS
1 YCrOBWsi Ha OKOMHaTa cpeda 1 gonyctumara
Temneparypa Ha 13nos3saHe.

A\ OnacHoct ot ekcnnosus Nnpu ekcnnoarauus
6e3 3alWmUTHO NpucnocobneHne Npu eBeHTyan-
HO Napallm Unu 3acCMykaHu BbB Bb34YLIHUA
KaHan 4yxau Tena > OnacHocT 3a XuBoTta
nopaau uckpoobpasyBaHe.

[aneH oTKpUT BXOA/M3XOA 3a Bb3Alyxa HENPEMEHHO
na ce obopyaBa CbC 3aLMTHO NpucnocobneHne
cbrnacHo EN 60529, Hanp. ¢ MAICO-3awmTHa
pewertka SG... (Bug 3awwmra IP 20).

MpennucaHa e ABycTpaHHa 3awmTa cpeLly nocsira-
He (3awmTHa pelleTtka cbrnacHo EN 13857).

A onachoct ot €KCMNI03Usi, ako NoTeHuMUanHo
eKcnnosuBHaTa atMocdepa He Mmoxe fa 6bae
eBaKyMpaHa npu HeOCTaTb4YHO NoAaBaHe Ha
NpUTOYEH Bb3AyXx. ToBa MOXe Aa ce Crnyuu
Hanp. Npy NITbTHO 3aTBOPEHU NoMeLLeHUst
Wnu 3anyweHu punTpu Ha nomelleHusTa. [la
Ce OCUrypu JOCTaTbyHO NofaBaHe Ha NPUTOYEH
Bb3AyX. BeHTUnatopsT Aa ce ekcnnoatvpa B
[OMNyCTUMUS AMana3oH Ha Bb3[yLlHa MOLLHOCT.

A OnacHocT or ekcnnoaus npwu ekcnnoarauus
C MHBepTOp 3a perynupaHe Ha oGopoTuTe.
JlarepHuTe TOKOBe MoraT Aa npeacTaBnsBaT
AMPEKTEeH U3TOYHUK Ha 3ananBsaHe.
Ekcnnoartauusi ¢ UHBepTop € HeJomnycTuMa.

A OnacHocT ot ekcnnosus nopagu Hegonyc-
TUMU NpeycTPONCTBa Ha ypeAaa, HenpaBuneH
MOHTaX U1 nopaau NoBpeaeHN KOHCTPY-
KTUBHU geTannu. OnacHocT npu MoHTax/
npeycTpoucTBa OT HekBanuduLumpaH nepco-
Han. Hsma paspelueHve 3a ekcnnoartauus npu
NpeycTPOEH ypen, HenpaBUeH MOHTaX UMK Npu
eKcnrnoartaumsi ¢ NoBpeaeHN KOHCTPYKTUBHY ae-
Tannu. Hama ceptnduumpaHe npyu MOHTaXHU
paboTu OT HekBanNUULUMpaH nepcoHarn.

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Npu NUncBaLya 3alm-
Ta OT nocsiraHe/gonup (3aWwuTHa pelueTka) Ha
OTKpUT BXxoA/u3xoA 3a Bb3ayxa, 0ocob6eHo ako
BEHTUIATOPbT € MOHTUPaH AOCTBLMHO 3a nuua.
EkcnnoatauusTta e gonyctma camo ¢ ABYCTPaH-
Ha 3awuTa cpetly nocsiraHe. 30HN C Bb3MOXeEH
A0CTBMN A0 BbPTALLM Ce AeTanny (nonaTkoBo Kose-
10) Aa ce OCUrypsiT CbC 3alymnTa cpeLly nocsraHe
cbrnacHo EN ISO 13857, Hanp. ¢ MAICO-3awwunTtHa
pewweTka SG.. (oTroBaps Ha BuA 3awumTa IP 20
cbrnacHo EN 60529).

6 Heobxogum 3alymTeH NnpekbcBay Ha

asuraTtens

Ceptudumumpanm ca 3alimMTHU NpeKbCcBayn Ha

[OBWraTensi, KOMTO U3MbIHSBAT CEQHUTE YCIOBUS, B

NPOTUBEH cry4yaii ce rybu CbOTBETCTBUETO:

e 3anuTaHune Ha TMnoBus obpaseL, CbrmacHo
AvpekTusa 2014/34/EC.

o O6o3HayeHne CbrnacHo ANpeKTuBaTa MUHNUMYM
I1(2)G.

OnpoBoasBaHETO Ha 3aLUUTHUS NMPeKbCBaY Ha ABW-

ratens TpsibBa Aa ce M3BbPLUM ChINACHO eneKkTpu-

Yyeckara cxema, dur. D. 3awmutHUAT NnpekbeBay Ha

aBuratens TpsibBa fa ce HaCTpoM Ha HOMMHAIHUSA

TOK Ha ABuratens (He Ha ly,ay).

MpepnucaHo e 3apenicTBaHe:

® B OCOYEHOTO Ha TumnoBaTa Tabernka Bpeme tg

e creq KbCO CbeAUHEHWE

Cnep oTCTpaHsABaHe Ha BCUYKW MPUYMHW 33 Heu3-
NpaBHOCTW, He Ce [0MyCcKa CBbP3aHUAT ABuraTen
[la ce cTapTvpa caMoCTOSATENTHO OTHOBO. MOBTOPHO
BKIMIOYBaHe TpsibBa ia € Bb3MOXHO CamMo PbYHO
(6riokMpoBKa cpeLLy NOBTOPHO BKITKYBaHE).

3a onTvmarnHa 3awmTa He npenopbyYBame 13nu-
TaHaTta cbrnacHo anpektusa 2014/34/EC (u3nu-
TaHue Ha TMNoB obpaseL) 3aLnTeH NpeKbLCBaY Ha
nguratens MAICO MVEXx 0,4 — mons, B3emeTe nopg
BHMMaHWe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauns Ha
MVEXx 0,4.

lMpy MOHTaxa W ekcnnoaTaumsiTa fa ce cnaseat

AOMBIHUTENHN NpeAnncaHus 3a 6e3onacHocCT,

Hanp. cbrnacHo

o EO-gumpekTuata 1999/92/EO, ATEX 137: B I'ep-
MaHwsi npuroxeHa Ypes HapeabaTa 3a ekcnnoa-
TaumoHHa 6e3onacHocT.

e EN 60079-14: MpoekTnpaHe, n3bop n nsrpaxaa-
He Ha enekTpudecku ypeabu.

® HalMoHarHuTe npeanucaqus 3a npeanassaHe ot
3M0MOMNYKM.

8 YkasaHus 3a 6e3onacHOCT 3a
norpe6urtens

/\ onacHocTt

OnacHOCT OT eKCNo3usi nopagu UcKkpoobpasy-
BaHe, aKo B ypeAa 6bAaT NbXHaTH YyXXam Tena.
B ypena fa He ce nbxaT uYyxaum Tena.

/\ nPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau BbLPTALO ce
FIONaTKOBO KOMerio U 3aCMyKBaLLo AelCcTBMe.
Kocwm, apexu, 6uxyTa 1 T.H. morat ga 6baar
yBIie4eHV BbB BEeHTUNATOpa, ako ce Hamupare
TBbpAe 6n13o Ao BeHTUNartopa. Npu ekcnnoa-
TauusiTa HEMpPEMEHHO Aia ce crnasBa AOCTaTbyHO
OTCTOSIHME, 3a ja He MOXE @ Ce CIyyum ToBa.

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHocTH 3a nvua (CbLuo U Aeua) ¢ orpaHm-
YeHU HU3NMYECKU, CEH3OPHU UMK NCUXNYHU
CMOCOGHOCTU NN HEAOCTAaTbYHM NO3HaHUS.
HeponyctMo e n3nonssaHe 1 No4YMcTBaHe Ha
BEHTUNaTopa oT Aeua Unu nuua ¢ orpaHnyeHn
Cnoco6HOCTK.

/\ nPEONA3NMBOCT

Fopewm NOBbLPXHOCTM Ha ABUraTens morar aa
[oBeaaT [0 U3rapsiHUA Ha Koxara, ako 6baar
OOKOCHaTK. [la He ce XBalLaT ropeLyu NoBbpxHO-
CTV Ha aBuratens. BuHaru ga ce navaksa, 40KaTo
OBUraTensT ce oxnagw.

9 BknrouBaHe/u3KnyYBaHe Ha ypeaa
BeHTunaTopbT ce BKIOYBA M U3KMIOYBA C OMNLVOHA-
NeH npekbeaay.

BeHTUNaTopbT € U3NbIHEH 3a NPOALIKUTENHA
ekcnnoataums (S1). Yecto BkntoYBaHe 1 U3Kro4Ba-
He Moxe Aa foBefe [0 HeonyCTUMO 3arpsiBaHe 1
TpsibBa fa ce u3bsrea.

10 PeBepcupaly pexum
CI'IeLlI/IaJ'IHO n3nbiiHEHMEe C NpOMeHeHa NocokKa Ha
TpaHcnopTMpaHe Npu 3anMTBaHe.

7 3aabinKeHUA Ha u3rpaxaaiims m
nonssarens

BeHTunaTopbT ce fonycka Aa ce ekcnioatupa
caMo npun AONYCTUMUTE OKOMHW TEMNEpaTypu 1
TemnepaTypu Ha TpaHcnopTupaHus areHT ot -20 Jo
+40 °C 1 camo KOMMMEKCHO MOHTUPaH.
BeHTunatopbT TpsibBa pefoBHO Aa ce NpoBepsiBa u
nogAbpxa oT enekTpocneumanuct no Ex-sawmra
- naga 19.

WHTepBanuTe 3a NoYncTBaHe U PEMOHT TpsbBa
cbrnacHo EN 60079-17 ga ce onpeaensT ot
nonsearens - YeCToTa B 3aBUCUMOCT OT OKOf-
HUTe YCINOBUA U O4aKBaHUTe M3HocBaHusA. Mpu
npax u Kopo3uBHa aTMoccpepa, MHTepBanuTe 3a
PEMOHT Aa ce CKbCAT.

11 MNMoBeaeHue Npu HEN3NpPaBHOCT
MpoBepeTe, fanu 3aWmUTHUAT NpeKbeBaY Ha
aBuraTtend e pearumparn. anI eKkcnnoataunoHHU
Hen3npaBHOCTU paseanHeTe BeHTUnaTopa ot Mpe-
xKata. I'Ipe,um NMOBTOPHO BKIKOYBAHE Bb3JIOXETe Ha
cneunannucTn ga yCtaHOBAT U OTCTPaHAT Npu4ynHa
3a HeusnpaBHOCTTA. ToBa ce oTHacs ocobeHo 3a
3a[eNCTBaHETO Ha 3aLUUTHUSI NPEeKbCBaY Ha ABura-
Tens. l‘lpm NoBTapALLN Ce HEN3NPABHOCTU, ypeabT
Oa ce n3npartu 3a peMoHT B HalluAa 3aBoa.
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MoHTax Ha ypeaa oT
enekTpocneymanuct no Ex-zawuTa

12 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

YpeObT B HUKaKbB cryval Aa He ce U3non3Ba
,He Nno npegHasHavyeHue“ -> Maea 5.

/\ onacHocT

A onachocr ot enekTpuyiecku yaap. Mpu
BCWYKM paboTu No BeHTUNaTopa Aa ce naknoyat
3axpaHBaLLWTE TOKOBU KpBIOBE, 1a Ce OCUTYPSIT
cpeLLy NMOBTOPHO BKIKOYBAHE M A Ce YCTaHOBM
nvncata Ha HanpexeHue. [la ce nocTasv BuaUma
npepynpeauTenHa Tabena. [la ce rapaHTupa, Ye He
€ Hanuue ekcnnosvBHa atmocdepa.

A OnacHocT oT ekcnno3usa. BugbT 3awura He
€ rapaHTMpaH npu rpewwHo BKapBaHe Ha UHCTa-
nauuuTe B KneMHOTO Tabrno.

BuabT 3awuTa ga ce rapaHTUpa Ypes npaBuiiHOTO
BKapBaHe Ha MHCTanauuvTe B KNemMHOTo Tabro.

A OnacHocT ot excnnoaus npu ekcnnoatauus
C He HaMbJIHO MOHTUPAH ypea U Npu Henpa-
BUJTHO OCUrypeH BXOA/u3xoA Ha Bb3ayxa.
EkcnnoartauusaTta Ha BeHTUnaTopa e fonyctuMa
CcaMo Npu HaMmbIHO MOHTUPAH ypesa 1 C NoCTaBeHn
3awwmTHY npucnocobnexmnsa (EN 60529) 3a Bb3-
OyLIHWS KaHan. YpeabT u TpbbonposoauTte aa ce
OCUTypSiT CpeLLy 3acCMyKBaHe Ha Yyxau Tena.

A\ OnacHocT oT ekcnnoausi/onacHocT ot
HapaHsiBaHe nopaau rpewHo MOHTUpaH
VN1 nagaw, BeHTUnartop (ypeasT uma rons-
MO COGCTBEHO Terno).

CTeHeH 1 TaBaHEH MOHTaX Aa ce npeanpuemar
caMmo Ha CTeHu/TaBaHu ¢ JocTaTb4Ha ToBapo-
HOCUMOCT U OOCTaTb4HO Opa3MepeH KpenexeH
matepuan. KpenexeH matepvan TpsioBa Aa ce
npepocTasu Ha MscTo. Mpu MoHTaxa, B obnacTTa
noa MACTOTO Ha MOHTaX Aa HAMa nuua.

A OnacHocT ot excnnoaus nopaam rpeluHa
cdonHa HacTpolika.

BbpTawmTe ce getannm Ha BeHTunatopa ca hvHo
HacTpoeHu B 3aBofa npoussoguTen. MNopaau
TOBa He ce Jorycka pasrnobsiBaHeTo Ha ypeaa.
M3kntoueHne oT ToBa orpaHn4yeHue e BpeMeHHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha karnaka Ha KneMHoTo Tabrno no
BpeMe Ha MHCTanupaHeTo Ha ypeaa.

13 TpaHcnopT, cbXxpaHeHue
/\ onacHocT

OnacHoCT OT NafaHe Ha ypeaa npwv TpaHcnopT

C HEeAONyCTUMM TpaHCMOPTHU cpeacTaa. [a ce
M3Mon3saT NOAXOASILLM U cepTudMUmMpaHy 3a
BEHTUMAaTopa v TPaHCMNOPTUPAHOTO TErNO NOAEMHU
1 TPaHCMOPTHU CPEACTEA.

He ce ponycka nvua ga MuHaeaT nog BUCSLLMN
TOBapu.

[a ce B3emaT nog BHMMaHWe TErNoOTO U LIeHTb-
PBT Ha TexecTTa (LeHTpanHo). [la ce B3emar noj
BHMMaHue fonycTyMaTta MakcumariHa ToBapo-
NoAEeMHOCT Ha NMOAEMHULWTE U TPAHCNOPTHUTE
cpencTaa. 3a 06LoTO Terno - Tunoea Tabenka Ha
3arnaBHarta cTpaHuua.

Mpw TpaHcnopT Aa He ce HaToBapBaT YyBCTBU-
TeITHN KOMIMOHEHTHU, KaTo HanpumMep JonaTkoBoTo
KOMesno unm knemHoTo Tabno. TpaHCNopTHOTO
CpencTBo Aa ce NnocTaBy NMPaBUIHO.

/\ nPEANA3NMBOCT

o

OnacHOCT OT Nope3HU HapaHsABaHUA
nopaau namapuHu Ha Kopryca ¢ ocTpu
pbboBe.

Mpn MoHTaxa fa ce n3nonssa NN4HO
3almTHO obopyaBaHe (YCTONYMBM Ha CPSA3-
BaHe pbkaBuLM).

e YpenbT Aa ce u3npalia camo B opurmHanHara
onakoBka.

e YpenbT Aa ce cbxpaHsBa Ha cyxo (-25 go +55 °C).

14 TexXHUYECKU OJaHHU
- Tunosa Tabenka Ha 3arnasHaTa CTpaHuua nnn
Ha ypega.

Buva 3awmta Ha gpuratens IP 54

TpaHcnopTupaH o6em, B 3aBu-

310 go 870 m*h
CMMOCT OT Tna

HomuHanHo HanpexeHne 230V 1~N
MpexoBa yectoTa 50 Hz
HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT 57 dB(A)
CroiiHocTu Ha Bubpauum (ISO BV-3

14694)
Terno, B 3aBUCUMOCT OT TUNa -> Tunosa Tabenka

15 YcnoBus Ha okonHaTta cpepal/

eKcnnoaTtauMoHHU yCcrioBusi

e [lonycTMa oKornHa Temneparypa 1 Temnepa-
Typa Ha TpaHcnopTupaHus areHT: -20 °C < Ta <
+40 °C. 3a crneyunanHn U3NbnHeHs = TUnosa
Taberka.

e Knacugvkaums Ha MakcrmanHata Temneparypa
Ha NOBBbPXHOCTTA B Kracose. TemnepatypeH
knac T... & Tunosa Tabenka.

TemnepatypeHknac T1 T2 T3 T4 T5 T6

MakcumanHa Tem-
nepartypa Ha no-
BbpxHocTTa [°C]

450 300 200 135 100 85

16 MoHTax

Mpu MoHTaxa Aa ce B3eMaT MNof BHUMaHue Banua-
HWTe NpefnMcaHns 3a MHcTannpaHe = ocobeHo
EC-anpekTnBa 1999/92/EO, EN 60079-14 n VDE
0100 (B M'epmanus).

YKasaHus 3a MOHTax
BHUMAHME: Noepepna Ha ypepa

Ypeau c npegBapuUTeniHO MHCTanNMpaHo BKap-
BaHe Ha MHCTanaumsTa KbM KIemMHoTo Tabro,
Morat ga 6baaT noBpeAeHu ako ce Abpna Ha
CBbp3BaLyaTa UHCTanaumsl unu ypeasTt 6bae
nosgurHar 3a MHcTanauusTa. [la He ce gbpna
Ha CBbp3BaLLMTe MHCTanauum unv ypeabT Aa He
ce noeawura Ha MHcTanaumnTe.

CteHHu BeHTUnatopu EZQ 20/4-E Ex e n

EZS 20/4-E Ex e

e 3a (pukcnpaHa MHCTanaumsa Ha cteHara unm
TaBaHa C JocTaTb4Ha TOBAapOHOCUMOCT.
Mpon3BONHO MOHTaXHO MOMNOXEHME.
YpenbT Aa ce MOHTMpa camMo Ha paBHa MOBbPX-
HOCT Ha CTeHaTa, pecn. TaBaHa
3a ga ce nsberHat gedopmaumm Ha CTeHHaTa
Mnroya WUnu CTEHHUSIT NPbCTEH.

MpoBepku Nnpean MoHTaxa

1. [a ce nsBbpLUaT CregHUTe NPOBEPKU:
D = petannHa npoBepka, N = 6rnm3ka nposepka,
S = Bu3yarnHa npoBepka

MnaH 3a npoBepku D N S

I CvortBetctBME Ha ypega HaEPL-/ e e o
M3UCKBaHMSTa 3@ 30Ha Ha MSICTOTO

Ha MOHTax

Il TpaBunHOCT Ha rpynata Ha ypeaa.

Il MpaBWnHOCT Ha TeMnepaTypHUs o o
Knac Ha ypena.

IV CboTBETCTBME Ha CTENEHTA Ha o o o

sawuTa (IP-cTteneH) Ha ypeauTe Ha
HMBOTO Ha 3awuTa / Ha rpynara /
Ha NpoBOAMMOCTTA.
V' Hanu4yHoCT 1 NpaBuUITHOCT HA 060- o e @
3Ha4YeHusiTa Ha TOKOBUTE KpbroBe

Ha ypepa.

VI 3aposonutenHu kopnyc e o o
1 CBbpP3BaHUs

VIl Tpean MoHTaxa nposepka Ha o o o

NpaBWUHOTO (PyHKLMOHMPaHe Ha
narepyBaHeTo Ha ABuraTens.

MoHTax Ha ypeaa
1. YpenbT Aa ce npoBepwu 3a TpaHCNOPTHM NoBpeau.

2. Ha mMacToTO Ha MOHTaxa fia ce npobue oTBOp.
[la ce ocurypu paBHa KOHTaKTHa NOBbPXHOCT.

3. [Ja ce npokapa duKkcMpaHa Mpexosa nHcTana-
LSt KbM MSICTOTO Ha MOHTaxa. [la ce nanonaea
noaxodsiia 3a Tvna ypea CBbpaBallia MHcTana-
ums.

/\ nPEONA3NMBOCT

o

OnacHOCT OT NOpe3HU HapaHsiIBaHUsA
nopaau namapuHu Ha Kopryca ¢ ocTpu
pbb6oBe.

Mpn MoHTaxa fa ce n3nonsea M4HO
3aWnTHO obopyaBaHe (YCTOMYMBM Ha CPsi3-
BaHe pbKaBuLMm).

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: BeHTunatopsT ga ce
TpaHcrnopTupa A0 MACTOTO Ha MoHTaxa. [a ce
B3eMaT Nof BHUMaHve ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT 1 AaHHuTe oT rnasu 12 go 15.

/\ onacHocTt

B1b3MOXHO € BeHTUNaTtopsT Aa BUGpupa npu
ekcnnoartauusi. AKo 3aKpenBaHeTo ce OCBO-
604u, cbliecTByBa ONacHOCT 3a XXMBOTa, ako
BEHTUNATOpPbT NafHe Nopaan cOGCTBEHOTO CU
Terno. CTeHeH 1 TaBaHEH MOHTaX Ja ce Npeanpu-
emaT caMo Ha CTeHW/TaBaHu ¢ JocTaTbyHa ToBa-
POHOCKMOCT 1 C 4OCTaTb4yHO OpPa3MePEH KpenexeH
marepuarn.

BHUMAHUE

Tey Npu HeQOCTaTBLYHO YNTbTHABaHe. BeHTuna-
TOPBT [1a Ce 3aBue 3[paBo Ha BCUYKM (DraHLIoBM
OTBOPM.

5. BeHTMnatopbT Aa ce MOHTUpa U Aa ce 3aBue
34paBo Ha BCUYkM chriaHLoBu oTBopH [X] (4 Bpost)
KbM cTeHaTa. Ha MsicTo aa ce npegoctasmn
[0CTaTbYyHO OpasMepeH KpenexeH matepuan. [a
ce 06bpHEe BHUMaHWe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe
1 TpaHcrnopTMpaHe > CTPErKM 3a nocokarta Ha
Bb3AlyXa Ha neneHkaTa Ha ypega.

6. Bb3agylwHata mexamHa Mexay nonaTtkoBoTo
KOreno u kopryca fia ce NpoBepy cref MOHTaxa
C NpUNoXeHnsa kanubbp > dur. B.

/\ onacHocTt

OnacHOCT OT eKCNIo3us Npu ekcnnoatauus 6e3
3alWMUTHO NpuUcnocobneHne Npu eBeHTyanHo
najgaliy unu 3acMyKaHu BbB Bb34YLIHUA KaHarn
yyxxam Tena > OnacHoCT 3a XuBOTa nopagu
nckpoobpasyBaHe. JlonaTkoBOTO Konerno aa ce
ocurypu cbc ceptTuduLiMpana 3almuTHa peLletka
cpelLly Aonup, NagaHe u 3acMykBaHe Ha Yyxau
Tena BbB Bb3AyLLUHUS KaHan .
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7. Tpw OTKPWT BXOZ UMK U3X04 Ha Bb3ayxa,
npea ypena oa ce MoHTupa ceptuduumpana
3alUMTHa peLUeTKa, Hanp. 3allMTHa peLleTka
MAICO SG...

8. Nace ocurypu octatb4HO nofaBaHe Ha NpuUTo-
YeH Bb3ayX.

9. [la ce MOHTMpa NOAXOASALL, U30MaLMOHEH, 3BYKO-
M30MaLnoHEH 1 UHCTanauuoHeH Mmatepuarn.

17 Enektpuyecko cBbp3BaHe - dwur. D

/\ onacHocT

OnacHocT oT enekTpu4ecku yaap. lpeau
[0CTbMNa 40 CBbP3BaLLMTE KMeMU, Aa ce U3KnovaTt
BCUYKM 3axpaHBaLly TOKOBU KpbroBe, Aa Ce Ocury-
PSIT CpeLly MOBTOPHO BKIOYBaHE, Aa Ce YCTaHOBU
nuncaTta Ha HanpexeHwue, aa ce 3a3emsit u 3EMA
[ia ce CBbpXXe C AaBalliM HaKbCO aKTUBHU AeTannu
1 CbCEAHWTE, HamMmMpaLLy ce Noj HanpexeHne ge-
Tanu fa ce NoKpuUaT unu 3arpagat. [la ce noctasu
BuaMMa npegynpeavTenHa tabena. [la ce rapaHTu-
pa, 4Ye He e Hanuue eKkcnnoaveHa atmocdepa.

BHUMAHME: NoBpepna Ha ypeaa

He e ponyctumo perynupaHe Ha o6opoTuTe

EkcnnoartauusTa e gonyctuma camo:

e pu pUKCHpaHO NpokapaHa enekTpuyecka UHcTa-
nauus.

e CbC cepTndmumpaHa 3a Ex-3oHata un HaToBapBa-
HeTOo CBbp3Ballla MHCTanauus.

® C MPEXOBO pa3eduHUTENHO npucnocobneHune ¢
MWH. 3 mm oTBapsiHe Ha KOHTaKTUTE Ha BCEKU
rnornc.

® C [IOMYyCTUMO HanpexeHune 1 YectoTta
-> TunoBa Tabenka.

® C MPUIIOXEHOTO kneMHo Tabrno ¢ Ex-3awuTa.

® CbC CBbp3BaHe Ha 3allUTEH NPOBOAHUK, OT
CcTpaHaTa Ha Mpexara, B KNnemMHoTo Tabno. 3a
3a3eMsiBAHETO Ha TpbOONpoBoAHaTa cucteMa
OTBbH Ha BEHTWUMaTopa ce Hamupa krnema.

e pu ekcrnoaTtauus B AnanasoHa rno npegHasHa-
YeHue Ha Bb3dyLUHaTa MOLLHOCT.

e npu gonyctumara paboTHa Touka. [ocoyeHnTe
Ha TunoBaTta Taberka TOK M MOLLHOCT ca u3me-
peHn npu cBOBOAHO 3aCMyKBaHe U CBOOOAHO
n3nyxeaHe. B 3aBucrMOCT OoT paboTHaTa Touka
Te MoraT Aa ce yBenuyaBaT unv Hamansiear.

PeluaBaly 3a TEPMWUYHOTO OCUTrypsiBaHe e
3aLUMTHUSA NPEKHCBAY.

EnekTpuyecko cBbLp3BaHe Ha BeHTUnaropa

1. Oa ce usknoyaT 3axpaHBalLuTe TOKOBU KPbroBe,
[a ce nocTtasu npeaynpeauTenHara Tabenka
cpeLLy NOBTOPHO BKIIKOYBAHE.

2. la ce oTBOpPM KIIEMHOTO Tabno, MHCTanauuuTe
[a ce BKapar B kIlleMHOTO Tabno 1 fa ce 3aBusiT €
kabenHusa npoxoA. la ce B3emaTt nog BHUMaHve
MoMeHTuTe Ha ctsraHe (B Nm npu 20 °C). [la ce
npoBepu 34paBuHaTa 1 eBEHT. Aa ce JOoCTerHar.

Kanak Ha knemHoTo Tabno:
BMHTOBE C UMNUHApUYHa rnasa M4
OT HepbXaaema cTomaHa

Knemu c obBuBka

KabeneH npoxog M16 x 1,5

Cebp3Balla pesba 1
KannakoBuAHa ravika 1,
obnact Ha cTaraHe 4.5
obnacT Ha cTsraHe + peaykTypHa
yNIbTHABALLA BMOXKA

KabeneH npoxog M20 x 1,5
Cebpa3Balla pe3ba 2
KannakoBuaHa ranka 1
obnacT Ha cTaraHe 7..
obnacTt Ha cTsraHe + peaykTypHa 4
yNbTHSABALLA BMOXKA

3aTBapsiwa tana M20 x 1,5

1,4 Nm

3. EnekTpuyecko onpoBoasBaHe Ha BeHTunaropa
- enekTpuyecka cxema cur. D. [la ce nsonupar
cBOBOAHNTE, HEHY)XHUN KpauLLa Ha NMPOBOAHULIN-
Te.

3asemsABaHe Ha BeHTUnaTtopa u Tpbbonposoa-

HaTa cuctema

1. 3aWwmUTHMAT NPOBOAHMK OT CTpaHaTa Ha Mpexara
[a ce CBbpXXe B KneMHoTo Tabrno ¢ Ex-3awmTa.

2. 3aWwmnTHUAT NPOBOAHMK Ha TpbOonpoBoaHaTa
cucTema [a ce CBbpXe KbM KremaTa OTBbH Ha
BeHTUnaTopa.

lMocoka Ha BbpTeHe U TpaHCNopTupaHe

1. [a ce npoBepu nocokarta Ha BbpTEHE U TpaHC-
nopTupaHe-> CTPerku Ha Kopnyca Ha BeHTuna-
Topa:
® TMocoka Ha TpaHCnopTUpaHe 3acMyKBaHe npes
ABuratensi, nocoka Ha BbpTEHe BASICHO
@ nocoka Ha BbpTeHe Ha ABuraTessi C nocoka Ha
nornega KbM NonaTkoBOTO KOneno

3awuTeH npekbCcBay Ha ABUraTens, NpekbcBay

3a BKIHOYBaHe/U3Ko4BaHe

1. [a ce nHcTanupa 3almnTeH NpekbeBaYy Ha ABUra-
Tensa u Aa ce okabenu cbrnacHo enekTpuyeckara
cxeMma (= enekTpudecka cxema, cur. D, knema
4, 51 6). lNpenopvka: MAICO MVEx 0,4 pa ce
MHCTanupa U3KMioYUTENHO CaMo U3BbH B3PUBOO-
nacHaTa 3oHa.

2. 3alwmnTHMSA NpekbCcBay Ha ABuratens Aa ce
HacTpou Ha HOMUHamMHWSA TOK Ha ABuraTtens (He
Ha | max)-

3. [la ce nocTaBu NpekbCBaYy 3a BKMNOYBaHe n
n3KIoYBaHe NpeaocTaBeH Ha MSCTO.

I'IpOBepKa Ha efleKTPpU4eCKoTo CBbp3BaHe

1. Ja ce nsBbpLUaT crnegHUTe NPOBEPKU:
D = perannHa npoBepka, N = 6rnm3ka npoepka,
S = Bu3yanHa npoBepka

MnaH 3a npoBepku D N

I BuHTOBE, Kabenu n npoxoau 3a e o o
MHCTanauuv (QUPeKTHO I UHAU-
PEKTHO), FIyX1 Tanu OT NpaBUIHUSI
TUM, N3O U NITBTHO.

Il Tun kaben u nHcTanaunsi CbOTBET- ©
HO Ha uenTa.

Il Ha kabenute n HCTanaummMTe fja o o o
HSIMa BUAUMM NOBpeau.

IV 3opaBu enekTpuyeckn cBbp3Ba- °
HUS.
V' HeunanonseaHuTe CBbp3BaLLM °

Krnemu cterHaTu 3gpaso.

VI M30naunoHHOTO CbMPOTUBIEHNE °
(IR) Ha HamoTKkUTe Ha gBuraTens
a e 3aJ0BONUTENHo.
VIl CBbp3BaHuUsiTa KbM 3eMsl, BKI. e o o

BCWYKM OOMBIHUTENHU CBbP3Ba-
HUSA 33 M3paBHsIBaHE Ha NOTEH-
umanuTe aa ca npasunHKW (Hanp.
CBbp3BaHWsATa a ca 3apasy,
HanpeyHUTe ceYeHust Ha NPoOBOA-
HULUTE [ia ca JoCTaTbuHM).

VIl MMnegaHCchbT Ha AedeKTHOTOKO- °
BuTe kpbrose (TN-cuctema) nnm
3a3eMUTENHOTO CbNPOTUBMEHNE
(IT-cuctema) ga ca 3agoBonuTen-

HW.

IX' ABTOMaTU4HUTE ENeKTpu4ecku 3a- e
LMTHN YCTPOWCTBa Aa ca npasun-
HO HacTPOEH (Oa € HEBBb3MOXHO
aBTOMATUYHO HynMpaHe).

X CneumanHute ekcnnoataunoHHU °
YyCrnoBus Aa ca crnaseHu (3awmuTeH
npekbcBay Ha ABuUratensi).

MnaH 3a npoBepku D N S
XI' Bcuyku kabenu 1 MHcTanaumm, .

KOUTO

He ce 13rnonasBeaT Aa ca nNpaBuIiHO

CBbp3aHu.
Xl MHcTanauusita ¢ npoMeHsemMo o o

HanpexeHne a e B CbOTBETCTBUE
C JOKYyMeHTauudaTa.

Xl EnekTpuyeckarta usonauvs aa e °
yncTalcyxa.

2. [la ce nocTaBu kanakbT Ha KNeMHOTO Tabrno ¢
Ex-3awmTa. [la ce 06bpHe BHUMaHWE, B KNEM-
HOTO Tabrno fAa HAMa 3ambpcsiBaLLy YacTULM 1
yNIbTHEHMETO Ha Kanaka Ha KNneMHOoTo Tabno
[a e npunerHano NiTbTHO No nepudepusita kKeM
KnemHoTo Tabno. [la ce B3emar nog BHUMaHue
MOMEHTUTE Ha cTaraHe ot 1,4 Nm. [1a ce npose-
p¥ YNTbTHEHOCTTA Ha KNEeMHOTO Tabro.

18 MMyckaHe B ekcnnoarauus

MpoBepku npeau nyckaHe B ekcnnoarauus

1. [a ce n3sbpLiaT cnegHnTe npoBepKu:
D = getannHa nposepka, N = 6nnska nposepka,
S = BM3yanHa nposepka

MnaH 3a npoBepkn

| [a HAma nospefa vnv HeJonycTn- e o o
MW NPOMEHUN Ha ypeaa.

Il CbCTOAHMETO Ha YNbTHEHNETO °
Ha KremHoTo Tabro Ja e 3af0Bo-
nuTenHo. [la ce o6bpHE BHUMaHNE
Ha ynibTHEHOCTTa Ha CBbP3Ba-
HusITa.

Il [a HAMa nNpu3Hauu 3a NPOHUKBaHe ©
Ha BOAa Wiu npax B Koprnyca B
cboTBeTcTBME C IP-U3uncnenusTa.

IV [la He ca noBpeAeHu KancyrnoBaHn e
KOHCTPYKTUBHW AeTannu

V' JlonaTkoBOTO Kofero ga e ¢ goc- °
TaTbyHO OTCTOSIHME [0 Kopnyca
(Bb3ayLIHa MexanHa), BUX rnasa

16.

VI Bb3gywHUAT NOTOK Aa He e e o o
Bb3NPendATcTBaH. [la Hama Yyxau
Tena BbB Bb3AYLLUHUS y4aCTbK.

VIl YNnbTHEHWETO Ha WaxTuTe, kabe- o o e

nuTte, TpvOUTE M/Mnu ,conduits” ga
€ 3a[10BONUTENHO.

VIIlI Ja He ca noBpeaeHn KaHanHaTa (]
cucTema 1 NpexoabT KbM cMece-
HaTta cuctema

IX YpenbT oa € 4OCTaTbYHO 3alMTEH o o o
cpeLly Kopo3usi, aTMOCHEPHU
BMUSIHWS, BUOpaLMK 1 opyrn cmy-
LaBawm akTopu.

X [a HAMa NpeKkoMepHU oTnaraHusi e o o
Ha npax U 3ambpcsiBaHUS.

MNpoBepka 3a npaBuUIeH Ha4uH Ha paboTa

1. Ype,qu [a ce BKIK4YM 1 a Cce U3BbpLlaT cneaHun-
Te NPOoBEPKN CbIMacHO niaHa 3a NPpoBepKn:

MnaH 3a npoBepkn D N S

| TMocoka Ha BbpTEHE, pecn. Nocoka °
Ha TpaHcrnopTupaHe

Il [a ce rapaHTMpa npaBunHaTa KoH- e
cymauusaTta Ha Tok. HoMuHanHmsaT
TOK (= TunoBaTa Tabenka) Moxe
[a ce yBenvyaBa uUnv Hamarsnsisa
OT MEeCTHUTE ycnoBus (TpbOHO
Tpace, BUCOYMHHO MOMOXEHNE,
Temneparypm).

Il TepmnyHaTa B6ezonacHocT ce °
rapaHTMpa OT cucTema 3alluTeH
npekbCcBay Ha ABUraTens.
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HachOﬁKa Ha 3allUTHUA NpekbCcBa4y Ha ABura-
Tens

1. 3alWMTHUST NpekbcBaYy Ha ABuratens aa ce
HacTpou Ha 0,32 A.

[euratenat Tpsbea Aa ce M3KMKUM NPK CbOTHOLLIE-
HUE Ha MyCKOBUS TOK
I/, = 1,5 B pamkute Ha BpemeTo t. = 300 cekyHau.

19 MNMouuncrBaHe, peMOHT

MoBTapsAwWwm ce npoBepku (MHTepBanu 3a
NOYMCTBaHEe U PEMOHT) 32 BEHTUNALUOHHUTE
CbOpbXKEHUA TPAGBa cbrnacHo BetrSichV 2015
(Hapen6a 3a ekcnnoaTtauMoHHa 6e3onacHocT) Aa
ce U3BbpLUBAT MUMHMMYM exeroaHo. MouncrTBaHe
M PEMOHT ce gonycka Aa ce u3BbpliBaT caMmo oT
enekTpocneyuanuct no Ex-3awmra.

WHTepBanuTe 3a noyncTeaHe TpsbBa CbrnacHo

EN 60079-17 na ce onpenensT OT nonsgatens u
Morat Aa 6baaTt yabmkaBaHu Ypes JocTaTbyHa
KOHLIeNLUUsi 3a PEMOHT — YecToTa B 3aBUCUMOCT OT
OKOIMHWTE YCIOBMSI U O4aKBaHUTE U3HOCBaHUs. [pu
npax 1 Kopo3vBHa aTMocdepa, UHTepBanuTe 3a
PEMOHT [ia Ce CKbCHT.

/\ onacHocT

OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. lNpeau
[OCTbNa 4O CBbP3BaLUUTE KNEMU, Aa Ce U3KI0-
yaT BCMYKM 3axpaHBaLLy TOKOBM KpbroBe, Aa ce
OCUTYpSIT CpeLLy NOBTOPHO BKMOYBaHe, Aa ce
YyCTaHOBW fMncarta Ha HanpexeHue, fa ce 3a3eMaT
1 3EMA pa ce cBbpke C AaBaly HAaKbCO aKTUBHU
[eTaninm n cbcegHuTe, HaMupaLLm ce nog Harnpe-
KEeHWe geTannu ga ce NoKpUusT unu 3arpagsat. [a
ce NocTaBu BUaMma npegynpeavTenHa tabena.
[a ce rapaHTupa, Ye He € HanuLe eKcnno3nBHa
aTtmocdepa.

/\ nPEANA3NMBOCT

Fopelum NOBbLPXHOCTU Ha ABUraTensi MoraT aa
[oBeaaT A0 U3rapsiHUA Ha Koxara, ako 6baar
[ OKOCHaTH.

[la He ce xBalLaT ropeLLn NOBbPXHOCTU Ha ABUra-
Tens. Mpean paboTy No NOYNCTBAHETO M PEMOHTA
[a ce n34aka, 4oKaTo ABUraTensaT ce oxnaau.

/\ nPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Npu nNUNcealla 3awm-
Ta oT nocsAraHe/ponup

(3awmTHa pelueTka) Ha OTKPUT BXoa/usxop 3a
Bb3Aayxa. EkcnnoaraumsTta e gonyctuma camo ¢
[ABYCTpaHHa 3aluumTa cpeLly nocsraHe.

BHUMAHMUWE: NMoepena Ha ypeaa

Ypeau ¢ npeaBapuUTeNHO UHCTaNMpaHo BKap-
BaHe Ha MHCTanauusaTa KbM KnemMmHoTo Tabno,
MoraTt ga 6baaT noBpeaeHu ako ce Abpna Ha
cBbp3BaLlaTa MHCTanaums unu ypegbT 6bae
noBAUrHAT 3a MHcTanauusaTa. [la He ce abpna
Ha CBbp3BalYUTe UHCTanauum Unu ypeabT Aa He
ce noBaura Ha vHcTanauuuTe.

MouncTBaHe Ha ypeAa OT enekTpocneLmanucT
no Ex-zawurta

BeHTunaTopbT Aa ce NouncTBa peAoOBHO, Ha
NpMeMIUBK MHTEPBANV OT BPEME C BriaXHa Kbpna,
ocobeHo cref no-AbMbr NPecTon.

BeHTUNaTOpbT Aa Ce NoYMcTBa Ha No-KpaTku
MHTEpBanu oT Bpeme, ako Ce o4akaa, Ye BbpXy
onNaTKoBOTO KOMeENo W APYrn KOHCTPYKTUBHU AeTan-
1 Ha BEHTUMATOpa, Le Ce OToXar Croese rnpax.

PeMOHT oT enekTpocneuyuanuct no Ex-zawura
BeHTunatopbT TpsibBa peoBHO Aa ce NpoBepsiBa U
nopgabpxa. CneuyunanHo Tpsbea ga ce ocurypu:

® HeBb3NpPensATCTBaH NOTOK BbB Bb3AYLLUHWSA KaHan

e eeKTUBHOCTTA Ha 3alyuTHaTa peLleTka

e CrnasBaHeTo Ha AONYCTUMUTE TeMnepaTypu.

® MNaBHUSIT XOA Ha narepuTe. CPOK Ha ekcrnoara-
ums Ha narepute 40000 Yyaca, B 3aBUCUMOCT OT
NPUIOXEHNETO.

® 3[paBOTO 3aKpenBaHe Ha MHCTanauuuTe B Knem-
HoTO Tabno.

e npeaoTBpaTsABaHE Ha Bb3MOXHU NMOBpeaun Ha
KNeMHOTO Tabrno, kabenHuTe BUHTOBM CbenHe-
HWS, 3aTBapsLLMUTE Tanu U HCTanauunTe.

e (bMKCUpaHO NpOKapBaHe Ha MHcTanauumTe.

Mpw pegoBHUTE NpoBepku Ha GesonacHocTTa
(MHTepBan 3a peMOHT) Aa Cce U3BbpLUBA KOMMIEKC-
Ha NpoBepKa CbIMacHO NiaHOBETE 3a NpoBepKa B
rmasu 16, 17, n 18.

Mpwv ToBa Aa ce npoBepu yHKLUUsITa Ha obesona-
CUTENHUTE KOHCTPYKTUBHW AETannv, Bb3ayLuHaTa
MeXAuHa, 3a LyMOBe B farepute, NoBpeau n Heo-
6uyaitHu Bubpaumuu (Hanp. gebanaHc Ha nonaTko-
BOTO koneno). [la ce oTCTpaHAT 3aMbpcsABaHuATa 1
YyXamTe YacTuLm.

PemoHTH

Mpu n3xabsiBaHe/M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTMU,
BEHTUNATOPBLT Aa ce u3npaty B 3aBoga. CMmsiHa Ha
KOMMOHEHTU Ha ypeaa, pecr. PEMOHTU ca AoMnyCTu-
MU caMo B 3aBOAa NPOU3BOAMUTEN.

20 OTcTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU
- maea 11, noBegeHWe Npu HEN3NPaBHOCT.

21 [deMOHTaX, eKONIOrMYHO U3XBbLPNSAHEe Ha
oTnagbum

/\ onacHocTt

OnacHoCT OT enekTpuyecku yaap. Npean
OOoCTbMa A0 CBbpP3BaLLUUTE KNEMU, Aa Ce U3KITo-
yaT BCMYKW 3axpaHBalLy TOKOBM Kpbrose, Aa ce
OCUrypsaT cpeLly NOBTOPHO BKIOYBaHe, Aa ce
YCTaHOBW funcata Ha HanpexeHue, Aa ce 3a3eMaT
n 3EMA na ce cBbpxe C AaBaly HAaKbCO aKTUBHMU
AeTannu n cbCceaHnTe, Hammpallm ce nog Hanpe-
XKEeHue getannu ga ce NoKpusT unu 3arpagar. da
ce NMocTaBu BUAUMa npegynpeautenHa tabena.
[a ce rapaHTuUpa, Ye He e Hanuue eKCnno3mBHa
aTmocdpepa.

e [leMOHTax ce Aonycka camo OT 06y4eHu U 0To-
puUavpaHm enekTpocneumanicTi no Ex-sawmra.

e Cnen Kpaa Ha n3non3BaHeTo, CTapute ypean na
Ce U3XBbPIIAT €KONIOrM4yHo Ha oTnaabumM Cbrac-
HO MeCTHUTe npeanncaHns.

Pepakuus: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
MpeBoA Ha opWUrMHaNHOTO HEMCKO PbKOBOACTBO 3a
MOHTaX ¥ ekcnnoaTtaumsi. 3anaseHo NpaBoTo 3a NevYaTHn
rpeLuku, 3abnyam n TexHmyeckm npomerun. CnomeHartuTe
B TO3W JIOKYMEHT Mapku, TbProBCKV MapKu 1 3aLLUTeHn
CTOKOBM 3HALM Ce OTHACAT 3a TeXHUTEe COBCTBEHNLM Unn
TEXHUTE NPOAYKTK.

Navod k montazi a obsluze
Vysoce vykonné axialni ventila-
tory pro prostredi s nebezpecim
vybuchu

Axialni ventilatory pro prostiedi s
nebezpecim vybuchu

Gratulujeme k vasemu novému ventilatoru od
spole¢nosti MAICO. Ventilator je vyroben podle
smeérnice ATEX 2014/34/EU (dfive smérnice 94/9/
ES) a je vhodny pro pouziti v prostfedi s nebezpe-
¢im vybuchu.

Pred montazi a prvnim pouzitim ventilatoru si
pozorné prectéte tento navod a postupujte podle
pokynu.

Uvedena vystrazna upozornéni poukazuji na
nebezpecné situace, které budou/by mohly mit za
nasledek smrtelny nebo vazny uraz (NEBEZPECI

/ VYSTRAHA), nebo menéi/drobny traz (POZOR),
pokud byste se jim nevyhnuli. UPOZORNEN/
oznacuje moznost poskozeni vyrobku nebo jeho
okoli. Navod dobfe uschovejte pro pozdéjsi pouziti.
Titulni strana obsahuje duplikat typového stitku
ventilatoru.

1 Obrazky

Titulni strana s QR kédem pro pfimé vyvo-
lani internetového odkazu prostirednictvim
aplikace pro chytré telefony.

Obr. A

EZQ 20/4-E Ex e Nasténny ventilator s ¢tvercovou
sténovou deskou

EZS 20/4-E Ex e Nasténny ventilator s nasténnou
kruhovou zakladnou

SG Ochranna mfizka

X Otvor v pfirubé (4 kusy)

Obr. B:  Kontrola velikosti vzduchové Stérbiny
Sablonou

Obr. C:  Smér proudéni / smér otaceni - kap. 17

Obr.D:  Schéma zapojeni

2 Rozsah dodavky

Ventilator, pfipojovaci kabel, svorkovnicova skfinka
s ochranou proti vybuchu s kabelovym Sroubenim,
Sablona, tento navod k montazi a obsluze. Sériové
Cislo ventilatoru - typovy Stitek na titulni strané
nebo na ventilatoru. EU prohlaseni o shodé na konci
tohoto navodu.

3 Kuvalifikace osob provadéjicich instalaci,
¢isténi, udrzbu a opravu

Montaz, uvedeni do provozu, Cisténi a opravu sméji
provadét jen opravnéni elektrikari, ktefi jsou vy-
Skoleni v oboru ochrany proti vybuchu. Oprava
ventilatoru je dovolena jen ve vyrobnim zavodé.
Jste elektrikaF s kvalifikaci v oboru ochrany proti
vybuchu, pokud instalaci a elektrické pfipojeni

na zakladé svého odborného vzdélani, Skoleni a
zkuSenosti provedete odborné a bezpec¢né podle
tohoto navodu. Navic musite byt schopni rozpoznat,
vyhodnotit a vyhnout se nebezpedi zapalu a vybu-
chu a rizikim v disledku chybné instalace, elektfiny,
elektrostatického vyboje atd.

4 Uzivani vyrobku v souladu s jeho
uréenim

Ventilator slouzi k odvodu nebo pFivodu vzduchu z/
do komer¢nich prostor s prostfedim s nebezpecim
vybuchu (vyrobni provozy, nebytové prostory, gara-
Ze atd.). Ventilator splfiuje bezpe€nostni poZzadavky
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smérnice 2014/34/ES na zafizeni a ochranné systé-
my v prostfedich s nebezpecim vybuchu. Ventilator
je zafazen do skupiny Il, kategorie 2G, spliuje typ
ochrany ,e“ a je vhodny pro pouziti v prostfedich s
nebezpec€im vybuchu v z6né 1 a 2.

5 Uzivani vyrobku v rozporu s jeho
uréenim

Ventilator nelze v Zzadném pfipadé pouzivat v
nasledujicich situacich. Existuje nebezpeci
ohrozeni zivota. Prectéte si vSechny bezpec-
nostni pokyny.

/A\ NEBEZPECI VYBUCHU

A\ Nebezpeti vybuchu v dusledku vzplanuti
vybusnych latek pfi provozu bezmotorového
jistice. Ventilator provozujte jen s dodate¢nym
motorovym jisti¢em podle smérnice 2014/34/EU,
napf. MAICO MVEx 0,4 (= kap. 6).

A Nebezpeci vybuchu pfi soubézném provozu
vice ventilatort s jedinym motorovym jistiCem.
V pfipadé poruchy neni vzdy zaruéeno bezpec-
né vypnuti.

V zadném pripadé soub&zné neprovozuijte vice
ventilator s jednim systémem ochrany motoru.

A Nebezpeci vybuchu v disledku jiskieni
tfrenim obézného kola o pouzdro v pfipadé uzké
vzduchové stérbiny. Po celém obvodu zajistéte
dostate¢né velkou vzduchovou $térbinu mezi obéz-
nym kolem a pouzdrem.

A Nebezpeci vybuchu pfi odsavani vybusného
prachu nebo pevnych/kapalnych ¢astic (napfr.
barvy), které mohou ulpét na ventilatoru. Venti-
lator v zadném pfipadé nepouzivejte k odsavani
vybu$ného prachu nebo pevnych/kapalnych ¢astic.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu nad ramec
specifikaci okolnich a provoznich podminek,
zejména v pripadé prehrati pfi provozu mimo
dovoleny rozsah provoznich teplot.

Ventilator provozujte jen v ramci specifikaci dovole-
nych okolnich a provoznich podminek a dovolené-
ho rozsahu provoznich teplot.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu bez ochran-
ného krytu, pokud do vzduchového kanalu
spadnou nebo budou nasata cizi télesa >
Nebezpeci ohrozeni zivota v dusledku jiskieni.
Nechranény vstup/vystup vzduchu bezpodmi-
necné opatfete ochrannym krytem podle normy
EN 60529, napf. ochrannou mfizkou SG... od
spole¢nosti MAICO. (kryti IP 20). Je pfedepsana
oboustranna ochrana k zamezeni dosahu do ne-
bezpecénych prostor (ochranna mfizka podle normy
EN 13857).

A Nebezpeci vybuchu, pokud pfi nedosta-
te¢ném proudéni privodniho vzduchu nebude
mozno odsavat vybusnou atmosféru. K tomu
miuize dojit napfiklad v pripadé pfili§ utésné-
nych mistnosti nebo zanesenych prostorovych
filtra. Zajistéte dostatecné proudéni pfivodniho
vzduchu. Ventilator provozujte v dovoleném rozsa-
hu pratoku vzduchu.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu s frek-
venénimi ménici na regulaci otacek. Lozisko-
vé proudy mohou piredstavovat primy zdroj
zapaleni.

Provoz s frekvenénim méni¢em neni dovoleny.

A Nebezpeci vybuchu v disledku nedovole-
né prestavby ventilatoru, nespravné montaze
nebo poskozenych soucasti. Nebezpeci v
disledku montaze/prestavby nekvalifikovany-
mi osobami. Provozni povoleni zanika v pfipadé
prestavby ventilatoru, nespravné montaze nebo
provozu s poskozenymi souéastmi. Schvaleni
zanika v pfipadé provadéni montaze nekvalifiko-
vanymi osobami.

/\ Pozor

Nebezpeci poranéni v pfipadé chybéjici
ochrany k zamezeni dosahu do nebezpeénych
prostor/ochrany proti nebezpeénému dotyku
(ochranna mfizka) na nechranéném vstupu/
vystupu vzduchu zejména v pripadech, kdy

je ventilator v disledku montaze pristupny
osobam.

Provoz je dovoleny jen s oboustrannou ochranou
k zamezeni dosahu do nebezpeénych prostor.
Mista s moznosti pfistupu k rotujicim ¢astem
(obézné kolo) je nutno zajistit ochranou k zamezeni
dosahu do nebezpecénych prostor podle normy

EN ISO 13857, napf. ochrannou mfizkou SG.. od
spole¢nosti MAICO. (splfiuje pozadavky na kryti IP
20 podle normy EN 60529).

6 Nutnost pouziti motorového jistice
Schvaleny jsou motorové jistice, které splfiuji nasle-
dujici podminky, jinak zanika platnost prohlaseni o
shodé:

e Typova zkouska podle smérnice 2014/34/EU.

e Oznaceni v souladu se smérnici minimalné Il (2) G.
Propojeni motorového jisti€e musi byt provedeno
podle schématu zapojeni na obrazku D. Motorovy
jisti¢ nastavte na jmenovity proud motoru (nikoli na
lmax)-

Vypnuti je predepsano:

e zadobu tg, ktera je uvedena na typovém Stitku

e po zkratu

Pokud v§echny pri€iny poruchy pominou, pfipojeny
motor se nesmi samocinné uvést do ¢innosti. Opét-
né zapnuti musi byt umoznéno jen ruéné (blokovaci
zarizeni u opétného zapinani).

Za ucelem zajisténi optimalni ochrany doporucuje-
me pouzit motorovy jisti¢ MAICO MVEx 0,4 s typo-
vou zkouskou podle smérnice 2014/34/EU — dbejte,
prosim, pokynt v navodu k obsluze motorového
jistice MVEXx 0,4.

7 Povinnosti zfizovatele a provozovatele

Ventilator Ize provozovat jen v rozsahu dovolenych

teplot dopravovaného média od -20 do 40 °C a jeho

provoz je dovoleny jen po Uplné montazi.

Elektrikar s kvalifikaci v oboru ochrany proti vybuchu

musi provadét pravidelnou revizi a idrzbu ventilato-

ru - kapitola 19.

Intervaly ¢iSténi a udrzby je povinen stanovit

provozovatel v souladu s normou EN 60079-17

- jejich ¢etnost zavisi na okolnich podminkach a

ocekavanych negativnich vlivech okolniho pro-

stiedi. V pripadé vyskytu prachu a korozivniho

prostredi intervaly udrzby zkrat'te.

Pfi montazi a dalSi provozu dodrzujte dalSi bezpec-

nostni predpisy, napf. podle

e smérnice ES 1999/92/ES, ATEX 137: v Némec-
ku provadéna na zakladé nafizeni o provozni
bezpecnosti.

e EN 60079-14: Navrh, vybér a zfizovani elektric-
kych instalaci.

e mistnich predpist o bezpecénosti a ochrané
zdravi pfi praci.

8 Bezpecnostni pokyny pro uzivatele

/\ NEBEZPEGI

Nebezpeci vybuchu v disledku jiskieni v
pripadé zastréeni cizich téles do ventilatoru. Do
ventilatoru nestrkejte Zzadné predméty.

/\ Pozor

Nebezpeci poranéni obéznym kolem a sanim.
Vlasy, odév, Sperky atd. mohou byt vtazeny do
ventilatoru, pokud se budete zdrzovat v jeho
tésné blizkosti. BEhem provozu bezpodminecné
dodrzujte dostatecny odstup, aby k tomu nedoslo.

/\ Pozor

Nebezpeci pro osoby (také déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostate¢nymi znalostmi. Pou-
Zivani a Cisténi ventilatoru neni dovoleno détem
nebo osobam s omezenymi schopnostmi.

/\ Pozor

Horky povrch motoru muze zplsobit popaleni
klze, pokud se jej dotknete. Nedotykejte se hor-
kého povrchu motoru. Vzdy pockejte, dokud motor
nevychladne.

9 Zapnuti/vypnuti ventilatoru

Ventilator Ize zapinat a vypinat vypinacem, ktery je
soucasti volitelného pfislusenstvi.

Ventilator je navrzen pro trvaly provoz (S1). Casté

zapinani/vypinani muze zpUsobit nadmeérné zahfi-
vani a méli byste se mu vyhnout.

10 Reverzni provoz
Zvlastni provedeni se zmé&nénym smeérem proudéni
na dotaz.

11 Zasady chovani pfi vzniku poruchy
Zkontrolujte, zda vypnul motorovy jisti¢. V pfipadé
vyskytu provozni poruchy odpojte ventilator ze sité.
PFed opétnym zapnutim povéte kvalifikované osoby
uréenim a odstranénim pficiny zavady. To plati
zejména pro situace po vypnuti motorového jistice.
V pFipadé opakovaného vyskytu poruch zaslete
ventilator za u€elem opravy do naseho zavodu.

Montaz ventilatoru
elektrikafem s kvalifikaci v oboru
ochrany proti vybuchu

12 Bezpecnostni pokyny

Ventilator v zadném pripadé nepouzivejte ,,v
rozporu s jeho uréenim“ - kapitola 5.

/\ NEBEZPECI

A Nebezpedi urazu elektrickym proudem. PFi
provadéni jakékoli prace na ventilatoru rozpojte
elektrické obvody napajeni, zajistéte je proti opét-
nému zapnuti a ovérfte, Ze nejsou pod napétim.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté.
Zajistéte, aby nebylo pfitomno vybu$né prostiedi.

A Nebezpeci vybuchu. Pfi nespravném za-
vedeni kabelii do svorkovnicové skfinky neni
zajisténo kryti.

Zajistéte kryti fadnym zavedenim kabell do svor-
kovnicové skfirky.

A Nebezpeci vybuchu pfi provozu ventila-
toru po neuplné montazi a s radné nezajis-
ténym vstupem/vystupem vzduchu.

Provoz ventilatoru je dovoleny jen po uplné
montazi a s namontovanymi ochrannymi kryty (EN
60529) vzduchového kanalu. Ventilator a potrubi
zajistéte proti nasati cizich ¢astic.
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A Nebezpeci vybuchu/nebezpeci poranéni

v dusledku nespravné montaze nebo padu
ventilatoru (ventilator ma vysokou vilastni
hmotnost).

Nasténnou a stropni montaz provadéjte jen na
stény/stropy s dostate€nou Unosnosti s pomoci
upeviovaciho materidlu s dostate¢nou pevnosti.
Vhodny upeviovaci material je dodavkou stavby.
Zajistéte, aby se béhem instalace v prostoru pod
mistem montaze nezdrzovaly osoby.

A Nebezpeci vybuchu v disledku ne-
spravného sefizeni.

Rotujici ¢asti ventilatoru byly sefizeny ve vyrobnim
zavodé. Ventilator tedy nerozebirejte. Z tohoto
omezeni je vylou¢eno docasné odstranéni vika
svorkovnicové skfifiky béhem instalace ventilatoru.

13 Preprava, skladovani
/\ NEBEZPECI

Nebezpecdi v dusledku padu ventilatoru pfi jeho
prepravé nedovolenymi pfepravnimi prostredky.
Pouzivejte zdvihaci a pfepravni prostredky, které
jsou vhodné a schvalené pro ventilator a prepravni
hmotnost.

Osoby nesméji vstupovat do prostoru pod zavé-
Senym bfemenem.

PFihlédnéte k nejvy§§Simu moznému zatizeni
zdvihacich a prepravnich prostfedkl. Celkova
hmotnost - typovy Stitek na titulni strané.

Béhem prepravy nenamaheijte citlivé soucasti, jako
napf. obézné kolo nebo svorkovnicovou skfiriku.
Prepravni prostfedky radné pfipevnéte.

/\ Pozor

o

e Ventilator odesilejte jen v plivodnim baleni.
e \/entilator skladujte v suchu (od -25 do + 55 °C).

Nebezpeci fezného poranéni o plechy
pouzdra s ostrymi hranami.

P¥i instalaci pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

14 Technické udaje

- Typovy §titek na titulni strané nebo na ventilatoru.

Kryti motoru IP 54

Objemovy pratok, podle typu 310 az 870 m?h
Napajeci napéti 230V 1~N
Kmitocet sité 50 Hz

Hladina akustického vykonu 57 dB(A)
Urovné vibraci (ISO 14694) BV-3

Hmotnost, podle typu - Typovy stitek

15 Okolni/provozni podminky

e Dovolend okolni teplota a teplota dopravovaného
média: -20 °C < Ta < +40 °C. Zvlastni provedeni
- typovy Stitek.

e Rozdéleni maximalni povrchové teploty ve tfi-
dach. Teplotni tfida T... &> Typovy Stitek.

Teplotni tfida T T2 T3 T4 T5 T6

Maximalni povrcho-
va teplota [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaz

PFi montazi dbejte platnych instala¢nich predpist >
zejména smérnice EU 1999/92/ES, EN 60079-14 a
VDE 0100 (v Némecku).

Montazni pokyny
UPOZORNENI: Poskozeni ventilatoru

Ventilatory s predinstalovanym pfivodnim ve-
denim do svorkovnicové skfifky lze poskodit,
pokud budete tahat za pfivodni kabel, nebo
ventilator budete za kabel zdvihat. Netahejte
za pfivodni kabely, ani nezdvihejte ventilator za
vedeni.

Nasténné ventilatory EZQ 20/4-E Ex e a

EZS 20/4-E Ex e

e Pro pevnou instalaci do zdi nebo stropu s dosta-
te€nou unosnosti.

e Libovolna montazni poloha.

e \entilator namontujte jen na rovnou plochu stény
nebo stropu, abyste zabranili deformaci ¢tvercové
sténové desky nebo nasténné kruhové zakladny
upnutim.

Kontrola pred montazi

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dikladna kont-
rola, N = zbézna kontrola, V = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S

I Ventilator vyhovuje poZzadavkim e o o
na uroven ochrany/zénu v misté

instalace.
Il Spravna skupina zafizeni. o o
Il Spravna teplotni tfida zafizeni. o o

IV Stupen kryti (stupen IP) zafizeni o o o
odpovida urovni ochrany / skupiné

/ vodivosti.

V' Spravné a existujici oznaceni o o o
elektrického obvodu.

VI Pouzdro a konektory v uspokoji- o o o
vém stavu.

VIl Pfed vestavbou zkontrolujte fad- e o o

nou funkci uloZeni motoru.

Montaz ventilatoru

1. Zkontrolujte pfipadna poskozeni ventilatoru,
vznikla béhem prepravy.

2. V misté montaze provedte otvor. Zajistéte rovnou
sty€nou plochu.

3. Provedte pevnou pokladku schvaleného sitového
pfivodu k mistu montaze. PouZijte vhodny pfivod-
ni kabel pro dany typ ventilatoru.

/\ PozOR

o

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Ventilator pfepravte do
mista montaze. Dbejte bezpecnostnich pokynu a
udaja v kapitolach 12 az 15.

Nebezpeci fezného poranéni o plechy
pouzdra s ostrymi hranami.

PFi instalaci pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (rukavice odolné proti profezani).

A NEBEZPEGi

Ventilator mize béhem provozu vibrovat.
Pokud by doslo k uvolnéni upevnéni, hrozi nebez-
peci ohrozeni zivota, pokud by ventilator z dGvodu
své vlastni hmotnosti spadl.

Nasténnou a stropni montaz provadéjte jen na
stény/stropy s dostate¢nou Unosnosti a s pomoci
upeviiovaciho materidlu s dostate¢nou pevnosti.

UPOZORNENI

Nebezpedi unikt pfi nedostatecném utésnéni.
Ventilator fadné pfiSroubujte ke vSem otvordm v
prirubé.

5. Ventilator nainstalujte a vSechny otvory v pfirubé
[X] (4 kusy) fadné pfisroubujte do stény. Stavba
je povinna dodat upevnovaci material s dosta-
te€nou pevnosti. Dbejte sméru otaceni a sméru
proudéni - Sipky proudéni vzduchu na nalepce
ventilatoru.

6. Po montazi zkontrolujte pfiloZzenou Sablonou
vzduchovou $térbinu mezi obéznym kolem a
pouzdrem -> obr. B.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu pfi provozu bez ochran-
ného krytu, pokud do vzduchového kanalu
spadnou nebo budou nasata cizi télesa >
Nebezpeci ohrozeni zivota v dusledku jiskieni.
Schvalenou ochrannou mfizkou zajistéte obézné
kolo proti dotyku, spadnuti a nasani cizich téles do
vzduchového kanalu.

7. V pfipadé nechranéného vstupu nebo vystupu
vzduchu namontujte pfed ventilator schvalenou
ochrannou mfizku, napf. ochrannou mfizku
SG... od spole¢nosti MAICO.

8. Zajistéte dostatecné prisavani vzduchu.

9. Pouzijte vhodny izola¢ni, zvukové izola¢ni a
instalacni material.

17 Pripojeni k elektrické siti > obr. D
/\ NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Pred
zpfistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovéfte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi Zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté.
Zaijistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostfedi.

UPOZORNENI: Poskozeni ventilatoru

Regulace otacek neni dovolena.

Provoz je dovoleny jen:

e v pripadé pevné pokladky elektroinstalace.

e s pfivodnim kabelem, jenz je schvalen pro danou
vybusnou zénu a namahani.

e se sitovym odpojovacem s minimaini vzdalenosti
rozpojenych kontakt 3 mm na kazdém pdélu.

e s dovolenym napétim a kmito¢tem - typovy
Stitek.

e s priloZzenou svorkovnicovou skfifikou v nevybus-
ném provedeni.

e s pripojenim ochranného vodi€e, uvnitf svorkov-
nicové skrifky ze strany sité. Na vné&jsi strané
ventilatoru se nachazi svorka pro uzemnéni
potrubniho systému.

e pfi provozu v dovoleném rozsahu pratoku vzdu-
chu.

e v dovoleném pracovnim bodé. Proud a vykon,
ktery je uveden na typovém 8titku, byl méfen
pfi volném nasavani a volném vyfukovani. V
zavislosti na pracovnim bodu se mlze zvysit
nebo sniZit.

Pro zajisténi tepelné ochrany je smérodatny
motorovy jisti€.

Elektrické pfipojeni ventilatoru

1. Odpojte elektrické obvody napajeni, na vidi-
telném misté umistéte Stitek proti opétnému
zapnuti.

2. Otevrete svorkovnicovou skfifiku, do svorkov-
nicové skrifky prostréte vedeni a zajistéte je
kabelovou priichodkou. Dbejte utahovacich
momentl (v Nm pfi teploté 20 °C). Zkontrolujte
fadné utazeni a v pfipadé potfeby dotahnéte.
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Viko svorkovnicové skfifiky: Nerezo-

vé Srouby s valcovou hlavou M4 e
Plastoveé svorky 2,5Nm
Kabelova prachodka M16 x 1,5:

Spojovaci zavit 1,8 Nm
Klobou¢kova matice 1,3 Nm
Rozsah sevieni 4,5 ...9 mm
Rozsah sevieni + sada redukéniho 2 ... 6 mm
tésnéni

Kabelova prachodka M20 x 1,5:

Spojovaci zavit 2,3 Nm
Klobou¢kova matice 1,5 Nm
Rozsah sevreni 7..13mm
Rozsah sevfeni + sada redukéniho 4 ... 8 mm
tésnéni

Uzaviraci zatka M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Provedte elektrické propojeni ventilatoru - sché-
ma zapojeni na obr. D. Volné nevyuzivané konce
vodi¢l zaizolujte.

Uzemnéni ventilatoru a potrubniho systému

1. Ochranny vodi¢ ze strany sité pfipojte do svor-
kovnicové skfifky v nevybusném provedeni.

2. Ochranny vodi¢ potrubniho systému pfipojte ke
svorce na vnéjsi strané ventilatoru.

Smér otaceni a proudéni
1. Zkontrolujte smér otaceni a proudéni - Sipky na
pouzdie ventilatoru:
® Smeér proudéni se sanim pfes motor,
smér otaceni doprava
@ Smér otaceni motoru pfi pohledu na obézné
kolo

Motorovy jisti€, vypinaé

1. Nainstalujte motorovy jisti¢ a zapojte jej podle
schématu zapojeni (= schéma zapojeni, obr. D,
svorky 4, 5 a 6). Doporuceni: Motorovy jisti¢
MAICO MVEXx 0,4 nainstalujte vyhradné& mimo
prostfedi s nebezpecim vybuchu.

2. Motorovy jisti¢ nastavte na jmenovity proud moto-
ru (nikoli na lay)-

3. Namontujte vypinac, ktery je dodavkou stavby.

Kontrola elektrického pripojeni

1. Provedte nasledujici kontroly: D = diikladna kont-
rola, N = zb&zZna kontrola, V = vizualni kontrola

Plan kontrol D N S

I Kompletnost a utésnéni Sroubl, e o o
pfivodll kabelu a vedeni (pfimé
i nepfimé), zaslepek spravného
typu.

Il Typ kabelll a vedeni odpovida °
ucelu pouziti.

Il Kabely a vedeni bez viditeIného e o o
poskozeni.

IV Radné utazena elektricka pfipo- °
jeni.

V Radné utazené pfipojovaci svorky. e

VI Uspokojivy izola¢ni odpor (IR) °
vinuti motoru.

VIl Radné provedeni pfipojeni zemé, e o o
véetné jakéhokoli dal$iho doda-
te¢ného pospojovani (napf. fadné
utazena pfipojeni, dostatecny
prafez vodicu).

VIl Uspokojiva impedance poruchové e

smycky (systém TN) nebo uzem-
flovaciho odporu (systém IT).

IX Spravné nastaveni automatickych e
elektrickych ochrannych zafizeni
(nemoznost automatického obno-
veni puvodniho stavu).

X Dodrzeni zvlastnich provoznich °

podminek (motorovy jistic).

Radné pfipojeni v8ech nevyuziva- e

nych kabell a vedeni.

X

Plan kontrol D N S

Xl Instalace s ménitelnym napétimv e e
souladu s dokumentaci.

XIll Cista/sucha elektricka izolace. .

2. Namontujte viko svorkovnicové skfiriky v nevybu-
$ném provedeni. Dbejte toho, aby se ve svorkov-
nicové skfifice nenachazely necistoty a tésnéni
vika svorkovnicoveé skfifiky licovalo po obvodu
se svorkovnicovou skfifikou. Dbejte utahovaciho
momentu 1,4 Nm. Zkontrolujte t€snost svorkovni-
cové skfinky.

18 Uvedeni do provozu

Kontrola pred uvedenim do provozu

1. Provedte nasledujici kontroly: D = dukladna
kontrola, N = zb&zna kontrola, V = vizualni
kontrola

Plan kontrol D

I Ventilator bez poskozeni nebo e o o
nedovolenych uprav.

Il Uspokojivy stav svorkovnicové o

skFinky. Dbejte utésnéni pfipojeni.

Z&dna znamka priniku vody nebo e

prachu do pouzdra v souladu s

navrhem kryti IP.

IV Neposkozené zapouzdrené °
soucasti

V Dostate¢na vzdalenost obéZného e

kola od pouzdra (vzduchova stérbi-

na), viz kapitola 16.

Neomezené proudéni vzduchu. e o o

Zadna cizi télesa v draze proudéni

vzduchu.

Uspokojivé utésnéni Sachet, ka- o o o

bell, potrubi a/nebo ,instalacnich

trubek*.

VIII Neposkozeny systém instalatnich e
trubek a prechod do smiSeného
systému.

IX Dostate€na ochrana ventilatoru e o o
proti korozi, povétrnostnim vliviim,
vibracim a jinym negativnim
vlivam.

X Zadna nadmérna akumulacepra- e e e
chu nebo nedistot.

\Y

\

Kontrola fadného zptsobu fungovani

1. Ventilator zapnéte a provedte nasledujici kontro-
lu podle planu kontrol:

Plan kontrol D N S
I Smeér otaceni nebo smér proudéni °
Il Zajistéte spravny proudovy odbér. e
Jmenovity proud

(= typovy Stitek) se muze zvysit

nebo snizit z divodu mistnich

pomeéru (délka potrubi, nadmorska

vyska, teplota).

Tepelnou bezpecnost zajistuje °

systém motorového

jistice.

Nastaveni motorového jistice
1. Motorovy jisti¢ nastavte na hodnotu 0,32 A.

Motor musi vypnout pfi poméru nab&hového proudu
I/, =1,5 za dobu t_ = 300 sekund.

19 Cisténi, udrzba

Opakované kontroly (intervaly ¢isténi a udrz-
by) vétracich zafizeni provadéjte v souladu s
narizenim o provozni bezpeénosti 2015 nejméné
jednou roéné. Cisténi a Gdrzbu smi provadét
jen elektrikar s kvalifikaci v oboru ochrany proti
vybuchu.

Intervaly musi stanovit provozovatel v souladu s
normou EN 60079-17 a mohou byt prodlouZzeny na
zakladé dostateéné koncepce udrzby - jejich ¢etnost
zavisi na okolnich podminkach a ocekavanych
negativnich vlivech okolniho prostfedi. V pfipadé
vyskytu prachu a korozivniho prostfedi intervaly
udrzby zkratte.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Pred
zpfistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovérte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté. Za-
jistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostiedi.

/\ POzOR

Horky povrch motoru muze zptsobit popaleni
kuze, pokud se jej dotknete.

Nedotykejte se horkého povrchu motoru. Pfed
provadénim Cisténi a udrzby pockejte, dokud motor
nevychladne.

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni v pfipadé chybéjici
ochrany k zamezeni dosahu do nebezpecnych
prostor/ochrany proti nebezpeénému dotyku
(ochranna mfizka) na nechranéném vstupu/
vystupu vzduchu. Provoz je dovoleny jen s
oboustrannou ochranou k zamezeni dosahu do
nebezpec€nych prostor.

UPOZORNENI: Poskozeni ventilatoru

Ventilatory s predinstalovanym pfivodnim ve-
denim do svorkovnicové skfriinky lze poskodit,
pokud budete tahat za privodni kabel, nebo
ventilator budete za kabel zdvihat. Netahejte
za pfivodni kabely, ani nezdvihejte ventilator za

vedeni.

Cisténi elektrikafem s kvalifikaci v oboru ochra-
ny proti vybuchu

Ventilator pravidelné Cistéte vihkym hadfikem v
pfimérenych intervalech, a to zejména po delSi dobé
necinnosti.

Ventilator Cistéte v kratSich intervalech, pokud se
da ocekavat, Zze na obézném kole a jinych soucas-
tech ventilatoru se budou usazovat vrstvy prachu.

Udrzba elektrikafem s kvalifikaci v oboru ochra-

ny proti vybuchu

Provadéjte pravidelnou kontrolu a udrzbu ventilato-

ru. Zejména zajistéte:

e neomezené proudéni uvnitf vzduchového kanalu.

e efektivitu ochranné mrizky.

e udrzeni dovolenych teplot.

e klidny chod loZisek. Zivotnost loZisek 40000
hodin, v zavislosti na pouziti.

e fadné utaZeni vedeni uvnitf svorkovnicové
skFirky.

e Kkontrolu mozného poskozeni svorkovnicové
skFifky, kabelovych Sroubeni, uzaviracich zatek
a vedeni.

e pevné poloZeni vedeni.
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V rémci pravidelnych bezpeénostnich kontrol (inter-
val udrzby) provedte kompletni kontrolu v souladu s
planem kontrol z kapitoly 16, 17 a 18.

Zkontrolujte pfitom funkénost bezpec€nostnich prvkd,
vzduchovou §térbinu, proudovy odbér, hluk loZisek,
poskozeni a nadmérné vibrace (napfiklad nevyva-
Zenost obézného kola). Odstrarite necistoty a cizi
Castice.

Oprava

V pfipadé opotiebeni soucasti ventilatoru zaslete
ventilator do naSeho zavodu. Vyména soucasti
ventilatoru nebo oprava je dovolena jen ve vyrobnim
zavode.

20 Odstranovani poruch
- Kapitola 11, Zasady chovani pfi vzniku poruchy.

21 Demontaz a ekologicka likvidace

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci turazu elektrickym proudem. Pred
zpfistupnénim pfipojovacich svorek rozpojte elek-
trické obvody napajeni, zajistéte je proti opétnému
zapnuti, ovérte, Ze nejsou pod napétim, uzemnéte
je a ZEM propojte se zkratovanymi Zivymi ¢astmi, a
sousedni ¢asti pod napétim zakryjte nebo ohradte.
Vystrazny Stitek umistéte na viditelném misté. Za-
jistéte, aby nebylo pfitomno vybusné prostiedi.

e Demontaz sméji provadét jen opravnéni elektri-
kafi, ktefi jsou vySkoleni v oboru ochrany proti
vybuchu.

e Staré ventilatory po uplynuti jejich Zivotnosti eko-
logicky zlikvidujte v souladu s mistnimi pFedpisy.

Tiraz: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Preklad originalniho némeckého navodu k montazi a
obsluze. Tiskové chyby, omyly a technické zmény vy-
hrazeny. Znac¢ky, obchodni znacky a ochranné znamky,
které jsou uvedeny v tomto dokumentu, se tykaji jejich
vlastnikd nebo vyrobku.

Montage- og driftsvejledning
Hojpraestations aksialventilatorer
til eksplosive omrader

Aksialventilatorer til

eksplosive omrader

Hjertelig tillykke med din nye MAICO-ventilator.
Dette apparat er fremstillet i henhold til ATEX-direk-
tiv 2014/34/EU (tidligere RL 94/9/EF) og er egnet til
eksplosive omrader.

Laes denne vejledning grundigt og felg anvis-
ningerne inden den ferste montering og brug af
ventilatoren.

Advarselshenvisningerne gor dig opmeerksom pa
farlige situationer, som kan medfgre dad eller alvor-
lige kveestelser (FARE / ADVARSEL) eller mindre /
lette kvaestelser (FORSIGTIG), hvis de ikke undgas.
OBS angiver eventuelle materielle skader pa pro-
duktet eller dets omgivelser. Opbevar vejledningen
godt til senere brug. Titelsiden indeholder en kopi
af dit apparats typeskilt.

1 lllustrationer

Titelside med QR-kode til direkte inter-
net-adgang via smartphone-app.

Fig. A

EZQ 20/4-E Ex e vaegventilator med kvadratisk
veegplade

EZS 20/4-E Ex e vaegventilator med vaegring

SG  beskyttelsesgitter

X Flangeboring (4 styk)

Fig. B: luftspaltekontrol med luftspalteleere

Fig.C:  Flow-retning / drejeretning - kap. 17

Fig. D:  Kredslgbsdiagram

2 Leveringsomfang

Ventilator, tilslutningskabel, ex-beskyttelses-klem-
meboks med kabelforskruning, luftspalteleere, denne
montage- og driftsvejledning. Til ventilator-serie-nr.
- Typeskilt pa titelside eller ventilator. EU-konformi-
tetserklaering bagerst i denne vejledning.

3 Kvalifikation installations-, renggrings-,
vedligeholdelses- og reparationspersonale
Montage, ibrugtagning, rengering og reparation ma
kun udferes af inden for eksplosionsbeskyttelse
uddannede og autoriserede elektrikere. Ventila-
toren ma kun repareres pa fabrikken.

Du er en ex-beskyttelses-elektriker, hvis du pa
grund af din faglige uddannelse, traening og erfaring
kan udfere installationen og de elektriske tilslutnin-
ger fagligt korrekt og sikkert i henhold til de vedlagte
elektriske kredslgbsdiagrammer i denne vejledning.
Desuden skal du veere i stand til, at genkende,
bedgmme og undga anteendelses- og eksplosions-
fare og risici grundet forkert installation, elektricitet,
elektrostatiske afladninger etc.

4 Formalsbestemt anvendelse

Ventilatoren er beregnet til udluftning eller ventile-
ring af erhvervsmaessigt anvendte rum (produktions-
steder, erhvervslokaler, garager etc.) med eksplosiv
atmosfeere. Ventilatoren opfylder sikkerhedskravene
i direktiv 2014/34/EU for apparater og beskyttelses-
systemer i eksplosive omrader. Apparatet er klassifi-
ceret i gruppe ll, kategori 2G, opfylder beskyttelses-
type ,e“ og egner sig til brug i eksplosive omrader af
zone 1 0g 2.

5 lkke-formalsbestemt anvendelse

| folgende situationer ma ventilatoren under
ingen omstandigheder anvendes. Der er
livsfare. Laes sikkerhedshenvisningerne.

/o) EKSPLOSIONSFARE

A Eksplosionsfare grundet antaendelse af
eksplosive stoffer ved drift uden motorvarn.
Driv kun ventilatoren med et ekstra motorvaern

i henhold til direktiv 2014/34/EU, f.eks. MAICO
MVEXx 0,4 (- kap. 6).

A Eksplosionsfare ved paralleldrift med flere
ventilatorer tilsluttet til et motorvaern. En
sikker udlgsning i tilfaelde af fejl kan ikke altid
garanteres.

Driv under ingen omstaendigheder flere ventilato-
rer tilsluttet parallelt til et PTC tripping-system.

A Eksplosionsfare grundet gnistdannelse, hvis
vingehjulet strejfer huset ved for lille luftspal-
te. Sorg for en tilstraekkelig stor luftspalte mellem
vingehjul og hus.

A Eksplosionsfare ved transport af eksplo-
sivt stov eller faste/flydende partikler (f.eks.
maling), som kan hange fast i ventilatoren.
Brug under ingen omsteendigheder ventilatoren
til transport af eksplosivt stgv eller faste/flydende
partikler.

A Eksplosionsfare ved brug uden for omgi-
velses- og driftsbetingelserne, iseer grundet
overophedning ved brug uden for den tilladte
brugstemperatur.

Driv kun ventilatoren inden for de tilladte omgivel-
ses- og driftsbetingelser og den tilladte brugstem-
peratur.

A Eksplosionsfare ved drift uden beskyttelses-
anordning, hvis der eventuelt falder eller suges
fremmedlegemer ind i luftkanalen - livsfare
grundet gnistdannelse.

Forsyn i alle tilfeelde en fri luftind-/udgang med

en beskyttelsesanordning i henhold til EN 60529,
f.eks. med et MAICO-beskyttelsesgitter SG... (Be-
skyttelsestype IP 20). En beskyttelsesafskeermning
pa begge sider (beskyttelsesgitter iht. EN 13857)
er pakreevet.

A Eksplosionsfare, hvis den eksplosive
atmosfaere ikke kan bortledes grundet for lav
tilfersel af frisk luft. Dette kan f.eks. forekomme
ved taet tillukkede rum eller tilstoppede rumfil-
tre. Sorg for tilstreekkelig tilfarsel af frisk luft. Driv
ventilatoren inden for det tilladte lufteffektomrade.

A Eksplosionsfare ved brug med frekvens-
omformer til omdrejningstalregulering. Lejestrem-
me kan udgere en direkte antaendelseskilde. Drift
med frekvensomformer ikke tilladt.

A Eksplosionsfare grundet ikke tilladte om-
bygninger af apparatet, ukorrekt montering
eller beskadigede komponenter. Fare grundet
ind-/ombygning af ikke kvalificeret personale.
Ingen driftsgodkendelse ved ombygget apparat,
ukorrekt montering eller ved brug med beskadige-
de komponenter. Ingen godkendelse ved monte-
rings-arbejder af ikke kvalificeret personale.

/\ FORSIGTIG

Kvastelsesfare ved manglende afskaermnings-/
bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgitter) pa frie
luftind-/udgange, iszer hvis ventilatoren monte-
res tilgangelig for personer.

Drift kun tilladt med dobbeltsidet beskyttelses-
afskarmning. Omrader med mulig adgang til
roterende dele (vingehjul) skal beskyttes med en
beskyttelsesafskeermning i henhold til EN ISO
13857, f.eks. med MAICO-beskyttelsesgitter SG.
(opfylder beskyttelsesklasse IP 20 iht. EN 60529).
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6 Pakravet motorvaern

Tilladt er motorvaern, som opfylder falgende betin-
gelser, ellers bortfalder konformiteten:

e Typegodkendelse i henhold til RL 2014/34/EU.
e Meerkning i henhold til direktiv mindst Il (2) G.
Fortradningen af motorvaernet skal ske i henhold til
kredslgbsdiagram Fig. D. Motorveernet skal indstilles
pa den nominelle motorstrem (ikke | ay)-
Foreskrevet er en udlgsning:

e inden for den pa typeskiltet anfarte tid te

o efter kortslutning

Efter afhjeelpning af alle fejlarsager ma den tilslutte-
de motor ikke starte automatisk igen. En genindkob-
ling ma kun veere muligt manuelt (genindkoblings-
speerre).

Til en optimal beskyttelse anbefaler vi det i henhold
til RL 2014/34/EU typegodkendte motorvaern MAICO
MVEXx 0,4 — bemeerk driftsvejledningen til MVEXx 0,4.

7 Installaterens og ejerens pligter

Ventilatoren ma kun bruges inden for de tilladte om-

givelses- og materialetemperaturer fra -20 til +40 °C og

kun komplet monteret. Ventilatoren skal regelmeaes-

sigt efterses og vedligeholdes af en ex-beskyttel-

ses-elektriker > kapitel 19.

Renggrings- og vedligeholdelsesintervaller skal

fastleegges af ejeren i henhold til EN 60079-17 —

Hyppighed afhangig af omgivelsesbetingelser

og forventede pavirkninger. Ved stov og korrosiv

atmosfaere skal vedligeholdelsesintervallerne

afkortes.

Ved montering og brug skal yderligere sikkerheds-

bestemmelser overholdes, f.eks. i henhold til

o EF-direktiv 1999/92/EF, ATEX 137: i Tyskland
realiseret med driftssikkerhedsforordningen.

e EN 60079-14: Projektering, valg og installation af
elektriske anleeg.

e de nationale ulykkesforebyggelsesforskrifter.

8 Sikkerhedshenvisninger bruger

/\ FARE

Eksplosionsfare grundet gnistdannelse, hvis
der stikkes fremmedlegemer ind i apparatet.
Stik ikke genstande ind i apparatet.

/\ FORSIGTIG

Kvaestelsesfare grundet det roterende vingehjul
og sugevirkningen. Har, tgj, smykker etc. kan
traekkes ind i ventilatoren, hvis du opholder

dig for teet pa ventilatoren. Hold i alle tilfaelde
tilstraekkelig afstand under driften, sa dette ikke
kan ske.

/\ FORSIGTIG

Fare for personer personer (inklusive bgrn)
med indskraenkede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende viden. Bgrn
eller personer med indskreenkede evner ma ikke
bruge og renggre ventilatoren.

/\ FORSIGTIG

Motorens varme overflader kan forarsage
forbrandinger, hvis du bergrer disse. Bergr ikke
motorens varme overflader. Vent altid, til motoren
er kglet af.

9 Apparat - teend-/sluk

Ventilatoren slas til- og fra pa en optionel afbryder.

Ventilatoren er konstrueret til kontinuerlig drift (S1).
Hyppig ind-/udkobling kan medfere uhensigtsmaes-
sig opvarmning og skal undgas.

10 Reverseringsdrift
Specialmodel med aendret flow-retning ved fore-
sporgsel.

11 Reaktion ved forstyrrelser

Kontrollér, om motorveernet har reageret. Adskil
ventilatoren fra nettet ved driftsforstyrrelser. F&
arsagen fundet og afhjulpet af en fagmand inden
genindkobling. Dette er iseer vigtigt nar motorvaernet
har reageret. Ved tilbagevendende forstyrrelser skal
apparatet indsendes til reparation pa vores fabrik.

Montering af en ex-beskyttelses-
elektriker

12 Sikkerhedsinformationer

Apparatet ma under ingen omstaendigheder an-
vendes ,,i modstrid med formalet“ - kapitel 5.

/\ FARE

A Fare for elektrisk stod. Afbryd strgmmen til
forsyningskredsene ved alle arbejder pa ven-
tilatoren, sikre mod gentilkobling og kontrollér,
at strammen er afbrudt. Anbring et godt synligt
advarselsskilt. Sgrg for, at der ikke findes nogen
eksplosiv atmosfeere.

A Eksplosionsfare. Beskyttelsestypen er

ikke sikret, hvis ledninger indfgres forkert i
klemmeboksen.

Sikre beskyttelsestypen ved en korrekt indfering af
ledningerne i klemmeboksen.

A Eksplosionsfare ved drift med ikke komplet
monteret apparat og ved ikke korrekt beskyttet
luftind-/udgang.

Det er kun tilladt at drive ventilatoren ved komplet
monteret apparat og med anbragte beskyttelse-
sanordninger (EN 60529) til luftkanalen. Apparat
og rerledninger skal sikres mod indsugning af
fremmedlegemer.

A Eksplosions-/ kvaestelsesfare grundet
forkert monteret eller nedfaldende ventilator
(apparatet har en stor egenvagt).

Veeg- og loftmontering kun pa veegge/lofter med
tilstraekkelig baereevne og ved brug af tilstraekke-
ligt dimensioneret monteringsmateriale. Monte-
ringsmateriale stilles til radighed af kunden. Hold
ved montering personer vaek fra omradet under
monteringsstedet.

A Eksplosionsfare grundet forkert justering.
De roterende ventilatordele blev justeret pa
fabrikken. Derfor ma apparatet ikke adskilles. En
midlertidig demontering af klemmeboksens daeksel
er undtaget fra denne begraensning ved installation
af apparatet.

13 Transport, opbevaring

/\ FARE

Fare grundet nedfaldende apparat ved trans-

port med utilladelige transportmidler. Anvend til
ventilatoren og transportveegten egnet lgftegrej og
transportmidler.

Personer ma ikke opholde sig under hangende
laster .

Bemark vagt og tyngdepunkt (centralt).
Bemaerk maksimalbelastning for lgftegrej og
transportmidler. For total-veegt > se typeskilt pa
titelside.

Belast ved transport ingen falsomme komponen-
ter, som f.eks. vingehjul eller klemmeboks. Anbring
transportmidler korrekt.

/\ FORSIGTIG

o

e Indsend i givet fald apparatet i den originale
emballage.

e Opbevar apparatet tort (-25 til +55 °C).

Fare for at skare sig grundet huset skar-
pkantede plader.

Brug personligt sikkerhedsudstyr ved mon-
teringen (skaerefaste handsker).

14 Tekniske data
- Typeskilt pa titelside eller pa apparatet.

Beskyttelsestype motor IP 54
Kapacitet, afhaengig af type 310 til 870 m*h
Dimensioneringsspaending 230V 1~N
Netfrekvens 50 Hz
Lydeffektniveau 57 dB(A)

Svingningsvaerdier (ISO 14694) BV-3
Veegt, afhaengig af type - Typeskilt

15 Omgivelses-/ driftsbetingelser

e Tilladt omgivelses- og flow-temperatur: -20 °C <
Ta < +40 °C. Til specialtyper - se typeskilt.

e Inddeling af den maksimale overfladetemperatur i
klasser. Temperaturklasse T... = Typeskilt.

T2 T3 T4 T5 T6

Maksimal overflade-
temperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

Temperaturklasse ™

16 Montering

Bemezerk de gaeldende installationsforskrifter ved
monteringen - isger EU-direktiv 1999/92/EF, EN
60079-14 og VDE 0100 (i Tyskland).

Monteringshenvisninger
OBS: Beskadigede apparater

Apparater med formonteret ledningstilfersel

til klemmeboksen kan tage skade, hvis der
tekkes i tilslutningsledingen eller apparatet
loftes i ledningen. Treek ikke i tilslutningsledingen
og left ikke apparatet i ledningerne.

Vagventilatorer EZQ 20/4-E Ex e og

EZS 20/4-E Ex e

e Til fast installation i vaegge eller lofter med
tilstraekkelig beereevne.

e Vilkarlig monteringsposition.

e Montér kun apparatet pa en jeevn vaeg- eller loft
for at undga speendinger pa veegpladen eller
vaegringen.

Kontroller inden montering
1. Foretag fglgende kontroller: D = detalje-

kontrol, N = naerkontrol, S = visuel kontrol
Kontrolplan D N S

| Apparatet opfylder EPL-/zonekra- o o o
vene pa monteringsstedet.

Il Apparatgruppe rigtig. o o
Il Apparater temperaturklasse rigtig.

IV Apparaternes beskyttelsesklasse o o o
(IP-klasse) svarer til gruppens /
ledeevnes beskyttelsesniveau.

V  Apparaternes stramkredsbetegnel- o o o
se til stede og rigtig.

VI Hus og forbindelser e o o
tilfredsstillende.
VII Kontrollér den korrekte funktionaf e e e

motorlejringen inden monteringen.
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Apparatmontering

1. Undersgg apparatet for transportskader.

2. Anbring en gennemgang pa monteringsstedet.
Sgrg for en jeevn kontaktflade.

3. Treek en fast installeret godkendt forsyningsled-
ning hen til monteringsstedet. Brug en til apparat-
typen passende tilslutningsledning.

/\ FORSIGTIG

o

4. EZQ /| EZS 20/4-E Ex e: Transportér ventilatoren
hen til monteringsstedet. Bemaerk sikkerheds-
henvisninger og data i kapitel 12 til 15.

/\ FARE

Ventilator kan vibrere under drift. Skulle
fastgerelsen Igsne sig, er der livsfare, hvis
ventilatoren falder ned pa grund af dens
egenvagt.

Veaeg- og loftmontering kun pa veegge/lofter med
tilstraekkelig baereevne og ved brug af tilstraekkeligt
dimensioneret monteringsmateriale.

Fare for at skare sig grundet huset skar-
pkantede plader.

Brug personligt sikkerhedsudstyr ved mon-
teringen (skeerefaste handsker).

OBS
Laekage ved utilstraeekkelig taetning. Skru ventila-
toren godt fast pa alle flangeboringer.

5. Montér ventilatoren og skru den fast pa veeggen
i alle flangeboringer [X] (4 styk). Serg for, at der
findes tilstreekkeligt dimensioneret monteringsma-
teriale pa stedet. Bemaerk dreje- og flow-retning
- luftretningspile pa meerkaten pa apparatets
hus.

6. Kontrollér luftspalten mellem vingehjul og hus
med den medfalgende malelaere efter monterin-
gen > Fig. B.

/\ FARE

Eksplosionsfare ved brug uden beskyttelses-
anordning, hvis der eventuelt falder eller suges
fremmedlegemer ind i luftkanalen-> livsfare
grundet gnistdannelse. Beskyt vingehjulet med et
godkendt beskyttelsesgitter mod bergring, mod at
man kan falde ind i apparatet og mod indsugning af
fremmedlegemer i luftkanalen.

7. Montér et godkendt beskyttelsesgitter foran
apparatet ved fri luftind- eller udgang, f.eks.
MAICO beskyttelsesgitter SG...

8. Serg for tilstraekkelig tilfarsel af frisk luft.

9. Anbring egnet isolerings-, lydisolerings- og mon-
teringsmateriale.

17 Elektrisk tilslutning > Fig. D

/\ FARE

Fare grundet elektrisk stad. Afbryd stremmen til
alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-
lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
stremmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD

til aktive kortslutningsdele, og tildeek eller indhegn
tilstedende stremfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Sgrg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfeere.

OBS: Beskadigede apparater
Omdrejningstalregulering ikke tilladt.

Drift kun tilladt:

e ved fast trukket elektrisk installation.

e med til ex-omradet og den pageeldende belast-
ning godkendt tilslutningsledning.

e med netafbryder med min. 3 mm kontaktabning
pa hver pol.

e med tilladt speending og frekvens
- se typeskilt.

o med vedlagte ex-beskyttelses-klemmeboks.

o med beskyttelsesledertilslutning, pa netsiden i
klemme-boksen. Til jordforbindelse af et rgrsy-
stem findes der en klemme pa ventilatoren.

e ved brug inden for det formalsbestemte luft-flow
omrade.

o ved tilladt driftspunkt. Det pa typeskiltet angiv-
ne strem og flow er malt ved fri indsugning og
udblaesning. Disse kan @ges eller reduceres
afheengig af driftspunktet.

Udslagsgivende for den termiske beskyttelse
er et motorveern.

Elektrisk tilslutning af ventilator

1. Sla forsyningsstremkredsene fra, anbring et godt
synligt advarselsskilt mod genindkobling.

2. Abn klemmeboksen, traek ledningerne ind i bok-
sen og skru dem fast med kabelgennemfgringen.
Bemezerk spaendemomenter (i Nm ved 20 °C) .
Kontrollér fasthed og efterspeend om ngdvendigt.

Klemmeboksdeeksel:

M4 cylinderhovedskruer af rustfrit stal U
Kappeklemmer 2,5Nm
Kabelgennemfering M16 x 1,5:

Tilslutningsgevind 1,8 Nm
Topmatrik 1,3 Nm
Klemomrade 45..9mm
Klemomrade + reduktionsteetnings- 2 ... 6 mm
indsats

Kabelgennemfgring M20 x 1,5:

Tilslutningsgevind 2,3 Nm
Topmatrik 1,5 Nm
Klemomrade 7...13 mm
Klemomrade + reduktionsteetnings- 4 ... 8 mm
indsats

Lukkepropper M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Elektrisk fortradning af ventilator - kredslgbsdia-
gram Fig. D.
Isolér frie, ikke brugte tradender.

Jordforbindelse af ventilator og rersystem

1. Tilslut beskyttelseslederen i ex-beskyttel-
ses-klemmeboksen pa netsiden.

2. Tilslut beskyttelsesleder-rgrrsystem pa klemmen
uden pa ventilatoren.

Dreje- og flow-retning
1. Kontrollér dreje- og flow-retning - pile pa venti-
latorhus:
® Flow-retning sugende via motoren,
drejeretning hajre
@ drejeretning motor i blikretning vingehjul

Motorvaern, teend-/sluk-kontakt

1. Installer PTC motorveernet og fortrad i henhold til
kredslgbsdiagram (- kredslgbsdiagram, Fig. D,
klemme 4, 5 og 6).
Anbefaling: Installer udelukkende MAICO MVEXx
0,4 uden for det eksplosive omrade.

2. Motorveernet skal indstilles pa den nominelle
motorstrem (ikke |54)-

3. Anbring en lokal teend/-sluk afbryder.

Kontrol af elektrisk tilslutning

1. Foretag fglgende kontroller: D = detalje-
kontrol, N = neerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan D N S
I Skruer, kabel- og ledningsindfa- o o
ringer (direkte og indirekte), blind-
propper af korrekt type, komplet

og teette.
Il Kabel- og ledningstype tilsvarende e
formal.
Il Ingen synlige beskadigelser pa e o o

kabler og ledninger.
IV Elektriske tilslutninger sidder fast °

V  Ubenyttede tilslutningsklemmer °
speendt.
VI lIsolationsmodstand (IR) motorvik- e

linger tilfredsstillende.

Jordforbindelser, inkl. alle yderlige- o e o

re potentialudligningstilslutninger,

er korrekte

(f.eks. tilslutninger sidder fast, led-

ningsdiameter er tilstraekkelige).

VIl Fejlslgjfeimpedans (TN- °
system) eller jordingsmodstand
(IT-system) tilfredsstillende.

IX Automatiske elektriske beskyttel- °
ses-
anordninger rigtigt indstillet (auto-
matisk nulstilling ikke mulig).

X Specielle driftsbetingelser er over- o

holdt (motorveern).

\

Xl Alle kabler og ledninger, som ikke o
bruges er rigtigt tilsluttet.

Xl Installation med variabel speending o e
er i overensstemmelse med doku-
mentationen.

Xl Elektrisk isolering ren/tar. °

2. Anbring ex-beskyttelses-klemmeboksdaeksel.
Sarg for, at der ikke er nogen smudspartikler i
klemmeboksen og deekslets pakning flugter hele
vejen rundt om boksen. Bemzerk speendemomen-
ter pa 1,4 Nm. Kontroller klemmeboksens teethed

18 lIbrugtagning

Kontroller inden ibrugtagning

1. Foretag faelgende kontroller: D = detalje-kontrol,
N = naerkontrol, S = visuel kontrol

Kontrolplan

I Ingen beskadigelser eller utilladeli- o o o
ge aendringer pa apparatet.

I Klemmebokspakningens tilstand °
tilfredsstillende. Bemeerk tilslutnin-
gernes teethed.

Il Ingen henvisning pa indtreeng- °
ning af vand eller stgv i huset i
overensstemmelse med IP-beskyt-
telsestypen.

IV Indkapslede komponenter ube- °
skadiget

V' Vingehjul tilstraekkelig afstand til °
hus (luftspalte), se kapitel 16.

VI Flow ikke blokeret. Ingen fremmed- o o o
legemer i luftvejen.

VII Teetning af aksler, kabler, rgr og/ o o o
eller ,ledninger* tilfredsstillende.

VIII Ledningssystem og overgang til °
blandet system ubeskadiget.

IX Apparat tilstraekkeligt beskyttet e o o

mod korrosion, vejr, svingninger og
andre fejlkilder.

X Ingen uforholdsmaessigt store e o o
stagv- eller smudsophobninger.
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Kontrol af korrekt arbejdsmade

1. Sla apparatet til og udfer fglgende kontroller i
henhold til kontrolplanen:

Kontrolplan D N S
| Drejeretning eller flow-retning °
Il Serg for er korrekt stremforbrug. °
Meerkestremmen

(= se typeskilt) kan forgges eller

reduceres grundet lokale betingel-

ser (rgrstreekning,

hgjde, temperaturer).

Den termiske sikkerhed sikres via °
motorvaernet.

Indstilling motorvaern
1. Indstil motorvaern pa 0,32 A.

Motoren skal ved et startstrgmforhold pa
1/1, = 1,5 have sléet fra inden for t, = 300 sekunder.

19 Rengering, vedligeholdelse

Periodiske kontroller (rengerings- og vedlige-
holdelsesintervaller) af ventilationsanlaeg skal
i henhold til BetrSichV 2015 mindst foretages
arligt. Rengering og vedligeholdelse ma kun
udferes af en ex-beskyttelses-elektriker.

Intervallerne skal i henhold til EN 60079-17 fastleeg-
ges af ejeren og kan forla&enges med et hensigts-
maessigt vedligeholdelseskoncept — hyppighed
afhaengig af omgivelsesbetingelser og forventede
pavirkninger. Ved stagv og korrosiv atmosfeere skal
vedligeholdelsesintervallerne afkortes.

/\ FARE

Fare grundet elektrisk stad. Afbryd stremmen til
alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-
lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
stremmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD

til aktive kortslutningsdele, og tildeek eller indhegn
tilstedende stremfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Serg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfaere.

/\ FORSIGTIG

Motorens varme overflader kan forarsage for-
braendinger, hvis du bergrer disse.

Bergr ikke motorens varme overflader. Vent il
motoren er afkglet inden rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejder.

/\ FORSIGTIG

Kvaestelsesfare ved manglende afskarmnings-/
bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgitter) pa frie
luftind-/udgange. Drift kun tilladt med dobbeltsidet
beskyttelsesafskaermning.

OBS: Beskadigede apparater

Apparater med formonteret ledningstilforsel

til klemmeboksen kan tage skade, hvis der
taekkes i tilslutningsledingen eller apparatet
loftes i ledningen. Traek ikke i tilslutningsledingen
og loft ikke apparatet i ledningerne.

Rengoering via en ex-beskyttelses-elektriker
Renger ventilatoren regelmaessigt, med passende
mellemrum med en fugtig klud, iseer efter laengere
stilstand.

Renggr ventilatoren med kortere mellemrum, hvis
det kan forventes, at det aflejrer sig stevlag pa vin-
gehjulet og andre af ventilatorens komponenter.

Vedligeholdelse via en ex-beskyttelses-elektriker

Ventilatoren skal efterses og vedligeholdes regel-

maessigt. Det skal iseer sikres:

o at luften kan streamme uhindret i luftkanalen.

e at beskyttelsesgitteret fungerer.

e at de tilladte temperaturer overholdes.

o lejerne karer roligt. Lejelevetid 40000 timer,

afheengig af anvendelsen.

at ledningerne i klemmeboksen sidder fast.

e at klemmeboks, kabelforskruninger, lukkepropper
og ledninger er ubeskadigede.

e at ledninger er fast trukket.

Foretag ved regelmaessige sikkerhedskontroller
(vedligeholdelsesinterval) et komplet eftersyn i hen-
hold til kontrolplanen i kapitel 16, 17 og 18.
Kontrollér derved funktionen af sikkerhedskompo-
nenter, luftspalte, stremforbrug, lejestgj, beskadigel-
ser og uforholdsmaessigt store svingninger (f.eks.
ubalance vingehjul). Fjern urenheder og fremmed-
partikler.

Reparationer

Ved nedslidning af apparatets komponenter skal
ventilatoren indsendes til fabrikken. En udskiftning
af apparatets komponenter eller reparationer er
kun tilladt pa fabrikken.

20 Fejlafhjeelpning
- Kapitel 11 Reaktion ved forstyrrelser

21 Demontering, miljovenlig bortskaffelse

A FARE

Fare grundet elektrisk sted. Afbryd stremmen til
alle forsyningskredse inden adgang til tilslutningsk-
lemmere, sikre mod genindkobling, kontrollér at
stremmen er afbrudt, jordforbind og tilslut JORD

til aktive kortslutningsdele, og tildaek eller indhegn
tilstadende stremfgrende dele. Anbring et godt
synligt advarselsskilt. Serg for, at der ikke findes
nogen eksplosiv atmosfare.

e Demontering ma kun udferes af inden for ex-be-
skyttelse uddannede og autoriserede elektrikere.

e Bortskaf gamle udtjente apparater miljgvenligt i
henhold til de lokale bestemmelser.

Kolofon: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Overseettelse af den originale tyske montage- og drift-
svejledning. Med forbehold for trykfejl, fejl og tekniske
eendringer. De i dette dokument naevnte handels- og
registrerede varemaerker vedrgrer disses ejere eller
deres produkter.

Montaazi- ja kasutusjuhend
Korgvéimsus-aksiaalventilaatorid
plahvatusohustatud piirkondadele

Aksiaalventilaatorid

plahvatusohustatud piirkondadele
Sudamlikud 6nnesoovid Teile uue MAICO venti-
laatori puhul. Seade on valmistatud ATEX direktiivi
2014/34/EL kohaselt (endine direktiiv 94/9/EL ja
sobib plahvatusohustatud piirkondadele.

Lugege kdesolev juhend enne ventilaatori mon-
taazi ja esmakordset kasutamist labi ning jargige
korraldusi.

Esitatud hoiatusjuhised naitavad Teile ohusituat-
sioone, mis pdhjustavad/mis vdivad pdhjustada
surma voi tosiseid vigastusi (OHT / HOIATUS) voi
vaiksemaid/vaheseid vigastusi (ETTEVAATUST), kui
neid ei valdita. TAHELEPANU téhistab véimalikke
materiaalseid kahjusid tootel véi selle imbruses.
Hoidke juhendit hilisemaks kasutamiseks alal. Tiitel-
leht sisaldab Teie seadme tiilibisildi duplikaati.

1 Joonised

QR koodiga tiitelleht otseseks ettekutsu-
miseks internetis nutitelefoni dpiga.

Joon. A

EZQ 20/4-E Ex e ruudukujulise seinaplaadiga
seinaventilaator

EZS 20/4-E Ex e seinardngaga seinaventilaator

SG kaitsevore

X aariku ava (4 tk)

Joon. B: Ohupilu kontroll pilukaliibriga

Joon. C: Edastusseadis / poérlemissuund = ptk 17

Joon. D: Lilituskeem

2 Tarnekomplekt

Ventilaator, ihenduskaabel, Ex-kaitse klemmikarpe
koos kaablimuhviga, pilukaliiber, kdesolev montaazi-
ja kasutusjuhend. Ventilaatori seeria-nr - tlibisilt
tiitellehel voi ventilaatoril. EU vastavusdeklaratsiooni
k&esoleva juhendi I6pus.

3 Installatsiooni-, puhastus-, hooldus- ja
remondipersonali kvalifikatsioon

Montaazi, kaikuvotmist, puhastust ja korrashoidu
tohivad teostada ainult plahvatuskaitses koolita-
tud ning padevad elektrispetsialistid. Ventilaatori
remont on lubatud ainult tootjatehases.

Te olete Ex-kaitse elektrispetsialist, kui suudate oma
erialase hariduse, koolituse ja kogemuse alusel
teostada installatsiooni ja elektrilisi Ghendusi vasta-
valt kdesolevale juhendile lisatud lulitusskeemidele
asjatundlikult ning turvaliselt. Peale selle peate
olema voimeline dra tundma, hindama ning valtima
vigasest installatsioonist, elektrivoolust, elektrostaa-
tiliste laengute lahendumisest jms tulenevaid stitte-
ja plahvatusohte ning riske.

4 Sihtotstarbekohane kasutus

Ventilaator on ette nahtud plahvatusohustatud
atmosfaariga kommertskasutuses ruumide (toot-
miskaitised, kommertsruumid, garaazid jms) heit- ja
toiteventilatsiooniks. Ventilaator vastab direktiivi
2014/34/EU ohutusnduetele seadmete ja kaitsesiis-
teemide kohta plahvatusohustatud piirkondades.
Seade on liigitatud grupi Il kategooriasse 2G, vastab
stltekaitseliigile ,e“ ja sobib kasutamiseks tsooni 1
ja 2 plahvatusohustatud piirkondades.
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5 Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Ventilaatorit ei tohi mitte mingil juhul kasutada
jargmistes situatsioonides. Valitseb oht elule.
Lugege koiki ohutusjuhiseid.

/O\ PLAHVATUSOHT

A Plahvatusoht plahvatusvoimeliste ainete
siittimise tottu ilma mootorikaitseliilitita kaitu-
sel. Kaitage ventilaatorit ainult tdiendava mootori-
kaitselulitiga vastavalt direktiivile 2014/34/EL,

nt MAICO MVEXx 0,4 (= ptk 6).

A Plahvatusoht mitme ventilaatori paralleelreziimil
Uksiku mootorikaitseldliti kiiljes. Rikkejuhtumi korral
pole kindel vallandumine alati tagatud. Arge kaita-
ge mitte mingil juhul mitut ventilaatorit paralleelselt
Uksiku kilmjuht-vallandussisteemi kiiljes.

A Plahvatusoht sademete tekke tottu tiiviku
hoorumisel vastu korpust liiga vdikese 6hupilu
korral. Tehke kindlaks piisav 6hupilu tiiviku ja
korpuse vahel.

A Plahvatusoht plahvatusvoéimeliste tolmude
voi tahkete/vedelate osakeste (nt varv) trans-
portimisel, mis voivad ventilaatorile nakkuda.
Arge kasutage ventilaatorit mitte mingil juhul
plahvatusvoimeliste tolmude voi tahkete/vedelate
osakeste transportimiseks.

A\ Plahvatusoht kiitamisel véljaspool iimbrus-
ja kaitustingimusi, eelkdige Glekuumenemise
tottu kaitamisel véljaspool lubatud kasutustem-
peratuuri. Kaitage ventilaatorit ainult lubatud
Umbrus- ja kaitustingimuste ning lubatud kasu-
tustemperatuuri piires.

A Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta kaitusel
voéimalike 6hukanalisse kukkuvate voi sissei-
metud voorkehade tottu > eluohtlik sademete
tekke tottu.

Varustage vaba Shusisend/-valjund tingimata
kaitseseadisega vastavalt EN 60529, nt MAICO
kaitsevorega SG... (kaitseliik IP 20).
Mdlemapoolse sissehaardekaitse (kaitsevore vas-
tavalt EN 13857) on ette kirjutatud.

A Plahvatusoht, kui plahvatusvdimelist atmo-
sfaari ei saa liiga vahese toitedhuvoolu korral
ara transportida. See voib juhtuda nt tihedalt
suletud ruumide véi ummistunud ruumifiltrite
korral. Tehke kindlaks piisav toitedhuvool. Kaitage
ventilaatorit lubatud dhuvéimsusvahemikus.

A Plahvatusoht poorete reguleerimiseks
sagedusmuunduriga kéitamisel. Laagreid
labivad voolud véivad kujutada endast vahetut
sliliteallikat.

Sagedusmuunduriga kaitus pole lubatud.

A Plahvatusoht mittelubatud iimberehituste
tottu seadmel, ebakorrektse montaazi voi
kahjustatud detailide tottu. Oht kvalifitseeri-
mata personali poolt teostatud paigaldiste/
juurdeehituste tottu. Kaitusluba puudub imber
ehitatud seadme, ebakorrektse montaazi voi
kahjustatud detailidega kaituse korral. Heakskiit
puudub kvalifitseerimata personali poolt teostatud
montaazitdode korral.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht vabal 6husisendil/-viljundil puu-
duva sissehaarde-/puutekaitsme (kaitsevore)
korral eelkdige siis, kui ventilaator paigaldatak-
se inimestele ligipadsetavalt.

Kaitus on lubatud ainult mélemapoolse sisse-
haardekaitsme korral. Pédrlevatele osadele
voimaliku ligipdasuga piirkonnad (tiivik) tuleb kind-
lustada sissehaardekaitsmega vastavalt

EN ISO 13857, nt MAICO kaitsevdrega SG.. (vas-
tab kaitseliigile IP 20 vastavalt EN 60529).

6 Vajalik mootorikaitseliiliti

Lubatud on mootorikaitselilitid, mis vastavad jarg-

mistele tingimustele, sest muidu kaotab vastavus

kehtivuse:

o Konstruktsiooninaidise kontroll vastavalt direktiiv
2014/34/EL.

e Tahistus vastavalt direktiivile vahemalt Il (2) G.

Mootorikaitseluliti juhtmestamine peab toimuma vas-

tavalt lulitusskeemile joon D. Mootorikaitselliti tuleb

seadistada mootori nimivoolule (mitte 1;,5y)-

Vallandumine on ette kirjutatud:

e tllbisildil esitatud aja te jooksul

e parast lUhist

Parast koigi rikkepohjuste aralangemist ei tohi kilge

Uhendatud mootor iseseisvalt uuesti kéivituda. Taas-

sisselllitamine tohib olla véimalik ainult manuaalselt

(taaskaivitustokis).

Optimaalse kaitse saavutamiseks soovitame me

vastavalt direktiiv 2014/34/EL konstruktsiooninaidise

alusel kontrollitud mootorikaitselllitit MAICO

MVEX 0,4 — palun jargige MVEXx 0,4 kasutusjuhendit.

7 Piistitaja ja kaitaja kohustused

Ventilaatorit tohib kaitada ainult lubatud tmbrus- ja

transpordiaine temperatuuridel -20 kuni +40 °C ning

ainult terviklikult monteeritult.

Ventilaatorit tuleb lasta regulaarselt Ex-kaitse elekt-

rispetsialistil tle kontrollida ja hooldada - peattkk 19.

Kaitaja peab maarama puhastus- ja korras-

hoiuintervallid vastavalt EN 60079-17 — sagedus

s6ltub Gimbrustingimustest ja seisundi oodata-

vast halvenemisest. Liihendage tolmu ja korro-

siivse atmosfaari korral korrashoiuintervalle.

Montaazil ja kaitusel tuleb pidada kinni tdiendava-

test ohutusnéuetest, nt vastavalt

o ELidirektiivile 1999/92/EU, ATEX 137: Saksa-
maal juurutatud kaitusohutuse maarusega.

e EN 60079-14: Elektriliste seadmete projekteeri-
mine, valik ja pustitamine.

o siseriiklikele dnnetuste ennetamise eeskirjadele.

8 Ohutusjuhised kasutajale

/\ oHT

Plahvatusoht sddemete tekke t6tt__u, kui
seadmesse pistetakse voorkehi. Arge pistke
seadmesse esemeid.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht poorleva tiiviku ja imemistoime
tottu. Juuksed, riietus, ehted jms voidakse ven-
tilaatorisse tommata, kui Te viibite ventilaatorile
liiga lahedal. Hoidke kaitamisel tingimata piisavat
vahekaugust, et seda ei saaks juhtuda.

/\ ETTEVAATUST

Ohud piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi
psiiuhiliste voimete voi puudulike teadmistega
isikutele (ka lastele). Lastel voi piiratud véime-
tega isikutel pole lubatud ventilaatorit kasutada ja
puhastada.

/\ ETTEVAATUST

Mootori kuumad pealispinnad véivad p6hjus-
tada nahapéletusi, kui Te neid puudutate. Arge
haarake mootori kuumadest pealispindadest kinni.
Oodake alati ara, kuni mootor on maha jahtunud.

9 Seadme sisse-/viljaliilitamine
Ventilaatorit lUlitatakse sisse voi valja optsionaalse
lUlitiga.

Ventilaator on ette nahtud kestevreziimiks (S1). Sa-
gedane sisse-/valjalllitamine vdib pohjustada mitte
asjakohast soojenemist ja seda tuleb valtida.

10 Reverseerimisreziim
Muudetud edastussuunaga eriteostus jareleparimi-
sel.

11 Kaitumine rikke korral

Kontrollige, kas mootorikaitsellliti on reageerinud.
Lahutage ventilaator kaitusrikete korral vorgust. Las-
ke vea pdhjus enne uuesti sisselllitamist spetsialisti-
del kindlaks teha ja kdrvaldada. See kehtib eelkdige
parast mootorikaitseluliti vallandumist. Saatke seade
taaspdorduvate rikete korral remontimiseks meie
tehasesse.

Seadme montaaz
Ex-kaitse elektrispetsialisti poolt

12 Ohutusjuhised

Arge kasutage seadet mitte mingil juhul ,mitte
sihtotstarbekohaselt” > peatiikk 5.

/\ OHT

/A ont elektriloogi tottu. Lilitage koigi todde
korral ventilaatoril toitevooluahelad pingevabaks,
kindlustage taassisselllitamise vastu ja tehke
pingevabadus kindlaks. Paigaldage nahtav hoiatus-
silt. Tehke kindlaks, et puudub plahvatusvéimeline
atmosfaar.

A Plahvatusoht. Juhtmete vigase sisseviimise
korral klemmikarpi pole kaitseliik tagatud.
Tehke juhtmete nduetekohase sisseviimisega klem-
mikarpi kaitseliik kindlaks.

A Plahvatusoht ebaterviklikult monteeritud
seadme ja nduetele mittevastavalt kindlustatud
ohusisendi/-véljundiga kaitamisel.

Ventilaatori kaitamise on lubatud ainult terviklikult
monteeritud seadme ja paigaldatud 6hukanali kait-
seseadiste (EN 60529) korral. Seade ja torustikud
tuleb vddrkehade sisseimemise vastu kindlustada.

A Plahvatusoht/vigastusoht valesti monteeri-
tud voi allakuukuva ventilaatori tottu (seadmel
on suur omakaal).

Teostage seina- ja laemontaazi ainult piisav
kandejouga lagedel ning piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjaliga. Kinnitusmaterjal tuleb valmis
panna ehitisepoolselt. Hoidke paigaldamisel mon-
taazikoha alune piirkond inimestest vaba.

A Plahvatusoht vale halestuste tbttu.
Ventilaatori pédrlevad osad haalestati tootjate-
hases. Seadet ei tohi seetdttu lahti votta. Sellest
piirangust on valistatud klemmikarbi kaane ajutine
eemaldamine seadme installatsiooni ajal.

13 Transport, ladustamine

/\ OHT

Oht allakukkuva seadme téttu mittelubatud
transpordivahenditega transportimisel. Kasutage
ventilaatorile ja transpordikaalule heaks kiidetud
tdste- ning transpordivahendeid.

Inimesed ei tohi astuda rippuvate lastide alla.

Pidage silmas kaalu ja raskuskeset (keskel).
Votke arvesse tostetdoriistade ja transpordivahen-
dite suurimat lubatud koormatavust. Taismassi
kohta - tulbisilt tiitellehel.

Arge koormake transportimisel tundlikke kom-

ponente nagu naiteks tiivikut voi klemmikarpi.
Paigaldage transpordivahend korrektselt.
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/\ ETTEVAATUST

o

e Saatke seadet ainult originaalpakendis.
e |adustage seadet kuivas (-25 kuni +55 °C).

Oht Idikevigastuste tottu teravaservalis-
tel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitseva-
rustust (sisseldikekindlad kindad).

14 Tehnilised andmed
-> Tldbisilt tiitellehel voi seadmel.

Mootori kaitseliik IP 54
Edastusmaht olenevalt tiitibist 310 kuni 870 m3h

Nominaalpinge 230V 1~N
Vérgusagedus 50 Hz
Helivdimsustase 57 dB(A)
Vonkevaartused (ISO 14694) BV-3

Kaal olenevalt tlubist - Tulbisilt

15 Umbrus-/kiitustingimused

e Lubatud Umbrus- ja transpordiaine temperatuur:
-20 °C < Ta < +40 °C. Erivarustuste kohta >
thubisilt.

e Pealispinna maksimaalse temperatuuri jaotamine
klassidesse. Temperatuuriklass T... = tlubisilt.

Temperatuuriklass T T2 T3 T4 T5 T6

Pealispinna maksi-
maalne temperatuur 450 300 200 135 100 85
[°Cl

16 Montaaz

Jargige montaazil kehtivaid installatsioonieeskirju >
eelkdige ELi direktiiv 1999/92/EU, EN 60079-14 ja
VDE 0100 (Saksamaal).

Montaazijuhised

TAHELEPANU: seadme kahjustumine

Kui klemmikarbi juurde veetud juhtmed on
juba eelinstalleeritud, siis voivad seadmed
kahjustada saada, kui tommatakse iihen-
dusjuhtmest voi seadet tostetakse juhtmest
iiles. Arge tdmmake iihendusjuhtmest ega tdstke
seadet juhtmetest Ules.

Seinaventilaatorid EZQ 20/4-E Ex e ja

EZS 20/4-E Ex e

e Pdsiinstallatsiooniks piisava kandevdimega seina
vOi lakke.

e Suvaline paigaldusasend.

o Monteerige seade ainult tasasele seina- voi
laepinnale, et valtida seinaplaadil vdi seinardngal
pingeid.

Kontrollimised enne montaazi

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D = detail-
kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S

I Seade vastab paigalduskoha EPL/ e e
tsooni nduetele.

Il Seadmegrupp dige. o o

Il Seadme temperatuuriklass dige. o o

IV Seadmete kaitsemaar (IP maar) e o o
vastab kaitsenivoole / grupile /
juhtivusele.

V  Seadme vooluahela tahistus ole- o o o
mas ja dige.

VI Korpused ja Glhendused o o o
rahuldavad.

VIl Kontrollige enne paigaldamist o o o
mootori laagerduse néuetekohast
talitlust.

Seadme montaaz

1. Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.

2. Paigaldage montaaZikohta labiviik. Hoolitsege
tasase pealispinna eest.

3. Vedage montaazikohta pusivalt heaks kiidetud
vorgujuhe. Kasutage seadmetilbile sobivat
Uhendusjuhet.

/\ ETTEVAATUST

o

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: transportige ventilaator
sihtkohta. Jargige ohutusjuhiseid ja andmeid
peatlkis 12 kuni 15.

/\ OHT

Ventilaator voib kdituse ajal vibreerida. Kui
kinnitus peaks vabanema, siis valitseb oht
elule, kui ventilaator kukub omakaalu tottu
alla. Teostage seina- ja laemontaazi ainult piisav
kandejbuga lagedel ning piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjaliga.

Oht I6ikevigastuste tottu teravaservalis-
tel korpuseplekkidel.

Kasutage paigaldamisel isiklikku kaitseva-
rustust (sisseldikekindlad kindad).

TAHELEPANU
Leke ebapiisava tihenduse korral. Kruvige venti-
laator kdigi aarikuavade kaudu kinni.

5. Paigaldage ventilaator ja kruvige koigi darikua-
vade [X] (4 tk) kaudu pUsival seina kiilge. Pange
ehitisepoolselt valmis piisavalt dimensioonitud
kinnitusmaterjal. Pidage silmas p6drlemis- ja
edastussuunda - 6husuuna nool seadme
kleepsul.

6. Kontrollige dhupilu tiiviku ja korpuse vahel parast
montaazi kaasapandud kaliibriga tle - joon. B.

/\ OHT

Plahvatusoht ilma kaitseseadiseta kaitusel voi-
malike 6hukanalisse kukkuvate voi sisseimetud
voorkehade tottu > eluohtlik sidemete tekke
tottu. Kindlustage tiivik heaks kiidetud kaitsevo-
rega puudutamise, vdorkehade Shukanalisse sisse-
kukkumise ja sisseimemise vastu.

7. Monteerige vaba 6husisendi voi -valjundi korral
seadme ette heaks kiidetud kaitsevore, nt
MAICO kaitsevore SG...

8. Hoolitsege toitedhu piisava jarelevoolamise eest.

9. Paigaldage sobiv isolatsiooni-, helisummutus- ja
installatsioonimaterijal.

17 Elektrilihendus - joon. D

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lilitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipdasu koik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselllitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja Uhendage
MAA llhistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigal-
dage nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub
plahvatusvdimeline atmosfaar.

TAHELEPANU: seadme kahjustumine

Poorete reguleerimine pole lubatud.

Kéitus lubatud ainult:

e pusivalt paigaldatud elektriinstallatsiooni korral.

e Ex-piirkonnale ja koormusele heaks kiidetud
Uhendusjuhtmega.

e pooluse kohta kontaktide min 3 mm avanemisega
vorgulahutusseadisega.

e |ubatud pingega ja sagedusega > tuibisilt.

kaasapandud Ex-kaitse klemmikarbiga.

e kaitsejuhilihendusega, vorgupoolse klemmikar-
biga. Torustisteemi maandamiseks asub klemm
valjaspool ventilaatorit.

e kaitamisel huvbimsuse sihtotstarbekohases
piirkonnas.

e |ubatud kaituspunkti korral. Tllbisildil esitatud
voolu ja vBimsust tuleb m&6ta vabalt imevalt
ja vabalt puhuvalt. Need véivad kaituspunktist
olenevalt tdusta voi langeda.

Termilise kaitse puhul on maaravaks mootori-
kaitseluliti.

Ventilaatori elektriline kiilgeiihendamine

1. Lulitage toitevooluahel vélja, paigaldage nahtav
hoiatussilt taassisselulitamise vastu.

2. Avage klemmikarp, juhtige juhtmed klemmikar-
pi ja keerake kaablite labiviigud kinni. Jargige
pingutusmomente (Nm 20 °C juures). Kontrollige
tugevust ja vaj. korral pingutage Ule.

Klemmikarbi kaas:

M4 roostevabad silinderpeakruvid U
Mantliklemmid 2,5Nm
Kaabli labiviik M16 x 1,5:

Uhenduskeere

Kubarmutter 12 mm
Kinnipingutuspiirkond 4 5‘ ® i
Kinnipingutuspiirkond + ahendusti- 6 mm
hendite komplekt

Kaabli labiviik M20 x 1,5:

Uhenduskeere

Kubarmutter 32 “m
Kinnipingutuspiirkond 7 ’ 13 mm
Kinnipingutuspiirkond + ahendusti- 4 8mm
hendite komplekt
Sulgurkork M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Juhtmestage ventilaator elektriliselt - 1ili-
tusskeem joon. D. Isoleerige vabad, mittevajali-
kud sooneotsad.

Ventilaatori ja torusiisteemi maandus

1. Uhendage vérgupoolne kaitsejuht Ex-kaitse
klemmikarbis kilge.

2. Uhendage kaitsejuht-torusiisteem ventilaatori
valiskuljel asuva klemmi kiilge.

Poo6remis- ja edastussuund
1. Kontrollige p66rlemis- ja edastussuunda >
nooled ventilaatori korpusel:
® Edastussuund mootori kaudu imeyv,
pddrlemissuund paremale
@ Mootor pédrlemissuund vaate suunas tiivik

Mootorikaitseliiliti, Sisse-/Valja-luliti

1. Installeerige mootorikaitsellliti ja juhtmestage
vastavalt lUlitusskeemile (= lUlitusskeem, joon. D,
klemm 4, 5 ja 6).
Soovitus: Installeerige MAICO MVEX 0,4 erandi-
tult véljapoole plahvatusohustatud piirkonda.

2. Seadistage mootorikaitseliiliti mootori nimivoolule
(mitte | ax)-

3. Paigaldage ehitisepoolselt valmis pandav Sis-
se-Valja-uliti.

Elektrilihenduse kontrollimine

1. Viige l1abi jargmised kontrollimised: D = detail-
kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S

I Poldid, kaabli- ja juhtmesisseviigud o e o
(otsesed ja kaudsed), pimesulgurid
oiget ttlpi, terviklikud ja tihedad.

Il Kaabli ja juhtme tiilip otstarbele

vastav.

Il Kaablitel ja juhtmetel pole nahta- e o o
vaid kahjustusi.

IV Elektrihendused kinni. °
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Kontrollimisplaan D N S

V  Kasutamata tihendusklemmid °
kinni pingutatud.

VI Mootori mahiste isolatsioonitakis- e
tus (IR) rahuldav.
VIl Maauhendused sh igasugused o o o

taiendavad potentsiaalitihtlustus-
Ghendused on nduetekohased
(nt Ghendused on kinni, juhtide
ristldiked on piisavad).

VIl Veasilmuse impedants (TN °
susteem) voi maandustakistus (IT
stisteem) rahuldav.

IX Automaatsed elektrilised kait- °
seseadised digesti seadistatud
(automaatne tagastumine pole
voimalik).

X Spetsiaalsetest kaitustingimustest o

peeti kinni (mootorikaitseldliti).

Koik mittekasutatavad kaablid ja °

juhtmed on Gigesti kiilge Ghendatud.

X

XII Muudetava pingega installatsioon e e
Uhildub dokumentatsiooniga.
Xl Elektriisolatsioon puhas/kuiv. °

2. Paigaldage Ex-kaitse klemmikarp. Pd6rake
téhelepanu sellele, et klemmikarbis pole mus-
tuseosakesi ja klemmikarbi kaane tihend toetub
tasapinnaliselt Umberringi vastu klemmikarpi.
Jargige pingutusmomente 1,4 Nm. Kontrollige
klemmikarbi tihedust.

18 Kaikuvotmine

Kontrollimised enne kaikuvotmist

1. Viige labi jargmised kontrollimised: D = detail-
kontroll, N = lahikontroll, S = vaatluskontroll

Kontrollimisplaan D N S
| Seadmel puuduvad kahjustused e o o
vOi lubamatud muudatused.
II' Klemmikarbi kaane tihendi seisund e
on rahuldav. P66rake tahelepanu
Uhenduste tihedusele.
Miski ei viita vee voi tolmu sisse- °
tungimisele korpusse kooskdlas
IP-nominaaliga.
IV Kapseldatud detailid on kahjusta- e
mata
V Tiivik on korpusest piisaval kaugu- e
sel (6hupilu), vt peatiikki 16.

VI Ohuvoolu ei takistata. Ohu teekon- o o e
nal pole vddrkehi.

VIl Sahtide, kaablite, torude ja/véi e o o
,conduit“-ide tihendus rahuldav.

VIII Conduit-stisteem ja Uleminek se- o
gatud slsteemile kahjustamata.

IX Seade on piisavalt korrosiooni, e o o

ilma, vongete ja muude hairetegu-
rite vastu kaitstud.

X Puuduvad llemaérased tolmu-véi e e e
mustusekogumid.

Nouetekohase tooviisi kontrollimine

1. Lulitage seade sisse ja viige vastavalt kontrolli-
misplaanile labi jargmised kontrollimised:

Kontrollimisplaan D N S

I P&drlemissuund vdi vastavalt °
edastussuund

Il Tehke kindlaks korrektne voolutar- e

ve. Nominaalvool

(- tuubisilt) voi kohapealsete tingi-

muste (toru teekond, kdrgusasend,

temperatuurid) tdusta voi langeda.

Termiline ohutus tehakse kindlaks °

mootorikaitsellliti siisteemiga.

Mootorikaitseliiliti seadistamine
1. Seadistage mootorikaitseliliti 0,32 A peale.

Mootor tuleb rakendusvoolu suhtel 1/l = 1,5 ajava-
hemikus t. = 300 sekundit vélja lllitada.

19 Puhastamine, korrashoid

Ventilatsiooniseadmete taaspoorduvad kontrol-
limised (puhastus- ja korrashoiuintervallid) tuleb
teostada vastavalt BetrSichV 2015 vahemalt iiks
kord aastas. Puhastamist ja korrashoidu on luba-
tud teostada ainult Ex-kaitse elektrispetsialistil.

Kaitaja peab maarama intervallid vastavalt EN
60079-17 ja neid vdib piisava korrashoiukontsept-
siooni korral pikendada — sagedus soltub mbrus-
tingimustest ja seisundi oodatavast halvenemisest.
Luhendage tolmu ja korrosiivse atmosfaari korral
korrashoiuintervalle.

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lilitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipaasu kdik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselllitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja Uhendage
MAA llhistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigalda-
ge nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub
plahvatusvoimeline atmosfaar.

/\ ETTEVAATUST

Mootori kuumad pealispinnad véivad pohjusta-
da nahapéletusi, kui Te neid puudutate.

Arge haarake mootori kuumadest pealispindadest
kinni. Oodake enne puhastus- ja korrashoidutdid
alati &ra, kuni mootor on maha jahtunud.

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht vabal 6husisendil/-valjundil puu-
duva sissehaarde-/puutekaitsme (kaitsevore)
korral. Kaitus on lubatud ainult mélemapoolse
sissehaardekaitsme korral.

TAHELEPANU: seadme kahjustumine

Kui klemmikarbi juurde veetud juhtmed on
juba eelinstalleeritud, siis voivad seadmed
kahjustada saada, kui tommatakse iihen-
dusjuhtmest voi seadet tostetakse juhtmest
iiles. Arge tdmmake iihendusjuhtmest ega téstke
seadet juhtmetest Ules.

Seadme puhastamine Ex-kaitse elektrispetsia-
listi poolt

Puhastage ventilaatorit regulaarselt, mdodukate
ajavahemike tagant niiske lapiga, eelkdige parast
pikemat seisakut.

Puhastage ventilaatorit liihemate ajavahemike ta-
gant, kui on oodata, et ventilaatori tiivikule ja teistele
detailidele sadestuvad tolmukihid.

Korrashoid Ex-kaitse elektrispetsialisti poolt

Ventilaatorit tuleb regulaarselt kontrollida ja hoolda-

da. Eelkdige tuleb kindlaks teha:

e takistusteta vool 6hukanalis.

e kaitsevore tdhusus.

lubatud temperatuuridest kinnipidamine.

e |aagrite rahulik t66. Laagrite eluiga 40000 tundi

kasutusest séltuvalt.

juhtmete tugev kinnitus klemmikarbis.

e vdimalikud kahjustused klemmikarbil, kaablimuh-
videl, sulgurkorkidel ja juhtmetel.

e juhtmete plsiv paigaldus.

Teostage regulaarsete ohutuskontrollide (korras-
hoiuintervall) puhul terviklik Glekontrollimine vasta-
valt kontrollimisplaanidele 16, 17 ja 18.

Kontrollige seejuures ohutusalaste detailide talitlust,
6hupilu, voolutarvet, laagrimiirasid, kahjustusi ja
ebaproportsionaalseid vonkeid (nt tiiviku viskumine).
Eemaldage mustus ja vdorosakesed.

Remondid

Saatke ventilaator seadme komponentide araku-
lumise/kulumise korral meie tehasesse. Seadme
komponentide valjavahetamine v6i remontimine on
lubatud ainult tootjatehases.

20 Rikete korvaldamine
- Peatiikk 11, kaitumine rikke korral.

21 Demontaaz, keskkonnasdbralik
utiliseerimine

/\ OHT

Oht elektriloogi tottu. Lilitage enne Ghendusk-
lemmidele ligipaasu kdik toitevooluahelad pingeva-
baks, kindlustage taassisselllitamise vastu, tehke
kindlaks pingevabadus, maandage ja Uhendage
MAA lihistatavate aktiivsete osadega ning katke
kinni voi piiritlege pinge all seisvad osad. Paigalda-
ge nahtav hoiatussilt. Tehke kindlaks, et puudub
plahvatusvoimeline atmosfaar.

e Demontaaz on lubatud ainult Ex-kaitses koolita-
tud ja padevatel elektrispetsialistidel.

e Utiliseerige parast nende kasutuse I16ppu vasta-
valt kohapeal kehtivatele nduetele.

Impressum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Saksakeelse originaal-montaazi- ja kasutusjuhendi tdlge.
Reserveerime endale diguse trikivigade, eksituste ja
tehniliste muudatuste suhtes. Kéesolevas dokumendi
mainitud margid, kaubanduslikud nimetused ja kaitstud
kaubamargid viitavad nende omanikele vdi nende
toodetele.
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Instrucciones de montaje y manejo
Ventiladores axiales de alto rendi-
miento para zonas con riesgo de
explosion

Ventiladores axiales para

zonas con riesgo de explosion
Enhorabuena por su nuevo ventilador MAICO. ElI
aparato se ha fabricado segun la Directiva ATEX
2014/34/UE (anteriormente: Directiva 94/9/CE), y
es adecuado para zonas con riesgo de explosion.
Antes del montaje y de la primera utilizacion del
ventilador, lea detenidamente estas instruccio-
nes y siga las indicaciones.

Las indicaciones de advertencia especificadas le
muestran situaciones de riesgo que si no se evitan
provocaran/podrian provocar la muerte o lesiones
graves (PELIGRO / ADVERTENCIA) o leves/insig-
nificantes (PRECAUCION). ATENCION hace refe-
rencia a posibles dafios en el producto o su entorno.
Guarde bien las instrucciones para uso posterior.
La portada incluye un duplicado de la placa de
caracteristicas de su aparato.

1 Figuras

Portada con cédigo QR para acceso di-
recto a Internet mediante la aplicacion de
Fig. A

smartphone.
EZQ 20/4-E Ex e Ventilador de pared con
placa de pared cuadrada
EZS 20/4-E Ex e Ventilador de pared con anillo

de pared
SG Rejilla de proteccion
X Taladro de brida (4 unidades)
Fig. B:  Control de espacio de aire con calibrador
Fig. C:  Sentido de flujo / giro - capitulo 17
Fig. D:  Esquema eléctrico

2 Volumen de suministro

Ventilador, cable de conexion, caja de bornes
protegida contra explosiones con racor atornillado
para cables, calibrador de espacio de aire, estas
instrucciones de montaje y manejo. Para el n.° de
serie del ventilador - placa de caracteristicas en la
portada o el ventilador. Declaracién de conformidad
UE al final de estas instrucciones.

3 Cualificacion del personal de instalacion,
limpieza, mantenimiento y reparacioén

El montaje, la puesta en servicio, limpieza y con-
servacion solo deben realizarse por electricistas
especializados, formados y autorizados en el
ambito de proteccion contra explosiones. La
reparacion del ventilador sélo se permite en la
fabrica del fabricante.

Los electricistas especializados en proteccion contra
explosiones se consideran tales si pueden realizar
la instalacion y las conexiones eléctricas de forma
adecuada y fiable y de acuerdo con los esquemas
eléctricos incluidos en estas instrucciones en base
a su formacion, capacitacién y experiencia técnica.
También han de estar en condiciones de detectar,
evaluar y evitar riesgos de ignicion y explosion por
instalacion errénea, electricidad, descargas elec-
trostaticas, etc.

4 Uso conforme a lo previsto

El ventilador sirve para la desaireacioén o aireacion
de locales de uso industrial (centros de produccion,
locales industriales, garajes, etc.) donde existan
atmdsferas con riesgo de explosion. El ventilador
cumple los requisitos de seguridad de la Directiva
2014/34/CE para aparatos y sistemas de proteccion
en zonas con riesgo de explosién. El aparato esta
clasificado en el grupo I, categoria 2G, cumple con
el tipo de proteccion contra ignicion “e” y es adecua-
do para uso en zonas con riesgo de explosién 1y 2.

5 Uso no conforme a lo previsto

El ventilador no debe utilizarse en ningn caso
en las situaciones especificadas a continuacion.
Existe peligro de muerte. Lea todas las indica-
ciones de seguridad.

/\ RIESGO DE EXPLOSION

A Riesgo de explosién por inflamacion de
sustancias explosivas durante el funciona-
miento sin interruptor de proteccién de motor.
El ventilador sélo debe utilizarse con un interruptor
de proteccion de motor adicional segun la Directiva
2014/34/UE, p. ej. MAICO MVEXx 0,4 (= capitulo 6).

A Riesgo de explosion por funcionamiento en
paralelo de varios ventiladores con un interruptor
de proteccion de motor individual. No siempre se
garantiza un disparo seguro en caso de averia.
No conectar en ningun caso varios ventiladores en
paralelo en un sistema individual de disparo con
termistor PTC.

A Riesgo de explosién por formacién de
chispas por roce de la hélice en la carcasa con
espacio de aire demasiado pequeio. Garantizar
un espacio de aire adecuado (por todas partes)
entre la hélice y la carcasa.

A Riesgo de explosion por flujo de polvos
explosivos o particulas sélidas/liquidas (p. ej.
pintura) que puedan adherirse al ventilador. El
ventilador no debe utilizarse en ningun caso para
el flujo de polvos explosivos o particulas sélidas/
liquidas.

A Riesgo de explosién por funcionamiento
que incumpla las condiciones de medio am-
biente y servicio, sobre todo por sobrecalen-
tamiento si la temperatura de funcionamiento
esta fuera del valor permitido.

El ventilador solo debe utilizarse en las condicio-
nes de medio ambiente, servicio y temperatura
permitidas.

A Riesgo de explosién por funcionamiento

sin dispositivo de proteccién y con cuerpos
extrafnos eventualmente caidos o aspirados en
el canal de aire > peligro de muerte por forma-
cion de chispas.

Se ha de proveer necesariamente de una entrada/
salida de aire libre con un dispositivo de proteccion
segun EN 60529, p. €j. con rejilla de proteccion
MAICO SG... (tipo de proteccion IP 20).

Se ha prescrito una proteccion contra manipulacion
bilateral (rejilla de proteccion segun EN 13857),

A Riesgo de explosion si la atmésfera explo-
siva no puede evacuarse por flujo posterior
de aire de entrada demasiado bajo. Ello puede
producirse p. ej. en lugares muy hermética-
mente cerrados o filtros espaciales obturados.
Garantizar un flujo posterior de aire de entrada
adecuado. Utilizar el ventilador dentro del rango
del caudal de aire permitido.

A Riesgo de explosién por funcionamiento
con convertidor de frecuencia para regulacion
de velocidad. Las corrientes de rodamientos
pueden constituir una fuente de ignicion direc-
ta. Se prohibe el funcionamiento con convertidor
de frecuencia.

A Riesgo de explosién por cambios no
permitidos en el aparato, montaje incorrecto o
componentes dafnados. Riesgo por montajes/
modificaciones por personal no cualificado.
Ningun permiso de funcionamiento en caso de
aparato modificado, montaje incorrecto o funcio-
namiento con componentes dafiados. Ningun
permiso en caso de trabajos de montaje realiza-
dos por personal no cualificado.

/\ PRECAUCION

Riesgo de explosién por inexistencia de
proteccién contra manipulacién/contacto
(rejilla de proteccion) en entrada/salida de aire
libre, sobre todo si el ventilador se monta en
zonas accesibles para personas.

El funcionamiento solo se permite con protecciéon
contra manipulacion bilateral . Las zonas con
posible acceso a piezas giratorias (hélice) han de
asegurarse con una proteccién contra manipu-
lacion segun EN ISO 13857, p. €j. con rejilla de
proteccion MAICO SG... (cumple con el tipo de
proteccion IP 20 segun EN 60529).

6 Interruptor de protecciéon de motor

necesario

Se permiten interruptores de proteccién de motor

que cumplan las condiciones especificadas a conti-

nuacion; en otro caso se extingue la conformidad:

e Examen de tipo segun la Directiva 2014/34/UE.

e |dentificacion (marcado) segun directiva Il (2) G
como minimo.

El cableado del interruptor de protecciéon de motor

tiene que realizarse segun el esquema eléctrico de

la fig. D. El interruptor de proteccién de motor ha de

ajustarse a la corriente nominal del motor (no | ).

Se ha prescrito un disparo: ™

e en el tiempo te indicado en la placa de caracte-
risticas

e tras un cortocircuito

El motor conectado no debe rearrancar automa-
ticamente tras la eliminacion de todas las causas
de averias. La reconexion solo debe ser posible
manualmente (bloqueo de reconexién).

Para lograr una proteccion éptima recomendamos
el interruptor de proteccion de motor MAICO
MVEXx 0,4 con tipo examinado segun la Directiva
2014/34/UE — respetar las instrucciones de manejo
del MVEXx 0,4.

7 Obligaciones del instalador y explotador
El ventilador sélo debe utilizarse con temperaturas
ambientales y temperaturas de medios de flujo per-
mitidas de -20 a +40 °C, y montarse por completo.
El ventilador ha de verificarse e inspeccionarse
regularmente por un electricista especializado en
proteccion contra explosiones - capitulo 19.
Los intervalos de limpieza y conservacién han
de determinarse por el explotador de acuerdo
con EN 60079-17 - la frecuencia depende de
condiciones ambientales y perjuicios esperados.
En caso de polvo y atmdsfera corrosiva, acortar
los intervalos de conservacion.
Para el montaje y funcionamiento han de respetar-
se disposiciones de seguridad adicionales, p. €j.
segun:
e |a Directiva 1999/92/CE, ATEX 137: aplicada
en Alemania con la ordenanza de seguridad
operativa.
e EN 60079-14: disefio, seleccion y montaje de
instalaciones eléctricas.
e las normas nacionales de prevencién de acci-
dentes.
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8 Indicaciones de seguridad para el
usuario

/\ PELIGRO

Riesgo de explosién por formacién de chispas
si se insertan cuerpos extraios en el aparato.
No insertar objetos en el aparato.

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por hélice giratoria y efecto
de aspiracion. El cabello, la ropa, las joyas,

etc. pueden insertarse en el ventilador si se
encuentra usted demasiado cerca del mismo.
Para evitar que eso pueda ocurrir, mantener
necesariamente una distancia adecuada durante el
funcionamiento.

A PRECAUCION

Riesgos para personas (también nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas
reducidas, o conocimiento insuficiente. Se
prohibe el uso y la limpieza del ventilador por nifios
0 personas con capacidades limitadas.

/\ PRECAUCION

Las superficies de motor calientes pueden pro-
vocar quemaduras de piel si se tocan. No tocar
superficies de motor calientes. Esperar siempre
hasta que el motor se haya enfriado.

9 Conexion/desconexion del aparato

El ventilador se conecta/desconecta con un inte-
rruptor opcional.

El ventilador esta disefiado para funcionamiento
continuo (S1). La conexién/desconexion frecuente
puede provocar un calentamiento inadecuado y ha
de evitarse.

10 Funcionamiento con inversién
Version especial con sentido de flujo modificado
bajo demanda.

11 Comportamiento en caso de averia
Compruebe si el interruptor de proteccion de motor
ha respondido. En caso de averias de funciona-
miento, desconecte el ventilador de la red. Antes de
la reconexion, encargue a personas especializadas
la localizacién y subsanacion de la causa del fallo.
Esto se refiere sobre todo a la respuesta del inte-
rruptor de proteccion de motor. En caso de averias
recurrentes, enviar el aparato a nuestra fabrica para
su reparacion.

Montaje del aparato por un
electricista especializado en
protecciéon contra explosiones

12 Indicaciones de seguridad

No utilizar el aparato en ninguin caso de forma
“inadecuada” - capitulo 5.

A PELIGRO

A Riesgo por descarga eléctrica. En todos los
trabajos que se realicen en el ventilador, desconec-
tar los circuitos eléctricos de alimentacion, proteger
contra reconexion y comprobar la ausencia de
tensién. Colocar un rétulo de advertencia visible.
Asegurarse de la inexistencia de atmosferas
explosivas.

A Riesgo de explosioén. El tipo de proteccion
no puede garantizarse si los conductores se
introducen erroneamente en la caja de bornes.
Garantizar el tipo de proteccién mediante una intro-
duccion adecuada de los conductores en la caja

de bornes.

A Riesgo de explosién por funcionamiento
con el aparato no montado por completo y
entrada/salida de aire no protegida adecuada-
mente. El funcionamiento del ventilador sélo se
permite con el aparato montado por completo y los
dispositivos de proteccion colocados (EN 60529)
para el canal de aire. El aparato y las tuberias

han de protegerse contra la aspiracién de cuerpos
extrafos.

A Riesgo de explosion/lesiones por montaje
erréneo o caida del ventilador (el aparato tiene
un peso propio elevado).

El montaje en la pared y el techo sélo debe
realizarse en paredes/techos con fuerza portante
adecuada y material de fijacién con dimensiones
apropiadas. El material de fijacion ha de propor-
cionarlo el propietario. Durante la instalacién ha
de mantenerse libre la zona situada debajo del
lugar de montaje.

A Riesgo de explosion por ajuste erréneo.

Las piezas giratorias del ventilador se han ajustado
en la fabrica del fabricante. Por tanto, el aparato
no debe desmontarse. Esta restriccion excluye la
retirada provisional de la tapa de la caja de bornes
durante la instalacion del aparato.

13 Transporte, almacenamiento

/\ PELIGRO

Riesgo por caida del aparato si se transporta con
medios de transporte no permitidos. Utilizar medios
de elevacion y transporte adecuados y permitidos
para el ventilador y el peso de transporte.

Ninguna persona debe encontrarse debajo de
cargas suspendidas.

Respetar el peso y el centro de gravedad (cen-
trado). Tener en cuenta la maxima capacidad de
carga permitida de las herramientas de elevacion
y los medios de transporte. Para el peso total >
placa de caracteristicas en la portada.

Durante el transporte, no someter a carga a
componentes sensibles, como por ejemplo la
hélice o la caja de bornes. Colocar los medios de
transporte correctamente.

/\ PRECAUCION

o

Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados.

Utilizar equipamiento de proteccion perso-
nal (guantes a prueba de cortes) durante el
montaje.

e El aparato solo debe enviarse en su embalaje
original.

e Guardar el aparato en condiciones secas
(-25 a +55 °C).

14 Datos técnicos
- placa de caracteristicas en la portada o el aparato.

Tipo de proteccion de motor  IP 54

Caudal, en funcién del tipo 310 a 870 m3/h
Tension asignada 230V 1~N
Frecuencia de red 50 Hz

Nivel de potencia acustica 57 dB(A)
Valores de vibracion (ISO BV-3

14694)
Peso, en funcion del tipo - placa de caracte-

risticas

15 Condiciones ambientales/de

funcionamiento

e Temperatura ambiente y temperatura de medios
de flujo: -20 °C < Ta < +40 °C. Para versiones
especiales - placa de caracteristicas.

e Division de la maxima temperatura superficial
en clases. Clase de temperatura T... > placa de
caracteristicas.

Clase de tempera- T

o T2 T3 T4 T5 T6

Maxima temperatu-

ra superficial [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaje

Durante el montaje, respetar las prescripciones

de instalacién aplicables - sobre todo la Directiva
1999/92/CE, EN 60079-14 y VDE 0100 (en Alemania).

Indicaciones de montaje

ATENCION: daiio en el aparato

Los aparatos con entrada de conductores pre-
instalada hacia la caja de bornes pueden sufrir
dafos si se tira del conductor de conexién o
el aparato se eleva por el conductor. No tirar de
los conductores de conexion ni elevar el aparato
por los conductores.

Ventiladores de pared EZQ 20/4-E Ex ey

EZS 20/4-E Ex e

e Para instalacion fija en pared o techo con fuerza
portante adecuada.

e Posicién de montaje arbitraria.

e Montar el aparato solamente sobre una superficie
de pared o techo plana, para evitar deformacio-
nes en la placa o el anillo de pared.

Comprobaciones antes del montaje

1. Realizar las comprobaciones siguientes:
D = comprobacion detallada, N = comprobacion
de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de comprobacion D N S

I El aparato cumple los requisitos o o
EPL (nivel de proteccién del equi-
po) / requisitos de zona en el lugar

de montaje.
I’ Grupo de aparatos correcto. o o
Il Clase de temperatura de aparatos e e
correcta.

IV El grado de proteccion (grado IP)
de los aparatos se corresponde
con el nivel de proteccion / el
grupo / la conductividad.

V  Denominacion de circuito eléctrico e e e
de aparatos existente y correcta.

VI Carcasa y conexiones e o o
satisfactorias.
VIl Antes del montaje, comprobar la e o o

funcién adecuada de los roda-
mientos del motor.

Montaje del aparato

1. Verificar el aparato en cuanto a dafios de trans-
porte.

2. Realizar una perforacion en el lugar de montaje.
Establecer una superficie de soporte plana.

3. Tender un conductor de red fijo y permitido hacia
el lugar de montaje. Utilizar un conductor de
conexion adecuado para los diferentes tipos de
aparatos.
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/\ PRECAUCION

o

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: transportar el ventilador
al lugar de montaje. Respetar las indicaciones de
seguridad y los datos de los capitulos 12 a 15.

A PELIGRO

El ventilador puede vibrar durante el fun-
cionamiento. Si la sujecion se suelta, existe
peligro de muerte si el ventilador se cae por su
propio peso.

El montaje en la pared y el techo sélo debe
realizarse en paredes/techos con fuerza portante
adecuada y material de fijacién con dimensiones
apropiadas.

Riesgo de lesiones por corte con chapas
de carcasa con bordes afilados. Utilizar
equipamiento de proteccion personal (guan-
tes a prueba de cortes) durante el montaje.

ATENCION

Fugas en caso de obturacion inadecuada. Ator-
nillar firmemente el ventilador en todos los taladros
de bridas.

5. Montar el ventilador y atornillarlo firmemente en
la pared en todos los taladros de bridas [X] (4
unidades). El propietario ha de proporcionar ma-
terial de fijacion con las dimensiones adecuadas.
Controlar el sentido de giro y flujo - flechas de
direccion del aire en la pegatina del aparato.

6. Tras el montaje, verificar el espacio de aire entre
la hélice y la carcasa con el calibrador adjunto
- fig. B.

/\ PELIGRO

Riesgo de explosion por funcionamiento

sin dispositivo de proteccién para cuerpos
extrafios eventualmente caidos o aspirados

en el canal de aire > peligro de muerte por
formacion de chispas. Proteger la hélice con una
rejilla de proteccion permitida para evitar contacto,
caida interior y aspiracion de cuerpos extrafios en
el canal de aire.

7. Siexiste una entrada o salida de aire libre
delante del aparato, montar una rejilla de
proteccion permitida, p. ej. rejilla de proteccion
MAICO SG...

8. Garantizar un flujo posterior de aire de entrada

adecuado.

9. Colocar material adecuado de aislamiento, inso-
norizacion e instalacion.

17 Conexion eléctrica > fig. D

/\ PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexién, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacion, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tension.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmosferas explosivas.

ATENCION: daiio en el aparato

No se permite ninguna regulacién de veloci-
dad.

Funcionamiento sélo permitido:

e sila instalacion eléctrica tiene un tendido fijo.

e con conductor de conexion permitido para la
zona explosiva y la carga.

e con dispositivo de separacion de red con apertu-
ra de contactos de al menos 3 mm por polo.

e con tensién y frecuencia permitidas - placa de
caracteristicas.

e con caja de bornes (adjunta) a prueba de explo-
siones.

e con conexion de conductor de puesta a tierra
en el lado de red en la caja de bornes. Para la
puesta a tierra de un sistema de tubos existe un
borne fuera del ventilador.

e para funcionamiento en la zona prevista del
caudal de aire.

e en el punto de servicio permitido. La corriente y
la potencia indicadas en la placa de caracteristi-
cas se miden sin aspiracion ni soplado, y pueden
aumentarse o reducirse en funcion del punto de
servicio.

Para la proteccion térmica es determinante
un interruptor de proteccion de motor.

Conexion eléctrica del ventilador

1. Desconectar los circuitos eléctricos de alimenta-
cion, colocar un rétulo de advertencia contra la
reconexion que esté visible.

2. Abrir la caja de bornes, introducir los conductores
en la misma y atornillarlos con una boquilla de
paso. Respetar los pares de apriete (en Nm a
20 °C). Comprobar la resistencia y reapretar en
caso necesario.

Tapa de la caja de bornes:

Tornillos de cabeza cilindrica de 1,4 Nm
acero inoxidable M4

Bornes de envoltura 2,5 Nm
Boquilla de paso M16 x 1,5:

Rosca de conexion 1,8 Nm
Tuerca de sombrerete 1,3 Nm
Area de sujecion 4.5...9 mm
Area de sujecion + juego de anillos 2 ... 6 mm
obturadores-reductores

Boquilla de paso M20 x 1,5:

Rosca de conexiéon 2,3 Nm
Tuerca de sombrerete 1,5 Nm
Area de sujecion 7..13 mm
Area de sujecion + juego de anillos 4 ... 8 mm
obturadores-reductores

Tapon de cierre M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Cablear el ventilador eléctricamente - esquema
eléctrico de la fig. D. Aislar extremos de conduc-
tores libres no necesarios.

Puesta a tierra del ventilador y del sistema de

tubos

1. El conductor de puesta a tierra en el lado de red
ha de conectarse en la caja de bornes a prueba
de explosiones.

2. El sistema de tubos con conductor de puesta a
tierra ha de conectarse en el borne exterior del

2. Ajustar el interruptor de proteccion de motor a la
corriente nominal del motor (no | ).
3. Colocar un interruptor de conexiéon/desconexion
a cargo del propietario.

Comprobacion de la conexion eléctrica

1. Realizar las comprobaciones siguientes:

D = comprobacion detallada, N = comprobacion

de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de comprobacion

\

Vi

VIl

X

Xl

Xl

Tornillos, entradas de cables y
conductores (directas e indirectas),
tapones ciegos del tipo correcto,
completos y estancos.

Tipos de cables y conductores
adecuados.

Ningun dafio visible en cables y
conductores.

Conexiones eléctricas fijas.

Bornes de conexién no utilizados
apretados.

Resistencia de aislamiento (IR)
satisfactoria en los devanados del
motor.

Las conexiones de tierra, incl.
cualquier conexién equipotencial
adicional, son adecuadas (p. €j. las
conexiones son fijas, las secciones
de conductores son adecuadas).

Impedancia de bucles de fallos
(sistema TN) o resistencia de
puesta a tierra (sistema TI) satis-
factorias.

Dispositivos de proteccion
eléctricos automaticos ajustados
correctamente (no es posible un
rearme automatico).

Se cumplen las condiciones de
funcionamiento especiales (inte-
rruptor de protecciéon de motor).
Todos los cables y conductores
que no se utilicen estan conecta-
dos correctamente.

La instalacién con tension variable
se corresponde con los datos de la
documentacion.

Aislamiento eléctrico limpio/seco.

D

2. Colocar tapa de caja de bornes a prueba de
explosiones. Garantizar que no existan particulas
de suciedad en la caja de bornes y que la junta
de la tapa de caja de bornes esté en contacto y
aras con la caja por todos lados. Respetar los
pares de apriete de 1,4 Nm. Comprobar la estan-
queidad de la caja de bornes.

18

Puesta en servicio

ventilador.

Sentido de giro y sentido de flujo
1. Comprobar el sentido de giro y de flujo - flechas
en la carcasa del ventilador:
® Sentido de flujo aspirando con el motor,
sentido de giro a la derecha
@ Sentido de giro del motor con vista a la hélice

Interruptor de proteccion de motor, interruptor

de conexion/desconexion

1. Instalar el interruptor de proteccion de motor y
cablearlo de acuerdo con el esquema eléctrico
(= esquema eléctrico, fig. D, bornes 4, 5y 6).
Recomendacion: instalar MAICO MVEXx 0,4
exclusivamente fuera de la zona con riesgo de
explosion.

Comprobaciones antes de la puesta en servicio

1. Realizar las comprobaciones siguientes:
D = comprobacion detallada, N = comprobacioén
de proximidad, S = comprobacion visual

Plan de comprobacion D N S

I Ningun dafio ni modificacionesno e e e
permitidas en el aparato.

Il Estado satisfactorio de la juntade e
la caja de bornes. Garantizar la
estanqueidad de las conexiones.

Il Ningun indicio de penetracién de o
agua o polvo en la carcasa en
concordancia con el disefio IP.

IV Componentes encapsulados sin °
darios.

V  Hélice con distancia adecuada con
la carcasa (espacio de aire); véase
el capitulo 16.
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Plan de comprobacion D N S

VI Corriente de aire no obstaculizada. e e
Ningun cuerpo extrafio en el tramo
de aire.

VIl Obturacién satisfactoria de pozos, e e e
cables, tubos y/o conductos.

VIII Sistema de conductos y paso ha- e
cia el sistema mixto satisfactorios.

IX El aparato esta protegido adecua- o o o
damente contra corrosion, intem-
perie, vibraciones y otros factores
perturbadores.

X Ninguna acumulacién de polvo o e o o
suciedad excesiva.

Comprobacion del funcionamiento adecuado

1. Conectar el aparato y realizar las siguientes com-
probaciones segun el plan de comprobacion:

Plan de comprobacion D N S
I Sentido de giro o sentido de flujo °

Il Garantizar un consumo de corrien- e
te adecuado. La corriente asigna-
da (= placa de caracteristicas)
puede aumentarse o reducirse
por condiciones locales (tramo de
tubos, altitud, temperaturas).

Ill La seguridad térmica se garantiza °
mediante el sistema de interrupto-
res de proteccién de motor.

Ajuste del interruptor de proteccion de motor
1. Ajustar el interruptor de proteccion de motor a
0,32 A.

El motor tiene que desconectarse en el tiempo t_ =
300 segundos si la relacién de corriente de arran-
que I/, =1.,5.

19 Limpieza, conservacion

Segun BetrSichV (Betriebssicherheitsverord-
nung - ordenanza de seguridad operativa) 2015,
se han de realizar comprobaciones recurrentes
(intervalos de limpieza y conservacion) para
sistemas de ventilacién al menos anualmente.
La limpieza y conservacion sélo se permite a
electricistas especializados en proteccion con-
tra explosiones.

Los intervalos han de determinarse por el ex-
plotador de acuerdo con EN 60079-17 y pueden
prolongarse mediante un concepto de conservacion
adecuado - la frecuencia depende de las condicio-
nes ambientales y perjuicios esperados. En caso de
polvo y atmésfera corrosiva, acortar los intervalos
de conservacion.

/\ PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexién, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacién, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tensién.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmosferas explosivas.

/\ PRECAUCION

Las superficies de motor calientes pueden
provocar quemaduras de piel si se tocan.

No tocar superficies de motor calientes. Antes
de realizar trabajos de limpieza y conservacion,
esperar hasta que el motor se haya enfriado.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por inexistencia de protec-
cion contra manipulacion/contacto (rejilla de
proteccion) en entrada/salida de aire libre. Sélo
se permite el funcionamiento con proteccion contra
manipulacion bilateral.

ATENCION: daiio en el aparato

Los aparatos con entrada de conductores pre-
instalada hacia la caja de bornes pueden sufrir
danos si se tira del conductor de conexién o
el aparato se eleva por el conductor. No tirar de
los conductores de conexién ni elevar el aparato
por los conductores.

Limpieza por electricista especializado en pro-
teccion contra explosiones

Limpiar el ventilador regularmente con un pafio hud-
medo a intervalos adecuados, sobre todo, después
de paradas prolongadas.

Limpiar el ventilador a intervalos mas cortos si

se espera que se acumulen capas de polvo en la
hélice y en otros componentes del ventilador.

Conservacion por un electricista especializado

en proteccion contra explosiones

El ventilador ha de comprobarse e inspeccionarse

regularmente. Se ha de garantizar sobre todo:

e el flujo sin obstaculos por el canal de aire.

e |a eficacia de la rejilla de proteccion.

e el mantenimiento de las temperaturas permitidas.

e |a marcha suave de los rodamientos. Vida util
de rodamientos: 40.000 horas en funcién de la
aplicacion.

e el firme asiento de los conductores en la caja de
bornes.

e posibles dafios en caja de bornes, racores de
cables, tapones de cierre y conductores.

e el tendido fijo de los conductores.

En comprobaciones de seguridad regulares (in-
tervalo de conservacion), realizar una verificacion
completa de acuerdo con los planes de comproba-
cion de los capitulos 16, 17 y 18.

En este caso, se ha de comprobar la funcién de
componentes de seguridad, espacio de aire, consu-
mo de corriente, ruidos de rodamientos, dafos y os-
cilaciones desproporcionadas (p. ej. desequilibrio de
la hélice). Eliminar suciedad y particulas externas.

Reparaciones

En caso de desgaste de componentes del aparato,
enviar el ventilador a nuestra fabrica. La sustitucion
de componentes del aparato o las reparaciones soélo
se permiten en la fabrica del fabricante.

20 Subsanacion de averias
-> capitulo 11, Comportamiento en caso de averia.

21 Desmontaje, eliminacién respetuosa
con el medio ambiente

A PELIGRO

Riesgo por descarga eléctrica. Antes de acceder
a los bornes de conexién, desconectar todos los
circuitos eléctricos de alimentacién, proteger contra
reconexion, comprobar la ausencia de tension,
efectuar puesta a tierra y conectar la TIERRA con
piezas activas cortocircuitadas, y cubrir o separar
con barreras las piezas colindantes bajo tension.
Colocar un rétulo de advertencia visible. Asegurar-
se de la inexistencia de atmosferas explosivas.

e El desmontaje solo debe realizarse por electricis-
tas especializados, formados y autorizados en el
ambito de proteccion contra explosiones.

e |Los aparatos viejos han de eliminarse respe-
tando el medio ambiente y de acuerdo con las
disposiciones locales cuando dejen de utilizarse.

Pie de imprenta: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Traduccion de las instrucciones de montaje y manejo
originales alemanas. Se reserva el derecho de cometer
errores de imprenta y errores involuntarios, y de realizar
modificaciones técnicas. Las marcas, marcas comercia-
les y marcas registradas mencionadas en este documen-
to hacen referencia a sus propietarios o sus productos.
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Asennus- ja kayttoohje — Rajah-
dysvaarallisiin tiloihin tarkoitetut
suuritehoiset aksiaalituulettimet

Réjahdysvaarallisille tiloille

tarkoitetut aksiaalituulettimet
Onnittelemme sinua uuden MAICO-tuulettimen
hankinnan johdosta. Laite on valmistettu ATEX-
direktiivin 2014/34/EY mukaisesti (ennen direktiivi
94/9/EY) ja soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin.

Lue ennen tuulettimen asennusta ja ensimmais-
ta kayttoa huolellisesti tama ohje ja noudata sen
ohjeistuksia.

Mainitut varoitukset nayttavat vaaratilanteet, jotka
johtavat / voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin louk-
kaantumisiin (VAARA/VAROITUS) tai pienempiin/va-
haisempiin loukkaantumisiin (VARO), mikali niita ei
valtetd. HUOM! tarkoittaa tuotetta tai sen ymparistéa
koskevia mahdollisia aineellisia vahinkoja. Sailyta
ohje hyvin mydhaisempaa kayttéa varten. Kansisi-
vu sisaltaa laitteesi tyyppikilven duplikaatin.

1 Kuvat

Kansisivu, jossa on QR-koodi internetin
suoraa hakua varten dlypuhelimen app:lla.
Kuva A
EZQ 20/4-E Ex e Seinatuuletin

neliomaisella seinalevylla
EZS 20/4-E Ex e Seinatuuletin seinarenkaalla

SG Suojaverkko

X Laippareika (4 kpl)

Kuva B: limaraon tarkastus ilmarakotulkilla

Kuva C: Syoéttdsuunta/pydrimissuunta - Luku 17
Kuva D: Kytkentékaavio

2 Toimitus

Tuuletin, litoskaapeli, rdjahdyssuojan liitdntékotelo
kaapeliruuviliitoksella, ilmarakotulkki, tdma asennus-
ja kayttoohje. Tarkoitettu tuuletinsarjanumerolle >
Tyyppikilpi kansisivulla tai tuulettimen paalla.
EY-yhdenmukaisuustodistus tdman ohjeen lopussa.

3 Asennus-, puhdistus-, huolto- ja
korjaushenkiloston patevyys

Vain rajahdyssuoja-asioihin koulutetut ja valtuu-
tetut sdhkoalan ammattilaiset saavat toteuttaa
asennuksen, kayttdonoton, puhdistuksen ja kun-
nossapidon. Tuulettimen korjaus on sallittu vain
valmistuslaitoksessa.

Olet rajahdyssuojan sahkdalan ammattilainen, kun
ammatillisen koulutuksesi ja kokemuksesi perus-
teella pystyt toteuttamaan asennus ja sahkoliitannat
mukana toimitettujen kytkentakaavioiden ja tdméan
ohjeen mukaan asianmukaisesti ja turvallisesti, Li-
saksi sinun on pystyttava tunnistamaan, arvioimaan
ja valttdmaan virheellisen asennuksen, sahkon,
sahkostaattisten purkauksien jne. aiheuttamat
sytytys- ja rajahdysvaarat ja riskit.

4 Tarkoituksenmukainen kayttoé

Tuuletin on tarkoitettu teollisesti kaytettyjen tilojen
(tuotantopaikkojen, teollisuustilojen, autotallien jne.),
joissa on rajahdysvaarallinen tila, iimanpoistami-
seen ja tuulettamiseen. Tuuletin tayttaa direktiivin
2014/34/EY turvallisvaatimukset, jotka on asetettu
rajahdysvaarallisissa tiloissa toimiville laitteille ja
suojajarjestelmille. Laite on luokiteltu ryhmaan II,
kategoriaan 2G; se tayttaa sytytyksen suojausluo-
kan "e” ja soveltuu kayttoon vydhykkeiden 1 ja 2
rajahdysvaarallisissa tiloissa.

5 Tarkoituksenvastainen kaytto

Tuuletinta ei saa kayttdaa missdan tapauksessa
seuraavissa tilanteissa. On olemassa hengen-
vaara. Lue kaikki turvaohjeet.

/A\ RAJAHDYSVAARA!

A Réjahdysaineiden sytyttdmisen aiheutta-
ma rajahdysvaara kaytossa ilman moottorin
suojakytkinta. Kayta tuuletinta vain ylimaaraisella
moottorin suojakytkimella direktiivin 2014/34/EY
mukaan, esim. MAICO MVEx 0,4 (= luku 6).

A Réjahdysvaara useimpien tuulettimien
rinnakkaiskdytossa yksittdisella moottorin suo-
jakytkimella. Hairiotapauksessa turvallinen lau-
keamien ei ole aina taattua. Useimpia tuulettimia
ei saa kayttda missaan tapauksessa yksittaisella
PTC-vastuslaukaisujarjestelmalla.

A Siipipyoran hankaamisesta kotelossa syn-
tyvan kipindnmuodostuksen aiheuttama rajah-
dysvaara, kun ilmarako on liian pieni. Varmista,
etta siipipyoran ja kotelon valissa on yltympari
riittdva ilmarako.

A Réjahdysvaara rajahdysvaarallisten polyjen
tai kiinteiden/nestemaisten hiukkasten syo6tta-
misessa (esim. vari) jotka voivat olla tarttuneet
tuulettimeen. Al3 kayta missaan tapauksessa
tuuletinta rajahdysvaarallisten pdlyjen tai kiinteiden/
nestemaisten hiukkasten syoéttamiseen.

A Rajahdysvaara kaytossa ymparisto- ja
kayttoolosuhteiden ulkopuolella, erityisesti kay-
tossa sallitun kayttolampdtilan ulkopuolella.
Kéyta tuuletinta sallittujen ymparistd- ja kayttéolo-
suhteiden ja sallitun kayttélampétilan rajoissa.

A Rédjahdysvaara kdytossa ilman suojalaitetta,
mahdollisesti ilmakanavaan putoavien tai imet-
tévien vierasesineiden vuoksi.-> Kipindnmuo-
dostuksen aiheuttama hengenvaara.

Varusta vapaa ilmantulo tai ilman ulospaasy ehdot-
tomasti standardin EN 60529 mukaisella suojalait-
teella, esim. MAICO-suojaverkolla SG... (Koteloin-
tiluokka IP 20). Molemminpuolinen tarttumissuoja
(suojaverkko standardin EN 13587) on maaratty
pakolliseksi.

A Réjahdysvaara, kun rajahdysherkkaa tilaa

ei voida siirtéda pois lilan vahaisen syoéttéilman
lisavirtauksen vuoksi. Tama voi tapahtua esim.
liian tiiviisti suljetuista tiloista tai tukkeentu-
neista tilasuodattimista johtuen. Varmista riittava
sy6ttéilman lisdvirtaus. Kayta tuuletinta sallitulla
iimamaaraalueella.

A Réjahdysvaara kun kaytossa taajuusmuut-
taja kierrosluvun saatamiseksi. Laakerivirrat
voivat olla suora sytytyslahde.

Kayttd taajuusmuuttajan kanssa ei ole sallittua.

A Laitteeseen tehtyjen ei-sallittujen muu-
tostoiden, epdaasianmukaisen asennuksen tai
vaurioituneiden rakenneosien aiheuttama ra-
jahdysvaara. Epapéatevan henkiloston tekemien
asennuksien/muutostodiden aiheuttama vaara.
Ei kayttdlupaa kun laitetta on muutettu, asennus
on epaasianmukainen tai kytdssa vaurioituneita
rakenneosia kayttéaen. Ei hyvaksyntaa, kun epapa-
teva henkilosto on toteuttanut muutostoita.

/\ varO

Loukkaantumisvaara, kun vapaassa ilmantulos-
sa tai ilman ulospaésyssa puuttuu tarttumis-/
kosketussuoja (suojaverkko), erityisesti silloin
kun tuuletin asennetaan siten, ettad henkiloilla
on vapaa paasy sen luo.

Kayttd on sallittu vain molemminpuolisella tarttu-
missuojalla. Alueet, joissa paasy pyoriviin osiin on
mahdollinen (siipipy6ra), on suojattava standardin
EN ISO 13857 mukaisella tarttumissuojalla, esim.
MAICO-suojaverkolla SG.. (tayttaa kotelointiluokka
IP 20 standardin EN 60529 mukaan).

6 Tarvittavat moottorin suojakytkimet
Hyvaksyttyja ovat moottorin suojakytkimet, jotka
tayttavat seuraavat vaatimukset, muutoin yndenmu-
kaisuus raukeaa:

e Tyyppikoestus direktiivin 2014/34/EY mukaan.

e Direktiivin mukainen merkinta vahintaan Il (2.) G.
Moottorin suojakytkimen langoituksen on tapahdut-
tava kytkentakaavion kuvan D mukaan. Moottorin
suojakytkin on saadettdva moottorin nimellisvirtaan
(ei Imaks.)-

Laukaisu on maaratty:

e tyyppikilvessa ilmoitetussa ajassa tg

o oikosulun jalkeen

Kun kaikki hairion syyt on poistettu, kytketty moottori
ei saa kaynnistya itsenaisesti uudelleen. Uudel-
leenkytkeminen saa olla mahdollista vain kasin
(uudelleenkytkemisesto).

Optimaalista suojausta varten suosittelemme kayt-
tdmaan direktiivin 2014/34/EY mukaisesti tyyppihy-
vaksyttya moottorin suojakytkintda MAICO MVEXx 0,4.
Huomioi MVEXx 0,4-kayttéohje.

7 Laitteen asentajan ja haltijan

velvollisuudet

Tuuletinta saa kayttaa vain sallituilla ymparisto- ja

syottovaliaineen lampétiloilla -20 ... +40 °C ja

ainoastaan kokonaan asennettuna. Rgjahdyssuojan

sahkdalan ammattilaisen on tarkastettava ja huollet-

tava tuuletin sdannéllisesti - luku 19.

Laitteen haltijan on maarattava standardin

EN 60079-17 mukaiset puhdistus- ja kunnossapi-

tovalit. Niiden toistuvuus riippuu ymparistéolo-

suhteista ja odotettavista haitoista. Polyssa ja

korrosioivassa tilassa on lyhennettdava kunnos-

sapitovaleja.

Asennuksessa ja kaytossa on lisdksi noudatettava

turvallisuusmaarayksia, esim.

o EU-direktiivin 1999/92/EY, ATEX 137 mukaan:
Saksassa toteutettu kayttoturvallisuusasetuksella.

e EN 60079-14: Sahkodlaitteiden projektointi, valinta
ja rakenne.

e Kansalliset tapaturmantorjuntamaaraykset.

8 Turvaohjeet kayttajalle

/\ VAARA

Kipindnmuodostuksen aiheuttama réjahdysvaa-
ra, kun vierasesineita pistetaan laitteeseen. Ala
pista esineita laitteeseen.

A vARO

Pyorivéan siipipyoran ja imuvaikutuksen aiheut-
tama loukkaantumisvaara. Hiukset, vaatetus,
korut jne. voivat joutua vedetyksi tuulettimeen,
jos oleskelet liian ldhella tuuletinta. Kaytossa
on pidettava ehdottomasti riittavaa etaisyytta, jotta
tama ei voi tapahtua.

/\ VARO

Vaara henkildille (myos lapsille), joiden fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet tai joilta puuttuu kokemusta. Tuulettimen
kayttd ja puhdistus ei ole sallittua lapsille tai
henkilbille, joiden kyvyt ovat rajoittuneet.

/\ VARO

Kuumien moottoripintojen koskettamien voi
aiheuttaa ihon palovammoja. Al4 kosketa kuumia
moottoripintoja. Odota aina, kunnes moottori on
jaahtynyt.

34



9 Laitteen kytkeminen paalle/pois paalta
Tuuletin kytketédan paalle tai pois paalté valinnaisella
kytkimelld. Tuuletin on suunniteltu jatkuvaan kayt-
téon (S1). Toistuva kytkeminen paalle/pois paalta
voi johtaa epdasianmukaiseen lampenemiseen ja
sitd on valtettava.

10 Suunnanvaihtokaytto
Erikoismalli muutetulla syéttdsuunnalla kyselysta.

11 Kayttaytyminen hairion esiintyessa
Tarkasta, onko moottorin suojakytkin reagoinut.
Kéayttdhairididen sattuessa irrota tuuletin verkosta.
Anna ammattihenkildiden selvittda ja korjata vian
syy ennen uudelleenkytkemistad. Tama koskee
erityisesti moottorin suojakytkimen havahtumisen
jalkeista tilaa. Toistuvissa hairidissa laite on |ahetet-
tava korjausta varten tehtaallemme.

Laitteen asennus rajahdyssuojan
sahkoalan ammattilaisen toimesta

12 Turvaohjeet

Al kayta laitetta missain tapauk: “tarkoi-

tuksenvastaisesti”’~> luku 5.

/\ VAARA

A siahksiskun aiheuttama vaara. Kaikissa
tuuletinta koskevissa tdissa kytke syottovirtapiirit
vapaiksi, estd sen uudelleenkytkeminen ja totea
jannitteettomyys. Kiinnita varoituskilpi ndkyvasti.
Varmista, ettei ole olemassa rajahtavaa tilaa.

A Réjahdysvaara! Kotelointiluokka ei ole
taattu, jos johdot vedetaan virheellisesti liitan-
téakoteloon.

Varmista kotelointiluokka vetamalla johdot asian-
mukaisesti liitantakoteloon.

A Réjahdysvaara kdytossa kun laite on asen-
nettu vain osittain tai epaasianmukaisesti suo-
jatun ilmantulon/ilman ulospéaasyn johdosta.
Tuulettimen kayttd on sallittua vain kun laite on
asennettu kokonaan ja ilmakanavaan on asennet-
tu suojalaitteet (EN 60529). Vierasesineiden ime-
minen laitteeseen ja putkijohtoihin on estettava.

A Vaérin asennetun tai putoavan tuulettimen
aiheuttama rajahdysvaara/loukkaantumisvaara
(laitteen omapaino on suuri).

Asennus seiniin ja valikattoihin on tehtava vain
riittdvan kantavuuden omaaviin seiniin/valikattoihin
ja riittavasti mitoitetulla kiinnitysmateriaalilla. Kiin-
nitysmateriaali on asetettava kayttavaksi raken-
nepuolella. Asennuksessa on henkil6t pidettava
kaukana alueelta asennuspaikan alapuolella.

A Vaaran saadon aiheuttama rajahdysvaara.
Pyérivat tuuletinosat on saadetty valmistuslaitok-
sessa. Tasta syysta laitetta ei saa purkaa. Taman
rajoituksen ulkopuolella on liitantakotelon kannen
véliaikainen poistaminen laitteen asennuksen
aikana.

13 Kuljetus, varastointi

/\ VAARA

Putoavan laitteen aiheuttama vaara kuljetettaessa
ei-hyvaksytyilla kuljetusvalineilla. Kayta tuuletinta ja
kuljetuspainoa varten sopiva ja hyvaksyttyja nosto-
ja kuljetusvalineita.

Henkildiden paasy riippuvien kuormien alle on
kielletty.

Huomioi paino ja painopiste (keskelld). Huomioi
nostotydkalujen ja kuljetusvalineiden sallittu maksi-
mikuormitettavuus. Kokonaispainoa

varten-> Kansisivun tyyppikilpi.

Al kuormita kuljetuksessa herkkii komponent-
teja, kuten esimerkiksi siipipyora tai liitantakotelo.
Asenna kuljetusvalineet asianmukaisesti.

A\ VARO

o

e | aheta laite vain alkuperaisessa pakkauksessa.
e Varastoi laite kuivassa (-25 ... +55 °C).

Teravareunaisten kotelopeltien aiheutta-
ma viiltohaavavaara.

Kéayta asennuksessa henkildkohtaisia suo-
jaimia (viiltoja kestavat kasineet).

14 Tekniset tiedot
- Kansisivulla tai laitteen paalla oleva tyyppikilpi.

Moottorin kotelointiluokka IP 54

Syéttétilavuus tyypista 310 - 870 m¥h

riippuen

Mitoitusjannite 230V 1~N
Verkkotaajuus 50 Hz

Aénen tehotaso 57 dB(A)
Varahtelyarvot (ISO 14694) BV-3

Paino tyypista riippuen - Tyyppikilpi

15 Ymparisto-/kayttoolosuhteet

e Sallittu ymparisto- ja syoéttdvaliaineen lampdtila:
-20 °C < Ta < +40 °C. Erikoismalleja varten >
Tyyppikilpi.

e Pinnan maksimilampdétilan jako luokkiin. LAmpdti-
laluokka T... = Tyyppikilpi.

Lampatilaluokka T1 T2 T3 T4 T5 T6

Pinnan maksimilam-
pétila [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Asennus

Noudata asennuksessa voimassa olevia asennus-
maarayksia > erityisesti EU-direktiivia 1999/92/EY,
standardia EN 60079-14 ja VDE 0100 -maarayksia
(Saksassa).

Asennusohjeet
HUOM! Laitteen vaurioituminen

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus lii-
tantakoteloon, voivat vaurioitua, kun vedetaan
liitosjohdoista tai laitetta nostetaan tarttumalla
johtoon. Ala veda liitosjohdoista &léka nosta
laitetta tarttumalla johtoon.

Seinatuulettimet EZQ 20/4-E Ex e ja

EZS 20/4-E Ex e

e Kiinteaa asennusta varten riittdvan kantavuuden
omaavaan seinaan tai valikattoon.

e Mika tahansa asennusasento.

e Asenna laite vain tasaiseen seina- tai valikatto-
pintaan
valttadksesi seinalevyn tai seinarenkaan vaanty-
misen.

Tarkastukset ennen asennusta

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityiskoh-
tainen tarkastus, N = lahitarkastus, S = silméa-
maarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

| Laite vastaa asennuspaikan EPL-/ e e e
vybhykevaatimuksia.

Il Laiteryhma oikein. o o
Il Laitteen lampdtilaluokka oikein. o o

IV Laitteiden suoja-aste (IP-aste)vas- o o o
taa suojatasoa/ryhmaa/johtavuutta.

V Laitteen virtapiirinimike olemassa o e o

ja oikein.
VI Kotelo ja liitokset tyydyttavia. e o o
VIl Tarkasta ennen asennusta moot- e o o
torin laakeroinnin asianmukainen
toiminto.

Laitteen asennus

1. Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita.

2. Tee lapivienti asennuspaikassa. Huolehdi tasai-
sesta tukipinnasta.

3. Veda verkkojohto kiinteasti asennuspaikkaan.
Kéayta laitetyypille sopivaa liitosjohtoa.

/\ VARO

o

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: Siirra tuuletin asennus-
paikalle. Huomioi lukujen 12-15 turvaohjeet ja
tiedot.

/\ VAARA

Tuuletin voi varahdella kdytéssa. Jos kiin-
nitys irtoaa, on olemassa hengenvaara, jos
tuuletin putoaa alas omapainon perusteella.
Asennus seinaan ja valikattoon on tehtava vain
seiniin/kattoihin, joilla on riittdva kantavuus, ja
riittavasti mitoitetulla kiinnitysmateriaalilla.

Teravareunaisten kotelopeltien aiheutta-
ma viiltohaavavaara.

Kéayta asennuksessa henkildkohtaisia suo-
jaimia (viiltoja kestavat kasineet).

HuUom!
Vuoto riittamattomassa tiivistyksessa. Ruuvaa
tuuletin pitavasti kiinni kaikissa laipparei’issa.

5. Asenna tuuletin ja ruuvaa se pitavasti kiinni
seinaan kaikilla laipparei’illa [X] (4 kpl). Aseta riit-
tavasti mitoitettu kiinnitysmateriaali kaytettavaksi
rakennepuolella. Huomioi pyorimis- ja syo6tto-
suunta - limansuuntanuolet laitetarralla.

6. Tarkasta siipipyoran ja kotelon valinen ilmarako
asennuksen jalkeen mukana toimitetulla rakotul-
killa > Kuva B.

/\ VAARA

Réjahdysvaara kaytossa ilman suojalaitetta,
mahdollisesti ilmakanavaan putoavien tai
imettédvien vierasesineiden vuoksi.~> Kipinan-
muodostuksen aiheuttama hengenvaara. Esta
siipipyoran koskettaminen ja vierasesineiden
putoaminen ja imeminen ilmakanavaan suojaver-
kon avulla.

7. Varusta vapaa ilmantulo tai ilman ulospaasy
laitteen edessa hyvaksytylla suojaverkolla, esim.
MAICO-suojaverkko SG...

8. Huolehdi riittavasta syottdilman lisavirtauksesta

9. Asenna sopiva eristys-, 8dnenvaimennus- ja
asennusmateriaali paikoilleen.
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17 Sahkoliitantd > Kuva D

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paa-

sya liittimiin on kytkettava kaikki syottovirtapiirit
vapaiksi, estettédva uudelleenkytkeminen, todettava
jannitteettomyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettava laheiset jannitteiset osat. Kiinnita
varoituskilpi ndkyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

HUOM! Laitteen vaurioituminen

Kierrosluvunsaato ei ole sallittua.

Kaytto on sallittu vain:

e kiinteasti toteutetulla sdhkdasennuksella.

e liitosjohdolla, joka on hyvaksytty réjahdysvaaralli-
seen tilaan ja kuormitukseen.

e verkon irrotuslaitteella, jossa on vahintadan 3 mm
kosketusvali napaa kohti.

e sallitulla jannitteella ja taajuudella > Tyyppikilpi.

e mukana toimitetulla réajahdyssuojan liitdntakote-
lolla.

e maadoitusjohdinliitdnnalla verkonpuoleisessa
litantakotelossa. Putkijarjestelman maadoitusta
varten on olemassa liitin tuulettimen ulkopuolella.

o kaytdssad ilimamaaran tarkoituksenmukaisella
alueella.

e sallitulla kayttopisteelld. Tyyppikilvessa ilmoitettu
virta ja teho on mitattu vapaasti imettavana ja va-
paasti ulospuhaltavana. Kayttopisteesta riippuen
ne voivat olla nousevia tai laskevia.

Ratkaisevaa termiselle suojaukselle on moot-
torin suojakytkin.

Tuulettimen sahkoliitanta

1. Kytke syottovirtapiirit pois paalta, kiinnita naky-
vasti uudelleenkytkemisen estava varoituskilpi.

2. Avaa liitdntékotelo, veda johdot liitantakoteloon
ja ruuvaa ne kiinni kaapelin lapiviennin kanssa.
Huomioi vaantdémomentit (Nm:na kun on 20 °C).
Tarkasta pitava kiinnitys, tarvittaessa kirista lisaa.

Liitantakotelon kansi: M4 lieribkanta-

ruuvit ruostumattomasta teraksesta U
Vaippakiinnittimet 2,5Nm
Kaapelin lapivienti M16 x 1,5:

Liitoskierre 1,8 Nm
Hattumutteri 1,3 Nm
Kiinnitysalue 4.5 ...9 mm
Kiinnitysalue ja pelkistetty tiivistesarja ..6mm
Kaapelin lapivienti M20 x 1,5:

Liitoskierre 2,3 Nm
Hattumutteri 1,5 Nm
Kiinnitysalue 7..13 mm
Kiinnitysalue ja pelkistetty tiivistesarja 4 ... 8 mm
Sulkutulppa M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Langoita tuuletin sdhkdisesti > Kytkentakuva D.
Eristad vapaiden, ei tarvittavien saikeiden paat.

Tuulettimen ja putkijarjestelmén maadoitus

1. Liitd verkonpuoleinen suojajohdin rajahdyssuojan
litantakoteloon.

2. Liita suojajohdinputkijarjestelma liittimeen tuuletti-
men ulkopuolelle.

Pyorimis- ja sy6ttésuunta
1. Tarkasta pyorimis- ja sy6ttdsuunta > Nuolet
tuuletinkotelon paalla:
® Syoéttdsuunta moottorilla imeva,
Pydrimissuunta oikealle
@ Moottorin pyérimissuunta katsottuna
siipipy6raan

Moottorin suojakytkin, paalle-pois-kytkin

1. Asenna moottorin suojakytkin ja langoita se kyt-
kentakuvan mukaan (= Kytkentékuva, kuva D,
Liittimet 4, 5 ja 6). Suositus: Asenna MAICO
MVEXx 0,4 yksinomaan .rajahdysvaarallisen tilan
ulkopuolelle.

2. Saada moottorin suojakytkin moottorin nimellis-
virtaan (ei lyaks.)-

3. Asenna rakennepuolella kaytettavaksi asetettava
paalle-pois-kytkin.

Sahkoliitinnan tarkastus

1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityiskoh-
tainen tarkastus, N = lahitarkastus, S = silma-
maarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D N S

I Ruuvit, kaapelin ja johdon sisédn- e e e
viennit (suora ja epasuora), oikean
tyyppiset sulkutulpat, tayslukuinen
ja tiivis.

Il Kaapeli- ja johtotyyppi °
tarkoituksenmukainen.

Il Kaapeleissa ja johdoissa eindky- e e o
vaa vauriota.

IV Sahkéliitannat pitavasti kiinni. .

VvV Kayttamattomat liittimet pitavasti °
kiinni.

VI Moottorin kdamityksien eristysvas- o

tus (IR) tyydyttava.
Maadoitukset ml. kaikki lisdpoten- e e e
tiaalitasausliitannat ovat asianmu-
kaisia (esim. liitdnnat ovat pitavasti
kiinni, johtimien poikkileikkaukset
ovat riittavia).
VIII Virhesilmukan impedanssi (TN-jar- e
jestelma) tai maadoitusvastus
(IT-jarjestelma) tyydyttava.
IX Automaattiset sdhkdiset suojalait- e
teet sdadetty oikein (automaattinen
palautus ei mahdollista).
X Erikoisia kayttdolosuhteita on nou- e
datettu (moottorin suojakytkin).
Kaikki kayttamattomat kaapelit ja
johdot on liitetty oikein.

Vi

X

XII' Asennus muutettavalla jannitteella o o
on yhdenpitdva dokumentaation
kanssa.

Xl Sahkoeristys puhdas/kuiva. °

2. Kiinnita rajahdyssuojan litdntakotelon kansi. Huo-
lehdi siita, ettei liitantakotelossa ole likahiukkasia
ja etta liitantakotelon kannen tiiviste on yltympari
samassa tasossa liitantékoteloa vasten. Noudata
1,4 Nm vaantémomentteja. Tarkasta liitantakote-
lon tiiviys.

18 Kayttoonotto

Tarkastukset ennen kayttoonottoa
1. Toteuta seuraavat tarkastukset: D = yksityiskoh-

tainen tarkastus, N = lahitarkastus,
S = silmamaarainen tarkastus

Tarkastussuunnitelma D

| Laitteessa ei ole vaurioita eika e o o
kiellettyja muutoksia.

Il Liitantakotelon tiivisteen kunto °
tyydyttava. Huolehdi liitantojen
tiiviydesta.

Il Ei merkkeja veden tai pdlyn paa- °

semisesta koteloon yhdenpitavasti
IP-mitoituksen kanssa.

IV Koteloidut rakenneosat vaurioitu- °
mattomia.

V Siipipyoran riittdva etaisyys kote-
loon (ilmarako), katso luku 16.

Tarkastussuunnitelma D N S

VI limavirtaus esteeton. Ei vierasesi- o o o

neita ilmareitilla.

Kuilujen, kaapelien, putkien ja/tai o o o

"conduit:n" tiivistys tyydyttava.

VIII Conduit-jarjestelma ja siirtyma °
sekajarjestelmaan vaurioitumaton.

IX Laite on suojattu riittdvasti korroo- e e e
siolta, saalta, varahtelylta ja muilta
hairiotekijoilta.

X Ei liiallisia poly- tai likakertymia. e o o

\

Asianmukaisen tyoskentelytavan tarkastus

1. Kytke laite paalle ja toteuta tarkastukset tarkas-
tussuunnitelman mukaisesti:

D N S
| Pydrimissuunta tai syottdsuunta °
Il Varmista, etta virranotto tapahtuu °
asianmukaisesti. Mitoitusvirta
(= tyyppikilpi) voi nousta tai
laskea paikallisten olosuhteiden
vaikutuksesta (putkireitti, korkeus,
lampatilat).
Il Terminen turvallisuus varmistetaan °
moottorin suojakytkinjarjestelmalla.

Tarkastussuunnitelma

Moottorin suojakytkimen saato
1. Saada moottorin suojakytkin arvoon 0,32 A.

Moottori on kytkettava pois paaltd kaynnistysvirta-
suhteessa
I/1, = 1,5 ajan t_ = 300 sekunnin kuluessa.

19 Puhdistus, kunnossapito

Tuuletuslaitteistojen toistuvat tarkastukset
(puhdistus- ja kunnossapitovilit) on toteutettava
vahintaan vuosittain (Saksan kayttoturvallisuus-
asetuksen (BetrSichV) 2015 mukaan). Puhdistus
ja kunnossapito on sallittua vain rdjahdyssuojan
sahkoéalan ammattilaisen toimesta.

Laitteen haltijan on maarattava valit standardin EN
60079-17 mukaan ja niitd voidaan pidentaa riittaval-
1& kunnossapitokonseptilla. Niiden toistuvuus riippuu
ymparistdolosuhteista ja odotettavista haitoista.
Polyssa ja korrosioivassa tilassa on lyhennettava
kunnossapitovaleja.

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paasya
littimiin on kytkettéava kaikki syottovirtapiirit va-
paiksi, estettdva uudelleenkytkeminen, todetta-

va jannitteettdmyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettdva laheiset jannitteiset osat. Kiinnita va-
roituskilpi nakyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

/\ VARO

Kuumien moottoripintojen koskettamien voi
aiheuttaa ihon palovammaoja.

Ala kosketa kuumia moottoripintoja. Ennen
puhdistus- ja kunnossapitotdiden aloittamista on
odotettava, kunnes moottori on jaahtynyt.

/\ VARO

Loukkaantumisvaara, kun vapaassa ilmantulos-
sa tai ilman ulospaasyssa puuttuu tarttumis-/
kosketussuoja (suojaverkko). Kaytto sallittu vain
molemminpuolisella tarttumissuojalla.
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HUOM! Laitteen vaurioituminen

Laitteet, joissa on jo esiasennettu johdotus lii-
tantakoteloon, voivat vaurioitua, kun vedetaan
liitosjohdoista tai laitetta nostetaan tarttumalla
johtoon. Al veda liitosjohdoista &lékéa nosta
laitetta tarttumalla johtoon.

Puhdistus rajahdyssuojan sdahkéalan ammattilai-
sen toimesta.

Puhdista tuuletin sd@nnéllisesti kohtuullisin
aikavélein kostealla liinalla, erityisesti pidemman
seisonnan jalkeen. Puhdista tuuletin lyhyemmin
aikavalein, jos on odotettavissa, etta siipipyoran ja
tuulettimen muiden rakenneosien paalle keraantyy
polykerroksia.

Kunnossapito rajahdyssuojan sahkéalan ammat-

tilaisen toimesta.

Tuuletin on tarkastettava ja huollettava

saanndllisesti. Erityisesti on varmistettava:

e esteetdn virtaus iimakanavassa.

e suojaverkkojen toimivuus.

e sallittujen lampédtilojen noudattaminen.

o |aakerien tasainen kaynti. Laakerien kayttdika
40 000 tuntia riippuen sovelluksesta.

e johtojen pitava Kiinnitys liitantékotelossa.

e etteivat liitdntakotelo, kaapeliruuviliitokset, sulku-
tulpat ja johdot ole vaurioituneet.

e johtojen kiinted asennus.

Saanndllisissa turvatarkastuksissa (kunnossapitova-
li) on toteutettava taydellinen tarkastus lukujen 16,
17 ja 18 tarkastussuunnitelmien mukaan.

Talloin on tarkastettava turvallisuusrakenneosien,
ilmaraon, virranoton toiminto seka laakeridanet,
vauriot ja suhteettomat varahtelyt (esim. siipipyoran
epatasapaino). Poista likaantumiset ja vierashiuk-
kaset.

Korjaukset

Kun laiteosat ovat kuluneet, on lahetettava tuuletin
tehtaallemme. Laiteosien vaihto tai korjaukset ovat
sallittua vain valmistuslaitoksessa.

20 Hairionpoisto
- Luku 11. Kayttaytyminen hairién esiintyessa.

21 Purku, ymparistoystavallinen
havittaminen

/\ VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara. Ennen paasya
liittimiin on kytkettéava kaikki syottovirtapiirit va-
paiksi, estettava uudelleenkytkeminen, todetta-

va jannitteettdémyys, maadoitettava ja liitettava
MAATTO ohitettaviin aktiivisiin osiin ja peitettava
tai eristettava laheiset jannitteiset osat. Kiinnita va-
roituskilpi ndkyvasti. Varmista, ettei ole olemassa
rajahtavaa tilaa.

e Purku on sallittu vain sahkdalan ammattilaisten
toimesta, jotka on koulutettu ja valtuutettu rajah-
dyssuoja-asioissa.

o Kaytetyt laitteet on havitettava kaytén lopussa
ymparistoystavallisesti paikallisten maaraysten
mukaan.

Toimituksen tiedot:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Saksankieli-
sen alkuperaisen asennus- ja kayttdohjeen kaannos.
Oikeus painovirheisiin, virheisiin ja teknisiin muutoksiin
pidatetdan. Tassa dokumentissa mainitut merkit, bréandit
ja suojatut tavaramerkit koskevat niiden omistajaa tai
heidan tuotteitaan.

Odnyieg eykardoTaong Kol Agl-
Toupyiag — ASovIKoi avEMIOTAPES
UYPNANg atrddoong yia EKPRSINES
OTHOOQUIPES

AfoviKkoi aveMIOTAPES IO
EKPASINES ATPOOPAIPES

ZuyxapnTipla yia TNV ayopd Tou VEou 00g
avepioTipa MAICO. H ouokeur KOTAOKEUAOTNKE
oUpwva pe Tnv odnyia ATEX 2014/34/EE (Trpwnv
odnyia 94/9/EK) kai eival KatdAANAn yia ekprgIueg
aATHOOPAIPEG.

AlaBAOTE TTPOCEKTIKA KOl EQAPUOOTE AUTEG TIG
odnyieg TPIV A6 TNV EYKATAOTACH KAl TNV TTPW-
TN XPRHON TOU AVEMIOTAPA.

O1 TTapEXOUEVES TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG avapE-
povTal 0€ KATAOTATEIG KIVOUVOU, O1 OTTOoiEG 0dnyouv/
JTTopEi va odnyfoouv og Bdvato i coapoug
TpaupaTiopoug (KINAYNOZ / MPOEIAOMOIHEH) A
o€ OXETIKA eEAa@poug TpaupaTiopoug (MPOZOXH),
e@ooov dev atropeuxBouv. H évdeign YINOAEI=H
avagépeTal o€ moavr) TTPOKANGN UAIKAG {nuiag oTo
TTPOIGV 1) aTov TTEPiyUPOd Tou. PUAGETE TIG 0dnyieg
yio HEAAOVTIKA XPron. ZTo e§W@UAAO aTTEIKOVI-
geTal éva avTiypa@o Tng mivakidag Tirou Tng
OUOKEURG 00G.

1 Eik6veg

E¢w@uAAo pe kwdiké QR yia dueon po-
BoAn amrd 1o SiadikTuo pEow Smartphone
Eik. A

App.
EZQ 20/4-E Ex e EvToIXIOPéVOG QVEUIOTHPAG LE
TETPAYWVIKO EAaopa TTPOCAPTNONG
EZS 20/4-E Ex e EVTOIKIOUEVOG QVEUIOTAPAG HE
daKTUAIO TTPOGAPTNONG
SG MpooTaTeuTikG TTAEYa
X Ot eAAvTZag (4X)

Eik. B:  ‘EAeyxog diGkevou aépa pe TTayUUETPO

Eik.C:  KateUBuvon pong aépa / Gopd
TIEPIOTPOPNG > KEP. 17

Eik. D:  AiGypaupa ouvoecuoloyiag

2 Mepiexdevo oUOKEVOTING

AvepioTrpag, KaAwdio ouvdeang, KouTi BISWTWY
OKPOJEKTWV QVTIEKPNKTIKAG TTPOOTAGIAG, TTAXUPETPO
OIGkeEVOU QEPQ, O TTAPOUOESG 0dNYiEG GUVOPUOAGYN-
ong kai Asitoupyiag MNa avepioTApeg pe apib. oeipag
- mvakida TUTToU aTO €WQUANO i} OTOV AVEUIOTA-
pa. AfAwon ocupuopewong EE oto TéAog autwyv Twv
odNyIWV.

3 KatdpTion TpoowIrikoU eyKaTAoTaoNG,
KaBapIooU, GUVTIPNONG KOl ETTICKEUNAG

H ouvapuoAoynan, n Béan o€ Acitoupyia, o Ka-
Bapiopdg Kal n GUVTAPNON ETITPETTOVTAI UOVO OF
TPOCWTTIKO KOTAPTIGUEVO OTNV OVTIEKPNKTIKA
TpooTaCia Kal E§ouaiodoTnuévoug €181KoUG nAe-
KTPOAOYoug. H eTTIoKEUN TOU OVEUIOTAPA ETTITPE-
TETAI MOVO GTO EPYOCTACIO TOU KATOOKEUAOTH.
EioTe €101KkOG NAEKTPOAGYOG QVTIEKPNKTIKAG TTPOCTA-
aiag, v Adyw TnG eKTTaideucng, TNG KATapTIong

Kl TNG EPTTEIPIOG OOG GTO AVTIKEIUEVO UTTOPEITE val
TTPAYUOTOTIOINOETE OWOTA Kal A0PAAWG TIG NAEKTPI-
KEG OUVOEDTEIC OUPWVA PE Ta TTapexOueva diaypdy-
paTa ouvoeapoloyiag. EKTOG autou, TTPETTEN Va €i0TE
o€ Béon va avayvwpioeTe, va agloAoyAoETE Kal va
oToTPEWETE KIVOUVOUG avAPAEENG Kal €KpNnENg, Kal
KIvOUVOUG atrd E0QaAPEVN EYKOTAOTOON, NAEKTPI-
OO, NAEKTPOOTATIKEG EKKEVWOEIG, KTA.

4 MpoBAemopevn xpnon

O avepIoTpag TTPoopICETal yia TOV ECOEPIOHO 1
OEPIONO XWPWV ETTAYYEAUATIKAG XPAONG (XWPWV
TTAPAYWYAG, ETTAYYEAUATIKWY XWPWV, XWPWV
0TaBuEUONG, KTA.) JE eKpAIUN aTuooeaipa. O
QVEPIOTAPAG TTANPOI TIG ATTAITAOEIG AOPAAEING TNG
odnyiag 2014/34/EK yia ouokeuég Kal CUGTHHATA
TIPOOTACIOG O€ EKPAEINES aTHOOPAIPES. H cuokeun
evidooeTal oTnv opdda ll, katnyopia 2G, TTAnpoi
Tov TUTTO TTPOCTAGIAG ATTO AVAPAEEN «ex Kal gival
KOTAAANAN yia Xprion o€ eKPASINES ATHOOQAIPES TNG
{wvng 1 kai 2.

5 Mn mpofAemropevn XpRon

O avepIOTAPAG eV EMITPETETAI VO XPNOIHO-
1oIn6ei o€ Kayia TEPITTTWON OTIG aKOAOUBEG
mepioTaoelg. Kivduvog-8dvarog. AlaBdoTe Tig
utrodeieig ao@aAeiag.

/O\ KINAYNOS EKPH=HE

A Kivuvog ékpnéng atrod ekpnKTikéG UAEG KATA
Tn AgiIToupyia Xwpig SIGKOTITN TTPOCTACIAG KI-
VNTAPA. OETETE TOV QVEUIOTAPA O€ AgIToUupyia povo
ue évav TpdaBeTo SIAKOTITN TTPOOTACIAG KIVATAPA
oupewva pe TV odnyia 2014/34/EE, .. MAICO
MVEXx 0,4 (2 ke®. 6).

A Kivduvog ékpnéng oe TepimTTwon TapdAAn-
Ang AeiToupyiog TTEPICOOTEPWV AVEUICTAPWV
ouvdedEPEVWV O€ Evav Kal HOVO SIOKOTITH
TPOOTACIOG KIVNTAPA. ZE QUTH TNV TTEPITITWON
Sev dlao@alileTal TTAvVTA N ao@AAARG aTTOCUV-
deon o€ TeEPITTTWON S1aTOPAXAG.

2€ KaMia TTEPITITWON PNV OUVOECETE TTEPIOOOTE-
POUG QVENIOTAPES TTAPAAANAQ o€ £va Kal Jovo
ouoTnua dIakoThG e avtiotaon PTC.

A Kivduvog ékpnéng amroé dnuioupyia omiven-
pwv Adyw TPIRAG TNG TITEPWTNG OTO TTEPIBANMA
o€ TEPITITWON TTOAU MIKPOU S1dKeVOU aépa.
Alao@aAioTe T0 SIGKEVO aépa PETAEU TITEPWTAG Kal
TEPIBAAHATOG Va Eival TTEPIPETPIKG ETTAPKEG.

A Kivduvog ékpnéng amrod HeTAQOPd EKPNKTIKAG
OKOVNG ] OTEPEWV/UYPWV CWHATISIWV (TT.X.
MTTOYIGG), Ta OTTOia MTTOPEi VO TTPOGKOAANB0UV
oToV avepioTAPA. MnVv XpnoIUOTIOINCETE O€ Kauia
TTEPITITWON TOV AVEUIOTAPA YIA TN YETAPOPA EKPN-
KTIKWV OKOVWV I OTEPEWV/UYPWV CWHATIdIWV.

A Kivduvog ékpnéng kartd Tn AsiToupyia €KTOG
ouvOnkwv TepIfaAAovTog Kkal AsiToupyiag,
15iwg a1rd UTTEPBEéPpUOVON O€ TTEPITITWON A€l-
TOUPYiOG EKTOG TNG ETTITPETTOUEVNG BEPOKPATIi-
ag xpefiong.

O£TETE TOV AVEUIOTAPA O€ AEITOUPYIa HOVO EVTOG
TWV ETTTPETTOUEVWY OUVONKWY TTEPIBAAAOVTOG Kall
A€ITOUPYIaG Kal TNG EMTPETTOPEVNG BEPUOKPATIiag
xpriong.

A Kiviuvog ékpnéng katd Tn AsiToupyia Xwpig
di1aTagn TpooTagiag amd {Eva owuarta, Ta
OTTroia MTTOPEI EVOEXOUEVWG VO TTECOUV OTO PEU-
Ha aépa Kal va avappo@ndouv > Kivduvog-0d-
VaTog a1rd dnuioupyia oTIvORpwv.

E&otAioTe pia eAeUBepn €ico0d0/£60d0 aépa OTTWO-
OATTOTE PE pia didTagn TTpooTaCiag KaTd

EN 60529, 11.%. h€ Hia TTPOCTATEUTIKN OXAPQ
MAICO SG... (BaBuog pooTaaiag: IP 20). Mpo-
Slaypa@eTal AUPITTAEUPN TTPOCTACIA EI0XWPENCNG
HEAWV (TTpooTaTEUTIK) OXdpa katd EN 13857)

A Kivduvog ékpnéng, edv n ekpRipun
aTpoo@aIpa Sev prropei va atraxdei Adyw
AVETTOPKOUG TTaPOXIG EI0ayOpEVOU aépa. AuTo
HTTOpEi VO CUUBEI TT.X. O€ TTEPITITWON TTOAU
OTEYOVWYV KAEIOTWV XWPWV 1 atTTOQPaing Twv
@iIATPWYV TOU XWpou. AIacPaAioTE TNV ETTOPKN
TTAPOXN €£10AYOUEVOU aépa. OETETE TOV AVEUIOTHPA
og AsIToupyia oTnV €MTPETTOPEVN TTEPIOXN 10XU0G
agpiopou.
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A Kivduvog ékpnéng katd Tn AeiToupyia pe
HETATPOTTEN GUXVOTNTAG YIO T pUBHIOH TWV
oTpo@wvV. H SiéAeuon nAekTpIKOU peUPATOG
aTro Ta £5pAvVa UNXOVWYV PTTOPEI VO ATTOTEAETEI
dueon TNyn omvenpwv.

Agev eTITPETTETAI N AEITOUPYIQ YE PETATPOTTEIG
ouxvoTNTaG.

A Kivduvog ékpnéng a1ré un emMITPETTOPEVEG
HETA-OKEUEG TNG CUOKEUNG, EGPAAPEVN EYKATA-
ortaon N empBAapn §aptiparta. Kivduvog amo
ouvappuoAdynon £5apTNUATWY / HETOOKEUEG
aTré PN KATAPTICHUEVO TIPOCWTTIKG. Z€ TTEPITITW-
On PETAOKEUAG TNG CUCKEUNG, E0QOOAUEVNG EYKO-
TaoTOONG 1 AciToupyiag pe emBRAaRN e€aptipara,
TTaveEl N adela AEIToUpYiag TNG. Z€ TTEPITITWON
€KTEAEONG EPYACIWV EYKATAOTOONG ATTO YN KaTap-
TIOPEVO TTPOCWTTIKG, TTaUEl N AdeIa AsIToupyiag Tng
OUOKEUNG.

/\ nPozoxH

Kiviuvog TpaupaTiopoU o€ repimtwon €AAEI-
Png TPOOoTACIag EI0XWPENONG HEAWYV / ETTAPAG
(TTPOOTATEUTIKAG OXAPaG) o€ pioeAelBepn
€i00080/£§080 aépa, 15iwg AV O AVEMICTAPOG
€X€1 EyKATAOTOOEI KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA
gival TpooBdaoipog.

H Aeiroupyia emTpémTeTal yovo Ye ap@iTrAeupn
TPOOTACIN KATA TNG E1I0XWPNONG HEAWV.
Mepioxég e duvaTr TPdORaCN O€ TTEPICTPEPOUEVA
eCapTAPATA (TITEPWTR) TTPETTEI Va ao@aAifovTal pe
Mio TTpooTaCia KOTA TNG EI0XWPENONG HEAWY KATA
EN ISO 13857, 11.X. M€ TNV TTPOCTATEUTIKA OXApa
MAICO SG.. (TrAnpoi Tov BaBuo mpooTaaiag IP 20
katé EN 60529).

6 ATraiToUpevog SI0KOTITNG TTPOOTACIAG

KIVNTAPO

Eykekpipévol gival SIaKOTITEG TTPOATACIAG KIVNTAPA,

ol oTToiol TTANPOUV TIG akOAOUBEG TTPOdIaYPAPEG. X

SIOQOPETIKA TTEPITITWAON TTAUEI N CUPUOPPWAN.

e Eétaon TUTTOU cUpQwva pe Tnv odnyial
2014/34/EE.

e Xruavon oUu@wva Pe Tnv odnyia TouAdxIoToV
wg I1(2) G.

H kaAwdiwaon Tou dIoKATITN TTPOCTACIAG TOU KIVh-

TAPQ TIPETTEI va TTpAyUaToTToinBei cUYPwva PE TO

didypappa ocuvdeapoloyiag Tng eik. D. O d1akdTTNG

TIPOOTACIAG TOU KIVATHP TIPETTEI va pUBUICTET OTNV

OVOMQOTIKI €VTAOT TOU KIVATAPA (OX1 OTO |4y )-

MpodiaypdgeTal atrooUvdeon:

e (OTOV AVAPEPOPEVO TNV TTIVaKida TUTTOU XPOvo te

o LETE a1 BPayuKUKAWUO

MeTtd a1md aTTOKATACTACN TWV AITIWV TNG dIOTAPO-

XAG, 0 KIVNTAPAG Oev TTPETTEN va TIBETAI QUTOUATA OE

AeiToupyia. H eTravevepyotToinan Tou TTRETTEl va €ival

duvath povo dia XeIpdg (TTPoaTaCia ATTO ETTAVEVEP-

yotroinan).

MNa ™ BEATIOTN TTPOCTOCIO CUVIOTOUNE TOV BIAKOTITN

mpoaoTaaiag Kivntipa MAICO MVEX 0,4, o TUTTOG

TOU OTTOioU £X€l ¢eTAOTEI OUNPWVA WE TV 0dnyia

2014/34/EE — mrapakaAoUpe TTpOOEETE TIG 0dNyieg

xprong Tou MVEx 0,4.

7 YTTOXPEWOEIG TOU (POPEN EYKATACTOONG
Kol AgIToupyiag

H Aeitoupyia Tou avepioTpa eMTPETTETAI HOVO OTIG
EMTPETTOEVEG BeppoKpaaies TrepIBAAAOVTOG Kal
peTapepduevou aépa atd -20 £wg +40 °C, kal yévo
o€ TTAPwWG ouvappoAoynuévn KaTdoTaon.

O avepIoTAPAG TTPETTEI va EAEYXETAI KAI VO CUVTNPEI-
TOI TAKTIKG o110 €vav €101KO NAEKTPOAGYO QVTIEKPNKTI-
KNG TTpo0TaGiag > Ke@AaAaio19.

Ta diaocTApaTa KABAPIOHOU KOl GUVTAPNONG TTPé-
el va kaBopioTouv katd EN 60079-17 amré 1o
opéa AeIToupyiag — n cuxXvOeTNTA TOUG ESaPTATAI

oo TIg ouvlnkeg TTePIBAAAOVTOG Kal TIG ava-

HEVOUEVEG BUOXEPEIEG. ZE TTEPITITWON OKOVNG

A S1aBPWTIKAG ATHOCPAIPAG, CUVTOMEUOTE TA

SlaOTAPATA CUVTAPNONG.

Kard tnv eykatdoTaon Kai Tn AeiItoupyia TPETTEl va

TNPoUVTal TTEpaITEPW BlaTdElIg aoaAsiag, TT.X.

OUPPWVA PE TNV

e 00nyia 1999/92/EK, ATEX 137.

o EN 60079-14: Xxedla0udG, ETTIAOYN KaI TTpAyHO-
TOTTOINON NAEKTPIKWV EYKATACTATEWV.

o TIG £BVIKEG BIaTALEIG TIPOANWNG ATUXNHATWV.

EykaTrdoTOOn CUOKEUNG
atro €181k6 NAEKTPOAOYO
OVTIEKPNKTIKNAG TTPOCTACIOG

8 Y1modeigeig aoc@aleiag yia Tov XpRotn

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng amré dnuioupyia omivenpwy,
€dv e10ax0oUV {Eva ocwpaTta oTn oUoKeur. Mnv
€I00YAYETE {EVO OWHATA OTN GUOKEUN.

/\ npPozoxH

Kivduvog TpaupaTiopou a1rd TNV TTEPICTPEPO-
HEVN TITEPWTH Kal TO pEUUA TOU AVAPPOPOUHE-
vou aépa. MaAAid, pouxIopOG, KOOUAMATA, KTA.
HITopoUV Va avappo@ndolv amrod ToV aveUIoTH-
pa, dv Bpebeite TTOAU KOVTA o€ auTov. Katd mn
A€IToupyia, KPATAOTE OTTWODBNTIOTE TNV ATTAITOUNE-
vn ammdéoTaon, WOTE QUTO Va PNV PTTOPEI va GUMPEI.

/\ nPozoxH

Kivduvol yia dropa (eriong Taidid) pe mepi-
OPICHEVEG YUXIKEG, AIOONTAPIEG | CWHATIKESG
IKAVOTNTEG, N EAAITTEIG yVWoelg. H xprion kai o
KaBapIoPOG TOU AVENIOTHPAG OEV ETTITPETTETAI OE
ATOPA PE TTEPIOPIOUEVES IKAVOTNTEG.

/\ nPozOXH

KauTég eI@QAVEIEG TOU KIVNTAPA UTTOPEI Va
TTPOKAAEGOUV EYKAUUATA, EAV TIG OKOUMTTOETE.
Mnv OKOUUTTAOETE KAUTEG ETTIPAVEIEG TOU KIVNTHPA.
Mepipévere TAVTA O KIVATAPOG VA KPUWOEL.

9 Evepyotroinon/Atrevepyotroinon Tng
OUOKEUNG

O aveUIOTAPAG EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI
ME évav TTPOAIPETIKO BIOKOTTTN.

O avepioTAPag TTPoopileTal yia ouvexr Asiroupyia
(S1). H ouyvn gvepyoTroinon Kail atrevepyoTroinan
JTTOPEl VO TTPOKAAETEl Un evOedelypévn BEpuavon
KOl TIPETTEl VA ATTOPEUYETAI.

12 Y1modei§eig acpaleiag

Mnv XpNOIUOTTOINCETE O€ KOO TTEPITITWON TN
OUOKEUN VIO éVaV «HN TTPORAETTOPEVO» OKOTTO
- Ke@dAaio 5.

A KINAYNOS

A Kivduvog nAektpotrAngiag. Katd tnv ektéAeon
OTTOI00ONTIOTE £PYOCiAg OTOV AVEUIOTAPA, dIAKOWTE
TO KUKAWMATO TPOPOd0aiag, ag@PaAlioTe Ta KATd
£TTAVOOUVOEONG KaI BIOCPAAIOTE TNV EAAEIYN TA-
ong. ToTToBeTAOTE Yia TTPOEIBOTIOINTIKA TTIVOKIO O€
€va opatd onpeio. AIco@aAioTe TTwWG BEV UTTAPXE!
eKpAEINN aTUOOPAIPA.

A Kivduvog ékpnéng Ze mepimTwon ecPaApé-
VNG OUVOEONG TWV OYWYWYV GTO KOUTi OKPO-
dekTWYV, dev dlac@aAileTal o BaBuodg TpooTa-
oiag.

Aloo@alioTe Tov Babud TrpoaTaciog PEow opBng
oUVOEONG TWV AYWYWV OTO KOUTI OKPOJEKTWV.

A Kivduvog ékpnéng katd Tn AsiToupyia Tng
OUOKEUNG 0€ EANITTOG EYKATECTNMEVT KATAOTO-
on KAl o€ TTEPITTTWON akKATAAANAQ ac@aAIoHE-
vng €10650u/e§odou aépa.

H Agitoupyia Tou avepioTApa ETITPETTETAI HOVO ME
TN CUOKEUN TTARPWG EYKATECTNUEVN KAl PE TIG dlO-
16&€1G TTpooTaciag (EN 60529) atd 1o peUpa aépa
TOTTOBETNEVES. H OUOKEUR Kal 01 CWANVWOEIG
TPETTEI va ao@aAIoTOUV KATA TNG avappoenong
EEVV owPATWY.

A Kivduvog ékpnéng/Tpauvpatiopol amé
£0@AAPEVN EYKATAOTACT i} TITWOT) TOU AVEMI-
oTApPaA (To BAPOG TNG CUCGKEUNG Eival HEYAAO).
EyKaTOOTAOTE TN GUOKEUN) HOVO OE TOIXOUG/OPOPEG
ME ETTAPKN @EPOUCA IKAVOTNTA KAl JE UNIKG OTEPE-
wong ME TIG OWOTEG dIAOTACEIG. Ta UAIKA OTEPEW-
ong diatiBevtal atrd Tov TTEAATN. Mnv emITPEWETE
TNV TTAPANOVT) TIPOCWTTIWY OTNV TTEPIOXT] KATW
atrd T0 ONUEIo OTEPEWONG KATA TNV £YKATACTAON.

A Kivduvog ékpnéng Adyw ec@aApévng pub-
Hiong.

Ta ePIOTPEPOUEVA EEAPTANATA TOU AVEPIOTHPO
pubuioTnkav oTo EPYOCTACIO KATAOKEUNG. QG €K
ToUToU, OEV ETTITPETTETAI N ATTOOUVAPHOAGYNON TNG
OUOKEUNG OTa £EapTAPaTd TNG. ATTO TOV TTEPIOPIOHUO
auUTO EEAIPEITAI N TIPOCWPIVH APAIPEDN TOU KOUTIOU
QAKPOJEKTWY KATA TNV EYKATAGTACN TG CUOKEUNAG.

10 AvrioTpo@n AsiToupyia

‘Eva €181KO HOVTEAO PE avTioTPOPn POpPda TTEPICTPO-

®NG dlaTiBeTal KATOTTIV ETTIKOIVWViAG Hadi Hag.

11 ZupTtreplPopd o€ TTEPITITWON
Siatapaxng Tng Asitoupyiag

EAéyETe edv avTédpaae o dIakATITNG TTPOCTACIAG
TOU KIVNTAPA. ATTOOUVOEDTE TOV QVEUIOTAPA ATTO TO
OiKTUO O€ TTEPITITWON dIATAPAXAS TNG AEITOUpYiag
Tou. Mpiv a1md TNV ETTAVEVEPYOTTOINCNA TOU, AVOBEaTE
TOV EVTOTTIONO KAl TNV ATTOKATACTACN TNG AITiAg ToU
OQAAPATOG O€ EIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKG. AUTS 1I0XUEI
10iwg PETG atrd ATTOKPICN TOU JIOKOTITN TTPO0TATIAG
TOU KIVNTAPA. Z€ TTEPITITWON ETTAVOAAUBAVOUEVWYV
dlaTaAPAXWY, OTEIATE TN CUCKEUN OTO £PYOOTACIO HOG
YIO ETTIOKEUNR.

13 Metagopd, amrofnkeuon
/\ KINAYNOZ

Kivduvog a1d TTwon Tou UAIKOU KaTd Tn HETaQOPd
HE aKaTAAANAQ PETAPOPIKA pEoA. XpNOIUOTTOINOTE
AVUWWTIKA KAl JETAQOPIKE Péoa KaTtdAANAa yia Tov
QvepIOTAPA Kal TO BAPOG TOU.

Aev ETITPETTETAI N TTAPAPOVH TTPOCWTTWY KATW
a1ré AlWPOUHEVA POPTid.

Mpooégte To BApPOog Kal To KEVTPO BApoug (oTO
KEVTPO TNG OUOKEUNG). AABETE UTTOWN TN PEYIOTN
ETMTPETTOPEVN KATATIOVNON TWV OVUYWTIKWY EPYO-
AgiWV Kal TWV PETAPOPIKWY PEOWV. IMa TO CUVOAIKS
Bdapog > Tvakida TUTTOU GTO £§WPUAAO.

MnVv KOTATTOVAOETE EUQioTONTA OTOIXEIO

KOTA TN PETAQOPA, OTTWG TT.X. TNV TITEPWTH A TO
KOUTI aKPOBEKTWY. MNPOCAPTACTE TN CUCKEUN OW-
oTé OTA PETAPOPIKE YETQ.
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A NMPOZOXH

o

Kivduvog TpaupaTiopou atré aixpunpd
eAdoparta Tou TEPIBARPATOG.
XpnoIKOTTOINOTE £E0TTAIONS TTPOCWTTIKAG
TIpooTaagiag (YavTia avOekTIKG o€ KoyipaTa)
KOTA TNV £YKATAOTAON.

o MEeTOQEPETE TN OUOKEUR JOVO OTNV QUBEVTIKNA
ouoKeuaaoia TnG.

e ATT0ONKeUOTE TN GUOKEUN O€ {NPO TTEPIBAAAOV
(-25 éwg +55 °C).

14 Texvikd oTolxXEia
- Mivakida TUTTOU 0TO £EWEPUANO 1} OTN CUOKEUN
BaBuog mpooTaciag kivntipa 1P 54

Mapoxn aépa, avaAoya e Tov 310 éwg 870 mh

TUTTO

OvopaoTikr Tédon 230V 1~N
ZuxvoTnTa dIKTUoU 50 Hz
160N NXNTIKAG 10XU0G 57 dB(A)

Tipég TaAdvTwong (ISO 14694) BV-3
Bdpog, avaAoya pe Tov T0TTO0 = Mivakida TUtTou

15 Zuvlnkeg mepifdaAlovTog/AsiToupyiag

o Emrpemduevn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG Kal
peTagepopevou aépa: -20 °C < Ta < +40 °C. MNa
€181K& povTéAa = TTIvakida TUTToU.

e KartnyoploTroinon Tng MEYIOTNG BepUokpaaiag
emedvelag. Katnyopia Beppokpaciag T... >
Mivakida TUTTOU.

Kartnyopia Beppo-
Kpaaoiag

Méyiatn Bepuokpa-
oia emeaveiag [°C]

T T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 EykardoTaon

TnpnoTe KaTd TNV £yKaTdoTAON TIG I0XUOUCEG TTPO-
SIayPaPEG EyKATAOTAONG > €10IKATEPA AUTOUG TNG
odnyiag 1999/92/EK kai Tou TrpoTUTTou EN 60079-14.

Ymodei§eig eykardoTaong
YIMNOAEI=H: Znpia TnG CUCKEURG

ZUOKEUEG E TTPOEYKATESTNHEVO 0BNy6 ayw-
YWV TTPOG TO KOUTi OKPOBEKTWYV UTTOPEi va
utrooToUV {nuia, eav Tpapnxdei To kKaAwdio
o0vdeong 1 n OUOKEUN avuywoei atrd To Ka-
Awd10. Mnv TpaBnrgete Ta KaAwdia olvdeoNG Kal
MNV aVUWWOETE TN OUOKEUR atrd Ta KOAWDIa.

Evroixiopévol avepiotipeg EZQ 20/4-E Ex e kai

EZS 20/4-E Ex e

e [0 POVIUN EYKATAOTAON O€ TOIXOUG I OPOPES
ETTAPKOUG PEPOUCAG IKAVOTNTAG.

e O¢0n eyKATAOTOONG KAT ETTIAOYAV.

e EyKOTAOTAOTE TN OUCKEUR HOVO O€ TOIXOUG N
OPOYEG PE ETTITTEDN ETTIPAVEIQ, YIA VO ATTOPUYETE
TTAPAUOPPUITEIG TOU EAGOUOTOG A TOU SAKTUAIOU
TPOCAPTNONG.

"EAgyXol TTPIV a1T6 TNV £YKATACTAON
1. MpaypatotoinoTe Toug €§AG EAEyxoug: A\ =
AeTrTopEPNG €Aeyxog, K = éAeyxog atmd kovtd, O =
OTITIKOG EAEYXOG
Mivakag eAéyxwv

I H ouokeur| TTANPOI TIG ATTQITACEIG,  © o o
EPL/Cwvng Tou onpeiou eykatd-

gTaoNnG.

Il ZwoTA opdda CUCKEUWV. o o

Il ZwoTn Katnyopia Bepuokpaciog o o
OUOKEUWV.

Mivakag eAéyxwv A
IV O BaBuodg rpoaTaciag (Baduég IP)

P

TWV OUOKEUWV €gival avTioTOIXOG
TOU ETTITTEQOU TTPOCTOCIAG / TNG
ouadag / TNG aywyIuoéTNTaG.

VO xapaktnpIoPOG TOU NAEKTPIKOU e o o

\Y

Vi

KUKAWPOTOG TWV GUOKEUWY UTTApP-

XEI Kal gival owoTog.

MepiBAnua kai cuveéaelg o o o
O€ IKQVOTTOINTIKA KATaoTao ).

EA€yEre TNV 0opBr| Aeitoupyia Tng e o o
£dpaong Tou KIVNTAPA TTPIV aTTd

TNV EYKOTAOTOON.

EykaTrdoTaon CUOKEUNRG

1

2.

. EAéy€te TN ouokeun wg TTPog ¢nuieg aTrd TN

METaPOPAE TNG.

MpaypatoTroIRaTe dIGTPNON TOU TOiXOU H TNG

0pPOYNG O0TO onpeio eykatdataong. PpovTioTe n

ETTIPAVEIQ OTEPEWONG VA Eival ETTITTEDN.

. TotroBeTrOTE éva ubvIpo KaAWSIO TPOPOdOGiag
TIPOG TO ONMEIO TNG EYKATAOTAONG. XPNOIYOTIOI-
noTe éva KaAwdIo ouvdeang KatdAANnAo yia Tov
TUTTO TNG GUOKEUNG.

/\ nPozoXH

o

4

Kiviuvog Tpaupatiopou atré aixpunpd
g\dopara Tou TEPIBARUATOG.
XpnoIYoTToINoTE £E0TTAIONS TTPOCWTTIKAG
TPOOTACIAG (YAVTIA aVOEKTIKG O€ KOWiuaTa)
KOTG TNV €yKATAOTAON.

. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: MeTa@épeTe TOV aveEYI-
OTAPa OTO onueio eykatdoTaong. MNpoc€gTe Tig
uTTOOEIgEIG aoPaAEiag TwV KePaAaiwy 12 £wg 15.

/\ KINAYNOEZ

O avepIoTAPOAG UTTOPEi va doveital KaTd Tn Ael-
Toupyia. EAv AuBei n oTepéwaon Tou, ugioTa-
Tal Kivduvog BavdTou atrd mTwon Adyw Tou
Bdapoug Tou. EykataoTroTe T CUCKEUN PHOVO O€
TOIXOUG/OPOPEG LE ETTAPKI PEPOUCT IKAVOTNTA Kal
ME UAIKG OTEPEWONG HE TIG OWOTES DIOOTATEIG.

YIOAEI=H

Alappon o€ TEPITITWON AVETTOPKOUG OTEYAVO-
Toinong. BIdwoTe Tov avepioTApa o@IXTA atrd OAEG
TIG OTTEG AGVTLOG.

5. ToTmoBeTrOTE TOV AVEPIOTAPA Kal BIBWOTE TOV

OQIXTA OTOV TOIXO OTTO OAEG TIG OTTEG PAGVTLAG [X]
(4x). YAIK& oTEPEWONG PE TIG OWOTEG DIAOTATEIG
TrpéTTel va diateBolv atrd Tov TTEAATN. MpooéfTe
TN QopPd TTEPIGTPOPNG KAl TNV KATEUBUVON POAG
Tou aépa > BEAN KaTelBuvong agpa oTo AuTo-
KOAANTO TTAVW OTN OUOKEUN.

6. EAéyETe TO Didkevo agpa PETAEU TITEPWTNAG KAl

TEPIBAAUOTOG PE TO TTAPEXOUEVO TTAXUPETPO PETA
aTTé TNV £yKaTdoTaon > €ik. B.

/\ KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng kartd tn Asitoupyia xwpig di-
dragn TpooTagiag amo {Eva owuaTa, T OTroia
MTTOPEi EVOEXOUEVWG VO TTEGOUV OTO pEUUa
aépa f va avappoenBoulv > Kivduvog-8dvaTtog
a1rd dnpioupyia omivlRpwv. ACPAAIOTE ThV

TITEPWTN PE Hia EYKEKPIYEVN TTPOCTATEUTIKY) OXAPO

KOTd ETTOQNG, TITWONG ) avappoenong &Evwy
OWMATWY OTO PeUUA aépa.

7. e repITITWON €AeUBePNG €10050U 1) €600V

aA€Pa, EYKATAOTAOTE Wi EYKEKPIMEVN TTPOCTATEU-
TIKF) OXGPA ITTPOCTA OTTO TN GUOKEUN, TT.X. Hia
TIPOOTATEUTIKN oxdpa MAICO SG...

8. ®povTioTe yia ETTAPKN TTApOXH| EI0AYOUEVOU

aépa.

9. XpnoipoTtroInaTe UAIKG HOVWONG, NXOMOVWONG Kal

£YKOTAOTOONG O€ ETTOPKI TTOCOTNTA.

17 HAekTpIkf oOvdeon > €iK. D

/\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpiv amé tnv
TTPOCRAON OTOUG AKPOBEKTEG, DIOKOWTE OAa Ta
KUKAWUJOTA NAEKTPIKAG TPOPODOTiag, ac@alioTe Ta
KaTé eTTavooUvOEONG, TTPAYUATOTIOINOTE YEIWoN
KOI OUVOEDTE TN Yeiwaon Pe OAa Ta evepyd OTOIXEI
TTPOG BPayxUKUKAWGON, KAl KAAUWTE A OTTOPOVWOTE
YEITOVIKA aTolxeia uTTd Tdon. ToTmoBeTrOoTE pia
TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVAKI®a O€ £va opatd onpeio. Al-
A0@ANIOTE TTWG eV UTTAPXEI EKPASIUN aTpOC@aIpa.

YINOAEI=H: Znpia Tng GUOKEUNG

Agv emITPETTETAI N PUOUICT) TWV CTPOPWV.

H Aeitoupyia emITpéTmeTal HOVO:
® g POVIUN NAEKTPIKN EYKOTAOTOON.

® g £va KAAWDIO GUVOEDNG EYKEKPIYEVO Yyia TNV

EKPASIMN aTHOoAIPA Kal TN @OPTWON.

e g pia didTagn amoolvdeang aTTd TO JIKTUO HE

TOUAGYIOTOV 3 mm Avolyda ETTOQWYV avd TTOAO.

® |IE TNV EYKEKPIPEVN TAOT Kal ouxvoTnTa

- Tvakida T0TToU.

® |IE TO TTAPEXOUEVO KOUTI OKPOBEKTWY AVTIEKPNKTI-

KNG TTPOCTACIOG.

e g oUvdeon aywyou TTpooTaciag, oo

TNV TTAEUPA TOU BIKTUOU GTO KOUTi AKPODEKTWV.
[Na 1N yeiwon Twv CWANVWOEWV UTTAPXE! £Vag
AKPOBEKTNG OTNV ECWTEPIKN TTAEUPA TOU AVEUI-
oThpa.

e OTNV TTPORAETTOUEVN TTEPIOXN I0XUOG OEPITHOU.
® € TO EMTPETTONEVO OnuEio Acitoupyiag. H évraon

Kal N 10x0G TTOU ava@EPOVTal TNV TTIVAKIda
TUTTOU €XOUV UETPNOEI e avePTTOIOTN €i0000 Kal
£€000 aépa. AvaAoya pe To onpeio Aeitoupyiag
UTTOPOUV Va augopeiwBouv.
KaBopioTikAg onuaaiag yia Tn BepuIKA
ao@dAion eival évag dIaKOTITNG TTPOoTaCIag
KIvnTrpa.

HA&eKTpIK OUVSEON AVEHIOTHPA
1. ATTOOUVOEOTE TO KUKAWUOTA NAEKTPIKAG TPOYO-

d00iag Kol TOTTOBETACTE pia TIVOKida TTPOEIdo-
TT0iNONG KATA TNG ETTAVACUVOEDNG O€ £vVa 0paTod
onueio.

2. AvoigTe TO KOUTi OKPOJEKTWYV, PEPETE TOUG AYW-

yoUG 0ToUG aKPOOEKTEG Kal BIBWOTE TOUG HE TN
didragn diéAeuang. TnpnoTe TIG POTTEG GUOPIYENG
(oe Nm oToug 20 °C). EAéyETe Tn 0TOBEPSTNTO
TWV OUVOETEWV Kal, EPOCOV XPEIAOTEl, OPIETE €K
véou.

Katrdki KouTioU aKpOJEKTWV:

Bideg KUAIVOPIKAG KEQaArG M4 atrd 1,4 Nm
avogeidwro xaAupa

AKPODEKTEG PE XITWVIO 2,5Nm
AigAeuon kaAwdiou M16 x 1,5:

Imeipwpa ouvdeong 1,8 Nm
MepikdxAlo TTPpOCTACIOG 1,3 Nm
Mepioxn clo@iyEng 4,5...9mm
Mepioxn oloPIyENG + PEIWTIKS OTEYO- ... 6 mm
VOTIOINTIKO OET

AigAeuon kaAwdiou M20 x 1,5:

Imeipwpa ouvdeong 2,3 Nm
MepikdxAlo TTpOCTACIOG 1,5 Nm
Mepioxn ocuo@iyEng 7 ...13 mm
Mepioxn oloPIyENg + peiwTIKS oTeya- 4 ... 8 mm
VOTIOINTIKO O€ET

Mwpa M20 x 1,5: 1,0 Nm

3. MpayuaTtotroInoTe TNV NAEKTPIKN KaAwdiwan Tou

aveploThpa > didypaupa ocuvdeopoloyiag eik. D.
MovwoTe Ta eAeUBEPa AKPA TWV AYWYWYV TToU dev
Xpeladovtal.
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leiwon Tou avepIoTAPA KAl TG CWARVWONG

1. ZuvdéaTe évav aywyod TTPooTaciag atmd TnV TTAEU-
PG TOou JIKTUOU OTO KOUTI OKPOJEKTWV AVTIEKPNKTI-
KNG TTpooTaCiag.

2. ZuvdEoTe TOV aywyo TTPooTaCiag TNG CWARVWONG
OTOV AKPOOEKTN TTOU BPIOKETAI TNV EEWTEPIKA
TAEUPd TOU AVEUIOTHPA.

Dopd TEPIGTPOPNG KAl KATEUBUVOT PORG aépa
1. EAéyETE TN QOPA TTEPICTPOPNG Kal TNV KATEUBUV-
on pPong Tou aépa > BEAN oTo TePIBANUA Tou

QAVEUIOTAPA:

® KateuBuvon pong aépa avappoenTiKr) HECW
TOU KIVNTAPQ, QOPA TTEPICTPOPNG DEEIGATPOPN
@ ®opd TTEPIOTPOPAS KIVNTAPA UE TO BAEPHA
TIPOG TNV TITEPWTN

A10KOTITNG TTPOCTACIAG KIVRTAPA, S10KOTTTNG ONn/
Off

1. EyKaTaoTroTe TOV BIOKOTITN TIPO0TOCIAG TOU
KIVATAPQ Kal KOAWBIWOTE TOV GUPPWVA PE TO
d1dypappa cuvdeapoAoyiag (= diIdypappua ouv-
deopoloyiag, eik. D, akpodékTeg 4, 5 Kkai 6).
2uoraon: EykaraotroTte Tov MAICO MVEX 0,4
QATTOKAEIOTIKG EKTOG TNG EKPNEINNG OTHOCPAIPAG.

2. PuByioTe Tov 8IOKATITN TTPOOTAGIAG TOU KIVNTAPO
TNV OVOUAGTIKA £VTaOon ToU KIVNTAPA (OX1 OTO
Imax)~

3. EykaraoTtroTe évav diakottn On/Off (Trpétel va
O107eBEl atTO TOV TTEAATN).

"EAgyxog nAeKTPIKAG 0UVdEONG

1. MpayuaTOTIOINCTE TOUG £GAG EAEYXOUG:
N\ = Aetrropepng €Aeyxog, K = éAeyxog atrd Kovd,
O = omTikdG €AeyX0G

Mivakag eAéyxwv

I Bideg, uTTodoX£G KaAWDIWY Kal e o o
AYWYWV (GUECEG KAl EPPETEG),
TUQAG TTWOPATO owaToU TUTTOU,
TAAPN Kal oTeyava.

Il TUTTOG KOAWBIWV Kal aywywv °
KOTAAANAOG
yIa TOV TIPOBAETTOEVO OKOTIO

I Ta koAwdia Kal o1 aywyoi dev o o o
£XOUV 0paTEG CNUIEG.

IV O1 nAekTpIKEG OUVOEDEIG Eival °
oTOBEPEG.

V  AKpOOEKTEG TTOU OEV XPNOIUOTTOI- °

ouvTal €XOUV OQIXTE.

Avrigtaon pévwong (IR) Tng epié- o

NIENG TOU KIVNTAPA IKAVOTTOINTIKT).

O1 guvdéoelg yeiwong, CUMTTEPI- e o o

AapBavouévwy TwV OTTOIWVONTIOTE

1I00OUVANIKWY CUVOETEWV, gival

0pBEG (TT.X. OTOBEPEG OUVOETEIG,

ETTAPKEIG DIATOUES AYWYWV).

20vOeTn avtioTaon Bpoyxwv oQAaA- e

patog (ototnua TN) | avtiotaon

yeiwong (cuaTtnua IT) Ikavotrol-

nTIKA.

IX' O1 autéuaTeg NAEKTPIKEG DIATALEI — ®
TTpoCTaCiag gival cwoTd puUBUIoUE-
veg (dev gival duvaTr n autduaTtn
ETTAVAQOPA).

X O1 €101KEG OUVONKEG AcIToupyiag °

TNPOoUVTal (S1KOTITNG TTPOOTATIAG

KIVNTAPQ).

‘OAa Ta kaAwdia kal 6Aol ol aywyoi e

TTOU TTOU &€V XPNOIPOTTOIoUVTal

eival owoTd ocuvdedepEvol.

H eykatdoTaon PE TPOTTOTTOINME- o o

vn TG0 CUPHOPPWVETAI PE TNV

TEKUNPIwoN.

H nAekTpikr pévwon eival kabapry/ e

oTEYVA.

\

\

VI

X

Xl

Xl

2. ToTTOBETHOTE TO KATTAKI TOU KOUTIOU AKPOOEKTWV
QVTIEKPNKTIKAG TTpoaTaaiag. MpooégTte va pnv
UTTAPYOUV OwpaTIdIa PUTTWYV OTO KOUTI AKPOdE-
KTWV KOl TO OTEYAVOTTOINTIKG TTApEUBACHa TOU
KaTTaKIoU TOU KOUTIOU aKPOJEKTWYV VO CUVAPHOALEI
TIEPIPETPIKG PE TO KOUTI AKPODEKTWV. TNPNOTE TIG
potrég olo@iyeng 1,4 Nm. EAEyETe Tn oTeyavdTn-
T TOU KOUTIOU OKPOJEKTWIV.

18 Oéon ot AsiToupyia

‘EAeyxol mpiv a1ré Tn 8éon og AsiToupyia

1. MpaypaToTToIinaTe Toug €€NG EAEYXOUG:
N\ = Aetrropepns €Aeyxog, K = éAeyxog atto
KovTd, O = OTITIKOG EAEYXOG

Mivakag eAéyxwv A
| ZuoKeur Xwpig CNUIEG A N ETTITPE- © o @
TTOUEVEG TPOTTOTTOINOEIG.
Il KardoTtaon oteyavotroinTikou °
TTOAPEPBACHATOG KOUTIOU OKPODE-
KTWV IKavoTroINTIKr. MpooégTe ol
OUVOETEIG VO Eival OTEYAVEG.
Kapia évdeign eloxwpnong vepou °
1 okévNG OTO TEPIBANUA CUUPWVa
ue TN péTpnon IP.
IV Kavéva TepiKAEIOTO OTOIXEIO BEV °
£xel uTTOaTEl {npia.
V H mitepwTr BpioKkeTal o€ ETTAPKN °
atéoTacn atmd 1o TePiBAnua (d16-
Kevo aépa), BA. kepdAaio 16.
To pelpa aépa dev TTOPEUTTODICE- o o o
Tal. AgV UTTEPXOUV EEVa oWHaTA
oTn dladpopr) Tou agpa.
H oTteyavoTtroinon Twv ayw- e o o
YWV, TwV KaAwdiwv A/kal Twv
«conduits» gival IKAvVOTTOINTIKN.
VIl To ouoTnua conduit kai n peTédBa- e
On OTO PEIKTO oUOTNUa OV €X0UV
uTTooTEl {nuieg.
IX H ouokeun ival ETTOPKWG TTPOCTO- © o @
TeUpEVN aTrd dIABpwaon, KAIPIKA
@aivopeva Kal GAAoUG TTapdyovTeG
dlaTapaxng.
X Agv UTTAPXOUV UTTEPUETPEG OUYKE- © o ®
VTPWOEIG OKOVNG 1] pUTTWV.

V

\

‘EAeyxog opBng AsiToupyiag

1. EvepyoTToINOTE TN GUOKEUN KOl TIPOYUOTOTIOINOTE
TOuG €€NG EAEyXOUG OUPPWVA HE TOV TTiVOKA
eAEYXWV:

Mivakag eAéyxwv A K O

I ®opd TePIOTPOPNG Kal KaTeubuvan °
por|g aépa

Il Alao@aAioTte TN owoTh AWn nAe- °

KTPIKOU peUPATOG. TO OVOUOOTIKO

pevpa (= TvVoKida TUTTOU) JTTOPET

va augopeiwBei avaloya Pe TIG

TOTTIKEG OUVONKEG (S1adpopr OwAnR-

Va, UYOUETPO, BEPUOKPATIEG).

H Bepuikn ao@dAeia diag@aAifeTar o

atrd To oUCTNUA TOU JIOKOTITN TTPO-
aTaciag Tou KIvnTAPA.

PUBpion 810KOTITN TTPOCTACIOG KIVNTAPA

1. PuBpioTe Tov SI0KOTITN TTPOCTACIAG TOU KIVTAPO
ota 0,32 A.

O KIVNTAPOG TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOIEITAI O€ TTEPI-
TITWOoN avaAoyiag Tou apxIKoU peUPaTog EKKivnong
1/l = 1,5 €v16G €vOg Xpovikou dlaoTAuarog t. = 300
OEUTEPOAETTTWV.

19 KaBapiopoég, cuvripnon
EmavaAauBavopevol éAeyxol (SiaoThpaTa
KaBapIopoU KAl CUVTAPNONG) VIO EYKATOOTA-
O€IG agPIOPOU TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIoUVTal
TOUAQXIOTOV Yia @opd avd £106. O kabapiopog
KOl N CUVTAPNON ETITPETTOVTAI HOVO O€ £151KOUG
NAEKTPOAOYOUG QVTIEKPNKTIKAG TTPOCTATIAG.

Ta xpovikd diaoTrAparta TPETTEl va KaBoploTouv
katd EN 60079-17 a1md Tov @opéa AEIToupyiag Kai
JTTOpOUV Va TTapataboulv pe éva eTTapKEG oXEDIO
ouvtApnong. H ouxvotnTa e¢aptdral ammd Tig ouven-
KEG TTEPIBAAAOVTOG KAl TIG AVANEVOUEVEG DUOXEPEIEG.
>& TePITITWON oKOvNG A d1IaBPWTIKAG aTHOCPAIPAG,
ouvTouEUOTE Ta SIACTANATA CUVTAPNONG.

/\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpiv amé tnv
TTPOCRAON OTOUG AKPOBEKTEG, DIOKOWTE OAa Ta
KUKAWUPOTA NAEKTPIKAG TPOPODOTiag, ac@alioTe Ta
KaTd eTTavOoUVOEDNG, TTPAYUATOTIOINOTE YEIWoN
KOI OUVOEDTE TN Yyeiwon Pe OAa Ta evepyd aTOIXEI
TTPOG BPayxUKUKAWGON, KAl KAAUWTE A OTTOPOVWOTE
YEITOVIKG oToIxXEia Ut TAoT. ToTToBeTAOTE Wi
TTPOEIBOTIOINTIKA TTIVAKISA O€ £va 0paATO ONEio.
Alao@alioTe Twg dev UTTAPXEI EKPASIMN ATHO-
agaipa.

/\ nPozoxH

KauTtég emi@aveIeg TOU KIVNTAPO UTTOPEI va
TTPOKAAECOUV EYKAUMATA, EAV TIG OKOUMTIOETE.
Mnv aKOUUTTACETE KAUTEG ETTIPAVEIEG TOU KIVNTHPA.
MepipéveTe va KPUWOEI O KIVNTAPAG, TTPIV EKTEAETE-
T€ £pyaaieg kabapioyou A ocuvTAPNONG.

/\ nPoOzOXH

Kiviuvog TpaupaTtiopou Aoyw EAA&1yng TTpo-
oTACIOG EI0XWPNONG HEAWYV / ETTAPAS
(TTPOOTATEUTIKAG OXAPAG) O€ pia eAeUBePn
€i0000/é§080 aépa. H Asitoupyia emTpéTTeTal HOVO
JE au@ITTAEUPN TTPOCTATIA KOTA TNG EI0XWPENONG
HEAWV.

YIMNOAEI=H: Znpia TG CUCKEUNG

ZUOKEUEG UE TTIPOEYKATECOTNHEVO 03NY6 ayw-
YWV TTPOG TO KOUTi OKPOBEKTWYV UTTOPEi Va
utrooTOUV {nyia, gdv Tpapnxdei To kaAwdio
ouvdeong N N CUCKEUN avuypwei atrd To Ka-
Awdio. Mnv TpaBnéeTe Ta KaAWdIa oUVOETNG Kal
NV aQVUWWOETE TN CUOKEUR OTTO Ta KAAWDIA.

KaBapiopog atrd €101k6 NAEKTPOAGYO avTiEKPN-
KTIKAG TTPOOTACIOG

KaBapileTe TAKTIKG TOV QVEPIOTAPA avd UAOYa
XPOVIKG dlaoTripaTa pe éva uypo Travi, 1I8iwg HETA
aTrd TTOPATETAMEVN aKIvNaia.

KaBapileTte TOV aveUIOTAPA avVA OXETIKA MIKPA
XPOVIKG SIACTANATA, £G4V QVOUEVETAI OTTOBEDN
OTPWOEWY OKOVNG OTNV TITEPWTN i 0 GAAa €€apTh-
paTa Tou avePIoTHPA.

ZuvtApnon oo £181K6 NAEKTPOAOYO AVTIEKPNKTI-

KNG TTPOCTACIOG

O avepIoTAPOG TTPETTEI VO EAEYXETAI KA VA

guvTnpeital TakTIKG. EIBIKOTEPQ, TTPETTEN VO dlac@aAi-

CovTal Ta €EAG:

® 1 aveuTrodIoTn por Tou diEPXOMUEVOU aépa.

® 1 ATTOTEAECUATIKOTNTA TWV TTPOCTATEUTIKWV
OXaPWV.

® 1 TAPNON TWV ETTITPETTOPEVWY BEPUOKPATIWV.

e 1 Aouxn Asitoupyia Twv £dpdvwyv. Aldpkeia (wAG
Twv £dpdvwv: 40000 wpeg, avaAoya Pe Tn xpron.

e 1 OTOBEPH CUVAPUOYK TWV CUPUATWY GTO KIBWTIO
AKPODEKTWV.

® TO KOUTi AKPOSEKTWYV, Ol BIOWTEG CUVOEDEIG TWV
KOAWDIiWY, Ta TTWHPATA KAl KOAWDIA va NV £Xouv
uTroaTei ¢npia.

e 1 povIUN eykatdoTaon Twv KaAwdiwv.
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Kard Toug TakTIKOUG EAéyxoug acpaleiag (SidoTnua
OuVTAPNONG), TTPAYPATOTTOINGTE évav TTARPN EAEyXO
OUPPWVA PE TO TTPOYPAPMATA EAEYXWV TWV KEQAAQ-
wv 16, 17 ka1 18.

EAéyETe o€ auTd To TTAQiCIO TN ASITOUpYia TWV
aToIxEiwv ao@aAeiag, To dIAKeVO aépa, Tn Afyn nAe-
KTPIKOU pelpaTog, Bopupoug Twv £dpdvwy, {nuieg
Kal duocavdaAoyeg TAAAVTWOEIG (TT.X. Adyw eANITTOUG
CuyooTdBuiong TNG TITEPWTNG). KabapioTe putroug
KO ATTOPAKPUVETE EEva owuaTidla.

Emiokeuég

¢ TEPITITWON POOPAG OTOIKEIWV TNG OUOKEUNG,
OTEINTE TOV AVENIOTHPA OTO EPYOOTACIO POG. H avTi-
KOTAOTOON OTOIXEIWY TNG CUCKEUNG /KAl N EKTEAEDN
ETTIOKEVWV ETTITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOINBEI pOvo
OTO €PYOCTACIO TOU KATAOKEUAOTH.

20 AmrokatdoTaon SiaTapaxwyv
- KegpdAaio 11, ZupTtrepipopd o€ TTEPITTTWON diaTa-
paxng Tng Aeiroupyiag

21 AtmreykardoTtaon, mepiBaAlovTikd opbn
81000 WG ATTOPPIPHA

/\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. MNpiv amoé tnv
TPOORACN OTOUG AKPOBEKTEG, DIOKOWTE OAa Ta
KUKAWHOTA NAEKTPIKAG TPOPOd0Tiag, ao@aAioTe Ta
KATA ETTAVAOUVOEONG, TIPAYUATOTIOINCTE YEiwan
KOl OUVOEDTE TN yeiwaon Pe OAa Ta evepyd aToIxEia
TTPOG BPayxuUKUKAWGN, Kal KOIAUWTE A ATTOJOVWOTE
YEITOVIKA aTolxEia uTTd Tdon. TotroBeTroTE pia
TTPOEIBOTTOINTIKA TTIVaKida g€ éva 0paTd ONnuEio.
Alao@alioTe TTwG Sev UTTAPXEI EKPASIUN ATHO-
o@aipa.

o H ateykatdoTaon emMTPETTETAI HOVO O€ €10IKOUG
NAEKTPOAOYOUG KATAPTIOPEVOUG GTNV AVTIEKPNKTI-
KA TTpooTaacia.

o ATIOKOWIOTE TTONIEG OUOKEUEG PETA TO TEAOG TNG
XPNONG TOUG GUPPWVA WE TIG TOTTIKEG OIATAEEIG.

ZTolxEia €kdoong:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Metdgpaon Twv
TIPWTOTUTTWY YEPHUAVIKWVY 0dNYIWV EYKATAOTAONG Kal
Aeitoupyiag. Me Tnv emiQUAagn TUTTOYpPa@IKWy AaBwv, ek
TTAPAdPOPAG OCPAAUATWY KAl TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV.
Ta ofjuaTa, ol EUTTOPIKEG OVOUACTIEG KOl TO TIPOCTOTEUNE-
Va EPTTOPIKG OTpaTa, OTa oTToia YiveTal avapopd o€
auTd TO £yypaPO, AVaQEPOVTAl OTOUG IBIOKTATEG TOUG )
O€ TTPOIOVTA QUTWV.

Upute za montazu i rad - Viso-
koucinski aksijalni ventilatori za
podrucja izlozena opasnosti od
eksplozije

Aksijalni ventilatori za podrugja izlo-
Zena opasnosti od eksplozije

Zelimo Vam puno uspjeha s novim MAICO ventilato-
rom. Uredaj je izraden u skladu s Direktivom ATEX
2014/34/EU (ranije direktive 94/9/EZ) i prikladan je
za podrucja izloZzena opasnosti od eksplozije.
Pazljivo procitajte ove upute prije montaze i prve
uporabe ventilatora i slijedite upute navedene u
njima.

Navedena upozorenja ukazuju na opasne situacije
koje dovode/mogu dovesti do smrti ili teSkih ozljeda
(OPASNOST/UPOZORENUJE) ili laksih/lakih ozljeda
(OPREZ) ako ih ne izbjegnete. POZOR oznacava
mogucu materijalnu Stetu na proizvodu ili u njego-
vom okruzenju. Spremite upute za njihovu kasniju
uporabu. Naslovna stranica sadrzi duplikat naziv-
ne plocice uredaja.

1 Slike

Naslovna stranica s QR-kodom za izravno
pozivanje na internetu pomocu aplikacije
pametnog telefona.

SLLA
EZQ 20/4-E Ex e Zidni ventilator s

pravokutnom zidnom plo¢om
EZS 20/4-E Exe  Zidni ventilator sa zidnim prstenom
SG Zastitna reSetka
X Otvor prirubnice (4 kom)

Sl. B: Provjera zraCnog procijepa mjeracem
zra€nog procijepa

SI.C: Smier strujanja zraka/smijer vrinje - Pog. 17

Sl. D: Shema spajanja

2 Opseg isporuke

Ventilator, prikljucni kabel, protupoZarna priklju¢na
kutija s vijéanim spojevima kabela, mjera¢ zratnog
procijepa, ove upute za montazu i uporabu. Za serij-
ski broj ventilatora - Nazivna ploCica na naslovnoj
stranici ili ventilatoru. Izjava o sukladnosti EU-a na
kraju ovih uputa.

3 Kvalifikacije osoblja za ugradnju,
¢iSéenje, odrzavanje i popravke

Montazu, pustanje u rad, €iS¢enje i preventivno odr-
Zavanje smiju obavljati samo elektri¢ari Skolovani i
ovlasteni za protueksplozivnu zastitu. Popravak
ventilatora dopusten je samo u tvornici proizvo-
daca.

Vi ste elektriCar za protueksplozivnu zastitu ako na
temelju svojeg stru¢nog Skolovanja, obuke i iskustva
mozZete struéno i sigurno izvesti ugradnju i elektri¢ne
spojeve u skladu s prilozenim shemama spajanja

u ovim uputama. Osim toga, moraju biti u stanju
prepoznati, procijeniti i izbjeci opasnosti od pozara

i eksplozije te rizike nastale pogreSnom ugradnjom,
elektricnom strujom, elektrostatiCkim izbojima itd.

4 Odgovaraju¢a uporaba

Ventilator sluzi za prozracivanje komercijalnih pro-
storija (proizvodnih pogona, komercijalnih prostorija,
garaza itd.) s potencijalno eksplozivnom atmos-
ferom. Ventilator ispunjava sigurnosne zahtjeve
europske Direktive 2014/34/EZ o opremi i zastitnim
sustavima namijenjenim za uporabu u potencijalno
eksplozivnim atmosferama. Uredaj je klasificiran u

grupu Il., kategoriju 2G, zadovoljava vrstu zastite od
zapaljenja ,e" i prikladan je za primjenu u podruc-
jima izloZzenima opasnosti od eksplozije u zonama
1.i2.

5 Neodgovarajuca uporaba

Ventilator ni u kojem sluc¢aju ne smijete
upotrebljavati u sljede¢im situacijama. Postoji
opasnost za zivot. Proéitajte sigurnosne upute.

/\ OPASNOST OD EKSPLOZIJE

A Opasnost od eksplozije zbog zapaljenja
eksplozivnih tvari pri radu bez zastitne sklop-
ke motora. Pokrecite ventilator samo jednom
dodatnom zastitnom sklopkom motora u skladu s
Direktivom 2014/34/EU, npr. MAICO MVEXx 0,4
(= Pog. 6).

A Opasnost od eksplozije pri paralelnom
radu vise ventilatora na samo jednoj zastitnoj
sklopki motora. Nije uvijek zajaméeno sigurno
okidanje u slu€aju smetnje.

Ni u kojem slu€aju istodobno ne pokrecite vise
ventilatora na samo jednom PTC termorezistor-
skom okidackom sustavu.

A Opasnost od eksplozije zbog stvaranja iskri
povlacenjem rotora na kuc¢istu pri premalom
zraénom procijepu. Osigurajte dovoljni zracni
procijep izmedu rotora i ku¢ista.

A Opasnost od eksplozije pri transportu ek-
splozivnih prasina ili krutih/tekuéih €estica (npr.
boje) koje se mogu uhvatiti na ventilator. Ni u
kojem slu€aju ne upotrebljavajte ventilator za tran-
sport eksplozivnih prasina ili krutih/tekucih Cestica.

A Opasnost od eksplozije pri radu izvan uvjeta
okruzenja i radnih uvjeta, a posebno zbog pre-

grijavanja pri radu izvan dopustene temperatu-

re primjene.

Upotrebljavajte ventilator samo u okviru dopustenih
uvjeta okruzZenja i radnih uvjeta i dopustene tempe-
rature primjene.

A Opasnost od eksplozije pri radu bez zastitne
naprave pri mogucim padajuéim ili usisanim
stranim tijelima u zraé¢ni kanal > Opasnost za
zivot zbog stvaranja iskri.

Osigurajte slobodan ulaz/izlaz zraka zastithom na-
pravom u skladu s normom EN 60529, npr. MAICO
zastithom reSetkom SG... (Vrsta zastite IP 20).
Obostrana zastita od kontakta (zastitna reSetka u
skladu s normom EN 13857) je propisana.

A Opasnost od eksplozije ako se eksplozivna
atmosfera pri premalom strujanju ulaznog zraka
ne moze transportirati van. To se npr. moze
dogoditi pri previSe zatvorenim prostorijama

ili dodanim filtrima za prostorije. Osigurajte
dovoljno strujanje ulaznog zraka. Upotrebljavajte
ventilator u dopustenom podrucju zraéne snage.

A Opasnost od eksplozije pri radu s
pretvaracem frekvencije za regulaciju brzine.
Lezajne struje mogu predstavljati izravan izvor
zapaljenja.

Rad s pretvaracem frekvencije nije dopusten.

A Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenih pregradnji uredaja, nestruéne montaze
ili osStec¢enih dijelova. Opasnost pri ugradnji/
pregradnji od strane nekvalificiranog osoblja.
Nema radne dozvole pri pregradenom uredaju,
nestru¢noj montazi ili radu s o$te¢enim dijelovi-
ma. Nema odobrenja pri montaznim radovima od
strane nekvalificiranog osoblja.
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/\ oPREZ

Opasnost od ozljede pri nedostajucoj zastiti

do kontakta (zastitnoj reSetki) na slobodnom
ulazulizlazu zraka, a posebno ako se ventilator
ugraduje tako da bude pristupa¢an osobama.
Rad je dopusten samo s obostranom zastitom od
kontakta. Podruc¢ja s mogu¢im pristupom okretnim
dijelovima (rotoru) moraju imati zastitu od kontakta
u skladu s normom EN ISO 13857, npr. MAICO
zastitnu reSetku SG.. (zadovoljava vrstu zastite

IP 20 u skladu s normom EN 60529).

6 Potrebna zastitna sklopka motora
Odobrene su zastitne sklopke motora koje ispu-
njavaju sljedece uvjete, u protivnom je sukladnost
nistavna:

e |[spitivanje tipa u skladu s direktivom 2014/34/EU.
e Oznaka u skladu s direktivom minimalno Il (2) G.
Ozicenje zastitne sklopke motora mora se obaviti u
skladu sa shemom spajanja, sl. D. Zastitna sklopka
motora mora se namjestiti na nazivnu struju motora
(ne lmax)-

Propisano je okidanje:

e u vremenu te navedenom na nazivnoj plocici

e nakon kratkog spoja

Nakon uklanjanja svih uzroka smetnji prikljuceni
motor ne smije se sam ponovno pokrenuti. Ponovno
ukljucivanje smije biti moguc¢e samo ru¢no (blokada
ponovnog uklju€ivanja).

Za optimalnu zastitu preporucujemo u skladu s di-
rektivom 2014/34/EU pregledani tip zastitne sklopke
motora MAICO MVEx 0,4 — pridrzavajte se uputa za
uporabu ventilatora MVEx 0,4.

7 Obveze montera i vlasnika

Ventilator se smije upotrebljavati samo potpuno

ugraden na dopustenim temperaturama okruzenja i

struje zraka od -20 do +40 °C.

Ventilator mora redovito provjeravati i odrzavati

elektri€ar za protupozarnu zastitu > Poglavlje 19.

Vlasnik mora utvrditi intervale ¢iS¢enja i preven-

tivnog odrzavanja u skladu s normom

EN 60079-17 — ucestalost ovisi o uvjetima

okruzenja i oéekivanim negativnim utjecajima.

Skratite intervale odrzavanja u slu¢aju prasnjave

i korozivne atmosfere.

Pri montazi i radu morate se pridrzavati dodatnih

sigurnosnih odredbi, npr. u skladu s

e Direktivom EU-a 1999/92/EZ, ATEX 137: u Nje-
mackoj primijenjenoj Uredbom o zastiti na radu.

e EN 60079-14: Projektiranje, odabir i postavljanje
elektriénih postrojenja.

e nacionalnim propisima o zastiti na radu.

8 Sigurnosne upute za korisnika

/\ oPAsNOST

Opasnost od eksplozije zbog stvaranja iskri
ako se u uredaj umetnu strana tijela. Nemojte
stavljati nikakve predmete u uredaj.

/\ oPREZ

Opasnost od ozljede zbog okretajuéeg rotora i
djelovanja usisa. Kosa, odjec¢a, nakit itd. mogu
biti uvuéeni u ventilator ako se zadrzavate
preblizu ventilatoru. Pri radu svakako zadrzite
dovoljan razmak kako se ne bi niSta dogodilo.

/\ OPREZ

Opasnosti za osobe (i djecu) sa smanjenim
fizickim, psihic¢kim ili osjetilnim sposobnosti-
ma ili nedostatkom znanja. Uporaba i ¢iS¢enje
ventilatora nisu dopusteni djeci ili osobama sa
smanjenim sposobnostima.

/\ oPREZ

Vruée povrsine motora mogu izazvati opekline
na kozi ako ih dodirnete. Ne dodirujte vru¢e povr-
Sine motora. Uvijek pricekajte da se motor ohladi.

A Opasnost do eksplozije zbog neodgovara-
juéeg namjestanja.

Rotirajuci dijelovi ventilatora namjestaju se u
tvornici proizvodaca. Stoga ne smijete rastavljati
uredaj. Ovo ograni€enje ne obuhvacéa privremeno
uklanjanje poklopca priklju¢ne kutije za vrijeme
ugradnje uredaja.

9 Ukljucivanjeliskljucivanje uredaja
Ventilator se ukljuuje i iskljucuje raspolozivom
sklopkom.

Ventilator je projektiran za neprekidni rad (S1).
Cesto ukljugivanje/iskljugivanje moze dovesti do ne-
odgovarajuceg zagrijavanja i trebate ga izbjegavati.

10 Obrnuti nacin rada
Posebni model s izmijenjenim smjerom strujanja
zraka na upit.

11 Ponasanje u slucaju smetnje

Provjerite da je reagirala zastitna sklopka motora. U
slu€aju smetniji pri radu odspojite ventilator s mreze.
Prije ponovnog uklju€ivanja struénjaci trebaju utvrditi
i ukloniti uzrok kvara. To se posebno odnosi na
situaciju nakon aktiviranja zastitne sklopke motora.
U slu€aju ponavljaju¢ih smetnji posaljite uredaj na
popravak u nasu tvornicu.

Montazu uredaja obavljaju elektri¢ari
za zastitu od eksplozije

12 Sigurnosne upute

Ni u kojem sluéaju ne upotrebljavajte uredaj ,,na
neodgovarajuci na¢in“ > Poglavlje 5.

/\ oPAsNoST

A Opasnost od strujnog udara. Pri svim rado-
vima na ventilatoru iskljucite strujne krugove za
napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljucivanja

i utvrdite odsutnost napona. Postavite ploCicu
upozorenja tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne
postoji eksplozivna atmosfera.

A Opasnost od eksplozije. Vrsta zastite nije
zajamcena pri neodgovaraju¢éem uvodenju
vodova u prikljuénu kutiju.

Osigurajte vrstu zastite tako da na odgovarajuci
nacin uvedete vodove u prikljuénu kutiju.

A Opasnost od eksplozije pri radu s nepotpu-
no ugradenim uredajem i pri neodgovarajuce
pricvrS§éenom ulazul/izlazu zraka.

Rad ventilatora dopusten je samo pri potpuno
ugradenom uredaju i s postavljenim zastitnim ure-
dajima (EN 60529) za zra¢ni kanal. Morate zastititi
uredaj i cjevovode od usisavanja stranih tijela.

A Opasnost od eksplozije/opasnost od ozlje-
de zbog neodgovarajuce ugradenog ili padaju-
¢eg ventilatora (uredaj ima veliku tezinu).
Obavljajte zidnu i stropnu montazu samo na
zidove/stropove s dovoljnim kapacitetom nosivosti
i dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim materijalom.
Na lokaciji morate osigurati pri¢vrsni materijal. Pri
ugradnji u podru¢ju ispod mjesta montaze ne smiju
se nalaziti osobe.

13 Transport i skladiStenje

/\ OPASNOST

Opasnost zbog padajuc¢eg uredaja pri transportu
nedopustenim transportnim sredstvima. Upotrijebi-
te podizne uredaje i transportna sredstva prikladna
i odobrena za ventilator i teZinu transporta.

Osobe se ne smiju zadrzavati ispod lebdec¢ih
tereta.

Pridrzavajte se tezine i tezista (u sredini). Pri-
drzavajte se dopustenog maksimalnog kapaciteta
dizalica i transportnih sredstava. Za cjelokupnu
tezinu - Nazivna plo€ica na naslovnoj stranici.

Pri transportu ne opterecujte osjetljive kom-
ponente, npr. rotor ili priklju¢ne kutije. Ispravno
postavite transportna sredstva.

/\ oPREZ

o

o Saljite uredaj samo u originalnom pakiranju.
o Cuvajte uredaj na suhom mjestu (od -25 do
+55 °C).

Opasnost od posjeklina zbog ostrih
limova ku¢ista.

Pri ugradnji upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu (rukavice protiv posjeklina).

14 Tehnicki podaci

-> Nazivna plo¢ica na naslovnoj stranici ili na
uredaju.

Vrsta zastite motora IP 54

Volumen zraka, ovisno o tipu od 310 do 870 m*/h
Nazivni napon 230V 1~N
Frekvencija struje 50 Hz

Razina jacine buke 57 dB(A)

Vrijednosti vibracija (ISO 14694) BV-3
Tezina, ovisno o tipu - Nazivna plocica

15 Uvjeti okruzenja/radni uvjeti

e Dopustena temperatura okruzenja i struje zraka:
-20 °C < Ta < +40 °C. Za posebne modele >
Nazivna plocica.

e Podjela maksimalne povrsinske temperature u
klase. Klasa temperature T... > Nazivna plocica.

Klasa temperature T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimalna tempe-

ratura povrsine [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaza

Pri montaZi se pridrzavajte aktualnih propisa o
ugradnji =, a posebno Direktive EU-a 1999/92/EZ,
EN 60079-14 i VDE 0100 (u Njemackoj).

Napomene o montazi

POZOR: Osteéenje uredaja

Uredaji s prethodno ugradenim dolaznim ka-
belom u prikljuénu kutiju mogu se ostetiti ako
se povlaci prikljuéni vod ili uredaj podize za
kabel. Ne povlacite priklju¢ne vodove i ne podizite
uredaj za kabele.
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Zidni ventilatori EZQ 20/4-E Ex e i

EZS 20/4-E Ex e

e Za fiksnu ugradnju na zid ili strop s dovoljnim
kapacitetom nosivosti.

e Polozaj za ugradnju po zelji.

e Ugradite uredaj samo na ravnu zidnu ili stropnu
povrSinu kako biste izbjegli naprezanje na zidnoj
plogi ili zidnom prstenu.

7. Kod slobodnog ulazalizlaza zraka ispred ure-

daja ugradite odobrenu zastitnu reSetku, npr.
MAICO zastitnu reSetku SG...

8. Osigurajte dovoljno strujanje ulaznog zraka.
9. Postavite odgovarajuci izolacijski, zvuéno izolirani

i ugradbeni materijal.

Smjer vrtnje i strujanja zraka
1. Provjerite smjer vrtnje i strujanja zraka - Strelice
na kucéistu ventilatora:
@ Smijer strujanja zraka iznad motora sa usisom,
Smijer vrtnje desno
@ Smijer vrtnje motora u smjeru pogleda Rotor

Provjere prije montaze

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna provjera,
N = Neposredna provjera, S = Vizualna provjera

Plan provjere D N S

I Uredaj odgovara zahtjevima o o o
EPL-a/za zone na mjestu ugradnje.

Il Grupa uredaja je ispravna. o o

Il Klasa temperature uredaja je o o
odgovarajuca.

IV Stupanj zastite (IP stupanj) uredaja e e e
odgovara razini zastite/grupe/pro-

vodljivosti.

V' Oznaka strujnog kruga uredaja o o o
postoji te je ispravna.

VI Kuciste i spojevi su zadovoljava- e o o
juci.

VIl Prije ugradnje provjerite ispravan e o o

rad lezaja motora.

17 Elektriéni spoj > SI.D

/\ oPAsNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
kljuénim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i u€inite nepristupacnima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite plo€icu upozore-
nja tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivna atmosfera.

POZOR: Osteéenje uredaja

Nije dopustena regulacija brzine.

Montaza uredaja

1. Provjerite postoje li oste¢enja pri transportu na
uredaju.

2. Na mjesto montaze postavite proboj. Osigurajte
ravnu podloZnu povrsinu.

3. Postavite dopusteni fiksni mrezni vod na mjesto

montaze. Upotrijebite prikljuéni vod koji odgovara

vrsti uredaja.

/\ OPREZ

@ Opasnost od posjeklina zbog ostrih
limova kucista.

Pri ugradnji upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu (rukavice protiv posjeklina).

4. EZQ/EZS 20/4-E Ex e: Transportirajte ventilator

na mjesto montaze. PridrZzavajte se sigurnosnih
uputa i podataka u poglavljima od 12. do 15.

/\ OPASNOST

Ventilator moZe vibrirati pri radu. Ako bi se otpustio

pri€vrsni element, postoji opasnost za zivot ako
ventilator padne zbog svoje teZine.
Obavljajte zidnu i stropnu montazu samo na

zidove/stropove s dovoljnim kapacitetom nosivosti i

dovoljno dimenzioniranim pri€vrsnim materijalom.

POZOR

Propustanje u slu¢aju nedovoljnog brtvljenja.
Cvrsto vijcima zategnite ventilator na svim otvorima
prirubnice.

5. Ugradite ventilator i €vrsto ga vijcima zategnite
na svim otvorima prirubnice [X] (4 kom). Na
mjestu ugradnje pripremite dovoljno dimenzio-
nirani priévrsni materijal. Pazite na smjer vrtnje

i strujanja zraka - Strelice smjera zraka na nalje-

pnici uredaja.

6. Prilozenim mjeracem provijerite zracni procijep
izmedu rotora i kuc¢ista nakon montaze - Sl. B.

/\ OPASNOST

Opasnost od eksplozije pri radu bez zastitne
naprave za moguca padajuca ili usisana strana
tijela u zra¢ni kanal > Opasnost za Zivot zbog
stvaranja iskri. Odobrenom zastithom reSetkom
zastitite rotor od kontakta, pada i usisavanja stra-
nih tijela u zra¢ni kanal.

Rad je dopusten samo u sljede¢im slu¢ajevima:
e pri fiksno postavljenoj elektrinoj instalaciji.
e s priklju¢nim vodom odobrenim za eksplozivno

podrucje i optereéenje.

e s mreznom razvodnom napravom s min. otvorom

kontakta po polu od 3 mm.

e s dopustenim naponom i frekvencijom

- Nazivna plocica.

e s prilozenom protupozarnom prikljuénom kutijom.
e s priklju¢kom zastitnog vodic¢a, na mrezi u

prikljuénoj kutiji. Za uzemljivanje cijevnih sustava
izvana na ventilatoru nalazi se stezaljka.

e pri radu u odgovaraju¢em podrucju zraéne snage.
e pri dopustenoj radnoj tocki. Struja i snaga nave-

dene na nazivnoj plo€ici mjere se pri slobodnom
usisu i slobodnom ispuhu. One se mogu povecati
ili smanjiti ovisno o radnoj tocki.
Za toplinsku je zastitu odlucujuca zastitna
sklopka motora.

Elektricno spajanje ventilatora
1. Iskljucite strujne krugove za napajanje i postavite

plo€icu upozorenja protiv ponovnog uklju¢ivanja
tako da bude vidljiva.

2. Otvorite prikljué¢nu kutiju, uvedite vodove u pri-

kljuénu kutiju i pri¢vrstite ih vijcima s uvodnicom
kabela. Pridrzavajte se momenata zatezanja (u
Nm na 20 °C). Provjerite ¢vrstocu i po potrebi
dodatno zategnite.

Poklopac prikljuéne kutije:

M4 vijci s cilindricnom glavom od 1,4 Nm
plemenitog Celika
Stezaljke plasta 2,5Nm

Uvodnica kabela M16 x 1,5:
Prikljuéni navoj 1

Slijepa matica 1,
Podrucje stezanja 45 .. m
Podrucje stezanja + redukcijski ...6mm
brtveni komplet

Uvodnica kabela M20 x 1,5:

Priklju¢ni navoj 2,3 Nm
Slijepa matica 1,5Nm
Podrucje stezanja 7 ...13 mm
Podrucje stezanja + redukcijski 4..8mm
brtveni komplet

Cep M20 x 1,5

,8
3

ozz
333

1,0 Nm

3. Spojite elektricno ozi¢enje ventilatora > Shema

spajanja Sl. D. Izolirajte slobodne, nepotrebne
krajeve Zila.

Uzemljivanje ventilatora i cijevnog sustava
1. Prikljucite mrezni zastitni vodi¢ u protupozarnu

prikljuénu kutiju.

2. Prikljugite cijevni sustav zastitnog vodic¢a na

stezaljku izvana na ventilatoru.

Zastitna sklopka motora, sklopka za ukljuéiva-

njeliskljucivanje

1. Ugradite zastitnu sklopku motora i spojite 0zi-
¢enje u skladu sa shemom spajanja (- Shema
spajanja, Sl. D, Stezaljka 4, 5 6).
Preporuka: Ugradite MAICO MVEXx 0,4 isklju¢ivo
izvan podrugja izloZzenih opasnosti od eksplozije.

2. Namjestite zastitnu sklopku motora na nazivnu
struju motora (ne l4y)-

3. Postavite sklopku za uklju€ivanje i isklju€ivanje
osiguranu na mjestu ugradnje.

Provjera elektri€cnog spoja

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna provjera,
N = Neposredna provjera, S = Vizualna provjera

Plan provjere D N S
Vijci, uvodnice kabela i vodova e o o
(izravno i neizravno), slijepi epovi
odgovarajuceg tipa, potpuni i

zabrtvljeni.

Il Tip kabela i vodova u skladu sa °
svrhom.

Il Na kabelima i vodovima nema e o o
vidljivog oStecenja.

IV Elektri¢ni spojevi su Gvrsti. °

V' Nekoristene priklju¢ne stezaljke
¢vrsto su zategnute.

VI Otpor izolacije (IR) namotaja moto- e
ra je zadovoljavajuci.
VIl Zemljospojevi, uklj. odgovarajuce e e e

dodatne priklju¢ke za ujednaca-
vanje potencijala su odgovarajuci
(npr. prikljuéci su Evrsti, poprec¢ni
presjeci vodi¢a su dovoljni).

VIII Impedancija petlje kvara (TN °
sustav) ili otpor uzemljenja (IT
sustav) je zadovoljavajuéi.

IX Automatski elektricni zastitni °
uredaiji ispravno su namjesteni
(automatsko ponistavanje nije
moguce).

X Pridrzava se posebnih radnih uvje- e
ta (zastitna sklopka motora).

X1 Svi kabeli i vodovi koji se ne upo- e
trebljavaju ispravno su prikljuceni.

Xl Ugradnja s promjenjivim naponom e e
u skladu je s dokumentacijom.

Xlll Elektri¢na izolacija je Cista/suha. °

2. Postavite protupoZarnu prikljuénu kutiju. Pazite
da u priklju¢noj kutiji nema Cestica necistoce i da
brtva poklopca priklju¢ne kutije potpuno nalijeze
na prikljuénu kutiju. Pridrzavajte se momenata
zatezanja od 1,4 Nm. Provjerite zabrtvljenost
priklju¢ne kutije.

18 Pustanje u rad

Provjere prije pustanja u rad

1. Obavite sljedece provjere: D = Detaljna provjera,
N = Neposredna provjera, S = Vizualna provjera

Plan provjere D N S

I Nema oStecenja ili nedopustenih e o o
izmjena na uredaju.

Il Stanje brtve priklju¢ne kutije je o
zadovoljavajuce. Pazite na zabrtv-
lienost priklju¢aka.
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Plan provjere D N S
Il Nema naznake prodiranja vode °
ili prasine u kuciste u skladu s IP
mjerenjem.
IV' Omotani su dijelovi neosteceni. o
V  Rotor s dovoljnim razmakom °
od kucista (zra¢ni procijep), vidi
poglavlje 16.
VI Struja zraka nije zaprijeCena. o o o
Nema stranih tijela na putu struja-
nja zraka.
VII Zabrtvljenost okna, kabela, cijevii/ o o o

ili ,kanala“ je zadovoljavajuca.

VIII Sustav kanala i spojnica na kombi- e
nirani sustav nisu osteceni.

IX Uredaj ima dovoljnu zastituod ko- e e e
rozije, vremenskih prilika, vibracija
i drugih smetnji.

X Nema prekomjernih nakupina o o o
prasine ili necistoce.

Provjera urednog nacina rada

1. UkKljucite uredaj i obavite sljedece provjere u
skladu sa planom provjere:

Plan provjere D N S
| Smijer vrtnje ili smjer strujanja

zraka
Il Osigurajte ispravnu apsorpciju °

struje. Nazivna struja (= nazivna
plocica) moze se povecati ili sma-

njiti zbog lokalnih uvjeta (puta cijevi,
visinskog polozaja, temperatura).
Toplinska sigurnost osigurava se .
sustavom zastitne sklopke motora.

Postavka zastitne sklopke motora
1. Postavite zastitnu sklopku motora na 0,32 A.

Motor se pri omjeru struje privlacenja
I/1, = 1,5 mora iskljuciti u vremenu t_ = 300 sekundi.

19 Ciséenje i preventivno odrzavanje
Ponovljene provjere (intervali ¢iS¢enja i preven-
tivnog odrzavanja) ventilacijskih sustava moraju
se obaviti najmanje jedanput godiSnje u skladu
sa Zakonom o zastiti na radu iz 2015. Ci$éenje

i preventivno odrzavanje smiju obavljati samo
elektri¢ari za zastitu od eksplozije.

Vlasnik mora utvrditi intervale u skladu s normom
EN 60079-17 i oni se mogu produljiti konceptom
dovoljnog preventivnog odrzavanja — ucestalost
ovisi 0 uvjetima okruzenja i oekivanim negativnim
utjecajima. Skratite intervale odrzavanja u slu¢aju
prasnjave i korozivne atmosfere.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
kljuénim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i u€inite nepristupacnima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite plo€icu upozorenja
tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivna atmosfera.

/\ OPREZ

Vruée povrsine motora mogu izazvati opekline
na kozi ako ih dodirnete. Ne dodirujte vruce po-

vrSine motora. Prije radova ¢iSc¢enja i preventivhog
odrZavanja pricekajte da se motor ohladi.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede ako nedostaje zastita od
kontakta (zastitna reSetka) na slobodnom ulazu/
izlazu zraka. Rad je dopusten samo s obostranom
zastitom od kontakta.

POZOR: Osteéenje uredaja

Uredaji s prethodno ugradenim dolaznim ka-
belom u prikljuénu kutiju mogu se ostetiti ako
se povlaci prikljuéni vod ili uredaj podize za
kabel. Ne povlacite priklju¢ne vodove i ne podizZite
uredaj za kabele.

Ciséenje obavljaju samo elektri¢ari za zastitu od
eksplozije

Cistite ventilator redovito, u primjerenim intervalima
vlaznom krpom, a posebno nakon duljeg mirovanja.
Cistite ventilator u kraé¢im intervalima ako oéekuje-
te da ¢e se na rotoru i drugim dijelovima ventilatora

nakupljati slojevi prasine.

Preventivno odrzavanje obavljaju samo elektri-

Cari za zastitu od eksplozije

Ventilator se mora redovito provjeravati i odrzavati.

Posebno morate osigurati sljedece:

e nezaprijeCeno strujanje u zranom kanalu.

e ucinkovitost zastitne reSetke.

e pridrzavanje dopustenih temperatura.

e mirno kretanje leZajeva. Zivotni vijek leZajeva

iznosi 40.000 sati ovisno o uporabi.

Evrstoca vodova u prikljuénoj kutiji.

e zastita od moguceg ostecenja prikljucne kutije,
vij¢anih spojeva kabela, ¢epova i vodova.

e ¢Cvrsto polaganje vodova.

Pri redovitim sigurnosnim provjerama (interval
preventivhog odrzavanja) obavite potpuni pregled u
skladu s planovima provjere u poglavlju 16., 17.i 18.
Pri tome provjerite rad sigurnosnih dijelova, zracni
procijep, apsorpciju struje, zvuk leZajeva, ostecenja
i nerazmjerne vibracije (npr. neuskladenost rotora).
Uklonite necistoce i strane Cestice.

Szerelési- és Uzemeltetési utmu-
taté — Nagyteljesitményii axial-
ventilatorok robbanasveszélyes
terekhez

Axialventilatorok robbanasveszélyes
terekhez

Sok sikert kivanunk Onnek az uj MAICO-ventilatora-
hoz. A készulék a 2014/34/EK ATEX-iranyelvnek (ex
94/9/EK-iranyelv) megfeleléen kerllt eléallitasra és
robbanasveszélyes terekhez alkalmazhaté.

Kérjiik, hogy a szerelés és a ventilator elsé
hasznalata el6tt olvassa at figyelmesen ezt az
utmutatot és kovesse az utasitasokat.

A fent felsorolt figyelmeztet6 utasitasok olyan
veszélyhelyzeteket mutatnak be Onnek amelyek
halalt vagy sulyos sériiléseket (VESZELY/FIGYEL-
MEZTETES) vagy kisebb/kdnnyebb sériiléseket
(VIGYAZAT) okoznak/okozhatnak, amennyiben nem
kerUli el azokat. A FIGYELEM a terméken vagy an-
nak kérnyezetében lehetséges anyagi karokra utal.
Orizze meg az Gtmutatét esetleges késébbi haszna-
latra is. A cimoldal tartalmazza az On késziiléke
tipusjelz6 tablajanak masolatat.

1 Abrak
Cimoldal QR-kéddal az okostelefon-alkal-

mazasok segitségével torténé kozvetlen
internet-eléréshez.

A abra
EZQ 20/4-E Ex e Fali ventilator

négyzetes fali lemezzel
EZS 20/4-E Ex e Fali ventilator fali gy(rivel

SG Védéracs

X Karimafurat (4 db)

B abra: Légrés ellendrzés légrésmérdvel

C abra: Aramlasiirany / forgasirany > 17. fej.
D abra: Kapcsolasi rajz

Popravci

Pri tro§enju/habanju komponenti uredaja po$aljite
ventilator u nasu tvornicu. Zamjena komponenti
uredaja ili popravci dopusteni su samo u tvornici
proizvodaca.

20 Uklanjanje smetnji
- Poglavlje 11., Pona$anje u slu¢aju smetnje.

21 Demontaza i ekolosSko zbrinjavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije pristupa pri-
kljuénim stezaljkama iskljucite sve strujne krugove
za napajanje, zastitite ih od ponovnog ukljuciva-
nja, utvrdite odsutnost napona, uzemljite i spojite
ZEMLJU s kratko spojenim aktivnim dijelovima te
prekrijte i ucinite nepristupac¢nima susjedne dijelove
koji su pod naponom. Postavite plo€icu upozorenja
tako da bude vidljiva. Osigurajte da ne postoji
eksplozivna atmosfera.

o Demontazu smiju obavljati samo elektricari $kolo-
vani i ovlasteni za zastitu od eksplozije.

e Zbrinite stare uredaje nakon zavrSetka njihovog
vijeka uporabe u skladu s lokalnim odredbama o
zastiti okoliSa.

Impresum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Prijevod originalnih njemackih uputa za montazu i rad
Pridrzavamo pravo tiskarskih pogreSaka, pogresaka i
tehni¢kih izmjena. Marke, trgovacke marke i zasticene
robne marke navedene u ovom dokumentu odnose se
na njihove vlasnike ili njihove proizvode.

2 Szaillitasi csomag

Ventilator, csatlakozokabel, robbanasvédett csatla-
kozddoboz kabelcsatlakozassal, légrésmérd, a jelen
szerelési- és (izemeltetési Utmutatd. A ventilator
sorozatszamokhoz -> tipusjelzd tabla a cimoldalon
vagy a ventilatoron. EK megfeleléségi nyilatkoza-
tunk a jelen utmutato végén.

3 A szerel6-, tisztité-, karbantart6- és
javitoszemélyzet szakképesitése

A szerelést, izembe helyezést, tisztitast és karban-
tartast csak a robbanasvédelemben képzett és
felhatalmazott villamos szakemberek végezhetik
el. A ventilator javitasat csak a gyarté lizemében
szabad elvégezni.

On akkor szamit robbanasvédelmi villamos szak-
embernek, amennyiben szakképzettsége, iskolai
végzettsége és tapasztalata alapjan a szerelést és
az elektromos csatlakozasokat a csatolt kapcsolasi
rajzok szerint a jelen Utmutato alapjan szakszerien
és biztonsagosan el tudja végezni. Ezenkiviil ké-
pesnek kell lennie felismerni, kiértékelni és elkerdini
a hibas szerelés, villamossag, elektrosztatikus
kistlések, stb. altal okozott gyujtasi és robbanasve-
szélyeket és kockazatokat.

4 Rendeltetésszerii felhasznalas

A ventilator ipari célokra hasznalt, robbanasve-
szélyes légkori helyiségek (termeléiizemek, ipari
helyiségek, garazsok, stb.) elszivasara vagy szel-
|6ztetésére. A ventilator teljesiti a készulékekre és
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véddrendszerekre vonatkozé 2014/34/EK iranyelv
biztonsagi kdvetelményeit robbanasveszélyes
terekben. A készulék a Il csoport, 2G kategodriaba
besorolt, teljesiti az e gyujtasvédelmi tipust és al-
kalmas az 1. és 2. zéna robbanasveszélyes tereiben
torténd alkalmazasra.

5 Nem rendeltetésszerii felhasznalas

A ventilatort a kdvetkez6 helyzetekben semmi
esetre sem szabad hasznalni. Eletveszély all
fenn. Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast.

/\ ROBBANASVESZELY

A Robbanasveszély robbanéanyagok gyulla-
dasa kovetkeztében motorvédé kapcsolé nélkii-
li izemeltetés esetén. A ventilatort csak egy, a
2014/34/EK iranyelv szerinti jarulékos motorvédd
kapcsoloval, pl. MAICO MVEXx 0,4 (= 6. fejezet)
szabad Uzemeltetni.

A Robbanasveszély tobb ventilatornak egyet-
len motorvédoé kapcsolon parhuzamosan tor-
téns lizemeltetése esetén. Uzemzavar esetén a
megbizhaté kioldas nem mindig garantait.
Semmi esetre sem szabad t6bb ventilatort
egyetlen PTC termisztor végrehajté rendszeren
parhuzamosan Gzemeltetni.

A Robbanasveszély a jarokeréknek a hazhoz
torténd surlodas miatt fellépd szikraképzédés
kovetkeztében tul kicsi légrés esetén. A jaro-
kerék és a haz kdzott kérben kielégité [égrést kell
biztositani.

A Robbanasveszély robbanasveszélyes porok
vagy szilard/folyékony részecskék szallitasa
esetén (pl. festék), amelyek a ventilatorra felta-
padhatnak. A ventilatort semmi esetre sem szabad
robbanasveszélyes porok vagy szilard/folyékony
részecskék szallitasara alkalmazni.

A Robbanasveszély a kornyezeti- és Gizemi fel-
tételeken kiviil torténé lizemeltetés, kiilondésen
a megengedett alkalmazasi homérsékleten kiviil
torténd lizemeltetés miatti tilmelegedés esetén.
A ventilatort csak a megengedett kdrnyezeti- és
lizemi feltételeken és a megengedett alkalmazasi
hémérsékleten bellil szabad tizemeltetni.

A Robbanasveszély védéberendezések nélkili
lizemeltetés esetén az esetleg a Iégcsatornaba
esd vagy beszivott idegen testek kdvetkeztében
>Eletveszély szikraképzédés miatt.

A szabad levegd be- és kilépéseket feltétlenil az
EN 60529 szerinti védéberendezéssel kell ellatni,
pl. SG... MAICO-védédracs (IP 20 védelmi fokozat).
A mindkét oldali, benyulassal szembeni védelem
(védéracs az EN 13857 szerint) el6iras,

A Robbanasveszély, amennyiben a robba-
nasveszélyes légkort a tal alacsony frissleve-
g6-utanpotlas miatt nem lehet elszallitani. Ez
pl. tulzottan tomitetten lezart helyiségek vagy
eltomitédott helyiségsziirék esetén fordulhat
elé. A megfelel6 frissleveg6-utanpétlasrol gondos-
kodni kell. A ventilatort megbizhaté Iégteljesitmény
tartomanyban kell Gizemeltetni.

A Robbanasveszély frekvenciavaltoé altali for-
dulatszam szabalyozassal torténo lizemeltetés
esetén. A csapagyaramok koézvetlen gyujtofor-
rast jelenthetnek.

A frekvenciavaltoval torténé Uzemeltetés nem
megengedett.

A Robbanasveszély a berendezésen végre-
hajtott meg nem engedett atépitések, hibas
szerelés vagy sériilt szerkezeti elemek miatt.
Veszély a szakképzetlen személyzet altal torté-
né be-/atépitések miatt. A késziléket meg nem
engedett atépitések, hibas szerelés vagy sérilt
szerkezeti elemek esetén tilos tzemeltetni. A
szakképzetlen személyzet altali szerelési munkak
nem megengedettek.

A VIGYAZAT

Sérulésveszély hianyzé benyulassal szembeni/
érintésvédelem (védoracs) esetén a szabad
levegd be- és kilépéseken, kiilonésképpen
amennyiben a ventilator személyek szamara
hozzaférhetéen keriil beépitésre.

Az Gizemeltetés csak mindkét oldali, benyulassal
szembeni védelemmel megengedett. Az olyan
tertleteket, ahol a forgo alkatrészekhez (jarokerék)
torténd hozzaférés lehetséges az EN ISO 13857
szerinti, benyulassal szembeni védelemmel kell
biztositani, pl. SG.. MAICO-védédracs (teljesiti az
EN 60529 szerinti IP 20 védelmi fokozatot).

6 Sziikséges motorvédé kapcsolo

A kovetkezb feltételeket teljesité motorvédé kap-

csolok megengedettek, kiildnben a konformitas

érvényét veszti:

e Mintapéldany vizsgalat a 2014/34/EKiranyelv
szerint.

e Jelzés az iranyelv szerint legalabb Il (2) G.

A motorvédé kapcsold huzalozasat a D. abra szerin-

ti kapcsolasi rajznak megfelel6en kell végrehajtani.

A motorvéd6 kapcsolét a motor névleges aramara

kell beallitani (nem I ,,).

Eléirt kioldas:

e a tipusjelz6 tablan megadott tg idében

o rdvidzarlat utan

Az lzemzavarok 0sszes okanak elharitasat kdvets-

en a csatlakoztatott motornak nem szabad automati-

kusan Ujraindulnia. Az ismételt bekapcsolasnak csak

kézzel szabad lehetségesnek lenni (Ujrabekapcso-

las-gatlas).

Az optimalis védelemhez javasoljuk a 2014/34/EK

iranyelv szerinti bevizsgalt mintapéldanyd MAICO

MVEXx 0,4 motorvédé kapcsolo alkalmazésat —

kérjik az MVEXx 0,4 Gzemeltetési Utmutatojat vegye

figyelembe.

/\ VIGYAZAT

Veszélyek korlatozott fizikai, szenzorikus vagy
szellemi képességekkel vagy hianyos ismere-
tekkel rendelkez6 személyeknek (és gyerekek-
nek). A ventilator hasznalata és tisztitasa gyerme-
kek vagy korlatozott képességekkel rendelkez6
személyek részére nem megengedett.

A VIGYAZAT

A forré motorfeliiletek a bor égési sériiléseit
okozhatjak, amennyiben megérinti azokat. Ne
érintse meg a forré motorfellleteket. Mindig varja
meg, amig a motor lehdlt.

9 Késziilék be-/kikapcsolas

A ventilatort az opcionalis kapcsoléval lehet be-
vagy kikapcsolni. A ventilator folyamatos miko-
désre (S1) van tervezve. A gyakori be-/kikapcsolas
szakszeriitlen felmelegedéshez vezethet, ezért el
kell kerulni.

10 Iranyvaltasos lizem
Specialis modell médositott aramlasi irannyal igény
esetén.

11 Viselkedés lizemzavar esetén

Ellenérizze, hogy a motorvédé kapcsold reagalt-e.
Uzemzavarok esetén a ventilatort valassza le a
halézatrél. Az ismételt bekapcsolas elétt szakembe-
rekkel allapittassa meg és harittassa el a hiba okat.
Ez kllénbsen a motorvédd kapcsolé megszolalasa
esetére érvényes. Visszatér® lzemzavarok esetén a
készlléket kuldje vissza gyarunkba.

A késziilék szerelése robbanasvédelmi
villamos szakember altal

7 Atelepitd és az lizemeltetd kotelességei

A ventilatort csak a megengedett kornyezeti- és ko-

zeg hémérsékleten (-20...+40 °C) beliil és kompletten

szerelve szabad Uzemeltetni. A ventilatort egy rob-

banasvédelmi villamos szakembernek rendszeresen

ellendrizni kell és karban kell tartani > 19. fejezet.

A tisztitasi és karbantartasi intervallumokat

az EN 60079-17 szerint az lizemeltetének kell

meghataroznia — a gyakorisag a kornyezeti feltée-

telektdl és az elvart befolyasolastol fiigg. Por és

korroziv légkor esetén a karbantartasi intervallu-

mokat réviditeni kell.

A szerelés és az lUzemeltetés soran kiegészité

biztonsagi eléirasokat kell betartani, pl.

e az 1999/92/EK iranyelv, ATEX 137: megfelel&je
Németorszagban az Uzembiztonsagi Rendelkezés.

o EN 60079-14: elektromos berendezések tervezé-
se, kivalasztasa és létesitése.

e a nemzeti balesetvédelmi el6irasok.

8 A felhasznal6 biztonsagi utasitasai

A VESZELY

Robbanasveszély szikraképzédés miatt, ameny-
nyiben a késziilékbe idegen testet dugnak be.
Semmit sem szabad a készulékbe beledugni!

/A VIGYAZAT

Sériilésveszély a forgo jarokerék és a szivoha-
tas miatt. A hajat, a ruhazatot, ékszereket, stb. a
ventilator beszivhatja, amennyiben tul kozel tar-
tézkodik a ventilatorhoz. Az lizemeltetés soran
feltétlenul elegendd tavolsagot kell tartani, hogy ez
ne torténhessen meg.

12 Biztonsagi utasitasok

A késziiléket semmi esetre sem szabad ,,nem
rendeltetésszertien” alkalmazni > 5. fejezet

/\ VESZELY

A Aramiités veszély. A ventilatoron végzett
valamennyi munka esetén az ellaté aramkoro-

ket feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt
bekapcsolas ellen biztositani kell és a feszultség-
mentességet ellendrizni kell. A figyelmeztet tablat
jol lathatoéan kell elhelyezni. Gy6z6djén meg rdla,
hogy nincs robbanasveszélyes kérnyezet.

A Robbanasveszély. A védelmi fokozat a
vezetékeknek a villamos csatlakozé dobozba
tortént hibas bevezetése esetén nem garantalt.
A védelmi fokozatot a vezetékeknek a villamos
csatlakoz6 dobozba tortént eldirasszerl bevezeté-
sével biztositani kell.

A Robbanasveszély nem kompletten szerelt
késziilék és nem eldirasszeriien biztositott
leveg6 be-/kilépések esetén.

A ventilator Gizemeltetése csak kompletten szerelt
készllék és a légcsatorna felszerelt véddbe-
rendezései (EN 60529) esetén megengedett. A
készuléket és a cs6vezetékeket az idegen testek
beszivasa ellen biztositani kell.

A Robbanasveszély/sériilésveszély a hibasan
szerelt vagy lezuhano ventilatorok miatt (a
késziiléknek magas az onsllya).

A fali és mennyezetre t6rténd szerelés csak
megfeleld teherbirasu falak/mennyezetek és
megfeleléen méretezett régzitbanyag esetén me-
gengedett. A rogzitéanyagokat az tizemeltetének
kell biztositani. A beépités soran a beszerelési hely
alatti terllet személyek elél zarva tartando.
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A Robbanasveszély hibas beallitas kovetkez-
tében.

A forgd ventilatorrészek a gyartomiben bedllitasra
kertlnek. A készliléket ezért nem szabad szétsze-
relni. Ez aldl a korlatozas aldl a villamos csatlakozo
doboz fedelének a készlilék szerelése soran atme-
netileg torténd eltavolitasa képez kivételt.

13 Szallitas, tarolas
/\ VESZELY

Veszély a lezuhano készulék kdvetkeztében

nem megfeleld szallitdeszkozzel torténd szallitas
esetén. A készlléknek és a szallitand6 sulynak
megfeleld és engedélyezett emels- és szallitdesz-
kdzoket kell alkalmazni.

Személyeknek a lengé teher alatt tartozkodni
tilos.

A sulyt és a sulypontot (k6zépen) figyelembe
kell venni. Az emel6szerszamok és a szallitdesz-
k6z6k megengedett legnagyobb terhelhetéségét
figyelembe kell venni. Az 6sszsulyra vonatkozéan
- Tipusjelz6 tabla a cimoldalon.

A szallitaskor nem szabad érzékeny részegysé-
geket, mint példaul jarékerék vagy a villamos csat-
lakozé doboz terhelni. A szallitéeszkdzt megfeleld
maodon kell felhelyezni.

A VIGYAZAT

o

o Akészuléket csak az eredeti csomagolasaban
szabad szallitani.
o Akésziléket szaraz helyen tarolja (-25 ... +55 °C).

Vagasi sériilések veszélye az éles pere-
mii hazlemezek miatt.

A beépitéskor személyi védéfelszerelést
(vagasallo kesztyli) kell hasznalni.

14 Miiszaki adatok
-> Tipusjelz6 tabla a cimoldalon vagy a késziiléken.

Motor védelmi fokozat IP 54
Légmennyiség, tipus szerint 310 ... 870 m*h
Feszlltségosztaly 230V 1~N
Halozati frekvencia 50 Hz
Hangteljesitményszint 57 dB(A)
Rezgési értékek (ISO 14694) BV-3

Toémeg, tipus szerint -> Tipusjelz6 tabla

15 Kornyezeti-/lizemi feltételek

o Megengedett kornyezeti- és kozeghdmérséklet:
-20 °C < Ta < +40 °C. Specialis alkalmazasok-
ra-> Tipusjelz6 tabla.

e A maximalis felllleti h6mérséklet beosztasa osz-
talyokba. Hémérsékleti osztaly T... > Tipusjelz6
tabla.

Hémérsékleti osz- T
taly

Maximalis fellleti
hémérséklet [°C]

T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Szerelés

A szereléskor vegye figyelembe az érvényben lévé
telepitési el6irasokat > féként az 1999/92/EK,

EN 60079-14 és (Németorszagban) a VDE 0100
EK-iranyelveket.

Szerelési utasitas

FIGYELEM: A késziilék meghibasodasa

A villamos csatlakoz6 dobozhoz vezetékbeve-
zetéssel elészerelt késziilékek meghibasodhat-
nak, ha a csatlakozévezetéknél fogva huzzak
vagy a késziiléket a vezetéknél fogva emelik
meg. A készlléket nem szabad a csatlakozéve-
zetéknél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva
megemelni.

EZQ 20/4-E Ex e és EZS 20/4-E Ex e

fali ventilatorok

o Megfeleld teherbirasu falon vagy mennyezeten
torténd fix szereléshez.

o Tetszdleges beszerelési helyzet.

e Afali lemezen vagy a fali gy(rin fellépé fe-
szliltségek elkerllése érdekében a késziiléket
csak sima fal- vagy mennyezetfeliletre szabad
szerelni.

Ellenérzések a szerelés el6tt

1. A kdvetkezb ellenérzéseket kell elvégezni:
D = Részletes ellen6rzés, N = Kozeli ellen6rzés,
S = Szabad szemmel t6rténé ellenérzés

Ellenérzési terv D N S

I Akészllék megfelel a beszerelési o o o
hely EPL-/z6nakdvetelményeinek.

Il A készulékcsoport helyes. e o
Il A késziilék hémérsékleti osztalya o o
helyes.

IV A késziilékek védelmi fokozata (IP- o e e
fok) megfelel a védelmi szintnek
|/ a csoportnak / a vezetéképes-
ségnek.
VA készilékek aramkori jelolése e o o
rendelkezésre all és helyes.
A haz és a csatlakozasok o o o
megfelel6ek.
A beépités el6tt ellendrizze a e o o
motorcsapagyazas eldirasszerl
mikodését.

\Y

\

A késziilék szerelése

1. Ellenérizze a készuléket szallitasi sérilések
szempontjabol.

2. A beszerelési helyen hozzon létre egy attorést.
Gondoskodjon a sima felfekvéfellletrol.

3. Fektessen le fixen egy halozati vezetéket a
beszerelés helyéig. A készlléktipushoz megfeleld
csatlakozokabelt alkalmazzon.

A VIGYAZAT

o

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Szallitsa a ventilatort a
felszerelési helyre. Vegye figyelembe a 12 - 15.
fejezetekben talalhaté biztonsagi utasitasokat és
adatokat.

A VESZELY

A ventilator lizem kézben rezgéseket produkal-
hat. Amennyiben a rogzités oldodik, életve-
szély all fenn, mert a ventilator az 6nsulya
kovetkeztében lezuhan.

A fali és mennyezetre torténd szerelés csak megfe-
lelé teherbirasu falak/mennyezetek és megfeleléen
méretezett rogzitdbanyag esetén megengedett.

Vagasi sériilések veszélye az éles pere-
mii hazlemezek miatt.

A beépitéskor személyi védofelszerelést
(vagasallo keszty() kell hasznalni.

FIGYELEM

Szivargasi helyek a nem megfelel6 tomités
miatt. Csavarozza fel a ventilatort fixen az 6sszes
karimafuraton.

5. Epitse be a ventilatort és csavarozza 6ssze
fixen minden karimafuraton [X] (4 darab) a fallal.
A megfeleléen méretezett roégzitbanyagokat
az Uzemeltetdnek kell biztositani. A forgas- és
aramlasi iranyra tgyelni kell > Légaramlasi irany
a késziléken lévé matrican.

6. Ellenérizze a légrést a jarokerék és a haz kézott
a tartozék légrésmérd segitségével > B. abra.

/\ VESZELY

Robbanasveszély védéberendezések nélkiili
lizemeltetés esetén az esetleg a légcsatornaba
esé vagy beszivott idegen testek kovetkeztében
SEletveszély szikraképzddés miatt. A jaroke-
reket egy engedélyezett védbracssal érintés és
idegen testeknek a légcsatornaba torténd beesése
és beszivasa ellen biztositani kell.

7. Szabad leveg6 be- vagy kilépések esetén a
készllék elétt egy megbizhaté védéracsot kell
felszerelni, pl. SG.. MAICO-védéracs.

8. A megfelelf frisslevegd utanpotlasrol gondos-
kodni kell.

9. Medfelel6 szigetel6-, hangszigeteld és szerelési
anyagot kell alkalmazni.

17 Villamos bekotés - D. abra

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakozé kapcsokhoz
torténd hozzaférés el6tt valamennyi ellatd aramkort
feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a feszultségmentességet
ellendrizni és foldelni kell; a FOLDELEST rovidre
zarddo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt Iévd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmeztetd tablat
jol lathatéan kell elhelyezni. Gy6z8djon meg rola,
hogy nincs robbanasveszélyes kérnyezet.

FIGYELEM: A késziilék meghibasodasa

A fordulatszam szabalyozas nem megengedett.

Az Gizemeltetés csak a kdvetkez6 feltételek meg-

léte esetén megengedett:

o fixen lefektetett elektromos szerelés.

e az Ex-tartomanyokhoz és a terheléshez engedé-
lyezett csatlakozékabellel.

e halodzati levalasztd berendezéssel legalabb 3
mme-es érintkezényilasokkal minden poluson.

e megengedett feszlltséggel és frekvenciaval
- tipusjelzé tabla.

e tartozék Ex-védelmi villamos csatlakoz6 doboz-
zal.

o véddfoldelés csatlakozassal, a halozati oldalon a
villamos csatlakoz6 dobozban. Egy cs6érendszer
foldeléséhez egy kapocs talalhaté a ventilator
kllsején.

e (izemeltetés a légteljesitmény rendeltetésszeri
tartomanyaban.

e megengedett Gzempont. A tipusjelz6 tablan meg-
adott aram és a teljesitmény szabad beszivas és
szabad kifuvas mellett keriiltek mérésre. Ezek az
Uzemponttdl fliggéen néhetnek vagy csokken-
hetnek.

A termikus biztositashoz egy motorvédd
kapcsol6 a mérvado.

A ventilator elektromos bekotése

1. Kapcsolja le az ellatdaramkérdket, helyezzen el
jol lathatd figyelmeztetd tablat az ismételt bekap-
csolas ellen.

2. Nyissa fel a villamos csatlakoz6 dobozt, vezesse
be a vezetékeket a villamos csatlakoz6 doboz-
ba és csavarozza be 6ket a kabelatvezetésbe.
Vegye figyelembe a meghtizasi nyomatékokat
(Nm 20 °C-nal). Ellenérizze a rogzitettséget, és
ha szlikséges huzza utan.
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Villamos csatlakozé doboz fedele:

M4 nemesacél hengeresfeji csa- 1,4 Nm
varok

Kopenyes kapcsok 2,5Nm
Kéabelatvezetés M16 x 1,5:

Csatlakozé menet 1,8 Nm
Kalapos anya 1,3 Nm
Befogétartomany 4,5...9 mm
Befogétartomany + szikit6é tomits- 6 mm
készlet

Kabelatvezetés M20 x 1,5:

Csatlakozé menet 2,3Nm
Kalapos anya 1,5 Nm
Befogétartomany 7..13 mm
Befogotartomany + sz(kit6 tomits- 4 ..8mm
készlet

Zarodugo M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Huzalozza villamosan a ventilatort > D. abra
kapcsolasi rajz
Szigetelje a szabad, nem szlikséges érvégeket.

A ventilator és a csérendszer foldelése

1. Csatlakoztassa a halézati védévezetéket az
Ex-védelmi villamos csatlakoz6 dobozban.

2. Csatlakoztassa a csérendszer védévezetékét
ventilator kiilsején talalhaté kapcson.

Forgas- és aramlasi irany
1. Ellenérizze a forgas- és aramlasi iranyt > nyilak
a ventilator hazon:
@ Aramlasi irany a motor feldl szivo,
Jobb forgasi irany
@ A motor forgasiranya a motorra nézve
Jardkerék

Motorvédo kapcsolo, be-/kikapcsolo

1. Szerelje fel és a kapcsolasi rajz szerint huzalozza
be a motorvédd kapcsolét (= kapcsolasi rajz, D.
abra, 4, 5 és 6-0s kapcsok). Javaslat: a MAICO
MVEXx 0,4 motorvédd kapcsolét kizarélag a rob-
banasveszélyes téren kivul alkalmazza.

2. Allitsa be a motorvédd kapcsoldt a motor névle-
ges aramara (nem ly44)-

3. Szereljen fel egy, az izemeltet altal biztositandd
be-/ki-kapcsolét.

A villamos bekotés ellenérzése

1. Akovetkezd ellenbrzéseket kell elvégezni:
D = Részletes ellenérzés, N = Kozeli ellendrzés,
S = Szabad szemmel torténé ellenérzés

Ellenérzési terv D N

I Acsavarok, kabel- és vezetékbe- o o o
vezetések (kozvetlen és kdzve-
tett), vakdugok tipusa megfeleld,
komplettek és tomitettek.
Il Akabel- és vezetéktipusok megfe- e
lelnek a célnak.

Il A kébeleken és vezetékeken nin-
csenek lathato sérilések.

IV Az elektromos csatlakozasok °
megfeleléen régzitettek.

V A nem hasznalt csatlakozokapcsok e
szorosan meg vannak huzva.

VI A motortekercselés szigetelési °
ellendllasa (IR) megfeleld.
VIl A végcsatlakozasok, ideszamitva e e o

az Osszes jarulékos potencialki-
egyenlitési csatlakozast, meg-
felelnek az eléirasoknak (pl. a
csatlakozasok rogzitettek, a veze-
tékkeresztmetszetek megfelel6ek).

VIII' A hiba-hurokimpedancia (TN-
rendszer) vagy a foldelési ellenal-
las (IT-rendszer) megfeleld.

IX' Az automatikus elektromos véds- e
berendezések beallitasa megfeleld
(az automatikus visszaallas nem
lehetséges).

Ellenérzési terv D N S

X A specidlis Uzemeltetési feltéte-
lek be vannak tartva (motorvédé

kapcsolo).

XI' Valamennyi nem hasznalt kabel és e
vezeték
megfeleléen van csatlakoztatva.

XIl Az atallithato feszultséggel tortént o o

installacié 6sszhangban van a
dokumentacioval.

Xl A villamos szigetelés tiszta/szaraz. e

2. Tegye fel a robbanasvédelmi villamos csatlakozé
doboz fedelét. Ugyeljen arra, hogy a villamos
csatlakoz6 dobozban ne legyenek szennyez6-
désrészecskék és a villamos csatlakozé doboz
tomitése korben tomitve fekidjon fel a villa-
mos csatlakozé dobozon. Ugyeljen az 1,4 Nm
meghuzasi nyomatékra. Ellendrizze a villamos
csatlakoz6 doboz tdmitettségét.

18 Uzembe helyezés

Ellendrzések az iizembe helyezés el6tt

1. Akovetkezd ellenbrzéseket kell elvégezni:
D = Részletes ellendrzés, N = Kozeli ellendrzés,
S = Szabad szemmel torténé ellenbrzés

Ellenérzési terv D N S
I Akésziléken nem talalhato e o o
sérllés vagy meg nem engedett
médositas.
Il Avillamos csatlakozé doboz °

tomitésének allapota megfeleld.

Ugyeljen a csatlakozasok tomitett-

ségére.

Nincs nyoma viz vagy por behato- e

lasanak a hazba az IP-méretezés-

sel 6sszhangban.

IV A tokozott szerkezeti elemek °
sértetlenek

V Ajarokerék és a haz kozotti tavol- e
sag (légrés) megfeleld, lasd a 16.
fejezetet.

VI Alégaram nincs akadalyozva. Nin- e e e
csenek idegen testek a Iégaram
utjaban.

VIl Az akndk, kabelek, csOvek és/vagy e o o

,conduit‘-ok tdmitése megfeleld.

VIl A conduitrendszer és az atmenet °
a kevert rendszerhez sériilésmen-
tesek.

IX Akészilék korrézidval, iddjaras- e o o
sal, rezgésekkel és mas zavaro
tényezbkkel szemben megfeleléen
védett.

X Nincsenek tulzott mértékd por- e o o
vagy szennyez&déslerakodasok.

Az elbirasszerii miikodés ellendrzése

1. Kapcsolja be a készliléket és végezze el a kdvet-
kez6 ellenérzéseket az ellenérzési terv szerint:

D N S
I Forgasirany ill. aramlasi irany °
Il Biztositsa a megfelelé aramfelvé- o

telt. A méretezési aram

(= tipusjelz6 tabla) a helyi adott-

sagoknak megfeleléen (csésza-

kasz,

magassag, hémérsékletek) ndve-

kedhet vagy csokkenhet.

A termikus biztonsagot a motorvédé e
kapcsol6 rendszer biztositja.

Ellenérzési terv

A motorvédé kapcsolo beallitasa
1. Allitsa be a motorvédd kapcsolot 0,32 A-re.

A motornak | /1, = 1,5 meghlzasi aram arany esetén
t. = 300 masodperc idén bellil le kell kapcsolnia.

19 Tisztitas, karbantartas

A szell6ztet6 rendszerek visszatéro ellen6rzé-
seit (tisztitasi és karbantartasi intervallumok) a
2015-6s Uzembiztonsagi Rendelkezés szerint
legalabb évente el kell végezni. A tisztitast és a
karbantartast csak robbanasvédelmi villamos
szakembereknek szabad elvégezni.

Az intervallumokat az EN 60079-17 szerint az
Uzemeltetének kell meghataroznia és egy meg-
felel® karbantartasi koncepcié esetén meg lehet
hosszabbitani azokat — a gyakorisag a kornyezeti
feltételektdl és az elvart befolyasolastol fiigg. Por és
korroziv 1égkor esetén a karbantartasi intervallumo-
kat roviditeni kell.

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakozé kapcsokhoz
torténd hozzaférés el6tt valamennyi ellatd aramkort
feszultségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a feszultségmentességet
ellenérizni és foldelni kell; a FOLDELEST révidre
zarddo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt Iévd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmeztetd tablat
jol lathatoéan kell elhelyezni. Gy6z6djon meg réla,
hogy nincs robbanasveszélyes kérnyezet.

/\ VIGYAZAT

A forré motorfeliiletek a bér égési sériiléseit
okozhatjak, amennyiben megérinti azokat.

Ne érintse meg a forré motorfeliileteket. A tisztitasi
és karbantartasi munkak el6tt varja meg, amig a
motor lehdilt.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély hianyzé benyulassal szembeni/
érintésvédelem (védoéracs) esetén a szabad
leveg6 be- és kilépéseken. Az lizemeltetés csak
mindkét oldali, benyulassal szembeni védelemmel
megengedett.

FIGYELEM: A késziilék meghibasodasa

A villamos csatlakozé dobozhoz vezetékbeve-
zetéssel elészerelt késziilékek meghibasodhat-
nak, ha a csatlakozovezetéknél fogva huzzak
vagy a késziiléket a vezetéknél fogva emelik
meg. A késziiléket nem szabad a csatlakozéve-
zetéknél fogva huzni vagy a vezetéknél fogva
megemelni.

Tisztitas robbanasvédelmi villamos szakember
altal

A ventilatort megfeleld id6k6zonként, kilondsen
hosszabb allas utan rendszeresen egy nedves
kend&vel meg kell tisztitani.

A ventilatort rovidebb id6k6zonként meg kell
tisztitani, amennyiben varhato, hogy a jarokeréken
és a ventilator méas szerkezeti elemeken porrétegek
rakédnak le.
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Karbantartas robbanasvédelmi villamos szakem-

ber altal

A ventilatort rendszeresen ellendrizni kell és karban

kell tartani. Kiilondsképpen a kdvetkezoket kell

biztositani:

e az akadalytalan aramlast a légcsatornaban.

e a véddracs hatasossagat.

e a megengedett hdmérsékletek betartasat.

e a csapagy nyugodt futasat. A csapagy élettarta-
ma 40000 6ra a felhasznalastol fliggben.

e a vezetékek megfelel6 rogzitettségét a villamos
csatlakoz6 dobozban.

e a villamos csatlakoz6 doboz, a csavaros
kabelcsatlakozas, a zarodugok és a vezetékek
lehetséges sériléseinek elkeriilését.

e a vezetékek fix lefektetését.

A rendszeres biztonsagi ellen6rzések (karbantartasi
intervallum) soran a 16., 17. és 18. fejezetben talal-
haté ellenérzési tervek szerint komplett feliilvizsga-
latot kell elvégezni.

Ennek soran ellendrizni kell a biztonsagi szerkezeti
elemek mikodéseét, a légrést, az aramfelvételt, a
csapagyzajokat, sériléseket és aranytalan rez-
géseket (pl. a jarékerék kiegyensulyozatlansaga).
Tavolitsa el a szennyez&déseket és idegen testeket.

Javitasok

A készllék részegységeinek elhasznalédasal/kopa-
sa esetén kuldje vissza a ventilatort a gyarunkba.
A készllék részegységeinek cseréje, ill. a javitasok
csak a gyarté izemében megengedettek.

20 Hibaelharitas
- 11. fejezet, Viselkedés lizemzavar esetén

21 Szétszerelés, kornyezetbarat
artalmatlanitas

/\ VESZELY

Aramiités veszély. A csatlakozo6 kapcsokhoz
torténd hozzaférés el6tt valamennyi ellaté aramkort
feszlltségmentesre kell kapcsolni, ismételt bekap-
csolas ellen biztositani, a feszlltségmentességet
ellenérizni és foldelni kell; a FOLDELEST révidre
zarodo aktiv részekkel kell 6sszekapcsolni és a
szomszédos, feszlltség alatt 1évd részeket le kell
takarni vagy el kell keriteni. A figyelmezteté tablat
jol lathatéan kell elhelyezni. Gy6z6djon meg réla,
hogy nincs robbanasveszélyes kornyezet.

e Aleszerelés csak a robbanasvédelem terilletén
képzett és felhatalmazott vilamos szakemberek
részére megengedett.

o Arégi készilékeket hasznalati idejuk végén a
helyi el6irasoknak megfeleléen kornyezetbarat
médon artalmatlanitani kell.

Impresszum: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Az eredeti német nyelvii szerelési- és lizemeltetési
utmutaté forditasa. Az esetleges tévedések, nyomdai
hibak és a miiszaki valtoztatas joganak fenntartasaval. A
jelen dokumentumban emlitett markanevek, kereskedel-
mi markanevek és védett védjegyek azok tulajdonosaira
vagy azok termékeire vonatkoznak.

Leidbeiningar fyrir uppsetningu
og notkun — Kraftmiklar aslaegar
viftur fyrir sprengifim svaodi

Aslagar viftur fyrir

sprengjufim svadi

Innilega til hamingju med nyju MAICO-viftuna pina.
Teekid er framleitt samkvaemt ATEX tilskipuninni
2014/34/ESB (4dur RL 94/9/EB) og aetlad fyrir
sprengihaettusvaedi.

Fyrir uppsetningu og fyrstu notkun viftunnar
skaltu lesa pessar leidbeiningar vandlega og
fylgja fyrirmalum peirra.

Vidvaranirnar i leidbeiningunum benda a
haettuadstaedur, sem leida/geta leitt til dauda eda
alvarlegra meidsla (HETTA / VIDVORUN) eda
minnihattar meidsla (VARUD) ef ekki er hasgt

ad koma i veg fyrir paer. ATHUGADBU stendur

fyrir mégulegt munatjén vérunnar eda i umhverfi
hennar. Geymdu leidbeiningarnar fyrir sidari notkun.
Forsidan er med afrit af gerdarskilti taekisins.

1 Skyringarmyndir
Forsida med QR-ko6da til ad sakja efni
i gegnum smaforrit & snjallsimum med
beinum haetti.

Skyringarm. A
EZQ 20/4-E Ex e Veggvifta med

ferkantadri veggplotu

EZS 20/4-E Exe Veggvifta med vegghring

SG Varnargrind

X Kragi (4 stykki)

Skyringarm. B:  Styring & loftgati med loftmillimata
Skyringarm. C:  Fleedisatt / sniningsatt-> Kafl. 17
Skyringarm. D:  Rafrasamynd

2 Umfang afhendingar

Vifta, tengisnura, sprengihelt tengibox med
strengjahulsu, loftmillimati, pessar leidbeiningar
fyrir uppsetningu og notkun. Fyrir viftugerdir nr.>
Gerdarskilti & forsidu eda viftu. Samraemisyfirlysing
ESB aftast i leidbeiningunum.

3 Menntun og hafi adila sem sja um
uppsetningu, prif, vidhald og vidgerdir
Adeins rafvirkjar, sem hafa fengid pjalfun

i sprengivornum mega sja um uppsetningu,
gangsetningu, prif og vidhald. Adeins
framleidsluver ma sja um vidgerdir a viftunni.
Pu ert rafvirki med pjalfun fyrir sprengihaettusveedi ef
pu, & grundvelli fagmenntunar, pjalfunar og reynslu,
getur séd um uppsetningu og rafmagnstengingar

i samraemi vid medfylgjandi rafrasarteikningar og
pessar leidbeiningar med faglegum og 6ruggum
heetti. Auk pess verdur pu ad vera i stakk buinn

ad atta pig 4, leggja mat & og fordast eld- og
sprengihaettur og aheettu af véldum rangrar
uppsetningar, rafmagns og stédurafmagns.

4 Atlud notkun

Viftan er il loftraestingar eda loftunar & rymum,
sem notud eru i atvinnuskyni (framleidslusvaedi,
atvinnusveedi, bilskurar, o.s.frv.) par sem
andrumsloft er sprengifimt. Viftan uppfyllir
Oryggiskrofur tilskipunar 2014/34/EB fyrir

teeki og hlifdarkerfi & sprengihaettusvaedum.
Teekid er flokkad i hop 11, flokk 2G og uppfyllir
kveikivarnartegund ,e“ og hentar til notkunar a
sprengihaettusvaedum 1 og 2.

5 Rong notkun

bad ma alls ekki nota viftuna i eftirfarandi
adstaedum. bad getur valdid lifshattu. Lestu
allar 6ryggisleidbeiningar.

/\ SPRENGIHAETTA

A Heetta a sprengingum vegna kviknunar i
sprengifimum efnum vid notkun an utslattarrofa
motorsins. Notadu viftuna adeins med aukalegum
motorutslattarrofa samkveemt tilskipun 2014/34/ESB,
t.d. MAICO MVEx 0,4 (- kafl. 6).

A Sprengihzetta ef margar viftur eru notadar
samhlida med einum einstokum utslattarrofa.
pad er ekki hagt ad tryggja avallt ad pad
slokkni 6rugglega a takinu ef bilun kemur upp.
Aldrei ma nota margar viftur samhlida med einu
vidnamsslokkvikerfi.

A Sprengihzaetta af voldum neistamyndunar ef
snuningshjolid snertir umgjoérdina ef loftbilid er
of litid. Tryggdu fullnaegjandi loftbil allan hringinn a
milli sndningshjolsins og umgjardarinnar.

A Sprengihzaetta ef sprengifimu ryki eda 6gnum
a fostu/fljétandi formi (t.d. malningu) er blasid

i gegnum viftuna pva paer geta fests vid hana.
Aldrei skal nota viftuna til ad blasa sprengifimu ryki
eda 6gnum a fostu/fljdtandi formi.

A Sprengihatta vid notkun utan vid umhverfis-
og notkunarskilyrdin, einkum af véldum
ofhitnunar vid notkun sem liggur utan vid
leyfilegt notkunarhitastig.

Adeins skal nota viftuna innan vid leyfileg
umhverfis- og notkunarskilyrdi og heimilad
notkunarhitastig.

A Sprengihatta vid notkun anhlifdarbunadar
ef utanadkomandi hlutir detta eda sogast

inn i loftrasina > Lifshaetta af voldum
neistamyndunar.

Ohindrad loftinntak/uttak skal skilyrdislaust verja
med hlifdarbunadi samkveemt EN 60529, t.d med
MAICO-varnargrind SG... (Verndarflokkur IP 20).
Kvedid er a um notkun hlifdargrindar til ad koma i
veg fyrir ad hendur séu settar inn i viftuna a badum
hlidum (varnargrind skv. EN 13857),

A Sprengihatta ef ekki er hagt ad veita
sprengifimu andruamslofti i burtu vegna pess
ad adstreymi lofts er of litid. Pad getur att sér
stad t.d. i rymum sem eru of pétt lokud eda
ef aukalegar rymissiur eru notadar. Tryggdu
fullneegjandi adstreymi lofts. Notadu viftuna a
svaedum med vidunandi loftmagni.

A Sprengihzaetta vid notkun med tidnibreyti til
ad stilla snuningshrada. Legustraumar geta
leitt til ikveikju.

Notkun med tidnibreyti er dheimil.

A Sprengihaetta vegna 6heimilla breytinga a
taekinu, rangrar uppsetningar eda af véldum
skemmdra ihluta. Hzetta vid uppsetningu/
breytingar ef adrir en fagmenn sja um paer.
Oheimilt er ad nota taekid ef pvi hefur verid breytt,
pad sett upp med rongum heetti eda ef ihlutir pess
eru skemmdir. Oheimilt er ad 6fagleert

starfsfolk sjai um uppsetningu.

A VARUD

Slysaheaetta ef hlifar til ad varna pvi ad hendur
séu settar inn i taekid eda pad snert (varnarhlifar)
vantar a opin loftinntok/uttok, einkum ef viftan er
4 stédum par sem einstaklingar hafa adgang ad
henni. Notkun er adeins heimil med hlifum til ad
varna pvi ad hendur séu settar i taekid & badum
hlidum. Loka skal sveedum, par sem adgangur ad
hlutum & snuningi er mégulegur (snuningshjol) med
hlifum samkvaemt EN I1SO 13857, t.d. med MAICO-
varnarhlifum SG.. (uppfyllir verndarflokk IP 20
samkvaemt EN 60529).
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6 Naudsynlegur utslattarrofi métors

Heimiladir eru eftirfarandi dtslattarrofar, sem

uppfylla eftirfarandi skilyrdi, annars fellur

samraemisyfirlysingin ur gildi:

e Gerdarpréfunarvottord samkveemt tilskipunL
2014/34/ESB.

e Audkenning ad minnsta kosti Il (2) G samkvaemt
tilskipuninni.

Tenging a utslattarrofa métorsins skal gerd

samkvaemt rafrasarmynd D. Utslattarrofa métorsins

skal stilla @ malstraum métorsins (ekki lpgm.)-

Adrep & sér staé:

e 4 timanum sem gefinn er upp & gerdarskiltinu tg

e eftir skammhlaup

Pegar orsakir bilananna eru ekki lengur til stadar

ma moétorinn, sem tengdur er, ekki fara sjalfur

aftur i gang. Adeins handvirk gangsetning ma vera

moguleg (gangsetningarleesing).

Fyrir akjoésanlega vérn maelum vid med

utslattarrofanum MAICO MERXx 0,4 med

gerdarprofunarvottun samkveemt tilskipunL 2014/34/

ESB - fylgid notkunarleidbeiningum MVEXx 0,4.

7 Skyldur uppsetningar- og notkunaradila

Adeins ma nota viftuna vid heimilan umhverfis- og

notkunarhita -20 til +40 °C og adeins ef han hefur

verid uppsett i heild.

Rafvirki med sprengiheettupjalfun skal fara reglulega

yfir viftuna og halda henni vid > kafli 19.

bad er & abyrgo rekstraradila ad akveda prifa- og

vidhaldstima samkvamt EN 60079-17 — tidni

fer eftir umhverfisadstaedum og aztludum

neikvaedum ahrifum. i ryk- og taerandi umhverfi

skal stytta vidhaldstimann.

Vid uppsetningu og notkun skal auk pess fylgja

oryggisreglum, t.d. samkvaemt

e Tilskipun EB 1999/92/EB, ATEX 137: sem hefur
verid innleidd i byskalandi med reglugerdinni um
Orugga starfraekslu.

e EN 60079-14: Honnun, val og uppsetning a
rafmagnsbunadi.

e innlendum reglum um slysavarnir.

8 Oryggisleidbeiningar fyrir notanda

/\ HETTA

Sprengihatta vegna neistamyndunar ef
utanadkomandi hlutum er stungid inn i taekio.
Ekki stinga neinum hlutum inn i taekid.

A VARUD

Slysahaetta vegna snuningshjols og
sogmyndunar. Har, kladnadur, skartgripir
o.s.frv. geta sogast inn i viftuna ef pu ert of
nalaegt viftunni. Vid notkun skal skilyrdislaust
halda sig i heefilegri fjarlaegd til ad slikt geti ekki att
sér stad.

/\ VARUD

Heetta fyrir einstaklinga (einnig born) med
skerta likams-, skyn- eda vitsmunalega getu
eda skort & pekkingu. Oheimilt er ad born eda
einstaklingar med skerta getu sjai um notkun eda
prif & viftunni.

A VARUD

Heitt yfirbord métorsins getur valdid hudbruna
ef pad er snert. Ekki snerta heitt yfirbord
métorsins. Biddu avallt pangad til métorinn hefur
kolnad.

9 Kveikt/slokkt a taekinu

Pad er haegt ad kveikja eda slokkva a viftunni med
valkvaedum rofa.

Viftan er gerd fyrir vidvarandi notkun (S1). Ef oft er
kveikt eda slokkt a viftunni getur pad valdid oedlilegri
hitnun og pvi skal fordast ad gera slikt.

10 Notkun med 6fugum blaestri
Sérutbunadur med breyttri fleedisatt sé pess 6skad.

11 Adgerdir vid bilanir

Adgeettu hvort utslattarrofi métorsins hafi virkjast.
Taktu rafmagn af viftunni ef bilanir koma upp. Adur
en viftan er sett aftur i gang skal fa fagmenn til ad
komast ad orsékum bilunarinnar og lagfeera hana.
bad a sérstaklega vid ef utslattarrofi métorsins hefur
virkjast. Ef bilanir eiga sér endurtekid stad skal
senda teekid til verksmidjunnar til vidgerdar.

Uppsetning rafvirkja med
sprengivarnarkunnattu a taekinu

12 Oryggisleidbeiningar
Notadu aldrei taekid med ,,rongum haetti“-> kafli 5.

A HETTA

A Haetta af raflosti. Avallt pegar vinna fer fram
a viftunni skal rjufa straum til hennar og tryggja ad
ekki sé haegt ad kveikja a henni aftur og ganga

Ur skugga um ad engin spenna sé a henni. Settu
vidvorunarskilti upp par sem pad sést. Tryggdu ad
sprengifimt andrumsloft sé ekki til stadar.

A Sprengihatta. Verndarflokkur er ekki tryggdur
vid ranga tengingu a leidslum i tengiboxi.
Tryggdu verndarflokk med réttri tengingu a leidslum
i tengiboxinu.

A Sprengihatta vid notkun a taeki sem

ekki hefur verid uppsett fullkomlega og ef
loftinntak/-uttak. er ekki tryggt.

Adeins er heimilt ad nota viftuna ef teekid hefur
verid sett upp fullkomlega og med afestum
Oryggisbunadi (EN 60529) fyrir loftrasina. Tryggdu
ad utanadkomandi hlutir geti ekki sogast inn i
teekid og rorleidsluna.

A Sprengihatta/slysahaetta ef viftan er sett
upp med rongum haetti eda dettur nidur (teekid
er mjog pungt).

Settu adeins taekid upp a veggi/i loft med
fullnaegjandi burdargetu og festingum.

Kaupandi parf ad utvega efni til festingar. Vid
uppsetningu skal halda folki fra svaedinu undir
uppsetningarstadnum.

A Sprengihatta vegna rangrar stillingar.
ihlutar viftunnar sem snuast voru stilltir i
verksmidjunni. Pvi ma ekki taka teekid i sundur.
Undantekning & peirri reglu er ad fjarleegja ma loki®
af tengiboxinu vid uppsetningu a teekinu.

13 Flutningur, geymsla

/\ HETTA

Heetta af pvi ad taekid detti nidur i flutningum ef
rong flutningstaeki eru notud. Notadu videigandi og
heimiladan lyfti- og flutningsbunad fyrir viftuna og
flutningspyngdina.

Einstaklingar mega ekki fara undir farm 4 lofti.
Gaettu ad pyngd og pyngdarpunkti (midju).
Geettu ad hamarksburdargetu lyftibunadar og
flutningstaekja sem er heimilud. Heildarpyngd

- gerdarskilti & forsidu.

Ekki setja & lag a vidkvaema ihluti
vid flutninga eins og snuningshjolid eda tengiboxid.
Faerdu flutningsbunad rétt ad teekinu.

A VARUD

o

e Sendu teekid adeins i upprunalegum umbudum.
e Geymdu taekid & purrum stad (-25 til +55 °C).

Hzetta a pvi ad skerast af voldum skarpra
brina a umgjord txkisins.

Notadu persénulegan hlifdarbinad
(skurdpolna hanska) vié uppsetningu.

14 Teeknilegar upplysingar
- Gerdarskilti a forsidu eda a teekinu.

Verndarflokkur motor IP 54
Fleedismagn, eftir gerd 310 til 870 m3¥/klst
Meelispenna 230V 1~N
Nettidni 50 Hz
Hljodaflsstig 57 dB(A)
Sveiflugildi (ISO 14694) BV-3

byngd, eftir gerd - Gerdarskilti

15 Umhverfis-/notkunarskilyroi

e Heimilt hitastig umhverfis of flaedimidils:
-20 °C < Ta < +40 °C. Fyrir sérutbunar gerdir
- gerdarskilti.

e Flokkun eftir hamarksyfirbordshita i flokka.
Hitastigsflokkur T ... > Gerdarskilti.

Hitastigsflokkur T1 T2 T3 T4 T5 T6

Hamarkshiti
yfirbords [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Uppsetning

Fylgdu gildandi reglum vié uppsetninguna = einkum
tilskipun ESB 1999/92/EB, EN 60079-14 og VDE
0100 (i byskalandi).

Leidbeiningar vid uppsetningu

VARUD: Skemmdir & taekinu

Tzeki, sem pegar hafa verid fortengd vid
tengibox, geta skemmst ef togad er i
tengikapla eda ef taekinu er lyft med leidslunni.
Togadu ekki i tengileidslur eda lyftu teekinu med
leidslunum.

Veggviftur EZQ 20/4-E Ex e og EZS 20/4-E Ex e

e Festid a veggi eda i loft par sem burdargeta er
fullnaegjandi.

e Uppsetningarstadur skiptir ekki mali.

e Adeins ma setja taekid upp a veggi eda loft med
sléttu yfirbordi til ad koma i veg fyrir spennu a
veggplétunni eda vegghringnum.
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Proéfanir fyrir uppsetningu
1. Framkvaemdu eftirfarandi préfanir: D = itarprofun,
N = naerproéfun, S = sjénpréfun

Skodunaraatiun

I Teekid uppfyllir EPL-/svaediskrofur

uppsetningarstadins.

Il Teekishépur réttur. o o
Il Teeki hitaflokkur réttur. e o

IV Verndarflokkur (IP-flokkur) teekisins o e e
samsvarar verndarstigié / hopinn /
leidnigetuna.

V Rafrasarteikning teekisins er til e o o
stadar og er rétt.

Umgjord og tengingar fullneegjandi. o e e

Fardu yfir rétta virkni o o o
métorlegunnar fyrir uppsetningu.

\
\

Uppsetning takis

1. Adgeettu hvort flutningsskemmdir séu a teekinu.

2. Nadu i brotataeki. Tryggdu sléttan
uppsetningarflot.

3. Leggdu trausta rafmagnsleidslu ad
uppsetningarstadnum. Notadu réttar tengingar
fyrir gerd teekisins.

A VARUD

o

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: Flyttu viftuna
a uppsetningarstadinn. Fardu eftir
oryggisleidbeiningunum og upplysingunum i
koflum 12 til 15.

/\ HETTA

Viftan getur titrad vid notkun. Ef festingin
losnar getur pad haft lifshaettu i for med sér ef
viftan dettur nidur af véldum eigin pyngdar.
Settu adeins taekid upp & veggi/i loft med
fullneegjandi burdargetu og festingum.

Haetta & pvi ad skerast af voldum skarpra
brana a umgjord teekisins.

Notadu persénulegan hliféarbunad
(skurdpolna hanska) vid uppsetningu.

VARUD
Leki ef pétting er ekki fullnaegjandi. Skrufadu
viftuna pétt & oll kragaborgét.

5. Settu viftuna upp og skrufadu hana fasta
a oll kragaborgét [X] (4 stykki) & veggnum.
Uppsetningaradili parf ad tryggja fullnaegjandi efni
til ad festa viftuna og ad pad sé af réttri steerd.
Gaettu ad snunings- og flaedisatt > Loftattarpila a
limmida & teekinu.

6. Profadu loftbili® & milli snuningshjdlsins og
umgjardarinnar eftir uppsetninguna med
millimatanum sem fylgir med - skyringarm. B.

A HAETTA

Sprengihaetta vid notkun anhlifdarbunadar

ef utanadkomandi hlutir detta eda sogast

inn i loftrasina > Lifshaetta af voldum
neistamyndunar. Verdu snuningshjolid med
heimiladri varnargrind gegn snertingu, pvi ad hlutir
falli inn i pad og ad utanadkomandi hlutir sjugist inn
i loftrasina.

7. Settu upp heimilada varnargrind, t.d. MAICO
Schutzgitter SG ef loftinn/-Uttdk eru éhindrud.

8. Tryggdu fullnaegjandi ad- og frastreymi lofts.

9. Notadu videigandi einangrunar-,
hljédeinangrunar-, og uppsetningarefni.

17 Rafmagnstengi - skyringarm. D

A HAETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum adur en pu hefur vinnu vid tengibox,
tryggdu ad ekki sé haegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jardtengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda hoélfadu af adleega
hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti upp par
sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt andramsloft
sé ekki til stadar.

VARUD: Skemmdir & taekinu

Ekki er heimilt ad nota
snuningshradastyringu..

Utslattarrofi métors, kveikja-/slokkva rofi

1. Settu upp utslattarrofa métorsins og tengdu hann
i samraemi vid rafrasarteikninguna (> Rafrasar-
teikning, skyringarm. D, Klemma 4, 5 og 6).
Radlegging: Settu MAICO MVEXx 0,4 adeins upp
utan vid sprengihaettusvaedid.

2. Stilltu utslattarrofa moétorsins a malstrauminn
(ekkl Ihém.)-

3. Notadu kveiki-slokkvirofa sem uppsetningaradili
utvegar.

Notkun adeins heimil:

e ef rafmagnsbunadurer tengdur med traustum
haetti.

e med heimiludum rafmagnstengingum fyrir
sprengifim svaedi og videigandi alag.

e med rafmagnsutslattarbunadi med ad lagm.

3 mm tengiopi & hvern pol.

e med leyfilegri spennu og tidni > gerdarskilti.

med medfylgjandi sprengjuvarnartengiboxi.

e med varnarleidaratengingu a adveituhlid i
tengiboxinu. Til ad jarétengja rérakerfid er
klemma utan a viftunni.

e vid notkun a tileetludu svaedi loftkraftsins.

e a4 leyfilegum notkunarstad. Uppgefin straumur
og kraftur a gerdarskiltinu er maeldur vid
6hindrad sog og blastur. Hann getur breyst eftir
notkunarsveedum og haekkad eda laekkad.

Pad sem er mikilvaegast vid varmadryggi er
Utslattarrofi métorsins.

Rafmagnstenging viftunnar

1. Taktu rafmagn af, settu upp viévorunarskilti a
synilegum stad um ad ekki megi tengja rafmagn
ad nyju.

2. Opnadu tengiboxid, leiddu leidslurnar i tengiboxid
og skrufadu paer med fastar med kraga. Geettu
ad snuningsatakinu (i Nm vié 20°C). Adgeettu
hersluna og hertu ef porf krefur.

Lok & tengiboxi:

M4 hettuskrafur ar rydfriu stali L i
Kaputengi 2,5Nm
Kapalkragi M16 x 1,5:

Tengisnitti 1,8 Nm
Hetturd 1,3 Nm
Klemmusveedi 4.5...9 mm
Klemmusveedi + minnkunarpétti 6 mm
Kapalkragi M20 x 1,5:

Tengisnitti 2,3 Nm
Hetturd 1,5 Nm
Klemmusvaedi 7..13mm
Klemmusveedi + minnkunarpétti 4..8mm
Tappar M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Tengdu rafmagnstengingar viftunnar
-> rafrésarteikning skyringarm. D.
Einangradu lausa virenda sem eru éparfir.

Jardtenging viftunnar og rorkerfisins

1. Tengdu varnarleidara fra rafmagnsveitu i
sprengivarda tengiboxi®.

2. Tengdu varnarleidara-rérakerfisins vid klemmuna
utan & viftunni.

Snunings- og fledisatt
1. Adgaettu snuinings- og flaedisatt > Or & umgjérd
viftunnar:
O Flaedisatt sog i gegnum métorinn, snuningsatt
til heegri
@ Snuningsatt moétorsins séd fra sndningshjolinu

Profun a rafmagnstengingu

1. Framkvaemdu eftirfarandi préfanir: D = itarpréfun,
N = neerpréfun, S = sjonpréfun

Skodunaraaetiun D N S

I Hertu skrufur, kapal- og o o
leidslumuffur (beinar og 6beinar),
blindtappar af réttri gerd og péttu.

Il Gerd kapals- og leidsIna er rétt. °

Il Engar sjaanlegar skemmdir & e o o
képlum og leidslum.

IV Rafmagnstengingar eru fastar. °

V  Onotadar tengingar eru lokadar. °

VI Einangrunarvidnam motorvafninga e
er vidunandi.

VIl Jardtengingar, par @ medal allar e o o

aukalegar stodurafmagnstengingar
eru réttar (t.d. tengingar eru fastar,
pvermal leidara er fullnaegjandi).

VIl Bilunarlykkjuvidnam (TN-kerfi) °
eda jardtengingarvidnam (IT-kerfi)
er fullneegjandi.

IX Sjalfvirkur rafdrifinn °
oryggisbunadur er
rétt stilltur (ekki er haegt ad setja
hann sjalfvirkt til baka).

X Sérstok notkunarskilyrdi eru °
uppfyllt (Gtslattarrofi métors).
Xl Allir kaplar og leidslur, sem ekki °

eru i notkun, eru tengdar med

réttum haetti.

Uppsetning med breytilegri spennu o o
er i samraemi vid fylgiskjol.

Xlll Rafmagnseinangrun er hrein/purr. e

Xl

2. Settu sprengipolna lokid a tengiboxid. Geettu
pess ad engin ohreinindi séu i tengiboxinu og ad
pétting loksins a tengiboxinu nai allan hringinn a
boxinu. Gaettu ad 1,4 Nm
hersluatakinu. Profadu péttni tengiboxins.

18 Gangsetning

Profanir fyrir gangsetningu

1. Framkveemdu eftirfarandi profanir:
D = itarpréfun, N = nzerpréfun, S = sjonpréfun

Skodunaraaetiun D N S

I Engar skemmdir eda éheimilar e o o
breytingar & taekinu.

Il Astand péttingar tengiboxins °

er fullnsegjandi. Adgeettu hvort
tengingar séu péttar.

Il Engar visbendingar um ad vatn °
eda ryk berist inn i umgjérdina
og er pad i samraemi vid IP-

meelinguna.

IV ihlutir med hettum eru 6skemmdir o

V' Snuningshjdl er i fullneegjandi °
fjarlaegd fra umgjord (loftbil), sja
kafla 16.

VI Loftstraumur er 6hindradur. Engir e e e
utanadkomandi hlutir i loftras.

VIl bétting & rennum, kdplum, rérum e o o

og/eda leidurum er fullnaegjandi.
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Skodunarazetiun D N S

VIIl Leidakerfi og yfirfeersla i blandada e
kerfid er 6skemmd.

IX Teekid er varid med fullnaegjandi e o o
haetti gegn teeringu,
vedrum,sveiflum og 68rum
truflunum.

X Engar 6héflegar uppsafnaniraryki o e e
eda ohreinindum.

Proéfun a réttum vinnuhattum

1. Reestu teekid og framkvaemdu eftirfarandi
profanir samkveemt skodunaraaetluninni:

D N S
| Snuningsatt eda fleedisatt °

II' Tryggdu rétta straumupptoku. °
bad getur verid ad haekka purfi
eda laekka meelistrauminn (2>
gerdarskilti) i samraemi vid
stadbundnar kréfur (rérlengd, haed,
hitastig).

Il Varmadryggi er tryggt i gegnum °
utslattarkerfi métorsins.

Skodunaraaetiun

Stilling a utslattarrofa moétorsins
1. Stilltu utslattarrofann & 0,32 A.

Métorinn verdur ad slokkva a sér vid
reesistraumshlutfallid
I/, = 1,5 innan timans t_ = 300 sekundur.

19 Prif, vidhald

Endurteknar préfanir (prif- og vidhaldstimar)
fyrir loftraestitaeki skal framkvaema ad minnsta
kosti arlega samkvaemt BetrSichV 2015. Adeins
er heimilt ad prif og vidhald sé framkvaemt af
rafvirkja med pekkingu a sprengihaettum.

Rekstraradilinn skal samkvaemt EN-60079-17
akvarda timabilin en pad getur verid ad pau megi
lengja ef daglegt vidhald er fullnaegjandi - tidni fer
eftir umhverfisadsteedum og 68rum ahrifum sem
gera ma rad fyrir. I ryk- og teerandi umhverfi skal
stytta vidhaldstimann.

/\ HETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum adur en pu hefur vinnu vid tengibox,
tryggdu ad ekki sé heegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jardtengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda holfadu af
adlaega hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti
upp par sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt
andrumsloft sé ekki til stadar.

/\ VARUD

Heitt yfirbord moétorsins getur valdid hudbruna
ef pad er snert. Ekki snerta heitt yfirbord
motorsins. Biddu pangad til motorinn hefur kélnad
aodur en pu hefst handa vid prif eda vidhald.

/\ VARUD

Slysahaetta ef hlif sem ver gegn snertingu
vantar (hlifdargrind) a évarin loftinntok/-uttok.
Notkun er adeins heimil med hlifum til ad varna pvi
ad hendur séu settar i teekid @ badum hlidum.

VARUD: Skemmdir & takinu

Teeki, sem pegar hafa verié fortengd vid
tengibox, geta skemmst ef togad er i
tengikapla eda ef taekinu er lyft med leidslunni.
Togadu ekki i tengileidslur eda lyftu teekinu med
leidslunum.

Adeins rafvirki med sprengivarnarpekkingu ma
sja um prif

brifdu viftuna reglulega, med haefilegu millibili, med
rokum klat, einkum ef hun hefur ekki verid notud
lengi.

briféu viftuna med styttra millibili ef gera ma rad
fyrir ad ryklag safnist upp a snuningshjélid og adra
ihluti viftunnar.

Adeins rafvirki med sprengivarnarpekkingu ma

sja um vidhald

Fara skal reglulega yfir og vidhalda viftunni. Einkum

skal tryggja ad:

e |oftstreymi sé 6hindrad i loftrasinni.

e hlifdargrind virki med réttum haetti.

e 30 farid sé eftir heimiludu hitastigi.

e legan snuist rolega. Liftimi legunnar er 40000

klukkustundir, had notkun.

leidslur séu vel festar i tengiboxi.

e engar skemmdir séu & tengiboxi, strengjahulsum,
tengitdppum og leidslum.

e leidslur séu lagdar med traustum heetti.

Vid reglulegar 6ryggisprofanir (vidhaldstimar)

skal framkveema heildsteeda préfun samkveemt
profunaraaetlunum i kéflum 16, 17 og 18.

Vid pad skal fara yfir virkni éryggisihluta, loftgats,
raforkunotkun, leguohljéda, skemmdir og éedlilegar
sveiflur (t.d. 6jafnvaegi sndningshjols). Fjarlaegdu
6hreinindi og utanadkomandi hluti.

Viodgeroir

Vid slit/skemmdir & ihlutum teekisins skal

senda viftuna aftur til verksmidjunnar. Adeins
framleidsluverid hefur heimild til ad skipta um ihluti
teekisins eda framkveaema vidgerdir a pvi.

20 Bilanaleit
- 11. kafli, adgerdir vid bilanir.

21 Nidurtaka, umhverfisveen forgun

A HETTA

Haetta af raflosti. Taktu rafmagn af 6llum
tengingum adur en pu hefur vinnu vid tengibox,
tryggdu ad ekki sé haegt ad kveikja & peim aftur,
ad spenna sé horfin, jarétengdu og tengdu
JARDTENGINGUNA vid hluti sem skammhlaup
getur myndast og lokadu af eda holfadu af
adleega hluti med spennu. Settu vidvorunarskilti
upp par sem pad sést. Tryggdu ad sprengifimt
andramsloft sé ekki til stadar.

e Adeins rafvirkjar sem hafa pjalfun og heimild til
ad vinna a sprengihaettustodum hafa heimild til
nidurtdku a taekinu.

e Fargadu gomlum teekjum pegar notkun peirra
lykur med umhverfisveenum haetti samkvaemt
stadbundnum kréfum.

Prentsogn: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Pyding & upprunalegu uppsetningar- og
notkunarleidbeiningunum & pysku. Med fyrirvara um
prentvillur, rangfeerslur og teeknilegar breytingar. Merki,
vorumerki og skrad vérumerki sem nefnd eru i pessu
skjali eiga vid um eiganda sina eda vorur peirra.

Istruzioni di montaggio e uso
Ventilatori assiali ad alte presta-
zioni per atmosfere potenzialmen-
te esplosive

Ventilatori assiali per
atmosfere potenzialmente esplosive

Congratulazioni per I'acquisto del Suo nuovo venti-
latore MAICO. L'apparecchio & prodotto secondo la
Direttiva ATEX 2014/34/UE (sostituisce la Direttiva
94/9/CE) ed ¢ destinato all’'uso in atmosfere poten-
zialmente esplosive.

Prima del montaggio e dell’'uso del ventilatore,
leggere attentamente le presenti istruzioni e
attenersi alle indicazioni ivi riportate.

Le avvertenze indicate segnalano situazioni di peri-
colo che, se non evitate, causano/possono causare
la morte o gravi lesioni (PERICOLO / AVVERTEN-
ZA) oppure lesioni lievi/trascurabili (ATTENZIONE).
L'indicazione AVVISO segnala possibili danni
materiali al prodotto o all’'ambiente circostante. Con-
servare con cura le istruzioni per un utilizzo futuro.
Il frontespizio contiene una copia della targhetta
dell’apparecchio.

1 Figure
Frontespizio con codice QR per I'accesso
diretto a Internet tramite app per smar-
tphone.

Fig. A

EZQ 20/4-E Ex e Ventilatore da muro con

piastra murale quadrata
EZS 20/4-E Ex e Ventilatore da muro con anello

murale
SG Griglia di protezione
X Foro per flangia (4 unita)
Fig. B:  Controllo della luce con I'apposito calibro
Fig. C:  Senso di mandata / senso di rotazione
- Cap. 17
Fig. D:  Schema di collegamento

2 Volume di fornitura

Ventilatore, cavo di collegamento, morsettiera
antideflagrante con passacavo, calibro per controllo
della luce, istruzioni di montaggio e uso. Per i ven-
tilatori della serie n. - targhetta sul frontespizio o
ventilatore. Dichiarazione di conformita UE in calce
al presente documento.

3 Qualifiche del personale addetto
all’'installazione, pulizia, manutenzione e
riparazione

Le operazioni di montaggio, messa in funzione,
pulizia e manutenzione possono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti specializzati, istruiti
nel campo della sicurezza contro le deflagrazioni
e in possesso delle necessarie autorizzazioni.

Il ventilatore puo essere riparato solo presso lo
stabilimento del produttore.

Per elettricista specializzato istruito nel campo della
sicurezza contro le deflagrazioni si intende colui
che, per formazione tecnica, addestramento ed
esperienza, € in grado di eseguire I'installazione

e i collegamenti elettrici a regola d’arte secondo

gli schemi riportati nelle presenti istruzioni. Dovra
altresi essere in grado di riconoscere, valutare ed
evitare i pericoli di innesco ed esplosione derivanti
da un’errata installazione, sorgenti elettriche, cari-
che elettrostatiche ecc.
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4 Uso previsto

I ventilatore serve per lo sfiato o I'aerazione di
locali ad uso industriale (stabilimenti di produzione,
laboratori artigianali, officine ecc.) con atmosfera
potenzialmente esplosiva. Il ventilatore soddisfa i
requisiti di sicurezza previsti dalla Direttiva 2014/34/
CE in materia di apparecchi e sistemi di protezione
destinati ad essere utilizzati in atmosfera poten-
zialmente esplosiva. L'apparecchio & classificato
nel gruppo I, categoria 2G, & conforme al tipo di
protezione antideflagrante “e” ed € percio idoneo
allimpiego in aree con atmosfera potenzialmente
esplosiva delle zone 1 e 2.

5 Uso non conforme

Il ventilatore non va mai utilizzato nelle situa-
zioni sottoindicate. Sussiste pericolo di morte.
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza.

A\ PERICOLO DI ESPLOSIONE

A Pericolo di esplosione causato dall'innesco di
sostanze esplosive in caso di funzionamento
senza protezione motore. Utilizzare il ventilatore
soltanto con un'ulteriore protezione motore confor-
me alla Direttiva 2014/34/UE, ad es. MAICO
MVEXx 0,4 (= Cap. 6).

A Pericolo di esplosione in caso di uso paral-
lelo di piu ventilatori con un'unica protezione
motore. In caso di guasto non si potra garantire
un intervento affidabile. Non utilizzare mai in par-
allelo piu ventilatori collegati ad un unico sistema di
scatto con termistore PTC.

A Pericolo di esplosione per la formazione

di scintille dovute allo sfregamento dell'elica
sull'alloggiamento in caso di luce insufficiente.
Assicurare una luce sufficiente fra elica e alloggia-
mento lungo l'intera circonferenza.

A Pericolo di esplosione per il trasporto di pol-
veri esplosive o particelle solide/liquide (ad es.
vernice) che potrebbero depositarsi sul ventila-
tore. Non utilizzare mail il ventilatore per il trasporto
di polveri esplosive o particelle solide/liquide .

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo al
di fuori delle condizioni ambientali e di eserci-
zio, in particolare per il surriscaldamento dovu-
to all'uso al di fuori della temperatura di impie-
go ammissibile. Utilizzare il ventilatore solo entro i
valori ambientali e di esercizio ammissibili ed entro
i limiti previsti per la temperatura d'impiego.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo
senza dispositivo di protezione per I'eventuale
caduta o aspirazione di corpi estranei nel ca-
nale dell'aria > Pericolo di morte a causa della
formazione di scintille.

Applicare obbligatoriamente un dispositivo di
protezione a norma EN 60529, ad es. la griglia di
protezione MAICO SG... (grado di protezione IP
20) sulla presal/uscita libera dell'aria. Si prescrive
I'uso di una protezione da contatto bilaterale (gri-
glia di protezione a norma EN 13857),

A Pericolo di esplosione in caso di impossibili-
ta di evacuazione dell'atmosfera potenzialmen-
te esplosiva per l'afflusso insufficiente dell'aria
di mandata. Cio puo verificarsi, ad esempio, in
caso di locali con eccessiva tenuta ermetica

o filtri aria intasati. Provvedere ad un adeguato
apporto d'aria fresca. Utilizzare il ventilatore entro i
limiti di portata ammessi.

A Pericolo di esplosione in caso di utilizzo di
un convertitore di frequenza per la regolazione
della velocita. Le correnti d'albero possono
costituire una fonte diretta d'innesco.

Non & ammesso il funzionamento con convertitori
di frequenza.

A Pericolo di esplosione dovuto all’aggiunta
non autorizzata di componenti all’apparecchio,
ad un montaggio errato o a parti danneggiate.
Pericolo dovuto a interventi/aggiunte eseguiti
da personale non qualificato. Mancata omolo-
gazione in caso di aggiunte, montaggio scorretto o
uso con componenti danneggiati. Mancata omolo-
gazione in caso di interventi di montaggio eseguiti
da personale non qualificato.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni in assenza di protezione

da contatto (griglia protettiva) sulla presa/usci-
ta libera dell'aria, in particolare se il ventilatore
€ montato in modo da essere accessibile alle
persone.

Uso consentito solo con protezione da contatto
bilaterale. Le aree con possibile accesso a parti
rotanti (elica) vanno dotate di una protezione da
contatto a norma EN ISO 13857, ad es. la griglia
di protezione MAICO SG. (conforme al grado di
protezione IP 20 a norma EN 60529).

6 Protezione motore necessaria

Sono ammesse le protezioni motore che soddisfino
le seguenti condizioni, pena I'annullamento della
conformita:

o Esame CE del tipo secondo la Direttiva 2014/34/UE.

e Marcatura conforme alla Direttiva almeno Il (2) G.

Il cablaggio della protezione motore deve essere
eseguito secondo lo schema di collegamento in Fig.
D. La protezione motore va regolata sulla corrente
nominale del motore (non su |,ay)-

Lo scatto deve avvenire:

e entro il tempo indicato sulla targhetta te

e in seguito a cortocircuito

Dopo I'eliminazione di tutte le cause di guasto, il
motore collegato non deve reinserirsi autonoma-
mente. La reinserzione pud avvenire solo in modo
manuale (blocco alla reinserzione).

Per una protezione ottimale, si consiglia la protezio-
ne motore MAICO MVEXx 0,4 omologata secondo la
Direttiva 2014/34/UE — osservare le istruzioni per
I'uso di MVEx 0,4.

7 Obblighi dell’installatore e del gestore

Il ventilatore pud essere utilizzato solo nell'intervallo

di temperature ambiente e del fluido ammissibili,

compreso fra -20 e +40 °C, e solo se completamen-

te montato.

Il ventilatore va controllato e sottoposto a manuten-

zione periodicamente da un elettricista specializzato

istruito nel campo della sicurezza contro le deflagra-

zioni - Capitolo 19.

Gli intervalli di pulizia e manutenzione vanno

stabiliti dal gestore, conformemente alla norma

EN 60079-17. La frequenza dipende dalle condi-

zioni ambientali e dalle sollecitazioni previste. In

caso di polvere e atmosfera corrosiva, ridurre gli
intervalli di manutenzione.

Durante il montaggio e 'uso vanno osservate ulte-

riori norme di sicurezza, ad es.

e Direttiva CE 1999/92/CE, ATEX 137: recepita in
Germania dall'Ordinanza per la Sicurezza sul
Lavoro (Betriebssicherheitsverordnung).

o EN 60079-14: Progettazione, scelta e installazio-
ne degli impianti elettrici.

e Disposizioni nazionali in materia di prevenzione
antinfortunistica.

8 Avvertenze per la sicurezza
dell’utilizzatore

/\ PERICOLO!

Pericolo di esplosione per la formazione di
scintille nel caso di ingresso di corpi estranei
nell'apparecchio. Non inserire oggetti all'interno
dell'apparecchio.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni causate dall'elica in rota-
zione e dall'azione aspirante. Qualora ci si
avvicini eccessivamente al ventilatore, sussiste
il pericolo che capelli, indumenti, gioielli ecc.
rimangano impigliati nel ventilatore. Per evitare
tale pericolo, mantenersi ad un'adeguata distanza.

/\ ATTENZIONE

Pericolo per persone (compresi i minori) con
ridotte capacita fisiche, percettive o mentali o
con insufficienti conoscenze. L'uso e la pulizia
del ventilatore non sono consentiti ai minori e alle
persone con ridotte capacita.

/\ ATTENZIONE

Le superfici calde del motore possono causare
ustioni in caso di contatto. Non toccare le
superfici calde del motore. Attendere sempre che |l
motore si sia raffreddato.

9 Accensione/spegnimento
dell’apparecchio

Il ventilatore puod essere acceso o spento con un
interruttore opzionale. Il ventilatore € concepito per
uso prolungato (S1). L'accensione/lo spegnimento
ripetuti possono causare un riscaldamento inappro-
priato e vanno pertanto evitati.

10 Funzionamento inverso
Versione speciale con senso di mandata invertito
disponibile su richiesta.

11 Comportamento in caso di guasto
Controllare se la protezione motore € intervenuta.
In caso di malfunzionamenti, scollegare il ventila-
tore dalla rete. Prima di riaccendere I'apparecchio,
far accertare ed eliminare la causa del guasto da
un elettricista specializzato. Cio vale in particolare
dopo lintervento della protezione motore. In caso di
ripetuti guasti, inviare I'apparecchio alla nostra sede
ai fini della riparazione.

Montaggio dell’apparecchio

da parte di elettricisti specializzati
istruiti nel campo della sicurezza
contro le deflagrazioni

12 Avvertenze di sicurezza

Non derogare in nessun caso dall’uso conforme
- Capitolo 5.

/\ PERICOLO!

A Pericolo di elettrocuzione. Nei lavori sul
ventilatore, disinserire i circuiti di alimentazione del-
la corrente, assicurare contro la reinserzione e veri-
ficare I'assenza di tensione. Applicare un cartello

di avviso visibile. Accertare I'assenza di atmosfera
esplosiva.
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A Pericolo di esplosione. Il grado di pro-
tezione non é garantito in caso di scorretto
collegamento dei conduttori nella morsettiera.
Assicurare il grado di protezione collegando corret-
tamente i conduttori nella morsettiera.

A Pericolo di esplosione in caso di uso
dell’apparecchio non completamente montato
e con presaluscita dell’aria non correttamente
protetta.

L'uso del ventilatore € ammesso solo se I'appa-
recchio &€ completamente montato e i dispositivi di
protezione (EN 60529) per il canale dell’aria sono
applicati. Proteggere I'apparecchio e le tubazioni
contro I'aspirazione di corpi estranei.

A Pericolo di esplosione/di lesioni causa-

to dall’errato montaggio o dalla caduta del
ventilatore (I’apparecchio ha un elevato peso
intrinseco).

Montare I'apparecchio solo su pareti/soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico e utilizzando ma-
teriale di fissaggio adeguatamente dimensionato.
Materiale di fissaggio a cura del cliente. Durante il
montaggio, mantenere sgombra I'area sottostante
il luogo di montaggio.

A Pericolo di esplosione causato da un’errata
regolazione.

Le parti rotanti del ventilatore sono regolate in
fabbrica. Per tale motivo, I'apparecchio non deve
essere smontato. L'unica deroga a tale divieto &
rappresentata dalla temporanea rimozione del
coperchio della morsettiera durante l'installazione
dell’apparecchio.

13 Trasporto, stoccaggio

/\ PERICOLO!

Pericolo dovuto alla caduta dell'apparecchio duran-
te il trasporto con mezzi non consentiti. Utilizzare
dispositivi di sollevamento e trasporto omologati e
idonei al ventilatore e al suo peso.

Non sostare sotto carichi sospesi.

Rispettare il peso e il baricentro (centrale). Con-
siderare la massima capacita di carico ammessa
dei dispositivi di sollevamento e trasporto. Per

il peso totale - vedere la targhetta riportata sul
frontespizio.

Durante il trasporto, non caricare componenti
sensibili quali I'elica o la morsettiera. Applicare
correttamente i dispositivi di trasporto.

/\ ATTENZIONE

o

Pericolo di lesioni da taglio causate dalle
lamiere affilate dell'alloggiamento.
Durante il montaggio, indossare appositi
dispositivi di protezione individuale (guanti
antitaglio).

e Spedire I'apparecchio solo nell'imballo originale.
e Stoccare I'apparecchio in un luogo asciutto (da
-25 a +55 °C).

14 Dati tecnici

- Vedere la targhetta riportata sul frontespizio o
sull'apparecchio.

Tipo di protezione del motore IP 54

Portata, a seconda del tipo da 310 a 870 m*h
Tensione nominale 230V 1~N
Frequenza di rete 50 Hz

Livello di potenza sonora 57 dB(A)

Limiti di vibrazione (ISO 14694) BV-3
Peso, a seconda del tipo - Vedere targhetta

15 Condizioni ambientali e di esercizio

e Temperatura ambientale e del fluido ammessa
-20 °C < Ta < +40 °C. Per le versioni speciali
-> vedere la targhetta.

e Suddivisione in classi della temperatura superfi-
ciale massima. Classe di temperatura T...
-> targhetta

Classe di tempera- T
tura

Temperatura super-
ficiale massima [°C]

T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montaggio

Durante il montaggio, attenersi alle norme vigenti in
materia di installazione - in particolare la Diretti-
va UE 1999/92/CE, EN 60079-14 e VDE 0100 (in
Germania).

Istruzioni di montaggio
ATTENZIONE: Danni all'apparecchio

Gli apparecchi dotati di passacavo per la
morsettiera preinstallato possono subire
danni qualora si tiri il cavo di allacciamento o
si sollevi I'apparecchio afferrandolo dal cavo
stesso. Non tirare il cavo di allacciamento o solle-
vare l'apparecchio afferrandolo dal cavo.

Ventilatori da muro EZQ 20/4-E Ex e,

EZS 20/4-EEx e

e Per linstallazione fissa su muri o soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico.

e Posizione di montaggio a piacere.

e Montare I'apparecchio solo su pareti o soffitti
con superficie piana per evitare distorsioni della
piastra murale o dell’anello murale.

Controllo prima del montaggio

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato,
S = controllo a vista

Schema di controllo D N S

I L'apparecchio corrisponde ai e o o
requisiti EPL/di zona previsti per
il luogo di montaggio.

Il Gruppo dell'apparecchiatura o o
corretto.

Il Classe di temperatura dell'appa- o o
recchio corretta.

IV Il grado di protezione (grado IP) o o o
degli apparecchi corrisponde al
livello di protezione / al gruppo/
alla conducibilita.

V' Marcatura del circuito elettrico o o o
dell'apparecchio presente e
corretta.

VI Alloggiamento e collegamenti o o o
soddisfacenti.

VIl Prima del montaggio, controllare e o o

il corretto funzionamento del sup-
porto motore.

Montaggio dell’apparecchio
1. Controllare la presenza di danni all’'apparecchio
conseguenti al trasporto.

2. Praticare un foro in corrispondenza del luogo
di montaggio. Assicurarsi che la superficie di
appoggio sia piana.

3. Posare un idoneo cavo di alimentazione fisso.
Utilizzare cavi di collegamento adatti al tipo di
apparecchio.

/\ ATTENZIONE

o

Pericolo di lesioni da taglio causate dalle
lamiere affilate dell'alloggiamento.
Durante il montaggio, indossare appositi
dispositivi di protezione individuale (guanti
antitaglio).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: trasportare il ventilatore
al luogo di montaggio. Osservare le avvertenze
per la sicurezza e i dati riportati ai Capitoli 12-15.

/\ PERICOLO!

Il ventilatore pu6 vibrare durante I'uso. In caso
di allentamento del fissaggio, sussiste il peri-
colo di morte causata dalla caduta dell'apparec-
chio in seguito al proprio peso.

Montare I'apparecchio solo su pareti/soffitti aventi
una sufficiente capacita di carico e utilizzando ma-
teriale di fissaggio adeguatamente dimensionato.

ATTENZIONE!

Perdite in caso di insufficiente impermeabilizza-
zione. Avvitare saldamente il ventilatore in tutti i
fori per flangia.

5. Montare il ventilatore e avvitarlo a filo del muro
in tutti i fori per flangia [X] (4 unita). Approntare
in loco materiale di fissaggio adeguatamente
dimensionato. Osservare il senso di rotazione e
mandata > frecce della direzione dell’aria nell’a-
desivo dell’apparecchio.

6. Dopo il montaggio, controllare la luce fra elica e
alloggiamento con il calibro accluso - Fig. B.

A PERICOLO!

Pericolo di esplosione in caso di utilizzo senza
dispositivo di protezione per I'eventuale caduta
o aspirazione di corpi estranei nel canale
dell'aria > Pericolo di morte a causa della
formazione di scintille. Proteggere I'elica con
una griglia di protezione omologata dal pericolo di
contatto, caduta e aspirazione di corpi estranei nel
canale dell'aria.

7. Montare una griglia di protezione omologata
(ad es. la griglia MAICO SG) sulla presaluscita
d’aria libera davanti all’apparecchio.

8. Provvedere ad un adeguato apporto d’aria
fresca.

9. Per l'installazione, utilizzare materiale isolante e
fonoassorbente adatto.

17 Collegamento elettrico > Fig. D

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione
tutti i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli
contro la reinserzione, accertare I'assenza di
tensione, mettere a terra e collegare la TERRA a
componenti attivi cortocircuitanti, coprire o delimi-
tare i componenti attigui sotto tensione. Applicare
un cartello di avviso visibile. Accertare I'assenza di
atmosfera esplosiva.

ATTENZIONE: Danni all'apparecchio

Non é consentita la regolazione della velocita.
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L’'uso & ammesso solo:

e con installazione elettrica fissa;

e con cavo di allacciamento omologato per atmo-
sfere potenzialmente esplosive e adatto al carico;

e con dispositivo di separazione dalla rete dotato di
apertura di contatto di almeno 3 mm per polo;

e con tensione e frequenza ammesse - targhetta;

con la morsettiera antideflagrante acclusa;

e con collegamento al terminale di terra, lato rete
nella morsettiera. Per la messa a terra del siste-
ma di tubi € presente un morsetto all’'esterno del
ventilatore;

e entro i limiti di portata consentiti;

e con punto di lavoro ammesso. La corrente e la
potenza riportate sulla targhetta sono misurate
con aspirazione e soffiaggio liberi. Tali valori
possono aumentare o diminuire a seconda del
punto di lavoro.

m Per la protezione termica & fondamentale una

protezione motore.

Collegamento elettrico del ventilatore

1. Disinserire i circuiti elettrici di alimentazione e ap-
porre un cartello visibile di divieto di reinserzione.

2. Aprire la morsettiera, passare i cavi nella morset-
tiera e avvitare con il passacavo. Attenersi alle
coppie di serraggio (in Nm a 20 °C). Controllare
che il serraggio sia adeguato ed eventualmente
riserrare.

Coperchio della morsettiera: viti a

testa cilindrica M4 in acciaio inox 1.4 Nm
Morsetti a mantello 2,5Nm
Passacavo M16 x 1,5:

attacco filettato 1,8 Nm
dado a cappello 1,3 Nm
campo di serraggio 4,5...9 mm
campo di serraggio + tenuta di 6 mm
riduzione

Passacavo M20 x 1,5:

attacco filettato 2,3 Nm
dado a cappello 1,5 Nm
campo di serraggio 7..13 mm
campo di serraggio + tenuta di 4.8 mm
riduzione

Tappo M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Eseguire il cablaggio elettrico del ventilatore
-> schema di collegamento Fig. D. Isolare i termi-
nali cavo liberi non utilizzati.

Messa a terra del ventilatore e del sistema di tubi

1. Collegare i conduttori di protezione lato rete nella
morsettiera antideflagrante.

2. Collegare i conduttori di protezione del sistema di
tubi al morsetto esterno del ventilatore.

Senso di rotazione e mandata

1. Controllare il senso di rotazione e mandata >
Frecce sull'alloggiamento del ventilatore:
® Senso di mandata con il motore in aspira-
zione, senso di rotazione a destra
@ Senso di rotazione motore in direzione dello
sguardo elica

Protezione motore, interruttore On/Off

1. Installare la protezione motore e cablare secondo
lo schema di collegamento (= schema di colle-
gamento, Fig. D, morsetto 4, 5 e 6).
Suggerimento: MAICO MVEXx 0,4 installare solo
al di fuori di atmosfere potenzialmente esplosive.

2. La protezione motore va regolata sulla corrente
nominale del motore (non su |ay)-

3. Applicare in loco un interruttore On/Off.

Controllo del collegamento elettrico

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo
dettagliato, N = controllo ravvicinato,
S = controllo a vista

Schema di controllo D N S

I Viti, passacavi (diretti e indiretti), e o o
tappi ciechi del tipo corretto, com-
pleti e a tenuta.

Il Cavi e condotti del tipo idoneo °
allo scopo.

Il Assenza di danni visibili a cavi e e o o
condotti.

IV Collegamenti elettrici saldi. °

V' Morsetti di collegamento non °

utilizzati serrati.

Resistenza di isolamento (IR) degli e
avvolgimenti motore soddisfacente.

| collegamenti a terra, compresi e o o
tutti i collegamenti equipotenziali
supplementari, sono regolari

(ad es. i collegamenti sono saldi,

le sezioni dei conduttori sono

sufficienti).

VIl Impedenza dell'anello di guasto °
(sistema TN) o resistenza di terra
(sistema IT) soddisfacente.

IX' Dispositivi automatici di protezione e
elettrica correttamente regolati (ri-
pristino automatico non possibile).

\

\

X Speciali condizioni operative °
rispettate (protezione motore).

X Tutti i cavi e li condotti non °
utilizzati sono collegati corretta-
mente.

Xl Installazione con tensione variabile e e

come da documentazione.
Xlll Isolamento elettrico pulito/asciutto. e

2. Applicare il coperchio della morsettiera antidefla-
grante. Controllare che non vi siano particelle di
sporco nella morsettiera e che la guarnizione del
coperchio della morsettiera aderisca alla morset-
tiera sull'intero perimetro. Osservare la coppia di
serraggio di 1,4 Nm. Controllare la tenuta della
morsettiera.

18 Messa in funzione

Controlli prima della messa in funzione

1. Eseguire i seguenti controlli: D = controllo det-
tagliato, N = controllo ravvicinato, S = controllo
a vista

Schema di controllo D N S

| Assenza di danni o modifichenon e e e
autorizzate all'apparecchio.

Il Stato della tenuta della morset- °
tiera soddisfacente. Controllare la
tenuta dei collegamenti.

Assenza di tracce di ingresso d'ac- e
qua o polvere nell'alloggiamento
come da misurazione IP.

IV Componenti sigillati integri °

V Elica con distanza sufficiente .
dall'alloggiamento (luce), vedere
capitolo 16.

VI Flusso d'aria privo di ostacoli. o o o
Assenza di corpi estranei lungo il
traferro.

VII Tenuta di vani, cavi, tubie/o "con- e e e

dotti" soddisfacente.
VIl Sistema di condotti e passaggioal e
sistema misto integri.
IX L'apparecchio & protettoda corro- e e e
sione, intemperie, vibrazioni e altri
fattori di disturbo.

Schema di controllo D

X Assenza di eccessivi accumuli di e o o
polvere o impurita.

Controllo del funzionamento regolare

1. Accendere 'apparecchio ed eseguire i seguenti
controlli secondo lo schema di controllo:

Schema di controllo D N S
| Senso di rotazione e mandata .

Il Assicurare il corretto assorbimento e
di corrente. La corrente nominale
(= targhetta) pud aumentare o
diminuire in base alle condizioni
locali (tragitto dei tubi,
altitudine, temperature).

Ill La sicurezza termica € garantita dal e
sistema di protezione motore.

Regolazione della protezione motore
1. Regolare la protezione motore a 0,32 A.

Il motore deve spegnersi con un rapporto della
corrente di avvio pari a
I/l = 1,5 entro un intervallo di t_ = 300 secondi.

19 Pulizia, manutenzione

| controlli periodici (intervalli di pulizia e manu-
tenzione) per gli impianti di ventilazione vanno
eseguiti almeno una volta all’anno in conformita
alla legge BetrSichV 2015 (Ordinanza per la Sicu-
rezza sul Lavoro). Pulizia e manutenzione solo a
cura di elettricisti specializzati istruiti nel campo
della sicurezza contro le deflagrazioni.

Gli intervalli vanno definiti dal gestore come da
norma EN 60079-17 e possono essere posticipati
adottando un concetto di manutenzione complessivo
— la frequenza dipende dalle condizioni ambientali

e dai danni previsti. In caso di polvere e atmosfera
corrosiva, ridurre gli intervalli di manutenzione.

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione tutti
i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli contro
la reinserzione, accertare I'assenza di tensione,
mettere a terra e collegare la TERRA a componenti
attivi cortocircuitanti, coprire o delimitare i compo-
nenti attigui sotto tensione. Applicare un cartello di
avviso visibile. Accertare I'assenza di atmosfera
esplosiva.

/\ ATTENZIONE

Le superfici calde del motore possono causare
ustioni in caso di contatto.

Non toccare le superfici calde del motore. Attende-
re che il motore si sia raffreddato prima di procede-
re agli interventi di pulizia e manutenzione.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni in caso di

protezione da contatto (griglia protettiva ) man-
cante sulla presa/uscita d'aria libera. Uso con-
sentito solo con protezione da contatto bilaterale.

ATTENZIONE: Danni all'apparecchio

Gli apparecchi dotati di passacavo per la
morsettiera preinstallato possono subire
danni qualora si tiri il cavo di allacciamento o
si sollevi I'apparecchio afferrandolo dal cavo
stesso. Non tirare il cavo di allacciamento o
sollevare I'apparecchio afferrandolo dal cavo.
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Montaggio dell’apparecchio da parte di elettrici-
sti specializzati istruiti nel campo della sicurezza
contro le deflagrazioni

Pulire il ventilatore periodicamente, agli intervalli
indicati, con un panno umido, in particolare dopo
lunghi periodi di inattivita. Pulire il ventilatore ad
intervalli piu brevi se si prevede che sull’elica o su
altre parti del ventilatore si accumuli molta polvere.

Manutenzione da parte di elettricisti specializ-
zati istruiti nel campo della sicurezza contro le
deflagrazioni

Controllare e manutenere regolarmente

il ventilatore. In particolare, controllare che:

e il passaggio d’aria nel canale sia libero;

e |a griglia di protezione funzioni efficacemente;

e siano rispettate le temperature ammesse;

e i cuscinetti scorrano in modo silenzioso. Durata
dei cuscinetti 40000 ore, a seconda dell’applica-
zione;

e i cavi siano ben fissati all'interno della morset-
tiera;

e non vi siano danni a morsettiera, passacavi, tappi
e cavi;

e | cavi siano ben posati.

Per i controlli di sicurezza periodici (intervallo di ma-
nutenzione), eseguire un controllo completo come
da schemi di controllo ai Capitoli 16, 17 e 18.

A tale riguardo, controllare il funzionamento dei
componenti di sicurezza, la luce, 'assorbimento

di corrente, lo scorrimento dei cuscinetti, eventuali
danni e la presenza di vibrazioni sproporzionate (ad
es. squilibrio dell’elica). Rimuovere le impurita e i
corpi estranei.

Riparazioni

In caso di usura dei componenti, rispedire il
ventilatore al nostro stabilimento. La sostituzione
dei componenti dell’apparecchio e le riparazioni
possono essere eseguite solo presso la fabbrica del
produttore.

20 Eliminazione dei guasti
-> Capitolo 11, Comportamento in caso di guasto

21 Smontaggio, corretto smaltimento

/\ PERICOLO!

Pericolo di elettrocuzione. Prima di accedere ai
morsetti di collegamento, mettere fuori tensione
tutti i circuiti elettrici di alimentazione, assicurarli
contro la reinserzione, accertare I'assenza di
tensione, mettere a terra e collegare la TERRA a
componenti attivi cortocircuitanti, coprire o delimita-
re i componenti attigui sotto tensione. Applicare un
cartello di avviso visibile. Accertare I'assenza di
atmosfera esplosiva.

e Lo smontaggio deve essere eseguito esclusi-
vamente da elettricisti specializzati, autorizzati
e istruiti nel campo della sicurezza contro le
deflagrazioni.

e Smaltire gli apparecchi obsoleti al termine
della vite utile secondo le norme locali vigenti in
materia.

Informazioni legali:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Traduzione delle istruzioni di montaggio e uso originali in
lingua tedesca. Con riserva di errori di stampa, sviste e
modifiche tecniche. | marchi, nomi commerciali e marchi
protetti citati nel presente documento si riferiscono ai
rispettivi proprietari o prodotti.

Montavimo ir naudojimo instrukcija
Didelés galios asiniai ventiliatoriai
potencialiai sprogioms sritims

ASiniai ventiliatoriai potencialiai
sprogioms sritims

Sveikiname jsigijus naujg MAICO-ventiliatoriy. Prie-
taisas pagamintas pagal ATEX direktyvg 2014/34/
ES (anksc¢iau direktyvg 94/9/EB) ir skirtas potencia-
liai sprogioms sritims.

PrieS montuodami ir pirmg kartg naudodami
ventiliatoriy, atidziai perskaitykite Sig instrukcija
ir laikykités nurodymuy.

Pateiktos jspéjamosios nuorodos rodo pavojingas
situacijas, kuriose (baty) galima patirti mirtiny arba
sunkiy (PAVOJUS / ]SPEJIMAS) arba nedideliy
(ATSARGIAI) suzalojimy, jei jy nebus vengiam.
DEMESIO zymi gaminio pazeidimus arba pa-
zeidimus jo aplinkoje. I18saugokite Sig instrukcijg
vélesniam naudojimui. Tituliniame lape rasite savo
prietaiso specifikacijy lentelés dublikata.

1 Paveiksléliai

Titulinis lapas su QR kodu tiesioginei
iSkvietai internetu, naudojant iSmaniojo
telefono programéle.

A pav.

EZQ 20/4-E Ex e Sieninis ventiliatorius su

kvadratine sienine plokste
EZS 20/4-E Ex e Sieninis ventiliatorius su sieniniu

Ziedu
SG Apsauginés grotelés
X Jungés kiaurymé (4 vnt.)
B pav.  Oro tarpo kontrolé oro tarpy Sablonu
Cpav.  Transportavimo kryptis / sukimosi kryptis
> 17 sk.
D pav. JungCiy schema

2 Komplektacija

Ventiliatorius, prijungimo kabelis, gnybty déZuté su
apsauga nuo sprogimo ir sriegine kabelio jungtimi,
oro tarpy Sablonas, 8i montavimo ir naudojimo
instrukcija. Ventiliatoriy serijos Nr. - specifikacijy
lentelé tituliniame lape arba ant ventiliatoriaus. ES
atitikties deklaracija Sios instrukcijos pabaigoje.

3 Jrengiancio, valané€io, technine prieziiirg
ir remonto darbu atliekancio personalo
kvalifikacija

Montavimo, eksploatacijos pradzios, valymo ir
einamosios priezilros darbus leidZiama atlikti tik
apsaugos nuo sprogimo srityje apmokytiems

ir jgaliotiems specialistams. Ventiliatoriaus
remonto darbus leidziama atlikti tik gamintojo
gamykloje.

JUs esate apsaugos nuo sprogimo elektros spe-
cialistas, jei Jus, remdamiesi savo kvalifikacija,
mokymais ir patirtimi, galite tinkamai ir saugiai
jrengti instaliacijg ir prijungti elektros jungtis pagal
Sioje instrukcijoje pridedamas jungéiy schemas. Be
to, Jis privalote galéti atpazinti ir jvertinti uzdegimo
ir sprogimo pavojus bei rizikas dél blogai jrengtos
instaliacijos, elektros jrangos, elektrostatinio islydzio
ir t. t. bei jy iSvengti.

4 Naudojimas pagal paskirtj

Ventiliatorius skirtas skirtas komerciniais tikslais
naudojamoms patalpoms (gamybinéms patalpoms,
komercinéms patalpoms, garazams ir t. t.) su
potencialiai sprogia atmosfera. Ventiliatorius atitinka

direktyvos 2014/34/EB dél potencialiai sprogioje
aplinkoje naudojamos jrangos ir apsaugos sistemy
saugos reikalavimus. Prietaisas klasifikuojamas j Il
grupeés 2G kategorijg, atitinka apsaugos nuo uzde-
gimo tipg ,.e" ir tinka naudoti 1 ir 2 zony potencialiai
sprogiose srityse.

5 Naudojimas ne pagal paskirtj

Toliau nurodytose situacijose ventiliatoriaus
negalima jokiu bidu naudoti. Kyla pavojus gyvy-
bei. Perskaitykite visas saugos nuorodas.

£\ SPROGIMO PAVOJUS

A Sprogimo pavojus uzsidegus sprogioms
medziagoms, eksploatuojant be apsauginio
variklio jungiklio. Eksploatuokite ventiliatoriy tik
su papildomu apsauginiu variklio jungikliu pagal
Direktyvg 2014/34/ES, pvz., MAICO MVEXx 0,4
(= 6sk.).

A Sprogimo pavojus eksploatuojant lygiagre-
ciuoju rezimu kelis ventiliatorius su vieninteliu
apsauginiu variklio jungikliu. Saugus suveiki-
mas sutrikimo atveju garantuojamas ne visada.
Jokiu badu neeksploatuokite lygiagrec€iai keliy
ventiliatoriy vieninteléje pozistoriaus suveikimo
sistemoje.

A Sprogimo pavojus dél kibirk§éiavimo spar-
nuotei trinantis j korpusa, esant per mazam oro
tarpui. Aplink uztikrinkite pakankamg oro tarpg tarp
sparnuotes ir korpuso.

A Sprogimo pavojus transportuojant spro-
gias dulkes arba kietas / skystas daleles (pvz.,
dazus), kurios gali prikibti prie ventiliatoriaus.
Jokiu badu nenaudokite ventiliatoriaus sprogioms
dulkéms arba kietoms / skystoms daleléms.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant ne aplin-
kos ir darbo sglygomis, ypa¢ dél perkaitimo,
kai eksploatuojama uz leistinos naudojimo
temperatiiros riby.

Eksploatuokite ventiliatoriy tik leistinomis aplinkos
ir darbo sglygomis bei leistinoje naudojimo tempe-
ratdroje.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant be apsau-
ginio jtaiso j oro kanalg galimai krentanciy arba
jsiurbiamy svetimkiniy > pavojus gyvybei dél
kibirks¢iavimo.

Batinai uzdenkite laisva oro jéjimo / i$éjimo angg
apsauginiu jtaisu pagal EN 60529, pvz., MAICO
apsauginémis grotelémis SG... (apsaugos laipsnis
IP 20). Privaloma apsauga nuo ranky jkisimo (ap-
sauginés grotelés pagal EN 13857).

A Sprogimo pavojus, kai, esant per mazam tie-
kiamo oro kiekiui, potencialiai sprogi atmosfera
negali biti iStransportuota. Tai gali pasitaikyti,
pvz., per sandariai uzdarytose patalpose arba
uzsikiSus patalpos filtrams. UZtikrinkite pakanka-
ma tiekiamo oro srautg. Eksploatuokite ventiliatoriy
leistinoje oro nasumo srityje.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant su daznio
keitikliu, skirtu sukiy skaiciui reguliuoti. Guoliy
sroveé gali biti tiesioginis uzdegimo Saltinis.
Eksploatuoti su daznio keitikliu draudziama.

A Sprogimo pavojus dél neleistiny prietaiso
rekonstrukcijy, netinkamo montavimo arba
pazeisty konstrukcini daliy. Pavojus, kai
imontuoja / rekonstruoja nekvalifikuotas
personalas. Rekonstravus prietaisg, netinkamai
sumontavus arba eksploatuojant su pazeistomis
konstrukcinémis dalimis, netenkama leidimo
eksploatuoti. Kai montavimo darbus atlieka
nekvalifikuotas personalas, netenkama leidimo
eksploatuoti.
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/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti, kai ant laisvos oro jéjimo /
iSéjimo angos neuzdéta apsauga nuo ranky jki-
Simo / prisilietimo (apsauginés grotelés), ypac,
kai ventiliatorius sumontuojamas asmenims
pasiekiamoje vietoje.

LeidZiama eksploatuoti tik su abipuse apsauga
nuo ranky jkiSimo. Sritis su galima prieiga prie
besisukanciy daliy (sparnuotés) apsaugokite
apsauga nuo ranky jkisimo pagal EN ISO 13857,
pvz., MAICO apsauginémis grotelémis SG..
(atitinka apsaugos laipsnj IP 20 pagal EN 60529).

6 Reikalingas apsauginis variklio jungiklis
Leidziami naudoti apsauginiai variklio jungikliai,
kurie atitinka toliau nurodytas salygas, kitaip nustoja
galioti atitiktis:

e Tipo bandymas pagal direktyva 2014/34/ES.

e Zenklinimas pagal direktyva bent Il (2) G.
Apsauginis variklio jungiklis turi bati prijungiamas
pagal jungCiy schema, D pav. Apsauginj variklio jun-
giklj nustatykite ties vardine variklio srove (ne I,zs)-
Numatytas suveikimas:

e per specifikacijy lenteléje nurodytg laikg te

e po trumpojo jungimo

Pasalinus visas sutrikimy priezastis, prijungtas
variklis neturi vél pasileisti savaime. Pakartotinis
jjungimas turi bati galimas tik rankiniu badu (pakar-
totinio jjungimo blokuoté).

Optimaliai apsaugai pagal direktyvg 2014/34/ES
rekomenduojame iSbandyto tipo apsaugin;j variklio
jungikli MAICO MVEXx 0,4 — laikykités MVEXx 0,4
naudojimo instrukcijos.

7 Irengiancio asmens ir eksploatuotojo

pareigos

Ventiliatoriy leidZiama eksploatuoti tik leistinoje

aplinkos ir tiekiamy medziagy temperatiroje nuo

-20 iki +40 °C ir tik iki galo sumontavus.

Ventiliatoriy turi reguliariai tikrinti ir techniSkai prizia-

réti apsaugos nuo sprogimo kvalifikuotas elektrikas

> 19 sk.

Valymo ir einamosios prieziuros intervalus pri-

valo nustatyti eksploatuotojas pagal EN 60079-17 —

daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir tiké-

tino neigiamo poveikio. Esant dulkétai ir korozijq

sukelianciai atmosferai, einamosios prieziliros

intervalus reikia sutrumpinti.

Montuojant ir eksploatuojant, reikia laikytis papildo-

my saugos nuostaty, pvz., pagal

e EB direktyvg 1999/92/EB, ATEX 137: Vokietijoje
jgyvendinta su eksploatavimo saugos reglamen-
tu.

e EN 60079-14: Elektriniy jrenginiy projektavimas,
parinkimas ir montavimas.

e nacionalines nelaimingy atsitikimy prevencijos
taisykles.

8 Saugos nuorodos naudotojui

/\ PavoJus

Sprogimo pavojus dél kibirks¢iavimo, kai j prie-
taisg patenka svetimkiniy. Nekiskite j prietaisg
jokiy daikty.

/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti dél besisukancios sparnuo-
tés ir siurbiamojo poveikio. Plaukai, drabuziai,
papuosalai ir t. t. gali bati jtraukti j ventiliatoriy,
kai Jus stovite per arti prie ventiliatoriaus. Eks-
ploatuodami batinai laikykités pakankamo atstumo,
kad to nejvykty.

/\ ATSARGIAI

Pavojai asmenims (taip pat vaikams) su ribotais
fiziniais, jutiminiais arba psichiniais gebéjimais
arba nepakankamomis Ziniomis. Ventiliatoriaus
naudoti ir valyti negalima vaikams arba asmenims,
turintiems ribotus jgudzius.

/\ ATSARGIAI
Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy, galima

nudegti oda. Nelieskite karsty variklio pavirsiy.
Visada palaukite, kol variklis atvés.

9 Prietaiso jjungimas / iSjungimas
Ventiliatorius jjungiamas arba iSjungiamas pasiren-
kamu jungikliu. Ventiliatorius numatytas ilgalaikés
apkrovos rezimui (S1). Daznai jjungiant / iSjungiant,
galimas per stiprus jkaitimas ir to reikéty vengti.

10 Reversavimo rezimas
Specialus modelis su pakeista transportavimo kryp-
timi pagal uzklausima.

11 Elgsena atsiradus sutrikimui

Patikrinkite, ar apsauginis variklio jungiklis sureaga-
vo. Atsiradus veikimo sutrikimy, atjunkite ventiliatoriy
nuo tinklo. Prie$ jjungdami pakartotinai, paveskite
klaidos priezastj nustatyti ir pasalinti specialistams.
Ypac tai galioja suveikus apsauginiam variklio jungi-
kliui. Sutrikimams pasikartojus, atsiyskite prietaisg
remontui j mdsy gamyklg.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto
elektriko atliekamas prietaiso montavimas

12 Saugos nuorodos

Jokiu budu nenaudokite prietaiso ne pagal
paskirtj > 5 sk.

/\ PAVoJUS

A Pavojus dél elektros smiigio. Atlikdami bet
kokiu darbus prie ventiliatoriaus, iSjunkite elektros
srovés tiekimo grandines, apsaugokite nuo pakar-
totinio jjungimo ir nustatykite, ar tikrai néra jtampos.
Matomoje vietoje uzkabinkite jspéjamajg lentele.
|sitikinkite, kad néra sprogios atmosferos.

A Sprogimo pavojus. Netinkamai jvedus laidus
j gnybty dézute, nebus uztikrintas apsaugos
laipsnis. UZtikrinkite apsaugos laipsnj, tinkamai
jvesdami laidus j gnybty déZute.

A Sprogimo pavojus eksploatuojant su
netinkamai sumontuotu prietaisu ir netinkamai
apsaugojus oro jéjimo / iSéjimo anga.
Ventiliatoriy leidziama eksploatuoti tik iki galo
sumontavus prietaisg ir uzdéjus oro kanalo apsau-
ginius jtaisus (EN 60529). Prietaisg ir vamzdynus
apsaugokite nuo svetimkaniy jsiurbimo.

A Sprogimo pavojus / pavojus susizaloti
netinkamai sumontavus ventiliatoriy arba jam
nukritus (prietaiso savoji masé yra didelé).
Montuokite tik ant pakankamos keliamosios galios
sieny ir luby bei naudodami pakankamy matmeny
tvirtinimo medziagas. Tvirtinimo medziagas reikia
pasiruosti montavimo vietoje. Montuojant srityje po
montavimo vieta neturi bati Zmoniy.

A Sprogimo pavojus netinkamai sureguliavus.
Besisukancios ventiliatoriaus dalys buvo sure-
guliuotos gamintojo gamykloje. Todél prietaiso
negalima i$ardyti. Sis apribojimas netaikomas laiki-
nam gnybty dézutés dangtelio nuémimui prietaiso
jrengimo metu.

13 Transportavimas, laikymas

/\ PAVOJUS

Pavojus dél krentancio prietaiso transportuojant ne-
leistinomis transportavimo priemonémis. Naudokite
ventiliatoriui ir transportuojamam svoriui tinkamas

bei leidZziamas kélimo ir transportavimo priemones.

Asmenims po kabangciais kroviniais eiti
draudziama.

Atkreipkite démesj j svorj ir svorio centra (vi-
duryje). Atsizvelkite j leidziama didziausig kélimo
mechanizmy ir transportavimo priemoniy apkrova.
Bendrajam svoriui - specifikacijy lentelé titulinia-
me lape.

Transportuodami neapkraukite jokiy jautriy
komponenty, pavyzdziui, sparnuotés arba gnybty
dézutés. Tinkamai pritvirtinkite transportavimo
priemones.

/\ ATSARGIAI

o

e Siyskite prietaisg tik originalioje pakuotéje.

Pjautiniy suzalojimy pavojus dél astri-
abriauniy korpuso skardy. Montuodami
naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes (pjlviams atsparias pirstines).

e Laikykite prietaisg sausoje vietoje (nuo -25 iki
+55 °C).

14 Techniniai duomenys
- Specifikacijy lentelé tituliniame lape arba ant
prietaiso.

Variklio apsaugos laipsnis IP 54

Tarinis naSumas, priklausomai nuo 310 iki 870 m¥%h

nuo tipo

Skaiciuotiné jtampa 230V 1~N

Tinklo daznis 50 Hz

Garso galios lygis 57 dB(A)

Vibracijos vertés (ISO 14694) BV-3

Svoris, priklausomai nuo tipo - Specifikacijy
lentelé

15 Aplinkos / darbo salygos

e Leistina aplinkos ir tiekiamy medziagy temperatd-
ra: -20 °C < Ta < +40 °C. Specialiems modeliams
- specifikacijy lentelé.

e Maksimalios pavirSiy temperatdros suskirstymas
i klases. Temperatary klaseé T... = Specifikacijy
lentele.

Temperatlry klase T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimali pavir-
Siaus temperatlra
[°C]

450 300 200 135 100 85

16 Montavimas

Montuodami laikykités galiojanciy jrengimo taisykliy
-, ypac ES direktyvos 1999/92/EB, EN 60079-14 ir
VDE 0100 (Vokietijoje).

Montavimo nuorodos
DEMESIO: prietaiso pazeidimas

Prietaisai su jau i$ anksto jrengtu laidy jvadu
i gnybty dézute gali bati pazeisti, jei bus trau-
kiama uz prijungimo laido arba prietaisas bus
keliamas uz laido. Netraukite uz prijungimo laidy
ir nekelkite prietaiso uz laidy.

Sieniniai ventiliatoriai EZQ 20/4-E Ex e ir

EZS 20/4-E Ex e

e Skirti stacionariam jrengimui pakankamos kelia-
mosios galios sienoje arba lubose.

e Montavimo padétis bet kokia.
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e Montuokite prietaisa tik ant lygaus sienos arba
luby pavirSiaus, kad iSvengtuméte persikreipimo
ant sieninés plokstés arba sienos Ziedo.

Patikros pries montuojant
1. Atlikite tokias patikras: D = iSsami patikra,

N = papildoma patikra, S = apzidrimoji kontrolé
Patikros planas D N S

| Prietaisas atitinka montavimo vie- e e e
tos EPL / zonos reikalavimus.

Il Prietaisy grupé teisinga. o o
Il Prietaisy temperatiry klasé teisinga. o o
IV Prietaisy apsaugos laipsnis (IP e o o

laipsnis) atitinka apsaugos lygmenj

/ grupe / laiduma.
V' Prietaisy sroves grandinés pavadi- e e e
nimas yra ir jis teisingas.
Korpusas ir jungtys tinkami. o o o
Prie$ montuodami patikrinkite, ar
tinkamai veikia variklio guolis.

\
\

17 Elektros prijungimas - D pav.

A PAVOJUS

Pavojus dél elektros smiigio. Pries lisdami prie
prijungimo gnybty, iSjunkite visas srovés tiekimo

Prietaiso montavimas

1. Patikrinkite prietaisa, ar néra transportavimo
pazeidimy.

2. Montavimo vietoje padarykite anga. PasirGpinkite
lygiu atraminiu pavirSiumi.

3. ] montavimo vietg nutieskite stacionary leisting
tinklo laidg. Naudokite prietaiso tipui tinkantj
prijungimo laidg.

/\ ATSARGIAI

@ Pjautiniy suzalojimy pavojus dél astri-

abriauniy korpuso skardy. Montuodami
naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes (pjaviams atsparias pirstines).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: transportuokite ventilia-
toriy j montavimo vieta. Laikykités saugos nuoro-
dy ir 12—15 skyriuose pateikty duomeny.

/\ PAVOJUS

Eksploatuojamas ventiliatorius gali vibruoti. Jei
atsilaisvinty tvirtinimo elementai ir dél savosios
maseés ventiliatorius nukristy, kilty pavojus
gyvybei. Montuokite tik ant pakankamos keliamo-
sios galios sieny / luby bei naudodami pakankamy
matmeny tvirtinimo medzZiagas.

DEMESIO
Nuotékis nepakankamai uzsandarinus. Tvirtai
prisukite ventiliatoriy prie visy jungiy kiaurymiy.

5. |montuokite ventiliatoriy ir visose jungiy kiau-
rymése [X] (4 vnt.) tvirtai prisukite prie sienos.
Montavimo vietoje paruoskite pakankamy ma-
tmeny tvirtinimo medziagas. Atkreipkite démes;j
sukimosi ir transportavimo kryptis = oro krypties
rodyklés ant prietaiso lipduko.

6. Sumontave pridétu Sablonu patikrinkite oro tarpa
tarp sparnuotés ir korpuso - B pav.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus eksploatuojant be apsaugi-
nio jtaiso j oro kanalg galimai krentanciy arba
isiurbiamy svetimkiiniy - pavojus gyvybei dél
kibirks¢iavimo. Leistinomis apsauginémis grote-
lémis apsaugokite sparnuote nuo prisilietimo bei
svetimkaniy jkritimo ir jsiurbimo j oro kanalg.

7. Jei oro jéjimo arba iSéjimo anga yra laisva, pries
prietaisg sumontuokite leistinas apsaugines gro-
teles, pvz., MAICO apsaugines groteles SG...

8. Pasirtpinkite pakankamu tiekiamo oro srautu.

9. Sumontuokite tinkamas izoliacines, garsa izoliuo-
jancias ir jrengimo medziagas.

grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungimo,
nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jzeminkite ir ZEME
sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyviomis dali-
mis bei uzdenkite arba atribokite gretimas jtampinga-
sias dalis. Matomoje vietoje uZkabinkite jspéjamajg
lentele. ]sitikinkite, kad néra sprogios atmosferos.

DEMESIO: prietaiso pazeidimas

Reguliuoti siikiy skai¢iy draudziama.

Apsauginis variklio jungiklis, jjungimo / iSjungi-

mo jungiklis

1. Sumontuokite apsauginj variklio jungiklj ir prijun-
kite pagal jung€iy schemg (- jungciy schema, D
pav., 4, 5 ir 6 gnybtai). Rekomendacija: MAICO
MVEXx 0,4 montuokite tik uz potencialiai sprogios
srities riby.

2. Apsauginj variklio jungiklj nustatykite ties vardine

variklio srove (ne | ks, )-

3. Sumontuokite montavimo vietoje paruoSiama

jjlungimo / iSjungimo jungiklj.

Eksploatuoti leidziama tik:

e esant stacionariai jrengtai elektros instaliacijai.

e su potencialiai sprogiai sri€iai ir apkrovai leistinu
prijungimo laidu.

e su tinklo skyrikliu su min. 3 mm kontakto anga
kiekvienam poliui.

e su leistina jtampa ir dazniu - specifikacijy lentelé.

e su pridéta apsaugos nuo sprogimo gnybty dézZute.

e su apsauginio laido jungtimi, tinklo puséje
gnybty dézutéje. Vamzdziy sistemai jZzeminti
ventiliatoriaus iSoréje yra gnybtas.

e eksploatuojant oro naSumo srityje, kuri atitinka
paskirtj.

e esant leistinam darbiniam taskui. Specifikacijy
lenteléje nurodyta srové ir naSumas iSmatuoti
laisvai jsiurbiant ir iSpuciant. Priklausomai nuo
darbinio tasko, ji / jis gali padidéti arba sumazéti.

Termine apsauga uztikrinant lemiama reikSme
turi apsauginis variklio jungiklis.

\

Ventiliatoriaus prijungimas prie elektros

1. I§junkite srovés tiekimo grandines ir matomoje
vietoje pritvirtinkite jspéjamajg lentele, kad negali-
ma jungti pakartotinai.

2. Atidarykite gnybty déZute, nutieskite j jg laidus ir
prisukite prie kabeliy jvado. Atkreipkite démesj |
priverzimo momentus (Nm esant 20 °C). Patikrin-
kite tvirtuma ir prireikus priverzkite.

Gnybty dézutés dangtelis:

M4 nertdijanciojo plieno varztai su 1,4 Nm
cilindrinémis galvutémis

Gaubto gnybtai 2,5Nm
Kabeliy jvadas M16 x 1,5:

Jungiamasis sriegis 1,8 Nm
Gaubiamoji verzlé 1,3 Nm
Tvirtinimo sritis 45..9m
Tvirtinimo sritis + tarpinis sandarini- ... 6 mm
mo rinkinys

Kabeliy jvadas M20 x 1,5:

Jungiamasis sriegis 2,3 Nm
Gaubiamoji verzlé 1,5 Nm
Tvirtinimo sritis 7 ...13 mm
Tvirtinimo sritis + tarpinis sandarini- 4..8mm
mo rinkinys

Kamstis M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Prijunkite ventiliatoriy prie elektros - jungCiy
schema, D pav. Laisvus, nereikalingus gysly

galus izoliuokite.

Ventiliatoriaus ir vamzdziy sistemos jzeminimas
1. Tinklo pusés apsauginj laida prijunkite apsaugos

nuo sprogimo gnybty dézutéje.

2. Vamzdziy sistema su apsauginiu laidu prijunkite

prie gnybto ventiliatoriaus iSoréje.

Sukimosi ir transportavimo kryptis

1. Patikrinkite sukimosi ir transportavimo kryptj
-> rodyklés ant ventiliatoriaus korpuso:
® Transportavimo kryptis siurbiant per variklj,

sukimosi kryptis j deSine

@ variklio sukimosi kryptis zvilgsnio kryptimi

sparnuoté

Elektros jungties patikra

1. Atlikite tokias patikras: D = i§sami patikra,

N = papildoma patikra, S = apZiGrimoji kontrolé

Patikros planas D N S

I Varztai, kabeliy ir laidy jvadai o o
(tiesioginiai ir netiesioginiai),
tinkamo tipo aklés, sukomplektuoti
ir sandaras.

Il Kabeliy ir laidy tipas, atsizvelgiant e
i tiksla.

Il Kabeliuose ir laiduose jokio mato- e e e
mo pazeidimo.

IV Stacionari elektros jungtis. °

V' Nenaudojami prijungimo gnybtai
priverzti.

VI Variklio apvijy izoliacijos varza (IR) e

tinkama.

|Zeminimo jungtys, jsk. bet kokias e e e
papildomas potencialy iSlyginimo

jungtis, tvarkingos (pvz., jungtys

stacionarios, laidy skerspjaviai

pakankami).

VIl Avarinio kontdro pilnutiné varza °

(TN sistema) arba jzeminimo varza
(IT sistema) tinkama.

IX Automatiniai elektriniai apsauginiai e
jtaisai tinkamai nustatyti (automati-
nis atstatymas negalimas).

X Specialiy eksploatavimo saglygy °
laikomasi (apsauginis variklio
jungiklis).

XI' Visi kabeliai ir laidai, kurie °

nenaudojami, tinkamai prijungti.

Xl Kintamos jtampos instaliacija atitin- e e
ka dokumentacijg.
Xl Elektros izoliacija Svari / sausa. °

2. Uzdékite apsaugos nuo sprogimo gnybty dézutés

dangtelj. Atkreipkite démes;j j tai, kad gnybty
dézutéje neblty neSvarumy daleliy ir gnybty dé-
zutés dangtelis i$ visy pusiy priglusty prie gnybty
dézutés. Laikykités 1,4 Nm priverZimo momenty.
Patikrinkite gnybty dézutés sandaruma.

18 Eksploatacijos pradzia

Patikros pries eksploatacijos pradzig
1. Atlikite tokias patikras: D = iSsami patikra,

N = papildoma patikra, S = apzitrimoji kontrolé

N S

I Jokiy prietaiso pazeidimy arba e o o
neleistiny modifikacijy.

II' Gnybty dézutés sandariklio bise- o

na tinkama. Atkreipkite démes;j

jungciy sandaruma.

Jokiy pozymiy, kad j korpusag °

pateks vandens arba dulkiy pagal

apskaiciuotg IP.

Patikros planas D

IV Konstrukcinés dalys su kapsule o

nepazeistos.

V  Sparnuoté pakankamu atstumu iki e
korpuso (oro tarpas), Zr. 16 skyriy.
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Patikros planas D N S

VI Oro srautas nevarzomas. Ortarpyje o e
jokiy svetimkaniy.

VIl Sachty, kabeliy, vamzdziy ir (arba) o e e
Lpravadiniai vamzdziai“ uzsanda-
rinti tinkamai.

VIII Pravadiniy vamzdZiy sistema ir per- e
eiga j misrig sistema nepazeistos.

IX Prietaisas pakankamai apsaugotas e e e
nuo korozijos, oro, vibracijos ir kity
trikdanciy veiksniy.

X Néra per daug susikaupusiy dulkiy e e e
arba neSvarumy.

Tinkamo veikimo patikra

1. ljunkite prietaisg ir pagal patikros plang atlikite
tokias patikras:

Patikros planas D N S
| Sukimosi arba transportavimo °
kryptis
Il Uztikrinkite tinkamas elektros sro- e
vés sgnaudas. Skaiciuotiné srové
(= specifikacijy lentelé) gali
padidéti arba sumazéti dél vietos
sglygy (vamzdzio atkarpos,
aukscio padéties, temperatdros).
Il Terminé apsauga uztikrinama ap- °
sauginio variklio jungiklio sistema.

Apsauginio variklio jungiklio nustatymas
1. Nustatykite apsauginj variklio jungiklj ties 0,32 A.

Esant |/l = 1,5 pradinés paleidimo sroves santykiui
per t_ = 300 sekundziy laika, variklj reikia isjungti.

19 Valymas, einamoji prieziiira

Védinimo jrenginiy periodines patikras (valymo
ir einamosios priezitiros intervaly) reikia atlikti
bent karta per metus pagal BetrSichV 2015. Va-
lymo ir einamosios prieziiros darbus leidziama
atlikti tik apsaugos nuo sprogimo kvalifikuotam
elektrikui.

Intervalus pagal EN 60079-17 privalo nustatyti
eksploatuotojas ir juos galima pratesti naudojant
pakankama einamosios priezitros koncepcijg —
daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir tikétino
neigiamo poveikio. Esant dulkétai ir korozijg suke-
lianciai atmosferai, einamosios priezidros intervalus
reikia sutrumpinti.

/\ PAvoJUS

Pavojus dél elektros smiugio. Prie$ lisdami prie
prijungimo gnybtuy, iSjunkite visas srovés tiekimo
grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungi-
mo, nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jzeminkite ir
ZEME sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyvio-
mis dalimis bei uzdenkite arba atribokite gretimas
jtampingasias dalis. Matomoje vietoje uzkabinkite
ispéjamaja lentele. |sitikinkite, kad néra sprogios
atmosferos.

/\ ATSARGIAI

Prisilietus prie karsty variklio pavirsiy, galima
nudegti oda. Nelieskite karsty variklio pavirsiy.
Pries atlikdami valymo ir einamosios prieZidros dar-
bus, palaukite, kol variklis atvés.

/\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti nesant apsaugos nuo ranky
ikisimo / prisilietimo (apsauginiy groteliy) ant
laisvos oro jéjimo / iSéjimo angos. LeidZiama eks-
ploatuoti tik su abipuse apsauga nuo ranky jkiSimo.

DEMESIO: prietaiso pazeidimas

Prietaisai su jau i$ anksto jrengtu laidy jvadu
i gnybty dézute gali bati pazeisti, jei bus trau-
kiama uz prijungimo laido arba prietaisas bus
keliamas uz laido. Netraukite uz prijungimo laidy
ir nekelkite prietaiso uz laidy.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto elektriko
atliekamas valymas

Reguliariai, tinkamais laiko intervalais valykite ven-
tiliatoriy drégna Sluoste, ypac po ilgesnés prastovos.
Valykite ventiliatoriy trumpesniais laiko intervalais,
jei tikétina, kad ant ventiliatoriaus sparnuotés ir kity
konstrukciniy daliy nusés dulkiy sluoksnis.

Apsaugos nuo sprogimo kvalifikuoto elektriko

atliekama einamoji prieziiira

Ventiliatoriy reguliariai tikrinkite ir

techniskai prizidrékite. Ypac¢ uztikrinkite:

e nekliudomg srautg oro kanale.

e apsauginiy groteliy veiksminguma.

e |eistiny temperatiry laikymasi.

e tolygig guoliy eigg. 40 000 valandy guoliy eksplo-

atavimo trukme, priklausomai nuo naudojimo.

tinkama laidy prijungimg gnybty dézutéje.

e apsaugag nuo galimy gnybty déZutés, kabelio
srieginiy jungciy, kams¢iy ir laidy pazeidimy.

e stacionary laidy nutiesima.

Atlikdami reguliarias saugos patikras (einamosios
priezidros intervalas), atlikite iSsamig patikrg pagal
patikros planus 16, 17 ir 18 skyriuose.

Tuo metu patikrinkite apsaugines konstrukcines
dalis, oro tarpa, elektros srovés sgnaudas, i$ guoliy
sklindancius garsus, pazeidimus ir neproporcingg
vibracijg (pvz., sparnuotés disbalansg). Pasalinkite
nesSvarumus ir pasalines daleles.

Remonto darbai

Sudilus / susidévejus prietaiso komponentams,
iSsiyskite ventiliatoriy j masy gamykla. Keisti prie-
taiso komponentus arba remontuoti leidZziama tik
gamintojo gamykloje.

Montazas un lietoSanas instrukcija
Lieljaudas aksialie ventilatori lieto-
Sanai spradzienbistama vidé

Aksialie ventilatori lietoSanai
spradzienbistama vide

Apsveicam ar Jasu jauna MAICO ventilatora

iegadi! lerice izgatavota saskana ar ATEX direktivu
2014/34/ES (ieprieks Direktiva 94/9/EK) un ir piemé-
rota lieto$anai spradzienbistama vidé.

Pirms ventilatora montazas un pirmas lietoSanas
uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un
ieverojiet noradijumus.

Dotie bridinajuma noradijumi bridina par bista-

mam situacijam, kuras izraisa/var izraisit navi vai
nopietnas traumas (BISTAMI / BRIDINAJUMS) vai
nelielas/niecigas traumas (SARGIES), ja tas netiek
novérstas. UZMANIBU norada uz iesp&jamiem
produkta bojajumiem vai materialo zaud&jumu no-
dari$anas risku ta apkartné. Uzglabajiet instrukciju
vélakai lietoSanai. Titullapa attélots Jusu ierices
datu plaksnites dublikats.

1 Atteli

Titullapa ar QR kodu tieSai interneta
vietnes atvérsanai, izmantojot viedtalruna
Att. A

lietotni.
EZQ 20/4-E Ex e sienas ventilators ar
kvadratveida sienas plaksni
EZS 20/4-E Ex e sienas ventilators ar sienas

gredzenu
SG aizsargrezgis
X atloka caurums (4 gab.)
Att. B:  gaisa spraugas parbaude ar gaisa sprau-

gas mérinstrumentu

Att. C:  gaisa plismas virziens / grieSanas virziens
- 17. nod.
Att. D:  elektroshéma

20 Sutrikimy Salinimas
- 11 skyrius, elgsena atsiradus sutrikimui.

21 ISmontavimas, ekologiSkas utilizavimas

/\ PAVOJUS

Pavojus dél elektros smiigio. Prie$ ljsdami prie
prijungimo gnybty, iSjunkite visas srovés tiekimo
grandines, apsaugokite jas nuo pakartotinio jjungi-
mo, nustatykite, ar tikrai néra jtampos, jzeminkite ir
ZEME sujunkite su trumpai sujungiamomis aktyvio-
mis dalimis bei uzdenkite arba atribokite gretimas
jtampingasias dalis. Matomoje vietoje uzkabinkite
ispéjamaja lentele. |sitikinkite, kad néra sprogios
atmosferos.

e |Smontuoti leidZziama tik jgaliotiems kvalifikuo-
tiems elektrikams, apmokytiems apsaugos nuo
sprogimo srityje.

e Pasibaigus naudojimo laikui, senus prietaisus
utilizuokite pagal vietos nuostatas.

Leidimo duomenys:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Originalios vokiskos montavimo ir naudojimo instrukcijos
vertimas. Gali pasitaikyti spausdinimo klaidy, neatitikimy
ir techniniy pakeitimy. Siame dokumente paminéti Zen-
klai, prekybiniai Zenklai ir apsaugoti prekiy Zzenklai susije
su jy savininkai arba jy gaminiais.

2 Piegades komplekts

Ventilators, piesléguma vads, spailu karba ar aizsar-
dzibu pret spradzieniem un kabelu skrivsavienoju-
mu, gaisa spraugas méerinstruments, ST montazas un
lietoSanas instrukcija. Ventilatoram ar sérijas nr. >
datu plaksnite titullapa vai uz ventilatora. EK atbilsti-
bas deklaracija §is instrukcijas beigas.

3 Kuvalifikacija personalam, kurs veic
uzstadisanu, tinsanu, apkopi un remontu
lerices montazu, ekspluatacijas saksanu, tiriSanu un
uzturéSanu darba kartiba drikst veikt tikai spra-
dzienaizsardzibas joma apmaciti un pilnvaroti
elektriki. Ventilatora remontu drikst veikt tikai
razotaja riipnica.

JUs esat spradzienaizsardzibas joma apmacits elek-
trikis, ja, pamatojoties uz savu izglitibu, apmacibu
un pieredzi, pareizi un dro$i varat veikt ierices insta-
IéSanu un pieslégSanu pie elektrotikla saskana ar
o instrukciju un atbilsto$i pievienotajam elektroshé-
mam. Turklat Jums jabut spé&jigam atpazit, novertet
un noverst uzliesmoSanas un eksploziju draudus un
riskus nepareizas instalacijas, elektribas padeves
traucéjumu, elektrostatiskas izlades u.c. dél.

4 Paredzéta lietoSana
Ventilators paredzets ventilacijas nodroSinasanai vai
gaisa padevei razoSanai izmantotas telpas (razosa-

nas telpas, komercdarbibas telpas, garazas u.c.),
kuras ir spradzienbistama vide. Ventilators atbilst
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Direktivas 2014/34/EK droSibas prasibam iericém
un aizsardzibas sisttmam, kas paredzétas lietoSa-
nai spradzienbistama videé. lerice ir pieskaitama Il
grupai, kategorijai 2G, un ta atbilst uzliesmoSanas
aizsardzibas pakapei ,e“ un ir piemérota izmantosa-
nai 1. un 2. zonas spradzienbistama vidé.

5 Noteikumiem neatbilstosa lietoSana

Ventilatoru nekada gadijuma nedrikst izmantot
turpmak aprakstitajas situacijas. Pastav draudi
dzivibai. Izlasiet visus drosibas noradijumus.

/\ SPRADZIENBISTAMIBA

A Spradzienbistamiba, aizdegoties eksplo-
zivam vielam, darbibas rezima bez motora
aizsargslédza. Ventilatoru tikai ar vienu papildu
motora aizsargslédzi darbinat saskana ar Direktivu
2014/34/ES, pieméram, MAICO MVEXx 0,4

(= 6. nodalu).

A Spradzienbistamiba, paraléli darbinot vaira-
kus ventilatorus ar vienu motora aizsargslédzi.
Traucéjumu gadijuma ne vienmeér ir nodrosina-
ta drosa aktivizacija.

Nekada gadijuma pie vienas pozistora aktivi-
zacijas sistémas paraléli nedarbinat vairakus
ventilatorus.

A Spradzienbistamiba, ja, lapstinu ratam stri-
kéjoties gar korpusu, ir parak maza atstarpe, ka
rezultata rodas dzirksteles. Starp lapstinu ratu un
korpusu visapkart nodroSinat pietiekamu atstarpi.

A Spradzienbistamiba, transportéjot spra-
dzienbistamus puteklus vai cietas/Skidras
dalinas (pieméram, krasas), kuras var pielipt
pie ventilatora. Nekada gadijuma neizmantot ven-
tilatoru spradzienbistamu puteklu vai cietu/Skidru
dalinu transportésanai.

A Spradzienbistamiba, ja ierice tiek darbinata
neatbilstosa vidé un darba apstaklos, it ipasi
parkarSanas dél, darbinot toizmantoSanas tem-
peratiira, kas ir augstaka par pielaujamo.
Ventilatoru darbinat tikai atlautaja vidé un darba
apstaklos pielaujamaja izmantoSanas temperatira.

A Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez
aizsargkonstrukcijas, kad gaisa kanala eventua-
li iekrit vai tiek iesiikti sveSkermeni—> Draudi
dzivibai, rodoties dzirkstelém.

Brivu gaisa ieplides/izpludes atveri obligati aprikot
ar aizsargkonstrukciju saskana ar EN 60529, pie-
méram, ar MAICO aizsargrezgi SG... (aizsardzibas
pakape IP 20). Obligati jalieto abas pusés kons-
trukcija aizsardzibai pret ieker$anos (aizsargrezgis
saskana ar EN 13857),

A Spradzienbistamiba, ja spradzienbistamu
gaisu parak mazas gaisa pieplides dél nav
iespéjams izvadit arpusé. Tas var gadities, pie-
méram, parak noslégtas telpas vai nosprostotu
telpas gaisa filtru gadijuma. Nodro$inat pietieka-
mu gaisa piepladi. Ventilatoru darbinat pielaujama-
ja ventilacijas sistemas veiktspéjas diapazona.

A Spradzienbistamiba, ierici darbinot ar sprie-
guma invertoru apgriezienu skaita regulésanai.
Gultnu strava var bt tieSs uzliesmosanas
avots.

Ekspluatacija ar sprieguma invertoru nav atlauta.

A Spradzienbistamiba, ja iericei tiek veikta
neatlauta parbive, nepareiza montaza vai tai

ir bojatas detalas. Bistamiba, ja iemontésSanu/
parbivi veic nekvalificéts personals. Ekspluata-
cijas atlauja zaudé spéku, ja ierice tiek parbavéta,
nepareizi samontéta vai darbinata ar bojatam
detalam. Atlauja netiek izsniegta, ja montazas
darbus veic nekvalificéts personals.

A SARGIES

Savainos$anas risks, ja trikst iekerSanas/
pieskar$anas aizsargrezga pie brivas gaisa
iepludesl/izplides atveres, it 1pasi, ja ventilators
tiek uzstadits tada vieta, kur tas ir pieejams
cilvekiem.

Ekspluatacija atlauta tikai ar abas pusés uzstaditu
iekerSanas aizsargrezgi. Zonas, kur iesp&jams
aizskart rotéjosas detalas (lapstinu rats), jaapriko
ar iekersanas aizsargrezgi saskana ar EN I1ISO
13857, pieméram, ar MAICO aizsargrezgi SG..
(atbilst aizsardzibas pakapei IP 20 saskana ar

EN 60529).

A SARGIES

Bistamiba personam (art bérniem) ar iero-
bezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam
spéjam vai nepietieckamam zinaSanam. Bérni
vai personas ar ierobezotam spé&jam nedrikst lietot
ventilatoru vai veikt ta tiriSanu.

A SARGIES

Karstas motora virsmas, tam pieskaroties,
var izraisit adas apdegumus. Nepieskarieties
karstam motora virsmam. Vienmér pagaidiet, l1dz
motors ir atdzisis.

6 NepiecieSamais motora aizsargslédzis
Atlauts lietot tadus slédZus, kuri atbilst turpinajuma
dotajiem nosacijumiem, pretéja gadijuma atbilstibas
deklaracija zaudé speku:

e Tipa parbaude saskana ar Direktivu 2014/34/ES.
e Markéjums saskana ar Direktivu vismaz Il (2) G.
Motora aizsargslédza vadojums javeido saskana

ar elektroshému attéla D. Motora aizsargslédzis
janoregulé atbilsto§i motora nominalajai stravai
(nevis |ax)-

Obligata aktivizacija Sados gadijumos:

e datu plaksnité noraditaja laika tg

e péc Issavienojuma

Pé&c visu trauc&jumu célonu novérSanas motors
nedrikst atsakt darboties automatiski. Atkartotai ie-
slégSanai jabat iespéjamai tikai manuali (atkartotas
iesléegSanas bloketajs).

Optimalai aizsardzibai ieteicams izmantot motora
aizsargslédzi MAICO MVEXx 0,4, kuram saskana ar
Direktivu 2014/34/ES veikta tipa parbaude — ievérot
MVEXx 0,4 lietoSanas instrukciju.

7 Uzstaditaja un ekspluatétaja pienakumi
Ventilatoru drikst darbinat tikai atlautaja apkarteja
gaisa un transportéjama gaisa temperatiras ampli-
tdda no -20 lidz +40 °C un tikai pilntba samontéta
veida. Ventilators regulari japarbauda spradzienaiz-
sardzibas joma apmacitam elektrikim, kurs arT veic
ta apkopi = 19. nodala.

TirSanas un uzturéSanas darbu intervalus sa-

skana ar EN 60079-17 nosaka ekspluatétajs — to

biezums atkarigs no apkartéjiem apstakliem un

iespéjamajiem darbibas traucéjumiem. Puteklai-
na un koroziva vidé uzturéSanas darbu intervali
jasaisina.

MontaZzas un ekspluatacijas laika jaievero papildu

drosibas noteikumi, pieméram, saskana ar:

e ES Direktivu 1999/92/EK, ATEX 137: Vacija
saskana ar Ekspluatacijas droSuma noteikumiem
(Betriebssicherheitsverordnung).

o EN 60079-14: ElektroietaiSu projektésana, izvéle
un uzstadisana.

e ekspluatacijas valsti spéka esoSajiem nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumiem.

8 Drosibas noradijumi lietotajam

/\ BisTAMI

Spradzienbistamiba dzirkstelu raSanas dél,
ierice ievietojot sveSkermeni. Neievietot iericé
priekSmetus.

/\ SARGIES

Savainojumu gisanas risks rotéjosa lapstinu
rata un iestikSanas efekta dél. Ventilatora var
tikt ievilkti mati, apgérbs, rotaslietas u.c., ja
atrodaties parak tuvu pie ventilatora. Lai tas
nenotiktu, ventilatora darbibas laika obligati ievérot
pietiekamu attalumu.

9 lerices ieslégSanalizsléegSana

Ventilators tiek ieslégts vai izslégts ar opcionalo
slédzi.

Ventilators ir paredzéts ekspluatacijai nepartrauktas
darbibas rezZima (S1). Bieza ieslégSanalizslégSana
var izraisit ierices sakar$anu, tapéc ta janovers.

10 Reversésanas rezims
Specialais izpildijums ar izmainitu gaisa plismas
virzienu péc pieprasijuma.

11 Riciba traucéjuma gadijuma

Parbaudiet, vai ir nostradajis motora aizsargslédzis.
Darbibas traucéjumu gadijuma atvienojiet ventila-
toru no elektrotikla. Pirms atkartotas ieslégSanas
IGdziet specialistiem veikt kladu célonu noteikSanu
un novérdanu. Tas Tpasi attiecas uz situaciju péc
motora aizsargslédza nostrades. Ja traucéjums at-
kartojas, nosdtiet ierici laboSanai uz masu ripnicu.

lerices montazu drikst veikt tikai
spradzienaizsardzibas joma apmacits
elektrikis

12 Drosibas noradijumi

lerici nekada gadijuma nelietot ,,noteikumiem
neatbilstosa veida“-> 5. nodala

A BISTAMI

A Elektriska trieciena risks. Veicot jebkadus
darbus pie ventilatora, atslégt elektropadeves ké-
des, nodrosinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai nepienak spriegums. Redzama
vieta uzstadtt bridindjuma zimi. Parliecinieties, ka
vide nav spradzienbistama.

A Spradzienbistamiba. Aizsardzibas pakape
nav nodrosinata, ja vadi spailu karba ir ievaditi
nepareizi.

Nodrosinat aizsardzibas pakapi, ievadot vadus
spailu karba pareizi.

A Spradzienbistamiba, darbinot pilniba nesa-
montétu ierici un ja nav pareizi norobezotas
gaisa iepliides/izpliides atveres.

Ventilatoru drikst darbinat tikai tad, ja ierice ir pilni-
ba samontéta un ir uzstaditas aizsargkonstrukcijas
(EN 60529) gaisa kanalam. lerice un caurulvadi
janodro$ina pret sveSkermenu iestkSanu.

A Spradzienbistamiba/savainojumu giasanas
risks nepareizi uzmontéta vai kritosa ventilato-
ra dél (iericei ir liels paSsvars).

lerici montét tikai pie tadas sienas/griestiem,
kuriem ir pietiekama nestspéja un atbilstoSa izméra
stiprindjuma materiali. Stiprinajuma materialus
nodroSina pasutitajs. lerices uzstadiSanas laika
zem montazas vietas nedrikst atrasties neviena
persona.
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A Spradzienbistamiba nepareizas noregulé-
Sanas deél.

Rot&josas ventilatora dalas ir jau noregulétas
razotaja rapnica. Tapéc ierici nedrikst izjaukt. Iz-
némums ir spailu karbas vaka pagaidu nonemsana
ierices uzstadiSanas laika.

13 TransportéSana un uzglabasana

/\ BisTAMI

Bistamiba ierices nokriSanas riska dél, transpor-
téjot to ar neatlautiem transportéSanas lidzekliem.
Izmantot ventilatoram un transportéSanas svaram
piemérotus un atlautus celSanas un transportésa-
nas lidzeklus.

Personas nedrikst atrasties zem karajosas
kravas.

Nemt véra svaru un smagumcentru (vida). Nemt
Véra celSanas instrumentu un transportésanas
[idzeklu maksimalu slogojamibu. Kopéjo svaru
skatit - datu plaksnité titullapa.

TransportéSanas laikd nenoslogot tadus jutigus
komponentus ka, pieméram, lapstinu ratu vai
spailu karbu. TransportéSanas lidzekli nostiprinat
pareizi.

/\ SARGIES

o

Uz asam korpusa metala Skautném pa-
stav risks gut grieztus savainojumus.
Montazas laika lietot individualos aizsar-
dzibas I1dzeklus (pret iegrieSanu izturigus
cimdus).

e lerici nosatit tikai originalaja iepakojuma.
e lerici uzglabat sausa vieta (no -25 Iidz +55 °C).

14 Tehniskie dati
-> Datu plaksntte titullapa vai uz ierices.

Motora aizsardzibas pakape IP 54

Gaisa plismas apjoms (atka-

T 3,
iba no modela) no 310 idz 870 m*h

Aprékina spriegums 230V 1~N
Tikla frekvence 50 Hz
Skanas jaudas limenis 57 dB(A)

Vibracijas vértibas (ISO 14694) BV-3
Svars (atkariba no modela) -> Datu plaksnite

15 Apkartéejas vides / ekspluatacijas

nosacijumi

e Atlauta apkartéja gaisa un padeves gaisa
temperatara: -20 °C < Ta < +40 °C. Specialajiem
izpildijumiem skatit - datu plaksntti.

e Maksimalas virsmas temperatiras iedalijums
klasés. Temperatiras klase T... © Datu plaksnite.

Temperatiras klase T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maksimala virsmas
temperatira [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaza

Montazas laika ievérot spéka esosos instalacijas
noteikumus -, it Tpasi ES Direktivu 1999/92/EK,
EN 60079-14 un VDE 0100 (Vacija).

Montazas noradijumi
UZMANIBU! lerices bojajums

lerices ar ieprieks instalétiem pievadiem uz
spailu karbu var tikt bojatas, ja tas tiek vilktas
aiz pieslégvada vai paceltas aiz vada. Nevilkt
ierici aiz pieslégvada vai necelt aiz vadiem.

Sienas ventilators EZQ 20/4-E Ex e un

EZS 20/4-E Ex e

e Fiksétai uzstadiSanai siena vai griestos ar pietie-
kamu nestspéju.

e Montazas stavoklis péc izvéles.

e lerici montét tikai uz lidzenas sienas vai griestu
virsmas, lai novérstu sienas plaksnes vai sienas
gredzena nospriegojumu.

Parbaudes pirms montazas

1. Javeic Sadas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans D N S

I lerice atbilst montazas vietas EPL/ e e e
zonu prasibam.

Il leri€u grupa pareiza. e o

lerices temperatlras klase pareiza. o o

IV leri¢u aizsardzibas pakape (IPpa- o e o
kape) atbilst aizsardzibas limenim
/ grupai / vaditspéjai.

V IrieriCu elektriskas kédes apzimé- e e o
jums, un tas ir pareizs.

VI Korpuss un savienojumi ir apmieri- e e o
nosa stavoklr.

VIl Pirms iemonté8anas parbaudit, e o o
vai motora stiprindjums funkcioné
pareizi.

lerices montaza

1. Parbaudit, vai iericé transporté$anas laika nav
radus$ies bojajumi.

2. Montazas vieta izveidot caurumu. Nodrosinat, lai
stiprinaSanas virsma batu Iidzena.

3. Lidz montazas vietai aizvilkt atlauto elektrotikla
vadu, nofiks€jot to. Izmantot ierices tipam piemé-
rotu piesléguma vadu.

/\ SARGIES

o

Uz asam korpusa metala Skautném pa-
stav risks gut grieztus savainojumus.
Montazas laika lietot individualos aizsar-
dzibas I1dzeklus (pret iegrieSanu izturigus
cimdus).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Nogadat ventilatoru ITdz
montazas vietai. levérot no 12. lidz 15. nodalai
sniegtos droSibas noradijumus.

/\ BISTAMI

Darbibas laika ventilators var vibrét. Ja stip-
rinajums ir atvienojies, pastav draudi dzivibai,
ja ventilators nokrit sava paSsvara dél.

lerici montét tikai pie tadas sienas/griestiem, ku-
riem ir pietiekama nestspéja un pietiekama izméra
stiprinajuma materiali.

UZMANIBU

Noplide nepietickamas noblivésanas dél.
Ventilatoru stingri pieskravét, izmantojot visus atloka
caurumos.

5. lemontét ventilatoru un, izmantojot visus atloka
caurumus [X] (4 gab.), to cieSi pieskravét pie
sienas. AtbilstoSa izméra stiprindjuma materialus
nodroSina pasutitajs. Pievérst uzmanibu griesa-
nas un gaisa plismas virzienam -> gaisa virziena
bultinas uz ierices uzlimes.

6. Péc montazas ar pievienoto mérinstrumentu
parbaudtt atstarpi starp lapstinu ratu un korpusu
- Att. B.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba, darbinot ierici bez aizsar-
gkonstrukcijas, gaisa kanala eventuali iekritot
vai tiekot iesuiktiem svesSkermeniem-> Draudi
dzivibai, rodoties dzirksteléem. Uzlikt atlauto
aizsargrezgi, lai nepielautu pieskar§anos lapstinu
ratam, sveSkermenu iekriSanu vai iesikSanu gaisa
kanala.

7. Ja gaisa iepludes/izplides atvere ir briva,
ierices priek8a uzmontét atlautu aizsargrezgi,
pieméram, MAICO aizsargrezgi SG...

8. Nodrosinat pietiekamu gaisa piepladi.

9. Piestiprinat piemérotus izolacijas, troksSnu slapé-

§anas un instalacijas materialus.

17 Stravas pieslégums > Att. D

/\ BisTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie
pieslégspailem atslégt visas elektropadeves
kédes, nodro$inat ierici pret atkartotu ieslegSanos
un parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums;
veikt zeméSanu un ZEMI savienot ar Tssléguma
sasledzamam aktivajam detalam; detalas, kuras
atrodas tie§a tuvuma un vada spriegumu, nosegt
vai norobezot. Redzama vieta uzstadit bridinajuma
zImi. Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

UZMANIBU! lerices bojajums

Nav atlauta apgriezienu skaita reguléSana.

Ekspluatacija atlauta tikai:

e ar fiksétuelektroinstalaciju;

e ar spradzienbistamai videi un slodzei atlautu
piesléguma vadu;

e ar tikla atvienoSanas ierici ar vismaz 3 mm kon-
taktatveri katram polam;

e ar atlauto spriegumu un frekvenci - datu plak-
snite;

e ar pievienoto spradzienaizsardzibas spailu karbu;

e ar aizsargvada pieslégumu, no tikla puses spailu
karba; Spaile caurulu sisttmas iezemésanai
atrodas arpus ventilatora.

e darbinot ierici noteiktaja ventilacijas sistémas
veiktspéjas diapazona;

e ar atlauto darba punktu; Datu plaksnité noradita
strava un jauda ir izmérita brivas iestkSanas un
brivas izplSanas rezima. Tas atkariba no darba
punkta var palielinaties vai samazinaties.

Termiskajai nodrosei izskiroSs ir motora
aizsargslédzis.

Ventilatora pieslégSana pie elektribas

1. Atslégt elektropadeves kédes, redzama vieta
uzstadtt bridinajuma zimi, lai nepielautu atkartotu
ieslégsanos.

2. Atvert spailu karbu, ievadit vadus spailu karba un
saskruvét ar kabelu kanalu. levérot pievilkSanas
griezes momentus (Nm pie 20 °C). Parbaudit
fiksaciju un pievilkt, ja nepiecieSams.

Spailu karbas vaks: M4 nerGséjosa

térauda cilindriskas galvas skraves et N
Apvalka spailes 2,5Nm
Kabelu kanals M16 x 1,5:

Piesleguma vitne 1,8 Nm
Kupoluzgrieznis 1,3 Nm
Spailu zona 4,5...9 mm
Spailu zona + redukcijas blivéjumu ... 6 mm
komplekts

Kabelu kanals M20 x 1,5:

Piesleguma vitne 2,3 Nm
Kupoluzgrieznis 1,5 Nm
Spailu zona 7 ...13 mm
Spailu zona + redukcijas blivéjumu 4..8mm
komplekts

Aizbaznis M20 x 1,5 1,0 Nm
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3. lzveidot ventilatora elektrisko vadojumu > elek-
troshéma att. D. Brivos, neizmantotos vadu
dzislu galus izolét.

Ventilatora un caurulu sistémas zemésana

1. Tikla puses aizsargvadu pieslégt spradzienaiz-
sardzibas spailu karba.

2. Caurulu sistémas aizsargvadu pieslégt pie
spailes ventilatora arpuse.

GrieSanas un gaisa pliismas virziens
1. Parbaudit grieSanas un gaisa plismas virzienu
- bultinas uz ventilatora korpusa:
® gaisa plismas virziens iesticoss virs motora,
grieSanas virziens pa labi
@ motora grieSanas virziens lapstinu rata
skata virziena

Motora aizsargslédzis, ieslégSanasl/izslégSanas

sledzis

1. Uzstadit motora aizsargslédzi un pieslégt saska-
na ar elektroshému (> elektroshéma, att. D,
4., 5. un 6. spaile). leteikums: MAICO MVEx 0,4
uzstadit tikai arpus spradzienbistamas vides.

2. Motora aizsargslédzi noregulét atbilstoSi motora
nominalajai stravai (nevis l,ay)-

3. Uzstadit ieslégSanas/izslégSanas slédzi, kas
janodrosina pasatitajam.

Stravas piesleguma parbaude

1. Javeic Sadas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

Parbaudes plans D N S

I Pareiza veida skrives, kabeluun o o o
vadu ievades (tieSi un netiesi),
noslégi, vai to netrokst un tie ir

hermétiski.

Il Kabelu un vadu tips atbilstoss °
merkim.

Il Kabeliem un vadiem nav redzamu e e o
bojajumu.

IV Stravas pieslegumi ir fikséti. °

V' Neizmantotas pieslégspailes °

stingri pievilktas.

VI Motora tinumu izolacijas pretestiba e
(IR) apmierinos$a.
VIl Zemé&juma savienojumi, iesk. o o o

jebkadus potenciala izlidzinajuma
pieslégumus, atbilst priekSrakstiem
(pieméram, pieslégumi ir nofikséti,
vadu Skérsgriezumi ir pietiekami).

VIl Bojatas linijas pilna pretestiba (TN e
sistéma) vai zeméjuma pretestiba
(IT sistéma) ir apmierinosa.

IX Automatiskas elektriskas aizsarg- o
ierices ir pareizi noregulétas (auto-
matiska atgrieSana sakumstavoklt
nav iespéjama).

X Ir ievéroti specialie ekspluatacijas e
nosacijumi (motora aizsargslé-

dzis).

Xl Visi kabeli un vadi, kuri .
netiek izmantoti, ir pareizi pieslégti.

Xl Instalacija ar mainamu spriegumu e e
ir veikta saskana ar dokumentaciju.

Xl Elektriska izolacija ir tira/sausa. o

2. Uzlikt spradzienaizsardzibas spailu karbas vaku.
NodroSinat, lai spailu karba nebdtu gruzu un
spailu karbas vaka blivéjums visapkart ciesi pie-

klautos spailu karbai. levérot pievilkSanas griezes

momentu 1,4 Nm. Parbaudit spailu karbas her-
métiskumu.

18 Ekspluatacijas sakSana

Parbaudes pirms ekspluatacijas sakSanas

1. Javeic Sadas parbaudes: D = detalizéta parbau-
de, N = parbaude tuvuma, S = vizuala parbaude

D N S

I lericei nav bojajumu vai neatlautu e o o
izmainu.

Il Spailu karbas blivéjuma stavoklis e
ir apmierinos$s. Pievérst uzmanibu
pieslégumu hermétiskumam.

Il Nav tdens vai puteklu ieklGSanas
pazimes korpusa saskana ar IP
aplésém.

IV Izolétas detalas nav bojatas. °

V Lapstinu rats atrodas pietiekama °
attaluma no korpusa (gaisa
sprauga), skatit 15. nodalu

VI Gaisa plisma nav traucéta. Gaisa e e e

plismas posma nav sveSkermenu.

Kanalu, kabelu, caurulu un/vai e o o

,conduits* blivéjums ir apmieri-

noss.

VIII Caurulvadu sistéma un pareja uz °
jaukto sistému nav bojata.

IX lerice ir pietiekami pasargata no e o o
korozijas, laika apstaklu ietekmes,
vibracijam un citiem traucéjosiem
faktoriem.

X Nav parmerigi sakrajusies putekli e e e
vai netirumi.

Parbaudes plans

\

Pareizas darbibas parbaude

1. leslégt ierici un veikt parbaudes saskana ar
parbaudes planu:

Parbaudes plans D N S

| GrieSanas virziens un gaisa plas- °
mas virziens

Il Nodrosinat pareizu stravas pa- °

térinu. Nominala strava (- datu
plaksnite) atkariba no vietéjiem
apstakliem (caurulu posms,
augstums, temperatira) var palieli-
naties vai samazinaties.

Termisko dro$ibu nodro$ina motora e
aizsargslédza sistema.

Motora aizsargslédza iestatiSana
1. Motora aizsargslédzi iestatit uz 0,32 A.
t

Ja iekustésanas stravas attieciba ir I/l = 1,5, t_

= 300 sekunzu laikd motoram jaizslédzas.

19 Tiri$sana un uzturésana darba kartiba

Atkartotas parbaudes (tiriSanas un uzturésSanas
darbu intervali) ventilacijas iekartam javeic sa-
skana ar Ekspluatacijas droSuma noteikumiem
(BetrSichV 2015) reizi gada. TiriSanas un uztureé-
Sanas darbus drikst veikt tikai spradzienaizsar-
dzibas joma apmacits elektrikis.

Intervalus saskana ar EN 60079-17 nosaka iekartas
ekspluatétajs un tos var pagarinat, ja tiek Tstenota
pietiekama uzturéSanas darbu koncepcija — biezums
atkarigs no apkartéjiem apstakliem un iespéjama
kaitéjuma. Puteklaina un koroziva vidé uzturéSanas
darbu intervali jasaisina.

/\ BisTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie pie-
slégspailém atslegt visas elektropadeves kédes,
nodrosinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums; veikt
zemésanu un ZEMI savienot ar Tssleguma saslé-
dzamam aktivajam detalam; detalas, kuras atrodas
tieSa tuvuma un vada spriegumu, nosegt vai noro-
bezot. Redzama vieta uzstadit bridinajuma zimi.
Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

/\ SARGIES

Karstas motora virsmas, tam pieskaroties, var
izraisit adas apdegumus.

Nepieskarieties karstam motora virsmam. Pirms
tiriSanas un uzturéSanas darbiem pagaidtt, lidz
motors ir atdzisis.

/\ SARGIES

Savainojumu giiSanas risks, ja triikst iekerSa-
nas/pieskar$anas aizsargrezga pie brivas gaisa
iepliides/izpludes atveres. Ekspluatacija atlauta
tikai ar abas pusés uzstaditu iekerSanas aizsar-
grezgi.

UZMANIBU! lerices bojajums

lerices ar ieprieks instalétiem pievadiem uz
spailu karbu var tikt bojatas, ja tas tiek vilktas
aiz pieslégvada vai paceltas aiz vada. Nevilkt
ierTci aiz pieslégvada vai necelt aiz vadiem.

Tirisanu drikst veikt tikai spradzienaizsardzibas
joma apmacits elektrikis

Ventilatoru regulari, piemérotos intervalos notirit ar
mitru lupatu, it Tpasi péc ilgakas dikstaves.
Ventilatoru tirtt ar mazakiem starplaikiem, ja
sagaidams, ka uz lapstinu rata un citam detalam
sakrasies puteklu karta.

Uzturésanas darbus drikst veikt tikai spradzie-

naizsardzibas joma apmacits elektrikis

Ventilators regulari japarbauda un javeic ta apkope.

It Tpasi janodrosina:

e netraucéta plisma gaisa kanalg;

e aizsargrezgu efektivitate;

e pielaujamo temperatiru ievéroSana;

e vienmériga gultnu darbiba. Gultnu kalposanas

laiks 40 000 stundas, atkariba no pielietojuma;

vadu fiksacija spailu karba;

e iespéjamie spailu karbas, kabelu skrivsavienoju-
mu, aizbaznu un vadu bojajumi;

o fikséts vadu izvietojums;

Regularo droSibas parbauzu laika (uzturéSanas
darbu intervali) veikt pilnigu parbaudi saskana ar
parbaudes planiem 16., 17. un 18. nodala.
Parbaudtt arT droStbas komponentu darbibu, atstar-
pi, stravas patérinu, gultnu trok8nus, bojajumus un
neproporcionalas vibracijas (pieméram, lapstinu rata
nelidzsvarotiba). Notirit netirumus un gruzus.

Remonts

Ja ventilatora komponenti ir nolietojusies/nodilusi,
nosatit ierici uz masu rapnicu. lerices komponentu
nomainiSanu un remontu drikst veikt tikai

razotaja rdpnica.

20 Traucéjumu novérsana
- 11. nodala Riciba traucéjuma gadijuma
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21 Demontaza un videi saudziga utilizacija

A BISTAMI

Elektriska trieciena risks. Pirms darba pie pie-
slégspailém atslégt visas elektropadeves kédes,
nodrosinat ierici pret atkartotu ieslégSanos un
parbaudtt, vai tai netiek pievadits spriegums; veikt
zemésanu un ZEMI savienot ar Tssléguma saslée-
dzamam aktivajam detalam; detalas, kuras atrodas
tie§a tuvuma un vada spriegumu, nosegt vai noro-
bezot. Redzama vieta uzstadit bridindjuma zimi.
Parliecinieties, ka vide nav spradzienbistama.

e Demontazu drikst veikt tikai spradzienaizsardzi-
bas joma apmaciti un pilnvaroti elektriki.

e Nolietotas ierices péc to izmantosanas beigdm
utilizet videi saudziga veida saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Zinas par uznémumu:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Originalas
montazas un lietoSanas instrukcijas tulkojums no vacu
valodas. lesp&jamas drukas klidas, klGdaini noraditi dati
un tehniskas izmainas. éajé dokumenta minétie zimoli,
tirdzniecibas nosaukumi un aizsargatas pre¢zimes attie-
cas uz to Tpasniekiem vai to produktiem.

Montage- en gebruiksaanwijzing
Axiale ventilatoren met groot ver-
mogen voor plaatsen waar ont-
ploffingsgevaar kan heersen

apparaten en veiligheidssystemen op plaatsen waar
ontploffingsgevaar kan heersen. Het apparaat is in
groep ll, categorie 2G ingedeeld, voldoet aan de
beveiligingswijze “e” en is geschikt voor het gebruik
op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan heersen

van de zone 1 en 2.

Axiale ventilatoren voor plaatsen
waar ontploffingsgevaar kan heersen
Hartelijk gefeliciteerd met uw nieuwe MAICO-
ventilator. Het apparaat is conform ATEX-richtlijn
2014/34/EU vervaardigd (voorheen RL 94/9/EG) en
is geschikt voor plaatsen waar ontploffingsgevaar
kan heersen.

Lees voor de montage en het eerste gebruik van
de ventilator deze handleiding aandachtig door
en volg de instructies op.

De vermelde waarschuwingen laten gevaarlijke
situaties zien, die tot de dood of ernstig letsel (GE-
VAAR / WAARSCHUWING) of kleiner/lichter letsel
(VOORZICHTIG) leiden/zou kunnen leiden, voor
zover ze niet worden vermeden. LET OP staat voor
mogelijke materiéle schade aan het product of zijn
omgeving. Bewaar de handleiding goed voor later
gebruik. Op de voorpagina staat een duplicaat
van het typeplaatje van uw apparaat.

1 Afbeeldingen

Voorpagina met QR-code voor een directe
oproep van het internet via smartpho-
ne-app.
Afb. A
EZQ 20/4-E Exe Wandventilator met
vierkante wandplaat
EZS 20/4-E Exe Wandventilator met wandring
SG Veiligheidsrooster
X Flensboring (4 stuks)

Afb. B:  Luchtspleetcontrole met luchtspleetkaliber
Afb. C:  Transportrichting / draairichting - hfst. 17
Afb. D:  Schakelschema

2 Omvang van de levering

Ventilator, aansluitkabel, ex-beveiligde aansluitdoos
met kabelschroefverbinding, luchtspleetkaliber, deze
montage- en gebruiksaanwijzing. Voor ventilator-se-
rienr. > typeplaatje op voorpagina of ventilator.
EU-verklaring van overeenstemming aan het einde
van deze handleiding.

3 Kwalificatie installatie-, reinigings-,
onderhouds- en reparatiepersoneel
Montage, in gebruik nemen, reiniging en onderhoud
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door in explo-
siebeveiliging opgeleide en bevoegde erkende
elektriciens. Een reparatie van de ventilator is
uitsluitend in onze fabriek toegestaan.

U bent een erkend elektricien voor explosiebeveili-
ging, als u op grond van uw deskundige opleiding,
training en ervaring de installatie en elektrische
aansluitingen zoals in de bijgevoegde schakel-
schema’s conform deze handleiding deskundig en
veilig kunt uitvoeren. Bovendien moet u in staat zijn,
ontstekings- en explosiegevaren en risico’s door een
verkeerde installatie, elektriciteit, elektrostatische
ontladingen enz. te herkennen, te beoordelen en te
voorkomen.

4 Bedoeld gebruik

De ventilator dient voor de ont- of beluchting van
commercieel gebruikte ruimtes (productieruimtes,
bedrijfsruimtes, garages enz.) met een explo-
sieve omgeving. De ventilator voldoet aan de
veiligheidseisen van de richtlijn 2014/34/EG voor

5 Niet-bedoeld gebruik

De ventilator mag in de volgende situaties in
geen geval worden gebruikt. Er bestaat levens-
gevaar. Lees alle veiligheidstips.

/A\ EXPLOSIEGEVAAR

A Explosiegevaar door ontsteken van ont-
plofbare stoffen bij gebruik zondermotorveilig-
heidsschakelaar. Ventilator uitsluitend met een
extra motorveiligheidsschakelaar conform richtlijn
2014/34/EU, bijv. MAICO MVEX 0,4 (- hfst. 6)
gebruiken.

A Explosiegevaar bij parallelbedrijf van meer-
dere ventilatoren aan één enkele motorveilig-
heidsschakelaar. Een veilig in werking zetten
in geval van een storing is niet altijd gegaran-
deerd.

In geen geval meerdere ventilatoren op één enkel
koude-draaduitschakelsysteem parallel gebruiken.

A Explosiegevaar door vonkvorming door
aanlopen van de waaier tegen het huis bij een
te kleine luchtspleet. Rondom voor voldoende
luchtspleet tussen waaier en huis zorgen.

A Explosiegevaar bij transport van explosief

stof of vaste/vloeibare deeltjes (bijv. verf), die

op de ventilator kunnen blijven kleven. Ventila-
tor in geen geval voor het transport van explosief
stof of vaste/vloeibare deeltjes gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik buiten de omge-
vingscondities en gebruiksomstandigheden,
met name door oververhitting bij gebruik buiten
de toegestane gebruikstemperatuur.

Ventilator uitsluitend binnen de toegestane om-
gevingscondities en gebruiksomstandigheden en
toegestane gebruikstemperatuur gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik zonderbeveili-
gingsvoorziening bij eventueel in het luchtka-
naal vallende of aangezogen vreemde voorwer-
pen > Levensgevaar door vonkvorming.

Een vrije luchtlin-/uitlaat beslist van een beveili-
gingsvoorziening conform EN 60529 voorzien,

bijv. met MAICO-veiligheidsrooster SG... (Bescher-
mingsgraad IP 20). Een afscherming aan beide
kanten (veiligheidsrooster conform EN 13857) is
verplicht,

A Explosiegevaar, als de explosieve omgeving
bij een te geringe nastroming van de luchttoe-
voer niet afgevoerd kan worden. Dit kan bijv. bij
te dicht afgesloten ruimtes of verstopte ruimte-
filters voorkomen. Voldoende nastroming van de
luchttoevoer veiligstellen. Ventilator in toegestane
luchtvermogensbereik gebruiken.

A Explosiegevaar bij gebruik met frequentie-
omzetter voor de toerentalregeling. Lager-
stromen kunnen een directe ontstekingsbron
vormen.

Gebruik met frequentieomzetter niet toegestaan.

A Explosiegevaar door niet-toegestane ver-
bouwingen aan het apparaat, onjuiste montage
of door beschadigde onderdelen. Gevaar bij in-
bouw-/verbouwingswerkzaamheden door niet
gekwalificeerd personeel. Geen goedkeuring

bij een omgebouwd apparaat, onjuiste montage

of bij gebruik met beschadigde onderdelen. Geen
goedkeuring bij montage-werkzaamheden door
niet gekwalificeerd personeel.
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/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingenbij ontbrekende
afscherming tegen insteken/aanraken (veilig-
heidsrooster ) aan vrije luchtin-/-uitlaat, met
name als de ventilator voor personen toeganke-
lijk ingebouwd wordt.

Gebruik uitsluitend met afscherming aan beide
kanten toegestaan. Zones met mogelijke toegang
tot roterende onderdelen (waaier) moeten met
een afscherming conform EN ISO 13857 worden
beveiligd, bijv. met MAICO-veiligheidsrooster SG..
(voldoet aan beschermingsgraad IP 20 conform
EN 60529).

6 Noodzakelijke
motorveiligheidsschakelaar

Toegestaan zijn motorveiligheidsschakelaars, die
aan de volgende voorwaarden voldoen, anders
komt de overeenstemming te vervallen:

e Typeonderzoek conform RL 2014/34/EU.

e Markering conform richtlijn minimaal Il (2) G.
De bedrading van de motorveiligheidsschakelaar
moet conform schakelschema afb. D plaatsvinden.
De motorveiligheidsschakelaar moet op de nominale
stroom van de motor ingesteld worden (niet | ,,y).
Verplicht is een uitschakeling:

e in de op het typeplaatje vermelde tijd tg

e na kortsluiting

Na het wegvallen van alle oorzaken van de storing
begint de aangesloten motor niet vanzelf weer

te draaien. Een opnieuw inschakelen mag alleen
handmatig mogelijk zijn (blokkering tegen opnieuw
inschakelen).

Voor een optimale beveiliging raden wij de conform
RL 2014/34/EU motorveiligheidsschakelaar met
typegoedkeuring MAICO MVEx 0,4 aan — neem
a.u.b. de gebruiksaanwijzing van de MVEx 0,4 in
acht.

7 Plichten van de installateur en van de

exploitant

De ventilator mag uitsluitend bij toegestane omge-

vings- en transportmiddeltemperaturen -20 tot +40

°C en uitsluitend compleet gemonteerd worden

gebruikt.

De ventilator moet regelmatig door een erkend elek-

tricien voor explosiebeveiling worden gecontroleerd

en onderhouden - hoofdstuk 19.

Reinigings- en onderhoudstermijnen moeten

conform EN 60079-17 door de exploitant worden

bepaald - frequentie afhankelijk van omgevings-

condities en verwachte belemmeringen. Bij stof

en corrosieve omgeving de onderhoudstermij-

nen verkorten.

Bij montage en gebruik moeten aanvullende veilig-

heidsvoorschriften in acht worden genomen, bijv.

conform

e EG-richtlijn 1999/92/EG, ATEX 137: in Duitsland
omgezet met de veiligheidsverordening.

e EN 60079-14: Ontwerp, keuze en opstelling van
elektrische installaties.

e de nationale voorschriften ter voorkoming van
ongevallen.

8 Veiligheidstips gebruiker

/\ GEVAAR

Explosiegevaar door vonkvorming als vreemde
voorwerpen in het apparaat gestoken worden.
Geen voorwerpen in het apparaat steken.

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingen door draaiende
waaier en zuigende werking. Haren, kleding,
sieraden etc. kunnen in de ventilator getrokken
worden, als u zich te dicht bij de ventilator
bevindt. Bij gebruik beslist voldoende afstand
houden, zodat dit niet kan gebeuren.

/\ VOORZICHTIG

Gevaren voor personen (ook kinderen) met
beperkte fysische, sensorische of psychische
vaardigheden of ontbrekende kennis. Het
gebruik en de reiniging van de ventilator is niet toe-
gestaan door kinderen of personen met beperkte
vaardigheden.

/\ VOORZICHTIG

Hete motoropperviakken kunnen tot huidver-
brandingen leiden als u deze aanraakt. Raak
geen hete motoroppervlakken aan. Wacht altijd tot
de motor afgekoeld is.

9 Apparaat in-/uitschakelen

De ventilator wordt met een optionele schakelaar
in- of uitgeschakeld.

De ventilator is voor continubedrijf (S1) geconstru-
eerd. Vaak in-/uitschakelen kan tot onjuiste verwar-
ming leiden en moet worden vermeden.

10 Omkeermodus
Speciale uitvoering met gewijzigde transportrichting
op aanvraag.

11 Gedrag bij een storing

Controleer of de motorveiligheidsschakelaar
gereageerd heeft. Koppel bij bedrijfsstoringen de
ventilator van het stroomnet los. Laat voor het
opnieuw inschakelen de oorzaak van de fout door
deskundigen bepalen en verhelpen. Dit is met name
van toepassing na het aanspreken van de motor-
veiligheidsschakelaar. Bij terugkerende storingen
apparaat ter reparatie naar onze fabriek opsturen.

Montage van het apparaat door erkend
elektricien voor explosiebeveiling

12 Veiligheidstips

Apparaat in geen geval “niet-bedoeld” gebruiken
- hoofdstuk 5.

/\ GEVAAR

A Gevaar door elektrische schok. Bij alle werk-
zaamheden aan de ventilator de voedingsstroom-
kringen vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen
beveiligen en de spanningsloze toestand consta-
teren. Breng een waarschuwingsbord zichtbaar
aan. Zorg ervoor dat er geen explosieve omgeving
aanwezig is.

A Explosiegevaar. Beschermingsgraad niet
gegarandeerd bij een verkeerde invoer van de
leidingen in de aansluitdoos.
Beschermingsgraad door een reglementaire invoer
van de leidingen in de aansluitdoos veiligstellen.

A Explosiegevaar bij gebruik met niet com-
pleet gemonteerd apparaat en bij niet regle-
mentair beveiligde luchtin-/uitlaat.

Het gebruik van de ventilator is uitsluitend bij een
compleet gemonteerd apparaat en met aange-
brachte beveiligingsvoorzieningen (EN 60529)
voor het luchtkanaal toegestaan. Apparaat en
buisleidingen moeten tegen aanzuiging van
vreemde voorwerpen worden beschermd.

A Explosiegevaar/gevaar voor verwondingen
door verkeerd gemonteerde of eruit gevallen
ventilator (apparaat heeft een hoog eigen
gewicht).

Wand- en plafondmontage uitsluitend op wanden/
plafonds met voldoende draagvermogen en groot
genoeg bemeten bevestigingsmateriaal verrichten.
Het bevestigingsmateriaal dient door klant zelf
beschikbaar gesteld te worden. Bij het inbouwen
het bereik onder de montageplaats van personen
vrijhouden.

A Explosiegevaar door verkeerde afstelling.
De draaiende onderdelen van de ventilator zijn in
de onze fabriek afgesteld. Het apparaat mag daar-
om niet uit elkaar worden gehaald. Een uitzonde-
ring op deze beperking vormt het tijdelijk verwijde-
ren van het deksel van de aansluitdoos tijdens de
installatie van het apparaat.

13 Transport, opslag

/\ GEVAAR

Gevaar door naar beneden vallend apparaat bij
het transport met niet-toegestane transportmid-
delen. Voor de ventilator en het transportgewicht
geschikte en toegestane hef- en transportmiddelen
gebruiken.

Personen mogen zich niet onder zwevende
lasten bevinden.

Neem het gewicht en zwaartepunt (in het mid-
den) in acht. Houd rekening met de toegestane
maximale belastbaarheid van de hefwerktuigen en
transportmiddelen. Voor totaalgewicht

- typeplaatje op de voorpagina.

Tijdens het transport geen gevoelige componen-
ten belasten, bijvoorbeeld waaier of aansluitdoos.
Transportmiddel correct aanbrengen.

/\ VOORZICHTIG

o

Gevaar van snijwonden door scherp
plaatwerk van de behuizing.

Draag bij het inbouwen persoonlijke be-
schermingsmiddelen (snijvaste handschoe-
nen).

e Apparaat uitsluitend in de originele verpakking
versturen.
e Apparaat droog opslaan (-25 tot +55 °C).

14 Technische gegevens
- Typeplaatje op voorpagina of op het apparaat.

Beschermingsgraad motor IP 54

Transportcapaciteit, afhanke-

3
lijk van het type 310 tot 870 m*h

Nominale spanning 230V 1~N
Netfrequentie 50 Hz
Geluidsvermogensniveau 57 dB(A)
Trillingswaarden (ISO 14694) BV-3

Gewicht, afhankelijk van het

type - Typeplaatje
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15 Omgevingscondities/
gebruiksomstandigheden
e Toegestane omgevings- en transportmiddeltem-

peratuur: -20 °C < Ta < +40 °C. Voor speciale
uitvoeringen - typeplaatje.

e Indeling van de maximale oppervlaktetempera-

tuur in klassen. Temperatuurklasse T...
- Typeplaatje.

Temperatuurklasse T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maximale opper-
vlaktetemperatuur 450 300 200 135 100 85
[°C]

16 Montage

Bij de montage de geldende installatievoorschriften
in acht nemen - met name EU-richtlijn 1999/92/EG,
EN 60079-14 en VDE 0100 (in Duitsland).

Montagetips

LET OP: Beschadiging van het apparaat

Apparaten met al vooraf geinstalleerde
leidingtoevoer naar de aansluitdoos kunnen
beschadigd raken als er aan de aansluitleiding
getrokken wordt of het apparaat aan de leiding
wordt opgetild. Niet aan aansluitleidingen trek-
ken of het apparaat aan de leiding optillen.

Wandventilatoren EZQ 20/4-E Ex e en
EZS 20/4-E Ex e
e \oor de vaste installatie in wand of plafond met

voldoende draagvermogen.

o Montagepositie willekeurig.
e Apparaat uitsluitend op een vlak wand- of pla-

fondopperviak
monteren om spanningen op wandplaat of wan-
dring te voorkomen.

Controles véor de montage

1

. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-
leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema

| Apparaat voldoet aan de EPL-/zo- e o o
ne-eisen van de montageplaats.

Il Apparaten van groep juist. e o
Il Apparaten temperatuurklasse juist. o e
IV Beschermingsgraad (IP-graad) o o o

van de apparaten voldoet aan het
veiligheidsniveau / de groep / het
geleidingsvermogen.

V' Aanduiding van de stroomkring o o o
van het apparaat aanwezig en
juist.

VI Huis en verbindingen bevredigend. e e e

\

Controleer voor het inbouwen de e o o
goede werking van de motorlager.

Montage van het apparaat

1.

Apparaat op transportschade controleren.

2. Op de montageplaats een doorbraak aanbren-

gen. Voor een vlak steunvlak zorgen.

3. Leg de toegestane netleiding naar de montage-

plaats vast aan. Gebruik een bij het apparaattype
passende aansluitleiding.

/\ VOORZICHTIG

@ Gevaar van snijwonden door scherp

plaatwerk van de behuizing.
Draag bij het inbouwen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (snijvaste handschoenen).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Ventilator naar de mon-

tageplaats transporteren. Neem de veiligheidstips
en gegevens uit de hoofdstukken 12 t/m 15 in
acht.

/\ GEVAAR

De ventilator kan tijdens gebruik trillen. Mocht
de bevestiging losraken, dan bestaat er levens-
gevaar als de ventilator door zijn eigen gewicht
naar beneden valt.

Wand- en plafondmontage uitsluitend op wanden/
plafonds met voldoende draagvermogen en met
groot genoeg bemeten bevestigingsmateriaal
verrichten.

LET OP
Lekkage bij onvoldoende afdichting. Schroef de
ventilator op alle flensboringen vast.

5. Monteer de ventilator en schroef hem op alle
flensboringen [X] (4 stuks) vast op de wand. Stel
zelf bevestigingsmateriaal dat groot genoeg is
beschikbaar. Let op de draai- en transportrich-
ting = pijlties met luchtrichting op sticker op het
apparaat.

6. Controleer de luchtspleet tussen waaier en huis
na de montage met het bijgevoegde kaliber >
afb. B.

/\ GEVAAR

Explosiegevaar bij gebruik zonderbeveiligings-
voorziening voor eventueel in het luchtkanaal
vallende of aangezogen vreemde voorwerpen
- Levensgevaar door vonkvorming. Beveilig
met een goedgekeurd veiligheidsrooster de waai-
er tegen aanraking, erin vallen en aanzuigen van
vreemde voorwerpen in het luchtkanaal.

7. Monteer met een vrije luchtin- of uitlaat voor het
apparaat een goedgekeurd veiligheidsrooster,
bijv. MAICO veiligheidsrooster SG...

8. Zorg voor voldoende nastroming van de lucht-
toevoer.

9. Breng geschikt isolatie-, geluiddempend en
installatiemateriaal aan.

17 Elektrische aansluiting > afb. D

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. Voér de toegang
tot aansluitklemmen alle voedingsstroomkrin-

gen vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen
beveiligen, spanningsloze toestand constateren,
aarden en de AARDE met kort te sluiten actieve
onderdelen verbinden en naburige, onder spanning
staande onderdelen afdekken of afsluiten. Breng
een waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

LET OP: Beschadiging van het apparaat

Geen toerentalregeling toegestaan.

Gebruik uitsluitend toegestaan:

e bij vast aangelegde elektrische installatie.

e met voor de Ex-zone en de belasting toegestane
aansluitleiding.

e met stroomverbreker met min. 3 mm contactope-
ning per pool.

e met toegestane spanning en frequentie > type-
plaatje.

e met bijgevoegde ex-beveiligde aansluitdoos.

e met aardleidingaansluiting, aan de kant van het
stroomnet in de aansluitdoos. Voor de aarding
van een buizensysteem bevindt zich een klem
buiten op de ventilator.

e bij gebruik in reglementaire bereik van het lucht-
vermogen.

e bij een toegestaan werkpunt. De op het type-
plaatje vermelde stroom en het vermogen zijn
vrij aanzuigend en vrij uitblazend gemeten. Deze
kunnen afhankelijk van het werkpunt hoger of
lager worden.

Doorslaggevend voor de thermische beveili-
ging is een motorveiligheidsschakelaar.

Ventilator elektrisch aansluiten

1. Voedingsstroomkringen uitschakelen, waarschu-
wingsbord tegen opnieuw inschakelen zichtbaar
aanbrengen.

2. Aansluitdoos openen, leidingen in de aansluit-
doos steken en met kabeldoorvoer vastschroeven.
Aanhaalmomenten (in Nm bij 20 °C) in acht ne-
men. Vastzitten controleren en evt. aandraaien.

Deksel van de aansluitdoos: M4
roestvrijstalen cilinderkopschroeven

Mantelklemmen 2,5Nm
Kabeldoorvoer M16 x 1,5:

1,4 Nm

Aansluitschroefdraad 1,8 Nm
Dopmoer 1,3 Nm
Klembereik 4,5 ...9 mm
Klembereik + verloopafdichtset ... 6 mm
Kabeldoorvoer M20 x 1,5:

Aansluitschroefdraad 2,3 Nm
Dopmoer 1,5 Nm
Klembereik 7..13 mm
Klembereik + verloopafdichtset 4..8mm
Afsluitdop M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Ventilator elektrisch bedraden = schakelsche-
ma afb. D. Vrije, niet benodigde draadeinden
isoleren.

Aarding van de ventilator en buizensysteem

1. Aardleiding aan de kant van het net in de ex-be-
veiligde aansluitdoos aansluiten.

2. Buizensysteem van de aardleiding op de klem
buiten op de ventilator aansluiten.

Draai- en transportrichting
1. Draai- en transportrichting controleren - pijltjes
op het ventilatorhuis:
® Transportrichting via de motor zuigend,
draairichting rechts
@ draairichting motor in kijkrichting waaier

Motorveiligheidsschakelaar, aan-/uitschakelaar

1. Motorveiligheidsschakelaar installeren en con-
form schakelschema bedraden (= schakelsche-
ma, afb. D, klem 4, 5 en 6). Aanbeveling: MAICO
MVEx 0,4 uitsluitend buiten de plaats waar
ontploffingsgevaar kan heersen installeren.

2. Motorveiligheidsschakelaar op de nominale
stroom van de motor instellen (niet |,,5,)-

3. Breng een zelf beschikbaar te stellen aan/
uit-schakelaar aan.

Controle elektrische aansluiting

1. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-
leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D N S

I Schroeven, kabel- en leidingdoor- e e e
voeren (direct en indirect), blinde
sluitingen van het juiste type,
volledig en dicht.

Il Kabel- en leidingtype overeenkom- e
stig het doel.

Il Aan kabels en leidingen geen o o o
zichtbare beschadiging.

IV Elektrische aansluitingen vast. °

V  Niet gebruikte aansluitklemmen °

vastgedraaid.

VI Isolatieweerstand (IR) van de mo- e
torwikkelingen bevredigend.
VIl Aardverbindingen, incl. alle aanvul- e e e

lende potentiaalvereffeningsaan-
sluitingen, zijn reglementair

(bijv. aansluitingen zijn vast, draad-
doorsneden zijn voldoende).
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Controleschema D N S

VIl Foutlusimpedantie (TN-systeem)
of aardingsweerstand (IT-systeem)
bevredigend.

IX Automatische elektrische veiligheids- e
inrichtingen juist ingesteld (auto-
matisch terugzetten niet mogelijk).

X Speciale gebruiksomstandigheden e
zijn in acht genomen (motorveilig-
heidsschakelaar).

Xl Alle kabels en leidingen die niet ge- e

bruikt worden zijn juist aangesloten.

Installatie met veranderbare span- o o

ning is in overeenstemming met de

documentatie.

Xl Elektrische isolatie schoon/droog. e

Xl

2. Ex-beveiligd deksel van de aansluitdoos aan-
brengen. Erop letten dat er geen vuildeeltjes in
de aansluitdoos zitten en de afdichting van het
deksel van de aansluitdoos rondom goed op de
aansluitdoos ligt. Aanhaalmomenten van 1,4 Nm
in acht nemen. Controleren of de aansluitdoos
dicht is.

18 In gebruik nemen

Controles voor het in gebruik nemen

1. De volgende controles uitvoeren: D = gedetail-
leerde controle, N = controle van dichtbij,
S = visuele controle

Controleschema D

I Geen beschadiging of niet-toege- o o o
stane wijzigingen aan het apparaat.

II' Toestand van de afdichtingvande e
aansluitdoos bevredigend. Erop let-
ten dat de aansluitingen dicht zijn.

Il Geen aanwijzing voor het binnen- o
dringen van water of stof in het
huis in overeenstemming met de
IP-bepaling.

IV Gekapselde onderdelen onbescha- e
digd.

V'  Waaier met voldoende afstand ten e
opzichte van het huis (luchtspleet),
zie hoofdstuk 16.

VI Luchtstroom niet belemmerd. e o o
Geen vreemde voorwerpen in de
luchtweg.

VIl Afdichting van schachten, kabels, o o o

buizen en/of "conduits" bevredi-
gend.

VIl Conduitsysteem en overgang naar e
gemengd systeem onbeschadigd.

IX Apparaat is voldoende tegen o o o
corrosie, weer, trilling en andere
storende factoren beveiligd.

X Geen overmatige stof- of vuilop- o o o
hopingen.

Controle reglementaire werkwijze

1. Apparaat inschakelen en de volgende controles
conform controleschema uitvoeren:

Controleschema D N s
| Draairichting of transportrichting o
Il Voor correcte stroomopname °

zorgen. De nominale stroom
(= typeplaatje) kan door plaatselij-
ke omstandigheden (buistraject,
hoogte boven de zeespiegel, tem-
peraturen) hoger of lager worden.

Il De thermische veiligheid wordt door e

het motorveiligheidsschakelaar-
systeem veiliggesteld.

Instelling motorveiligheidsschakelaar
1. Motorveiligheidsschakelaar op 0,32 A instellen.

De motor moet bij een aanspreekstroomverhouding
I/, = 1,5 binnen de tijd t. = 300 seconden uitge-
schakeld worden.

19 Reiniging, onderhoud

Terugkerende controles (reinigings- en onder-
houdstermijnen) voor ventilatiesystemen moe-
ten conform BetrSichV 2015 minimaal jaarlijks
worden uitgevoerd. Reiniging en onderhoud
uitsluitend door erkend elektricien voor explo-
siebeveiling toegestaan.

De termijnen moeten conform EN 60079-17 door de
exploitant worden vastgelegd en kunnen door een
toereikend onderhoudsconcept verlengd worden —
frequentie afhankelijk van de omgevingscondities
en verwachte belemmeringen. Bij stof en corrosieve
omgeving de onderhoudstermijnen verkorten.

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. Voér de toegang
tot aansluitklemmen alle voedingsstroomkringen
vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen beveili-
gen, spanningsloze toestand constateren, aarden
en de AARDE met kort te sluiten actieve onderde-
len verbinden en naburige, onder spanning staan-
de onderdelen afdekken of afsluiten. Breng een
waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

/\ VOORZICHTIG

Hete motoropperviakken kunnen tot huidver-
brandingen leiden als u deze aanraakt.

Raak geen hete motoroppervliakken aan. Voor
reinigings- en onderhoudswerkzaamheden afwach-
ten, tot de motor afgekoeld is.

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verwondingen bij ontbrekende
afscherming tegen insteken/aanraken (veilig-
heidsrooster) aan vrije luchtin-/uitlaat. Gebruik
uitsluitend met afscherming aan beide kanten
toegestaan.

LET OP: Beschadiging van het apparaat

Apparaten met al vooraf geinstalleerde
leidingtoevoer naar de aansluitdoos kunnen
beschadigd raken als er aan de aansluitleiding
getrokken wordt of het apparaat aan de leiding
wordt opgetild. Niet aan aansluitleidingen trek-
ken of het apparaat aan de leiding optillen.

Reiniging door erkend elektricien voor explosie-
beveiling

Ventilator regelmatig, met passende tussenpozen
met een vochtige doek reinigen, met name na een
langere periode van stilstand.

Ventilator met kortere tussenpozen reinigen als

er te verwachten valt, dat er zich op de waaier

en andere onderdelen van de ventilator stoflagen
afzetten.

Onderhoud door erkend elektricien voor explo-

siebeveiling

De ventilator moet regelmatig worden gecontroleerd

en onderhouden. Met name moet voor het volgende

worden gezorgd:

e de ongehinderde stroming in het luchtkanaal.

e de effectiviteit van het veiligheidsrooster.

e het in acht nemen van de toegestane tempera-
turen.

e het rustig lopen van de lagers. levensduur van de
lagers 40000 uur, afhankelijk van de toepassing.

e het vastzitten van de leidingen in de aansluit-
doos.

e een mogelijke beschadiging van aansluitdoos,
kabelschroefverbindingen, afsluitdoppen en
leidingen.

e het vast leggen van de leidingen.

Bij regelmatige veiligheidscontroles (onderhoudster-
mijn) een complete controle conform de controle-
schema’s in hoofdstuk 16, 17 en 18 verrichten.
Daarbij de werking van veiligheidsonderdelen,
luchtspleet, stroomopname, lagergeluiden, bescha-
digingen en buitensporige trillingen (bijv. onbalans
van de waaier) controleren. Vervuilingen en vreem-
de deeltjes verwijderen.

Reparaties

Bij verslijting/slijtage van componenten van het
apparaat de ventilator naar onze fabriek opsturen.
Vervanging van componenten van het apparaat of
reparaties zijn uitsluitend in onze fabriek toegestaan.

20 Verhelpen van storingen
- Hoofdstuk 11, Gedrag bij een storing.

21 Demontage, milieuvriendelijke
afvalverwijdering

/\ GEVAAR

Gevaar door elektrische schok. V66r de toegang
tot aansluitklemmen alle voedingsstroomkringen
vrijschakelen, tegen opnieuw inschakelen beveili-
gen, spanningsloze toestand constateren, aarden
en de AARDE met kort te sluiten actieve onderde-
len verbinden en naburige, onder spanning staan-
de onderdelen afdekken of afsluiten. Breng een
waarschuwingsbord zichtbaar aan. Zorg ervoor
dat er geen explosieve omgeving aanwezig is.

e Demontage uitsluitend door in ex-beveiliging
opgeleide en bevoegde erkende elektriciens
toegestaan.

e Afgedankte apparaten aan het einde van hun
gebruikscyclus milieuvriendelijk conform de
plaatselijke bepalingen afvoeren.

Impressum:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Vertaling van
de Duitse originele montage- en gebruiksaanwijzing.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen
voorbehouden. De in dit document vermelde merken,
handelsmerken en gedeponeerde handelsmerken heb-
ben betrekking op hun eigenaren of hun producten.
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Monterings- og bruksanvisning
Hoyytelse aksialvifter for eksplo-
sjonsutsatte omrader

Aksialvifter for eksplosjonsutsatte
omrader

Til lykke med din nye MAICO-vifte. Apparatet er
framstilt iht. ATEX-direktiv 2014/34/EU (tidligere
direktiv 94/9/EF) og er egnet for eksplosjonsutsatte
omrader.

Les grundig gjennom denne anvisningen for
montering og forste gangs bruk av viften, og
folg anvisningene.

De oppferte advarslene henviser til faresituasjoner,
som fgrer/kan fgre til dad eller alvorlige personska-
der (FARE / ADVARSEL) eller mindre/ubetydelige
personskader (FORSIKTIG), safremt de ikke unn-
gas. PASS OPRP star for mulige materielle skader
pa produktet eller dets omgivelser. Ta godt vare pa
anvisningen for senere bruk. Tittelsiden inneholder
et duplikat av typeskiltet til ditt apparat.

1 lllustrasjoner

Tittelside med QR-kode for direkte Inter-
nett-oppkall via smarttelefon-app.

Fig. A
EZQ 20/4-E Ex e Veggvifte med
kvadratisk veggplate
EZS 20/4-E Ex e Veggvifte med veggring
SG Beskyttelsesgitter
X Flensboring (4 stykk)
Fig. B:  Luftspaltekontroll med luftspalteleere
Fig. C:  Transportretning / dreieretning > Kap. 17
Fig. D:  Koblingsskjema

2 Leveringsomfang

Vifte, tilkoblingskabel, Ex-beskyttelses-koblingsboks
med kabelskrufester, luftspalteleere, denne monte-
rings- og bruksanvisningen. For vifte-serier-nr. >
typeskilt pa tittelside eller vifte. EU-samsvarserklee-
ring i slutten av denne anvisningen.

3 Kvalifikasjon installasjons-, rengjerings-,
vedlikeholds- og reparasjonspersonale
Montering, igangkj@ring, rengjaring og reparasjon
skal kun gjennomfares av elektrikere utdannet og
autorisert innen eksplosjonsvern. En reparasjon
av viften er kun tillatt ved fabrikken.

Du er en Ex-vern-elektriker nar du, ut fra din faglige
utdannelse, oppleering og erfaring kan utfere instal-
lasjon og elektrisk tilkobling i henhold til vedlagte
koblingsskjema i denne anvisningen pa en fag-
messig og sikker mate. | tillegg ma du veere i stand
til @ oppdage, vurdere og unnga tenn- og eksplo-
sjonsfarer og risiko ved feil installasjon, elektrisitet,
elektrostatiske utladninger osv.

4 Tiltenkt bruk

Viften brukes til lufting eller ventilering av kommer-
sielle rom (produksjonsanlegg, verksteder, garasjer
osv.) med eksplosjonsutsatt atmosfeere. Viften
oppfyller sikkerhetskravene til direktiv 2014/34/EF
for apparater og sikkerhetssystemer i eksplosjons-
utsatte omrader. Apparatet er klassifisert i gruppe II,
kategori 2G, oppfyller tenningsbeskyttelsestype "e”
og er egnet for bruk i eksplosjonsutsatte omrader i
sone 1 og 2.

5 Ikke tiltenkt bruk

Viften skal i felgende situasjoner ikke brukes
under noen omstendighet. Det medfarer livsfare.
Les alle sikkerhetsinstruksjoner.

A\ EKSPLOSJONSFARE

A Eksplosjonsfare ved antennelse av eksplo-
sive stoffer ved drift uten motorvernbryter.
Kjer viften kun med en ekstra motorvernbryter iht.
direktiv 2014/34/EU, f.eks. MAICO MVEXx 0,4

(= Kap. 6).

A Eksplosjonsfare ved parallelldrift av flere
vifter pa en enkelt motorvernbryter. Sikker
utlgsning ved feil er ikke alltid garantert.
Kjor ikke under noen omstendigheter flere vifter
parallelt pa et enkelt kaldlederutlgsersystem.

A Eksplosjonsfare ved gnistdannelse hvis
skovlhjulet streifer kapslingen ved for liten
luftspalte. Forsikre deg om at det er tilstrekkelig
luftspalte mellom skovlhjulet og kapslingen hele
veien rundt.

A Eksplosjonsfare ved transport av eksplosivt
stov eller faste/flytende partikler (f.eks. farge),
som kan feste seg pa viften. Viften ma ikke under
noen omstendighet brukes til transport av eksplo-
sivt stov eller faste/flytende partikler.

A Eksplosjonsfare ved drift utenfor milje- og
driftsbetingelsene, spesielt ved overoppheting
ved drift utenfor de tillatte driftstemperaturene.
Bruk viften kun innenfor de tillatte miljg- og driftsbe-
tingelsene og tillatt driftstemperatur.

A Eksplosjonsfare ved drift uten sikkerhetsan-
ordning ved eventuelle fremmedlegemer som
faller inn i eller suges inn i luftkanalen - Livs-
fare ved gnistdannelse.

Sgrg for en fri luftinn-/utgang med en sikkerhetsan-
ordning iht. EN 60529, f.eks. med MAICO-beskyt-
telsesgitter SG... (Beskyttelsestype IP 20).

En tosidig inngrepsbeskyttelse (beskyttelsesgitter
iht. EN 13857) er pabudt,

A Eksplosjonsfare, nar den eksplosive atmo-
sfeeren ikke kan transporteres bort ved for lav
tilluftsetterstremming. Dette kan f.eks. forekom-
me ved for tett lukkede rom eller tilstoppede
romfiltere. Sikre tilstrekkelig tilluftsetterstramming.
Bruk viften i tillatt luftmengdeomrade.

A Eksplosjonsfare ved drift med frekvens-
omformer for turtallsregulering. Lagerstrom-
mer kan gi en direkte tennkilde.

Drift med frekvensomformer ikke tillatt.

A Eksplosjonsfare ved ikke tillatte om-
bygginger pa apparatet, ikke korrekt monte-
ring eller ved skadede komponenter. Fare ved
inn-/ombygging av ikke kvalifisert personale.
Ingen driftstillatelse ved ombygget apparatet, ikke
korrekt montering eller ved drift med skadede
komponenter. Ingen tillatelse ved monterings-
arbeider av ikke kvalifisert personale.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade ved manglende inn-
greps-/bergringsbeskyttelse (beskyttelsesgit-
ter) pa fritt luftinn-/utlgp, spesielt nar viften
monteres tilgjengelig for personer.

Drift kun tillatte med tosidig inngrepsbeskyttel-
se. Omrader med mulig tilgang til roterende deler
(skovlhjul) skal sikres med en inngrepsbeskyttelse
iht. EN ISO 13857, f.eks. med MAICO-beskyttel-
sesgitter SG.. (oppfyller beskyttelsestype IP 20 iht.
EN 60529).

6 Nodvendig motorvernbryter
Motorvernbrytere som oppfyller falgende be-
tingelser, er tillatt, hvis ikke oppharer samsvaret:

o Typegodkjennelse iht. direktiv 2014/34/EU.

e Merking iht. direktivet minst Il (2) G.

Kablingen av motorvernbryteren ma veere i henhold
til koblingsskjemaet Fig. D. Motorvernbryteren skal
stilles inn pa motorens merkestrem (ikke | axs)-
Foreskrevet er en utlgsning:

e ilgpet av tiden te som er angitt pa typeskiltet.

e etter kortslutning

Etter bortfall av alle feilarsakene skal ikke den
tilkoblede motoren starte igjen av seg selv. En
gjeninnkobling skal kun veere mulig manuelt
(gjeninnkoblingssperre). For en optimal beskyttelse
anbefaler vi kaldlederutlgsersystemet MAICO

MVS 0,4 typegodkjent iht. direktiv 2014/34/EU —
felg bruksanvisningen til MVS 0,4.

7 Montgrens og brukerens plikter

Viften skal kun brukes ved tillatte omgivelses- og

transportmediumtemperaturer -20 til +40 °C, og kun

nar den er komplett montert.

Viften skal regelmessig kontrolleres og vedlikehol-

des av en Ex-vern-elektriker > Kapittel 19.

Rengjerings- og vedlikeholdsintervaller skal

bestemmes iht. EN 60079-17 av brukeren — hyp-

pighet avhengig av omgivelsesbetingelser og

forventede pavirkninger. Ved stov og korrosiv

atmosfeaere forkortes vedlikeholdintervallene.

Ved montering og drift er det ekstra sikkerhetsbe-

stemmelser som skal overholdes, f.eks. iht.

o EF-direktiv 1999/92/EF, ATEX 137: handheves i
Tyskland med driftssikkerhetsforordningen.

o EN 60079-14: Prosjektering, valg og innretting av
elektriske anlegg.

e nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.

8 Sikkerhetsinstruksjoner bruker

/\ FARE

Eksplosjonsfare ved gnistdannelse, hvis frem-
medlegemer kan stikkes inn i apparatet. Stikk
ikke noen gjenstander inn i apparatet.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved roterende skovlhjul
og sugevirkning. Har, klaer, smykker osv. kan bli
trukket inn i viften, hvis du oppholder deg for
neert viften. Ved drift ma man holde tilstrekkelig
avstand, slik at dette ikke kan skje.

/\ FORSIKTIG

Fare for personer (ogsa barn) med begrensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller
manglende bevissthet. Bruk og rengjering av vif-
ten er ikke tillatt gjennomfert av barn eller personer
med begrensede evner.

/\ FORSIKTIG

Varme motoroverflater kan fore til hudforbren-
ninger, hvis du bergrer dem. Grip ikke i varme
motoroverflater. Vent alltid til motoren er avkjolt.

9 Sla apparatet pa/av

Viften slas pa eller av med en ekstra bryter.
Viften er konstruert for konstant drift (S1). Hyppig
inn-/utkobling kan fare til for stor oppvarming, og
skal unngas.
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10 Reverseringsdrift
Spesialutfarelse med endret transportretning pa
foresparsel.

11 Framgangsmate ved feil

Kontroller om motorvernbryteren har reagert.
Koble viften fra nettet ved driftsfeil. La fagfolk finne
arsaken til feilen og rette denne far gjeninnkobling.
Dette gjelder spesielt etter utlasning av motorvern-
bryteren. Ved gjentatte feil sendes apparatet til var
fabrikk for reparasjon.

Apparatmontering av
Ex-vern-elektriker

12 Sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet ma ikke under noen omstendighet
brukes "ikke tiltenkt” > Kapittel 5.

/\ FARE

A Fare pa grunn av elektrisk stet. Ved alle
arbeider pa viften skal forsyningsstremkretsene
kobles fra, sikres mot gjeninnkobling og man skal
kontrollere at de er spenningsfrie. Monter varsel-
skilt synlig. Forsikre deg om at det ikke er noen
eksplosiv atmosfeere.

A Eksplosjonsfare. Beskyttelsestype ikke
garantert ved feil innfgring av ledningene i
koblingsboksen.

Beskyttelsestype sikres ved korrekt innfgring av
ledningene i koblingsboksen.

A Eksplosjonsfare ved drift med ikke komplett
montert apparat og ved ikke korrekt sikret
luftinn-/utlep.

Drift av viften er kun tillatt ved komplett montert
apparat og med pasatte sikkerhetsanordninger
(EN 60529) for luftkanalen. Apparat og rerlednin-
ger skal sikres mot innsuging av fremmedlegemer.

A Eksplosjonsfare/fare for personskader ved
feil montert eller nedfallende vifte (apparatet
har en hgy egenvekt).

Vegg- og dekkemontering skal kun foretas pa
vegger/dekker med tilstrekkelig baereevne og
tilstrekkelig dimensjonert festemateriale. Fest-
emateriellet skal leveres pa byggeplassen. Ved
montering skal omradet under monteringsstedet
holdes fritt for personer.

A Eksplosjonsfare ved feil justering.

De roterende viftedelene er justert ved fabrikken.
Apparatet skal derfor ikke monteres fra hverandre.
Unntatt fra denne begrensningen er forbigaende
fierning av koblingsbokslokket under installering av
apparatet.

13 Transport, lagring

A FARE

Fare ved nedfallende apparat ved transport med
ikke tillatte transportmidler. Bruk lgfte- og transport-
midler som er egnet og tillatt for viften og transport-
vekten.

Personer skal ikke oppholde seg under
svevende last.

Ta hensyn til vekt og tyngdepunkt (midtpunkt).
Ta hensyn til hoyeste tillatte belastbarhet til
lefteredskap og transportmidler. For total-vekt

- typeskilt pa tittelsiden.

Ved transport ma ingen felsomme komponenter

belastes, som for eksempel skovlhjul eller kob-
lingsboks. Monter transportmidler korrekt

/\ FORSIKTIG

o

e Apparatet skal kun sendes i originalpakningen.
e Apparatet lagres tart (-25 til +55 °C).

Fare for kuttskader ved kapslingsplater
med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre han-
sker) ved montering.

14 Tekniske data
- Typeskilt pa tittelsiden eller pa apparatet.

Beskyttelsesklasse motor IP 54

Transportvolum, avhengig av 310 til 870 m¥%h

type

Nominell spenning 230V 1~N
Nettfrekvens 50 Hz
Lydeffektniva 57 dB(A)
Svingningsverdier (ISO 14694) BV-3

Vekt, avhengig av type - Typeskilt

15 Omgivelses-/driftsbetingelser

o Tillatt omgivelses- og transportmediumtempera-
tur: -20 °C < Ta < +40 °C. For spesialutfgrelser
- typeskilt.

e Inndeling av maksimal overflatetemperatur i klas-
ser. Temperaturklasse T... > typeskiltet.

Temperaturklasse T T2 T3 T4 T5 T6

Maksimal overflate-

temperatur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montering

Ved monteringen skal man felge de gjeldende instal-
lasjonsforskriftene > spesielt EU-direktiv 1999/92/
EF, EN 60079-14 og VDE 0100 (i Tyskland).

Rad vedrgrende montering

OBS: Apparatskader

Apparater med allerede forinstallert lednings-
foring til koblingsboksen kan bli skadet, hvis
man trekker i tilkoblingsledningen eller appa-
ratet loftes etter ledningen. Ikke trekk i tilkob-
lingsledningen eller lgft apparatet etter ledningen.

Veggvifter EZQ 20/4-E Ex e og

EZS 20/4-EEx e

e For fast installasjon i vegg eller dekke med
tilstrekkelig beereevne.

e Monteringsstilling etter gnske.

e Apparatet skal kun monteres pa en flat vegg- el-
ler dekkeflate, slik at man unngar spenninger pa
veggplate eller veggring.

Kontroller for montering

1. Gjennomfar fglgende kontroller: D = detalj-
kontroll, N = neerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N S

I Apparatet eri henhold til EPL-/so- e e e
nekravene til monteringsstedet.

Il Apparatgruppe riktig. o o

Il Apparat temperaturklasse riktig. o o

IV Beskyttelsestype (IP-grad) tilappa- e e e
ratet tilsvarer beskyttelsesnivaet /
gruppen / ledeevnen.

V  Apparat-strgamkretsbetegnelse e o o
tilgjengelig og riktig.

VI Kapsling og forbindelser o o o

tilfredsstillende.

For montering ma man kontrollere e o o
korrekt funksjon til motorlagringen.

\

Apparatmontering

1. Kontroller apparatet for transportskader.

2. Serg for en gjennomfaring pa monteringsstedet.
Searg for en plan anleggsflate.

3. Tillatt nettledning legges fast til monteringsstedet.
Bruk tilkoblingsledning som passer til apparatty-
pen.

/\ FORSIKTIG

o

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: Transporter viften til
monteringsstedet. Falg sikkerhetsinstruksjoner
og data i kapittel 12 til 15.

/\ FARE

Viften kan vibrere under drift. Hvis festene
lesner er det fare for liv, hvis viften faller
ned pa grunn av sin egenvekt.

Vegg- og dekkemontering skal kun foretas pa
vegger/dekker med tilstrekkelig beereevne og med
tilstrekkelig dimensjonert festemateriale.

Fare for kuttskader ved kapslingsplater
med skarpe kanter.

Bruk personlig verneutstyr (kuttsikre han-
sker) ved montering.

PASS PA
Lekkasje ved ikke tilstrekkelig tetning. Skru fast
viften pa alle flensboringer.

5. Monter viften og skru fast i alle flensboringer [X]
(4 stykk) for hand. Klargjer tilstrekkelig dimen-
sjonert festemateriell pa byggeplassen. Pass pa
dreie- og transportretning - luftretningspiler pa
etikett pa apparatet.

6. Luftspalten mellom skovlhjul og kapsling kontrol-
leres etter montering med det vedlagte lzeret >
Fig. B.

/\ FARE

Eksplosjonsfare ved drift uten sikkerhetsanord-
ning ved eventuelle fremmedlegemer som faller
inn i eller suges inn i luftkanalen > Livsfare
ved gnistdannelse. Med et tillatt beskyttelsesgit-
ter sikres skovlhjulet mot bergring, innfalling og
innsuging av fremmedlegemer i luftkanalen.

7. Ved fritt luftinn- eller utiop monteres det et tillatt
beskyttelsesgitter foran apparatet, f.eks. MAICO
beskyttelsesgitter SG...

8. Sarg for tilstrekkelig tilluft-etterstramming.

9. Pafer egnet isolasjons-, lyddempings- og isola-
sjonsmateriale.

17 Elektrisk tilkobling - Fig. D

/\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet. For tilgang til
tilkoblingsklemmene skal alle forsyningsstremkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstatende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfeere.

OBS: Apparatskader

Ingen turtallsregulering tillatt..
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Drift kun tillatt:

e ved fastmontert elektrisk installasjon.

e med tilkoblingsledning som er tillatt for Ex-omra-
det og belastningen.

e med nett-skilleanordning med min. 3 mm kontakt-
apning per pol.

e med tillatt spenning og frekvens
- typeskilt.

e med vedlagte Ex-beskyttelse-koblingsboks.

e med jordledertilkobling, nettsidig i koblings-
boksen. For jording av et rgrsystem
befinner det seg en klemme utvendig pa viften.

e ved drift i tiltenkt omrade til luftytelsen.

o ved tillatt driftspunkt. Stremmen og effekten
som er angitt pa typeskiltet er malt frittsugende
og frittblasende. Dette kan gke eller reduseres
avhengig av driftspunkt.

Utslagsgivende for termisk sikring er en
motorvernbryter.

Koble til viften elektrisk

1. Sla av forsyningsstremkretser, heng varselskilt
mot gjeninnkobling synlig.

2. Apne koblingsboksen, far ledningene inn i
koblingsboksen og skru fast med kabelgjennom-
foringen. Ta hensyn til tiltrekkingsmomenter (i
Nm ved 20 °C). Kontroller feste og ettertrekk om
ngdvendig.

Koblingsbokslokk:

M4 edelstal-sylinderhodeskruer U L7
Mantelklemmer 2,5Nm
Kabelgjennomfering M16 x 1,5:

Tilkoblingsgjenger 1,8 Nm
Unionmutter 1,3 Nm
Klemmeomrade 4,5 ...9 mm
Klemmeomrade + reduksjonstet- 6 mm
ningssett

Kabelgjennomfaring M20 x 1,5:

Tilkoblingsgjenger 2,3 Nm
Unionmutter 1,5 Nm
Klemmeomrade 7..13 mm
Klemmeomrade + reduksjonstet- 4..8mm
ningssett

Blindplugg M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Kable viften elektrisk > koblingsskjema Fig. D.
Isoler frie, ikke ngdvendige ledere.

Jording av vifte og rersystem

1. Koble til jordleder pa nettsiden i Ex-beskyttel-
ses-koblingsboksen.

2. Jordleder-rgrsystem kobles til pa klemmen utven-
dig pa viften.

Dreie- og transportretning
1. Kontroller dreie- og transportretning - piler pa
viftekapslingen:
® Transportretning sugende over motoren,
dreieretning hayre
@ dreieretning motor i synsretning skovlhjul

Motorvernbryter, pa/av-bryter

1. Installer motorvernbryter og koble den i henhold
til koblingsskjema (= koblingsskjema, Fig. D,
klemme 4, 5 og 6). Anbefaling: MAICO MVEx 0,4
installeres utelukkende utenfor det eksplosjonsut-
satte omradet.

2. Motorvernbryter stilles inn pa motorens merke-
strom (ikke laks)-

3. Monter en pa/av-bryter pa stedet.

Kontroll elektrisk tilkobling

1. Gjennomfgr fglgende kontroller: D = detalj-
kontroll, N = nzerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N S
I Skruer, kabel- og ledningsinnfg- e o o
ringer (direkte og indirekte), blind-
koblinger av riktig type, fullstendig
og tette.
Il Kabel- og ledningstype formals- °
tjenlig.
Il Ingen synlige skader pa kablerog e e e
ledninger.

IV Fastsittende elektriske tilkoblinger. e

V  Ikke benyttede tilkoblingsklemmer e
trukket til.

Isolasjonsmotstand (IR) til motor- e
viklingen tilfredsstillende.

Jordforbindelser, inkl. eventuelle e o o

ekstra potensialutligningstilkoblin-

ger, er i orden (f.eks. tilkoblinger

sitter godt, ledningstverrsnitt er

tilstrekkelige).

Feilslgyfe-impedans (TN- °

system) eller jordingsmotstand

(IT-system) tilfredsstillende.

IX Automatiske elektriske beskyttel- °
sesinnretninger riktig innstilt (auto-
matisk tilbakestilling ikke mulig).

X Spesielle driftsbetingelser er over- o

holdt (motorvernbryter).

Alle kabler og ledninger som ikke e

blir benyttet, er korrekt tilkoblet.

\

\

VIl

X

Xl Installasjon med variabel spenning e e
er i overensstemmelse med doku-
mentasjonen.

XIll Elektrisk isolasjon ren/tarr. °

2. Montere Ex-beskyttelses-koblingsbokslokk. Pass
pa at det ikke er noen smusspartikler i koblings-
boksen og at tetningen til koblingsbokslokket lig-
ger godt an pa koblingsboksen hele veien rundt.
Pass pa tiltrekkingsmoment pa 1,4 Nm. Kontroller
at koblingsboksen er tett.

18 lgangkjering

Kontroller for igangkjering

1. Gjennomfer fglgende kontroller: D = detalj-kon-
troll, N = neerkontroll, S = visuell kontroll

Testplan D N S

I Ingen skader eller ikke tillatte e o o
endringer pa apparatet.

Il Tilstanden til koblingsbokstetnin- °

gen tilfredsstillende. Pass pa at
tilkoblingene er tette.

Ingen hentydninger til inntrenging o
av vann eller stgv i kapslingen, i
overensstemmelse med IP-klassi-
fiseringen.

IV Kapslede komponenter uskadet °

V  Skovlhjul med tilstrekkelig avstand til e
kapslingen (luftspalte), se kapittel 16.
Luftstrem ikke hindret. Ingenfrem- o o o
medlegemer i luftstrekningen.
Tetning av sjakter, kabler, rgr og/ e o o
eller kabelfgringer tilfredsstillende.
VIII Kabelkanalsystem og overgang til e
blandet system uskadet.
IX Apparatet er tilstrekkelig beskyttet o o o
mot korrosjon, veer, svingning og
andre feilfaktorer.
X Ingen store ansamlinger av stgv e o o
eller smuss.

\Y

\

Kontrollere korrekt arbeidsmate

1. Sla pa apparatet og gjennomfer fglgende kontrol-
ler i henhold til testplan:

Testplan D N S
| Dreieretning eller transportretning o
Il Sikre korrekt stremopptak. Dimen- e
sjonerende strgm (> typeskilt)
kan stige eller synke avhengig av
lokale betingelser (rerstrekning,
hgyde, temperaturer).
Il Den termiske sikkerheten sikres .
med motorvernbryter-systemet.

Innstilling motorvernbryter
1. Still inn motorvernbryteren pa 0,32 A.

Motoren ma ved et inntaksstremforhold
IA/IN = 1,5 koble ut i Igpet av tiden tE = 300 sekunder.

19 Rengjering, vedlikehold

Gjentatte kontroller (rengjorings- og vedlike-
holdsintervaller) for ventilasjonsanlegg skal i
henhold til BetrSichV 2015 minst gjennomferes
arlig. Rengjering og vedlikehold er kun tillatt av
Ex-beskyttelses-elektriker.

Intervallene skal i henhold til EN 60079-17 bestem-
mes av brukeren og kan forlenges ved et tilstrek-
kelig vedlikeholdskonsept — hyppighet avhengig av
omgivelsesbetingelser og forventede pavirkninger.
Ved stgv og korrosiv atmosfeere forkortes vedlike-
holdintervallene.

/\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot. For tilgang til
tilkoblingsklemmene skal alle forsyningsstremkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstetende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfaere.

/\ FORSIKTIG

Varme motoroverflater kan fore til hudforbren-
ninger, hvis du bergrer dem.

Grip ikke i varme motoroverflater. Avvent ren-
gjerings- og vedlikeholdsarbeider til motoren er
avkjolt.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved manglende
inngreps-/bergringsbeskyttelse (beskyttelses-
gitter) pa fritt luftinn-/utlep. Drift kun tillatt med
tosidig inngrepsbeskyttelse.

OBS: Apparatskader

Apparater med allerede forinstallert lednings-
foring til koblingsboksen kan bli skadet, hvis
man trekker i tilkoblingsledningen eller appa-
ratet loftes etter ledningen. Ikke trekk i tilkob-
lingsledningen eller lgft apparatet etter ledningen.

Rengjering ved Ex-beskyttelses-elektriker
Rengjar viften regelmessig, i tilpassede tidsrom
med en fuktig klut, spesielt etter lang stillstand.
Rengjer viften med kortere tidsrom, hvis man kan
forvente at det avlagres stavsjikt pa skovlhjulet og
andre komponenter til viften.
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Vedlikehold ved Ex-beskyttelses-elektriker

Viften skal kontrolleres og vedlikeholdes

regelmessig. Spesielt ma man forsikre seg om:

e den uhindrede stremningen i luftkanalen.

e virksomheten til beskyttelsesgitteret.

e overholdelse av de tillatte temperaturene.

e rolig gange til lageret. Lagerlevetid 40000 timer,

avhengig av bruken.

godt feste av ledningene i koblingsboksen.

e forebygging av mulig skade pa koblingsboksen,
kabelskrukoblingene. blindplugger og ledninger.

e fast legging av ledningene.

Ved regelmessige sikkerhetskontroller (vedlikehold-
sintervall) foretas en komplett kontroll i henhold til
testplanene i kapittel 16, 17 og 18.

Kontroller samtidig funksjonene til sikkerhetskompo-
nentene, luftspalte, stremopptak, lagerstey, skader
og uforholdsmessige svingninger (f.eks. ubalanse til
skovlhjulet). Fjern tilsmussing og fremmedpartikler.

Reparasjoner

Ved slitasje av apparatkomponenter sendes viften til
var fabrikk. Utskifting av apparatkomponenter eller
reparasjoner er kun

tillatt ved fabrikken.

20 Feilretting
- Kapittel 11, Forhold ved en feil.

21 Demontering, miljevennlig kassering

/\ FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot. For tilgang til
tilkoblingsklemmene skal alle forsyningsstramkret-
sene kobles fra, sikres mot gjeninnkobling, kontrol-
leres for spenningsfrihet, jordes og JORD forbindes
med kortsluttende aktive deler, og tilstatende deler
som star under spenning, dekkes til eller avgren-
ses. Monter varselskilt synlig. Forsikre deg om at
det ikke er noen eksplosiv atmosfeaere.

e Demontering kun tillatt av elektrikere utdannet og
autorisert for Ex-beskyttelse.

e Gamle apparater skal etter at de ikke lenger
brukes kasseres miljgvennlig i henhold til lokale
bestemmelser.
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den tyske originale monterings- og bruksanvisningen.
Med forbehold om trykkfeil, mistak og tekniske endringer.
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Instrukcja montazu i eksploatacji
Wysokowydajne wentylatory osio-
we dla stref zagrozenia wybuchem

Wentylatory osiowe dla stref zagroze-
nia wybuchem

Serdecznie gratulujemy wyboru nowego wentyla-
tora MAICO. Urzgdzenie wyprodukowane zostato
zgodnie z dyrektywg ATEX 2014/34/UE (dawniej
dyrektywa 94/9/WE) i nadaje sie do stref zagrozenia
wybuchem.

Przed montazem i pierwszym uzyciem wentyla-
tora nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instruk-
cje i postepowac zgodnie z jej zaleceniami.
Zamieszczone w niej wskazowki ostrzegawcze
wskazujg sytuacje niebezpieczne, ktére - jesli im sie
nie zapobiegnie - doprowadza/mogtyby doprowadzi¢
do $mierci lub najpowazniejszych obrazen ciata
(NIEBEZPIECZENSTWO / OSTRZEZENIE), lub
mniejszych / nieznacznych obrazen ciata (OSTROZ-
NIE). UWAGA oznacza mozliwo$¢ szkdd mate-
rialnych w produkcie lub jego otoczeniu. Niniejsza
instrukcje nalezy zachowac¢ do pdzniejszego uzycia.
Strona tytutowa zawiera duplikat tabliczki zna-
mionowej urzadzenia.

1 llustracje
Strona tytutowa z kodem QR do bezpo-

$redniego wywotania strony internetowej
za pomoca aplikacji smartfona.

Rys. A:
EZQ 20/4-E Exe Wentylator $cienny
z kwadratowa ptytg $cienng
EZS 20/4-E Exe Wentylator $cienny z pierscieniem

$ciennym

SG Kratka ochronna

X Otwér z kotnierzem (4 sztuki)

Rys. B: Kontrola szczeliny powietrznej za pomo
cg szczelinomierza

Rys. C: Kierunek przeptywu powietrza / kierunek
obrotéw - rozdziat 17

Rys. D: Schemat potgczen

2 Zakres dostawy

Wentylator, kabel przytgczeniowy, przeciwwybucho-
wa skrzynka zaciskow z dtawnicg kablowg, szczeli-
nomierz, niniejsza instrukcja montazu i eksploatacji.
Nr seryjny wentylatora - tabliczka znamionowa na
stronie tytutowej lub na wentylatorze. Deklaracja
zgodnosci UE na koncu niniejszej instrukcji.

3 Kwalifikacje personelu instalujacego,
czyszczacego, konserwujacego i
naprawczego

Montaz, uruchomienie, czyszczenie i utrzymanie w
nalezytym stanie moga by¢ realizowane wytgcznie
przez fachowcow elektrykéw przeszkolonych i
uprawnionych w zakresie ochrony przeciwwy-
buchowej. Naprawa wentylatora dozwolona jest
tylko w zaktadzie producenta.

Elektrykiem fachowcem w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowej jest osoba, ktéra na podstawie swo-
jego specjalistycznego wyksztatcenia, przeszkolenia
i doswiadczenia jest w stanie fachowo i bezpiecz-
nie wykonac instalacje i podtgczenie elektryczne
zgodnie z niniejszg instrukcjg. Ponadto musi ona
by¢ w stanie rozpoznac i oceni¢ niebezpieczenstwa
zapfonu i wybuchu i ryzyka zwigzane z niewtasciwg
instalacjg, elektrycznoscig, tadunkami elektrosta-
tycznymi itd. oraz unikng¢ ich.

4 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wentylator stuzy do wyciagu powietrza lub wen-
tylacji pomieszczen z potencjalnie wybuchowg
atmosferg wykorzystywanych do celéw dziatalnosci
gospodarczej (zaktady produkcyjne, pomieszczenia
handlowe, garaze itd.). Wentylator spetnia wyma-
gania w zakresie bezpieczenstwa okreslone w
dyrektywie 2014/34/UE w sprawie urzadzen i syste-
mow ochronnych w strefach zagrozenia wybuchem.
Urzadzenie zaklasyfikowane zostato do grupy |l,
kategorii 2G, spetnia wymagania rodzaju ochrony
przeciwzaptonowej ,e“ i nadaje sie do stosowania w
zagrozonych wybuchem obszarach strefy 1 2.

5 Zastosowanie niezgodne z
przeznaczeniem

W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ wen-
tylatora w nastepujacych sytuacjach. Grozi
to Smiertelnym niebezpieczenstwem. Nalezy
przeczytac¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

/O\ NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
zaptonu materiatow wybuchowych podczas
pracy bez samoczynnego wytgcznika silnikowe-
go. Wentylator eksploatowac tylko z dodatkowym
samoczynnym wytgcznikiem silnikowym zgodnym z
dyrektywa 2014/34/UE, np. MAICO MVEXx 0,4

(= rozdziat 6).

A Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku
réwnolegtej pracy kilku wentylatoréw pod-
taczonych do jednego tylko samoczynnego
wylacznika silnikowego. Nie jest juz zagwaran-
towane niezawodne zadziatanie w przypadku
zaklocenia.

W zadnym wypadku nie eksploatowaé¢ réwnolegle
kilku wentylatoréw podtaczonych do jednego tylko
systemu wyzwalacza termistorowego.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
iskrzenia w wyniku ocierania si¢ wirnika o obu-
dowe przy zbyt matej szczelinie powietrzne;j.
Zagwarantowac¢ dookota wystarczajgcg szczeling
powietrzng miedzy wirnikiem a obudowa.

A Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku
ttoczenia wybuchowych pytéw lub statych

I ptynnych czastek (np. farby), ktére moga
przywiera¢ do wentylatora. W zadnym wypadku
nie uzywaé wentylatora do tloczenia wybuchowych
pytéw lub statych / ptynnych czastek.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy poza warunkami otoczenia i warunkami
eksploatacyjnymi, w szczegolnosci na skutek
przegrzania podczas pracy poza dopuszczal-
nym zakresem temperatury stosowania.
Wentylator eksploatowac¢ tylko w zakresie dopusz-
czalnych warunkow otoczenia i eksploatacji oraz
dopuszczalnej temperatury zastosowania.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas pracy
bez urzagdzenia ochronnego w przypadku ciata
obcego wpadajacego lub zasysanego ewentual-
nie do kanatu powietrza > Niebezpieczenstwo
utraty zycia na skutek iskrzenia.

Nieostoniety wlot / wylot powietrza nalezy koniecz-
nie wyposazy¢ w urzadzenie ochronne zgodne

z norma EN 60529, np. kratke ochronng MAICO
SG... (stopien ochrony IP20).

Wymagana jest obustronna ochrona przed ingeren-
cjg (kratka ochronna wedtug normy EN 13857).
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A Niebezpieczenstwo wybuchu, jezeli nie-
mozliwe jest odtransportowanie potencjalnie
wybuchowej atmosfery przy zbyt matym do-
plywie powietrza nawiewanego. Taka sytuacja
moze wystepowac w przypadku zbyt szczelnie
zamknietych pomieszczen lub zatkanych filtréw
pomieszczen. Zagwarantowac wystarczajacy
doptyw powietrza nawiewanego. Eksploatowaé
wentylator w dopuszczalnym zakresie wydajnosci
powietrza.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy z przetwornikiem czestotliwosci do re-
gulacji predkosci obrotowej. Prady tozyskowe
moga by¢ posrednim zrédtem zaptonu.

Praca z przemiennikiem czestotliwosci jest niedo-
zwolona.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
niedopuszczalnych przerébek w urzadze-

niu, nieprawidtowego montazu lub ze strony
uszkodzonych elementéw konstrukcyjnych.
Niebezpieczenstwo w przypadku elementéow
wbudowanych / przerébek przez niewykwalifi-
kowany personel. Brak pozwolenia na eksplo-
atacje w przypadku przebudowanego urzadzenia,
nieprawidtowego montazu lub pracy z elementami
konstrukcyjnymi uszkodzonymi podczas pracy.
Brak dopuszczenia w przypadku montazu przez
niewykwalifikowany personel.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia w przypadku
braku zabezpieczenia przed ingerencja / do-
tknieciem (kratki ochronnej) przy nieostonietym
wlocie / wylocie powietrza, zwtaszcza gdy wen-
tylator montowany jest w sposéb zapewniajacy
osobom dostep.Eksploatacja dopuszczalna jest
tylko z obustronna ochrong przed ingerencja.
Obszary z mozliwoscig dostepu do elementéw
obracajgcych sie (wirnik) nalezy zabezpieczy¢
elementem chronigcym przed ingerencjg zgodnie z
normg EN ISO 13857, np. kratkg ochronng MAICO
SG.. (spetnia wymagania stopnia ochrony IP20
wedtug normy EN 60529).

6 Niezbedny samoczynny wytacznik

silnikowy

Dopuszczone sg samoczynne wytgczniki silnikowe,

ktére spetniajg nastepujgce warunki, w przeciwnym

razie zgodno$¢ wygasa:

e Badanie zgodnosci ze wzorcem konstrukcyjnym
zgodnie z dyrektywg 2014/34/UE.

e Oznakowanie zgodnie z dyrektywg co najmniej
I1(2) G.

Okablowanie samoczynnego wytgcznika silnikowe-

go nalezy wykonac¢ zgodnie ze schematem potgczen

rys. D. Samoczynny wytgcznik silnikowy nalezy

nastawi¢ na znamionowy prad silnika (nie na | axs)-

Wymagane jest zadziatanie:

e w podanym na tabliczce znamionowej czasie tg

e po zwarciu

Po usunigciu wszystkich przyczyn zaktécenia nie
moze nastgpi¢ samoczynny ponowny rozruch podtg-
czonego silnika. Ponowne wigczenie musi by¢ moz-
liwe tylko recznie (blokada ponownego wigczenia).
Dla zapewnienia optymalnej ochrony zalecamy
sprawdzony ze wzorcem konstrukcyjnym zgodnie

z dyrektywg 2014/34/UE samoczynny wytgcznik
silnikowy MAICO MVEx 0,4 — nalezy stosowac sig
do instrukcji eksploatacji MVEx 0,4.

7 Obowigzki projektanta i uzytkownika
Wentylator wolno eksploatowaé tylko kompletnie
zmontowany i tylko w dopuszczalnych temperatu-
rach otoczenia i przettaczanego powietrza wynosza-
cych od -20 do +40°C.

Wentylator powinien by¢ regularnie kontrolowany i
konserwowany przez elektryka fachowca w zakresie
ochrony przeciwwybuchowej - rozdziat 19.
Uzytkownik zobowigzany jest okresli¢ zgodnie z
normg EN 60079-17 czestos¢ czyszczenia i wy-
konywania czynnosci zwigzanych z utrzymaniem
w nalezytym stanie w zaleznosci od warunkéw
otoczenia i oczekiwanych utrudnien. W przy-
padku zapylenia i korozyjnej atmosfery nalezy
skroéci¢ okresy migdzy wykonywaniem prac
zwigzanych z utrzymaniem w nalezytym stanie.
Podczas montazu i eksploatacji nalezy przestrzegac
dodatkowych przepisow bezpieczenstwa, np.
o dyrektywy WE 1999/92/WE, ATEX 137: w
Niemczech wprowadzonej przez rozporzadzenie
w sprawie bezpieczenstwa eksploatacyjnego
(Betriebssicherheitsverordnung).
e normy EN 60079-14: Projektowanie, dobor i
montaz instalacji elektrycznych
e krajowych przepiséw BHP

8 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
uzytkownika

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
iskrzenia w wyniku wetkniecia ciat obcych w
urzadzenie Nie wktada¢ do urzadzenia zadnych
przedmiotow.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez obracajacy
sie wirnik i dziatanie ssace. W przypadku prze-
bywania zbyt blisko wentylatora moze dojs¢
do wciagniecia do wentylatora wioséw, odzie-
zy, bizuterii itd. Podczas pracy nalezy koniecznie
zachowac odstep, aby to nie moglo sie stac.

/\ OSTROZNIE

Zagrozenia dla oséb (réwniez dzieci) o ograni-
czonych mozliwosciach fizycznych, umysto-
wych lub psychicznych, lub nieposiadajacych
dostatecznej wiedzy. Niedozwolone jest uzywanie
i czyszczenie wentylatora przez dzieci lub osoby o
ograniczonych mozliwosciach.

/\ OSTROZNIE

Dotkniecie goracych powierzchni silnikow
moga doprowadzi¢ do oparzen skory. Nie
chwyta¢ za gorace powierzchnie silnika. Zawsze
odczeka¢ do schiodzenia silnika.

Montaz urzadzenia przez elektryka
fachowca w zakresie ochrony
przeciwwybuchowej

12 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W zadnym wypadku nie uzywa¢ urzadzenia ,,nie-
zgodnie z przeznaczeniem“ - rozdziat 5.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Na czas wykonywania wszystkich
prac przy wentylatorze odtgczy¢ obwody zasilania
energig elektryczng, zabezpieczy¢ je przed ponow-
nym wigczeniem i stwierdzi¢ stan beznapigciowy.
W widocznym miejscu umiescic¢ tabliczke ostrze-
gawczg. Upewnic¢ sie, ze nie wystepuje wybuchowa
atmosfera.

A Niebezpieczenstwo wybuchu. Stopien
ochrony nie jest zagwarantowany w przypadku
niewlasciwego wprowadzenia przewodoéw do
skrzynki zaciskow.

Zagwarantowac stopien ochrony przez prawidtowe
wprowadzenie przewodow do skrzynki zaciskow.

A Niebezpieczenstwo wybuchu podczas
pracy z niekompletnie zmontowanym urzadze-
niem lub w przypadku nieprawidtowo zabez-
pieczonego wlotu / wylotu powietrza.
Eksploatacja wentylatora dopuszczalna jest tylko
w przypadku kompletnie zmontowanego urza-
dzenia i z zatozonymi urzadzeniami ochronnymi
(EN 60529) dla kanatu powietrza. Urzadzenie

i przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed
zasysaniem ciat obcych.

A Niebezpieczenstwo wybuchu / zranienia
przez nieprawidtowo zamontowany lub opa-
dajacy wentylator (urzadzenie ma duza mase
wiasna).

Montaz Scienny i sufitowy przeprowadza¢ wy-
tacznie na $cianach / stropach o wystarczajgcej
nosnosci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiarowa-
nych elementéw mocujgcych. Elementy mocujgce
powinien zapewni¢ inwestor. Podczas montazu
chroni¢ obszar pod miejscem montazu przed
dostepem 0sob.

A Niebezpieczenstwo wybuchu na skutek
niewlasciwej regulaciji.

Obracajgce sie elementy wentylatora zostaty wyre-
gulowane w zaktadzie producenta. Z tego wzgledu
nie wolno rozmontowywac urzgdzenia. Ogranicze-
nie to nie dotyczy zdejmowania pokrywy skrzynki
zaciskow podczas instalowania urzgdzenia.

9 Wiaczenie/wytaczenie urzgdzenia
Wentylator wigcza i wytgcza sie za pomocg opcjo-
nalnego przetgcznika.

Wentylator przystosowany jest do pracy ciggtej (S1).
Czeste wigczanie / wytaczanie moze prowadzi¢ do
nieprawidtowego nagrzewania i nalezy go unikac.

10 Tryb nawrotny
Wersja specjalna ze zmienionym kierunkiem prze-
ptywu powietrza na zapytanie.

11 Postepowanie w przypadku zaklécenia
Sprawdzi¢, czy zareagowat samoczynny wytgcznik
silnikowy. W przypadku zakiécen dziatania odigczy¢
wentylator od sieci. Przed ponownym wigczeniem
zleci¢ fachowcom ustalenie i usuniecie przyczyny
usterki. Dotyczy to zwtaszcza sytuacji po zadzia-
faniu samoczynnego wytgcznika silnikowego. W
przypadku powracajgcych zaktdcen nalezy przestac
urzadzenie do naprawy w naszym zakfadzie.

13 Transport, przechowywanie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony spadajgcego urzgdzenia w
przypadku transportu z uzyciem niedozwolonych
Srodkow transportu. Uzywac urzgdzen podnoszg-
cych i srodkéw transportu dopuszczonych i odpo-
wiednich dla wentylatora i jego masy transportowe;j.

Osobom nie wolno wchodzi¢ pod wiszace fadun-
ki.

Uwzgledni¢ mase i Srodek ciezkosci (usytu-
owany centralnie). Uwzgledni¢ dopuszczalne
obcigzenie maksymalne podnos$nikéw i Srodkéw
transportu. Masa catkowita - tabliczka znamiono-
wa na stronie tytutowe;.

Podczas transportu nie obcigza¢ zadnych wraz-
liwych komponentéw, ja na przyktad wirnik lub
skrzynka zaciskow. Prawidlowo zamocowac $rodek
transportu.
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/\ oSTROZNIE

@ Niebezpieczenstwo ran cietych z powodu

ostrych krawedzi blach obudowy
Podczas montazu uzywac¢ osobistego wy-
posazenia ochronnego (rekawice ochronne
odporne na przeciecia).

e Urzadzenie wysytac¢ tylko w oryginalnym opako-
waniu.
e Przechowywa¢ w miejscu suchym (-25 do +55 °C).

14 Dane techniczne
- Tabliczka znamionowa na stronie tytutowej lub na
urzadzeniu.

Stopien ochrony silnika IP54
Wydajnos¢ powietrza, w
zaleznosci od typu
Napigcie znamionowe 230V 1~N
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz

Poziom ci$nienia akustycznego 57 dB(A)

310 do 870 m*h

Wartosci drgan (1ISO 14694) BV-3
Masa, w zaleznosci od typu = Tabliczka zna-
mionowa

Plan kontroli D N S

Il Klasa temperaturowa urzgdzen o o
prawidiowa.

IV Stopien ochrony (IP) urzadzen e o o

odpowiada poziomowi ochrony /
grupie / przewodnosci.
V' Oznaczenie obwodéw prgdowych e e e
urzgdzen wystepuije i jest prawi-
dtowe.

VI Obudowa i potaczenia zadowala- o o o
jace.

VIl Przed montazem sprawdzi¢, e o o
czy tozyskowanie silnika dziata
prawidtowo.

15 Warunki otoczenia / eksploatacyjne

e Dopuszczalna temperatura otoczenia i tempera-
tura przettaczanego powietrza: -20 °C < Ta < +40 °C.
Dla wersji specjalnych - tabliczka znamionowa.

e Podziat maksymalnej temperatury powierzchni
na klasy Klasa temperaturowa T... > Tabliczka
znamionowa

Klasa temperaturo- T

o T2 T3 T4 T5 T6

Maksymalna tempe-
ratura powierzchni
[°C]

450 300 200 135 100 85

16 Montaz

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ obowia-
zujgcych przepiséw dotyczacych instalacji > w
szczegodlnosci dyrektywy UE 1999/92/WE, normy
EN 60079-14 oraz VDE 0100 (w Niemczech).

Wskazowki montazowe

UWAGA: Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia

Urzadzenia z zainstalowanym juz wstegpnie
doprowadzeniem przewodu do skrzynki
zaciskow moga ulec uszkodzeniu w przypad-
ku ciagniecia za przewod przytaczeniowy lub
podnoszenia urzadzenia za przewdd. Nie cig-
gnac¢ za przewody przytaczeniowe i nie podnosi¢
urzgdzenia za przewody.

Wentylatory scienne EZQ 20/4-E Ex e

i EZS 20/4-E Ex e

e Do instalacji na state w $cianie lub stronie o wy-
starczajacej nosnosci.

e Dowolne potozenie montazowe.

e Urzadzenie montowac tylko na ptaskiej po-
wierzchni $ciany badz sufitu, aby unikng¢ napre-
zen ptyty Sciennej lub pierscienia $ciennego.

Kontrole przed montazem:

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastgpujace kontrole:
D = Kontrola szczegdtowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli

I Urzgdzenie odpowiada wyma- o o o
ganiom EPL / strefowym miejsca
montazu.

Il Grupa urzadzen prawidtowa. e o

Montaz urzadzenia
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen w

transporcie.

2. Wykonaé przepust w miejscu montazu. Zadba¢ o

ptaskg powierzchnie przylegania.

3. Trwale utozy¢ dopuszczalny przewdd sieciowy do

miejsca montazu. Uzy¢ przewodu przytaczenio-
wego pasujgcego do typu urzadzenia.

/\ OSTROZNIE

@ Niebezpieczenstwo ran cietych z powodu

ostrych krawedzi blach obudowy
Podczas montazu uzywaé osobistego wy-
posazenia ochronnego (rekawice ochronne
odporne na przeciecia).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Przetransportowac

wentylator na miejsce montazu. Stosowac sie
do wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa i
danych zawartych w rozdziatach 12 do 15.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W czasie pracy wentylator moze drgaé. Gdyby
doszto do poluzowania zamocowania,
wystepuje zagrozenie zycia, jesli wentylator
spadnie pod ciezarem wiasnym.

Montaz $cienny i sufitowy przeprowadza¢ wytgcz-
nie na $cianach / stropach o wystarczajgcej nosno-
$ci i przy uzyciu wystarczajgco zwymiarowanych
elementéw mocujgcych.

UWAGA

Mozliwos¢ wycieku przy niedostatecznym
uszczelnieniu. Trwale przykreci¢ wentylator na
wszystkich otworach w kotnierzu.

5. Zamontowac¢ wentylator i trwale przykreci¢ do

Sciany na wszystkich otworach w kotnierzu [X]

(4 sztuki). Inwestor powinien zapewni¢ odpowied-
nio zwymiarowane elementy mocujgce. Zwrdci¢
uwage na kierunek obrotéw i przeptywu powie-
trza > strzatka kierunku powietrza na nalepce

na obudowie.

6. Przy uzyciu dotgczonego szablonu sprawdzi¢

szczeline powietrzng miedzy wirnikiem a obudo-
wa po zakonczeniu montazu - rys. B.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu podczas pracy
bez urzadzenia ochronnego w przypadku ciata
obcego wpadajgcego lub zasysanego ewentual-
nie do kanatu powietrza > Niebezpieczenstwo
utraty zycia na skutek iskrzenia. Za pomocg do-
puszczonej kratki ochronnej zabezpieczy¢ wirnik
przed dotknieciem, wpadnieciem lub zassaniem
ciat obcych do kanatu powietrza.

7. W przypadku nieostonietego wlotu lub wylotu

powietrza zamontowa¢ przed urzadzeniem
dopuszczong kratke ochronng, np. MAICO SG...

8. Zapewni¢ wystarczajgcy doptyw swiezego

powietrza.

9. Zatozy¢ odpowiednie elementy stuzgce do izola-

cji, izolacji akustycznej i instalacji.

17 Podtaczenie elektryczne > rys. D

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elek-
trycznym. Przed dostepem do zaciskéw przytg-
czeniowych odigczy¢ wszystkie obwody zasilania
energig elektryczng, zabezpieczyc¢ je przed
ponownym wigczeniem, stwierdzi¢ ich stan bez-
napigciowy, uziemi¢ je i potaczy¢ UZIEMIENIE ze
zwieranymi elementami aktywnymi oraz ostoni¢ lub
odgrodzi¢ sasiednie elementy znajdujace sie pod
napigciem. W widocznym miejscu umiesci¢ tablicz-
ke ostrzegawcza. Upewni¢ sie, ze nie wystepuje
wybuchowa atmosfera.

UWAGA: Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia

Regulacja predkosci obrotow jest niedopusz-
czalna.

Eksploatacja dozwolona jest tylko

e w przypadku trwale utozonej instalacji elektrycz-
nej

e z uzyciem przewodu przytgczeniowego dopusz-
czonego do obcigzenia i do stosowania w strefie
zagrozenia wybuchem

e z odtgcznikiem zasilania sieciowego o rozwarciu
stykéw co najmniej 3 mm na kazdym biegunie

e przy dopuszczalnym napieciu i czestotliwosci
- tabliczka znamionowa

e z dotgczong przeciwwybuchowg skrzynkg zaci-
skow

e z przytgczem przewodu ochronnego, od strony
sieci w skrzynce zaciskéw; Na zewnatrz na
wentylatorze znajduje sie zacisk do uziemienia
systemu kanatéw rurowych.

e w przypadku eksploatacji w zgodnym z przezna-
czeniem zakresie wydajnosci powietrza

e przy dopuszczalnym punkcie pracy; Natezenie
pradu i moc podane na tabliczce znamionowej
zmierzone zostaty przy swobodnym zasysaniu i
wydmuchu. Mogg one jednak wzrastac lub male¢
w zaleznosci od punktu pracy.

Decydujacy dla zabezpieczenia termicznego
jest samoczynny wytacznik silnikowy.

Podigczenie elektryczne wentylatora
1. Odtgczy¢ obwody zasilania energig elektryczna,

umiesci¢ w widocznym miejscu tabliczke ostrze-
gajaca przed ponownym wigczeniem.

2. Otworzy¢ skrzynke zaciskow, wprowadzi¢ do niej
przewody i przykreci¢ je za pomocg przepustu
kablowego. Przestrzega¢ momentéw dokrecania
(w Nm przy temp. 20°C). Sprawdzi¢ trwato$¢
zamocowania i w razie potrzeby dokreci¢.

Pokrywa skrzynki zaciskow: sruby ze

stali stopowej z tbem walcowym M4 1 N
Zaciski ptaszczowe 2,5Nm
Przepust kablowy M16 x 1,5:

Gwint przytgczeniowy 1,8 Nm
Nakretka kotpakowa 1,3 Nm
Zakres zacisku 4,5 ...9 mm
Zakres zacisku + redukcyjna wkiadka ... 6 mm
uszczelniajgca

Przepust kablowy M20 x 1,5:

Gwint przytgczeniowy 2,3 Nm
Nakretka kotpakowa 1,5 Nm
Zakres zacisku 7..13 mm
Zakres zacisku + redukcyjna wkladka 4 ... 8 mm
uszczelniajgca

Zatyczka zamykajgca M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Okablowac¢ wentylator elektrycznie - schemat
potgczen rys. D. Zaizolowaé wolne, niepotrzebne
konce zyt.
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Uziemienie wentylatora i systemu kanatéw

rurowych

1. Podtgczyé przewdd ochronny od strony sieci w
przeciwwybuchowej skrzynce zaciskow.

2. Podtagczy¢ przewdd ochronny systemu kanatéw
rurowych do zacisku na zewnatrz wentylatora.

Kierunek obrotéw i przeptywu powietrza
1. Sprawdzi¢ kierunek obrotéw i przeptywu powie-
trza - strzatki na obudowie wentylatora.
® Kierunek przeptywu powietrza z zasysaniem
przez silnik, kierunek obrotéw w prawo
@ kierunek obrotow silnika patrzgc w kierunku
wirnika

Samoczynny wylacznik silnikowy, przetacznik

Wiacz/Wytacz

1. Zainstalowa¢ samoczynny wytgcznik silnikowy i
okablowa¢ go zgodnie ze schematem potgczen
(= schemat potaczen, rys. D, zaciski 4, 5 i 6).
Zalecenie: MAICO MVEXx 0,4 instalowa¢ wytacz-
nie poza strefg zagrozenia wybuchem.

2. Samoczynny wytgcznik silnikowy nastawi¢ na
znamionowy prad silnika (nie na |, ,xs)-

3. Zamontowac¢ przetgcznik Wigcz/Wytgcz udostep-
niony przez inwestora.

Kontrola przytacza elektrycznego

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole:
D = Kontrola szczegoétowa, N = Kontrola z bliska,
S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli

I Sruby, wprowadzenia kabliiprze- o e e
wodow (bezposrednio i posred-
nio), zaslepki prawidtowego typu,
kompletne i szczelne.
Il Typ kabla i przewodu odpowiedni e
do przeznaczenia.

Il Brak widocznych uszkodzen kablii e e e
przewodow.

IV Trwate przytgcza elektryczne. °
V' Nieuzywane zaciski przytaczenio- e
we dokrecone.

Rezystancja izolacji (IR) uzwojen °

silnikdw jest zadowalajgca.

Potaczenia uziemiajgce, faczniez e o o

wszelkimi dodatkowymi przytgcza-

mi wyréwnania potencjatu, sg pra-

widtowe (np. przytgcza sa trwate,

przekroje poprzeczne przewodow

sg wystarczajace)

Impedancja petli btedu (system °

TN) lub rezystancja uziemienia

(system IT) sg zadowalajgce.

IX Automatyczne elektryczne urzg- °
dzenia ochronne sg prawidtowo
nastawione (automatyczne zrese-
towanie niemozliwe).

X Przestrzegane sa specjalne wa- °
runki eksploatacyjne (samoczynny
wytgcznik silnikowy).

\

\

Vil

Xl Wszystkie kable i przewody, ktére e
nie sg uzywane, sg prawidtowo
podtgczone.

Xl Instalacja ze zmiennym napieciem e o
jest zgodna z dokumentacja.

Xl 1zolacja elektryczna jest czysta / o

sucha.

2. Zatozy¢ pokrywe przeciwwybuchowej skrzynki
zaciskow. Zwrdci¢ uwage na to, aby w skrzyn-
ce zaciskow nie znajdowaty sie zadne czastki
brudu i aby uszczelka pokrywy skrzynki zaciskow
Scisle przylegata do skrzynki zaciskdw na catym
obwodzie. Przestrzega¢ momentéw dokrecania
wynoszacych 1,4 Nm. Sprawdzi¢ szczelnos$é
skrzynki zaciskow.

18 Uruchomienie

Czynnosci kontrolne przed uruchomieniem

1. Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole:
D = Kontrola szczegoétowa, N = Kontrola z
bliska, S = Kontrola wzrokowa

Plan kontroli D N S

| Brak uszkodzen lub niedozwolo- o o o
nych zmian w urzadzeniu.

Il Zadowalajgcy stan uszczelki °

skrzynki zaciskow. Zwrdci¢ uwage

na szczelnosé przytaczy.

Brak wskazania na wnikanie wody e
lub pytu do wnetrza obudowy,

zgodnie ze znamionowg wartoscig

IP.

IV Ostoniete elementy konstrukcyjne e
nie sg uszkodzone.
V  Odlegtos¢ wirnika od obudowy °
(szczelina powietrzna) jest wystar-
czajgca, patrz rozdziat 16.
Nieutrudniony przeptyw powietrza. e e e
Brak ciat obcych na drodze prze-
ptywu powietrza.
Uszczelnienie szybow, kabli, ruril o e e
lub dtawnic kablowych ,conduit”
jest zadowalajace.
VIl System dtawnic kablowych °
Lconduit® i przejscie do systemu
zmieszanego sg hieuszkodzone.
IX Urzadzenie jest wystarczajgco e o o
zabezpieczone przed korozja,
wptywem warunkéw atmosferycz-
nych, drganiami i innymi czynnika-
mi zaktocajgcymi.
X Brak nadmiernych nagromadzen e o o
pytu lub zanieczyszczen.

\Y

\

Kontrola prawidtowego sposobu pracy

1. Wigczy¢ urzadzenie i przeprowadzi¢ nastepujace
kontrole zgodnie z planem kontroli:

Plan kontroli D N S

I Kierunek obrotéw badz kierunek °
przeptywu powietrza.

Il Zagwarantowac prawidtowy °

pobér pragdu. Prgd znamionowy
(- tabliczka znamionowa) moze
wzrastac lub male¢ ze wzgledu na
warunki lokalne (odcinek kanatu
rurowego, wysokos¢ nad pozio-
mem morza, temperatury).

Il

Bezpieczenstwo termiczne gwaran- e
towane jest przez system samo-
czynnych wytgcznikow silnikowych.

Nastawianie samoczynnego wylacznika silniko-

wego

1. Samoczynny wytgcznik silnikowy nastawi¢ na
0,32 A.

W przypadku stosunku prgdu wigczenia wynoszace-

go |, /1, = 1,5 silnik musi zosta¢ wytgczony w czasie

t. = 300 sekund.

19 Czyszczenie, utrzymanie w nalezytym
stanie

Zgodnie z rozporzadzeniem w sprawie bezpie-
czenstwa eksploatacyjnego (BetrSichV) z roku
2015 nalezy co najmniej co rok przeprowadzac¢
okresowe kontrole instalacji wentylacyjnych
(czestos¢ prac zwigzanych z czyszczeniem i
utrzymaniem w nalezytym stanie). Prace zwigza-
ne z czyszczeniem i utrzymaniem w nalezytym
stanie moga by¢ wykonywane wyltgcznie przez
elektryka fachowca w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowe;j.

Uzytkownik zobowigzany jest okresli¢ czestos¢
wykonywania tych prac zgodnie z normg EN 60079-
17. Dzieki wystarczajgcej koncepcji utrzymania w
nalezytym stanie mozliwe jest wydtuzenie okresow
miedzy wykonywaniem prac. Czegsto$¢ czyszczenia i
wykonywania czynnosci zwigzanych z utrzymaniem
w nalezytym stanie zalezy od warunkéw otoczenia

i oczekiwanych utrudnien. W przypadku zapylenia i
korozyjnej atmosfery nalezy skroci¢ okresy miedzy
wykonywaniem prac zwigzanych z utrzymaniem w
nalezytym stanie.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed dostepem do zaciskéw
przytaczeniowych odigczy¢ wszystkie obwody
zasilania energig elektryczna, zabezpieczy¢ je
przed ponownym wigczeniem, stwierdzi¢ ich stan
beznapieciowy, uziemic je i potgczy¢ uziemienie ze
zwieranymi elementami aktywnymi oraz ostoni¢ lub
odgrodzi¢ sagsiednie elementy znajdujace sie pod
napieciem. W widocznym miejscu umiescic tablicz-
ke ostrzegawcza. Upewni¢ sie, ze nie wystepuje
wybuchowa atmosfera.

/\ OSTROZNIE

Dotkniecie goragcych powierzchni silnikow
moga doprowadzi¢ do oparzen skory.

Nie chwyta¢ za gorgce powierzchnie silnika. Przed
wykonaniem prac zwigzanych z czyszczeniem i
utrzymaniem w nalezytym stanie nalezy odczeka¢
do schtodzenia sig silnika.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia w przypad-

ku braku zabezpieczenia przed ingerencja /
dotknieciem (kratki ochronnej) przy nieosto-
nietym wlocie / wylocie powietrza. Eksploatacja
dopuszczalna jest tylko z obustronng ochrong
przed ingerencja.

UWAGA: Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia

Urzadzenia z zainstalowanym juz wstepnie
doprowadzeniem przewodu do skrzynki
zaciskow moga ulec uszkodzeniu w przypad-
ku ciagnigcia za przewéd przytaczeniowy lub
podnoszenia urzadzenia za przewdd. Nie cig-
gnaé za przewody przytgczeniowe i nie podnosi¢
urzgdzenia za przewody.

Czyszczenie przez elektryka fachowca w zakre-
sie ochrony przeciwwybuchowej

Regularnie, w stosownych odstepach czasu czysci¢
wentylator wilgotng Sciereczkg, zwtaszcza po dtuz-
szym przestoju.

Wentylator czysci¢ w krétszych odstepach czasu,
jezeli nalezy oczekiwaé, ze na wirniku lub innych
elementach konstrukcyjnych wentylatora osadzajg
sie warstwy pytu.

Utrzymanie w nalezytym stanie przez elektryka

fachowca w zakresie ochrony przeciwwybucho-

wej

Wentylator nalezy regularnie sprawdzac i konserwo-

wac. W szczegdlnosci nalezy zagwarantowac:

e swobodny przeptyw powietrza w kanale powietrza

e skutecznos¢ kratki ochronnej

e przestrzeganie dopuszczalnych temperatur

e spokojng prace tozysk okres uzytkowania fozysk
40000 godzin, w zaleznosci od zastosowania

e trwato$¢ osadzenia przewoddéw w skrzynce
zaciskow

e zabezpieczenie przed mozliwymi uszkodzeniami
skrzynek zaciskow, dtawnic kablowych, zatyczek
zamykajgcych i przewodow

e trwate utozenie przewodow
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Podczas regularnych kontroli bezpieczenstwa
(czestos¢ wykonywania prac zwigzanych z utrzy-
maniem w nalezytym stanie) nalezy przeprowadzi¢
kompletne sprawdzenie zgodnie z planami kontroli
znajdujgcymi sie w rozdziatach 16, 17 i 18.

Nalezy przy tym sprawdzi¢ dziatanie zabezpie-
czajgcych elementéw konstrukcyjnych, szczeline
powietrzna, prad pobierany, odgtosy pracy tozysk,
uszkodzenia i nieproporcjonalne drgania (np.
niewywazenie wirnika). Usung¢ zanieczyszczenia i
czgstki obce.

Naprawy

W przypadku zuzycia / wytarcia komponentow
sprzetowych nalezy przesta¢ wentylator do naszego
zaktadu. Wymiana komponentow sprzetowych

badz naprawy dopuszczalne sa tylko w zaktadzie
producenta.

20 Usuwanie zaktécen

- Rozdziat 11, postepowanie w przypadku zakté-
cenia.

21 Demontaz, utylizacja zgodnie z
przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed dostepem do zaciskow
przytagczeniowych odigczy¢ wszystkie obwody
zasilania energig elektryczng, zabezpieczy¢ je
przed ponownym wigczeniem, stwierdzi¢ ich stan
beznapigciowy, uziemic je i potaczy¢ uziemienie ze
zwieranymi elementami aktywnymi oraz ostonic lub
odgrodzi¢ sgsiednie elementy znajdujgce sie pod
napieciem. W widocznym miejscu umiesci¢ tablicz-
ke ostrzegawcza. Upewni¢ sie, ze nie wystepuje
wybuchowa atmosfera.

e Demontaz moze byé wykonywany wytgcznie
przez upowaznionych fachowcéw elektrykéw
przeszkolonych w zakresie ochrony przeciwwy-
buchowe;j.

e Zuzyte urzadzenia nalezy po zakonczeniu ich
okresu uzytkowania zutylizowac¢ w sposob
przyjazny dla $rodowiska, zgodnie z przepisami
lokalnymi.

Redakcja:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Ttumaczenie
oryginalnej niemieckiej instrukcji montazu i eksploatacii.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci za btedy drukarskie,
pomytki i zmiany techniczne. Marki, znaki handlowe

i chronione znaki towarowe wymienione w niniejszym do-
kumencie odnoszg sig do ich wtascicieli lub ich wyrobow.

Instrugcées de montagem e de ope-
ragao — Ventiladores axiais de alto
desempenho para uso em atmos-
feras potencialmente explosivas

Ventiladores axiais para uso em at-

mosferas potencialmente explosivas

Parabéns pelo seu novo ventilador MAICO! O apa-
relho foi fabricado de acordo com a Diretiva ATEX
2014/34/UE (antigamente: Diretiva 94/9/CE) e esta
indicado para uso em atmosferas potencialmente
explosivas.

Antes da montagem e da primeira utilizagao

do ventilador, leia todo o manual de instrugées
atentamente e siga as instrucodes.

As adverténcias sinaléticas incluidas indicam situa-
¢des de perigo, que causarao / poderiam causar a
morte ou sérios danos fisicos (PERIGO / CUIDA-
DO), ou pequenas / ligeiras lesdes (CUIDADO),
caso as mesmas n&o sejam evitadas. ATENCAO
indica a eventual ocorréncia de danos materiais no
produto ou na sua periferia. Para posterior consulta,
guarde o manual de instru¢des com o devido cuida-
do. A folha de rosto inclui um duplicado da placa
de caracteristicas do seu aparelho.

1 llustragoes
Folha de rosto com codigo QR para
acesso direto a Internet a partir de um
aplicativo no smartphone.

Fig. A

EZQ 20/4-E Ex e Ventilador de parede com

placa mural quadrada
EZS 20/4-E Ex e Ventilador de parede com anel

de parede
SG Grade de protegdo
X Orificio do flange (4 unidades)
Fig. B:  Controlo de entreferro com calibrador
Fig. C:  Sentido de fluxo / Sentido de rotagao
- Capitulo 17
Fig. D:  Esquema de ligagbes

2 Alcance do fornecimento

Ventilador, cabo de ligagéo, caixa de bornes com
protegéo contra explosdes e unido aparafusada do
cabo, calibrador de entreferro, estas instrucdes de
montagem e de operagao. Para o ventilador com o
n° de série > Placa de caracteristicas na folha de
rosto ou no ventilador. Declaragao de conformidade
UE no fim deste manual de instrugdes.

3 Qualificagao requerida para os
instaladores, o pessoal de limpeza,
manutengao e reparagao

A montagem, colocagdo em funcionamento, a lim-
peza e os trabalhos de conservagao s6 devem ser
realizados pelo pessoal devidamente qualificado
nos termos da Diretiva ATEX e por eletricistas
autorizados. A reparagao do ventilador sé é
permitida nas oficinas do fabricante.

Sera considerado um eletricista nos termos da
Diretiva ATEX, quando por razao da sua formagao
técnica, treinamento e experiéncia estiver habilitado
para efetuar a instalagéo e as conexdes elétricas,
de modo tecnicamente seguro e correto, conforme
0s esquemas de ligagbes em anexo, seguindo

este manual de instrugées. Além disso, deve ainda
possuir os conhecimentos necessarios para poder
detetar, avaliar e evitar riscos de ignicéo e exploséo
derivados de uma instalagéo incorreta, de fontes
elétricas, descargas eletrostaticas, etc.

4 Uso para os fins techicamente previstos
O ventilador é usado para a evacuagéo de ar ou
ventilagcéo de espacos explorados comercialmente
(instalacoes de produgéo, espagos comerciais,
garagens, etc.) no ambito de atmosferas potencial-
mente explosivas. O ventilador cumpre os requi-
sitos de seguranga da Diretiva 2014/34/CE para
aparelhos e sistemas de protecdo em atmosferas
potencialmente explosivas. O aparelho esta classifi-
cado no Grupo Il, Categoria 2G, conforme a classe
de protecao contra igni¢do “e“, adequado para uso
em atmosferas potencialmente explosivas da Zona
1e2.

5 Uso contrario aos fins tecnicamente
previstos

O ventilador ndo deve de modo nenhum ser
usado nas situagoes a seguir indicadas. Perigo
de morte. Leia as indicagdes de segurancga.

/\ PERIGO DE EXPLOSAO

A Perigo de explosao por ignicdo de mate-
riais explosivos em caso de operagao sem
disjuntor motor. Usar o ventilador com um sé
disjuntor motor adicional em conformidade com a
Diretiva 2014/34/UE, por ex., MAICO MVEx 0,4 (>
Capitulo 6).

A Perigo de explosdo em caso de funciona-
mento paralelo de varios ventiladores com um
unico disjuntor motor. O disparo seguro em
caso de avaria ndo esta garantido em todos os
casos.

Nao utilize nunca varios ventiladores em paralelo
com um sistema de protecdo baseado numa unica
resisténcia PTC.

A Perigo de explosao devido a formagao de
chispas originadas por contacto da hélice na
carcaca resultante de entreferro insuficiente.
Assegure a existéncia perimetral de um entreferro
suficiente entre a hélice e a carcaga.

A Perigo de explosao por aspiragao de poeiras
explosivas ou particulas sélidas / liquidas (por
ex., tinta), que poderao aderir ao ventilador.
Nao utilizar em nenhum caso o ventilador para
aspiragéo de poeiras explosivas ou particulas
sélidas / liquidas.

A Perigo de explosao operando fora das con-
digcdes ambientais e de servigo, em particular
por sobreaquecimento em caso de servigo fora
da temperatura de trabalho admissivel.

O ventilador tem de ser operado dentro das condi-
¢bes ambientais e de servigo tecnicamente estipu-
ladas e a temperatura de trabalho admissivel.

A Perigo de explosao operando sem dispositi-
vo de protecdo em caso de queda ou aspiragao
eventual de corpos estranhos para a conduta
de ar > Perigo de morte devido a formacgéo de
chispas.

Uma entrada/saida de ar livre tem de ser estri-
tamente garantida instalando um dispositivo de
protecéo de acordo com o disposto na norma EN
60529, por ex., com a grade de protegédo MAICO-
-SG... (classe de protegéao IP 20).

Encontra-se prescrita a instalagao de protetores de
acesso de ambos os lados (grade de protegao de
acordo com o disposto na norma EN 13857).

A Perigo de explosao, quando a atmosfera po-
tencialmente explosiva nao puder ser evacuada
devido ao impulso de rasto insuficiente do ar
de entrada. Isto pode acontecer, por exemplo,
em espacos muito hermeticamente fechados
ou devido a filtros com sujidade acumulada.
Assegurar um impulso de rasto adequado do ar

de entrada. Operar o ventilador dentro da faixa de
desempenho admissivel para os fluxos de ar.
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A Perigo de explosao operando com conver-
sor de frequéncia como regulador de veloci-
dade. As correntes presentes nos rolamentos
podem constituir uma fonte de ignicao direta.
Operagado com conversor de frequéncia ndo é
autorizada.

A Perigo de explosao devido a modifica-
¢oes estruturais inadmissiveis efetuadas no
aparelho, execugéao incorreta da montagem
ou componentesdanificados. Perigo em caso
de instalag6es / reconversoes efetuadas por
pessoal ndo qualificado. Aparelhos estrutural-
mente modificados, com montagem incorreta ou
componentes danificados ndo possuem nenhum
tipo de homologagao. Nenhuma aprovagéo em
caso de trabalhos de montagem executados por
pessoal ndo qualificado.

/A cuibabo

Risco de danos fisicos se nédo existir protegao
contra o acesso / o contacto direto (grade

de protecao) na saida/entrada de ar livre, em
particular quando o ventilador for montado de
maneira acessivel as pessoas.

Operacgao apenas autorizada com protetores de
acesso de ambos os lados. Pontos sem impedi-
mento de acesso a pegas rotativas (hélice) tém de
ser protegidos por protetores de acesso de acordo
com o disposto na norma EN ISO 13857, por ex.
com grades de protegdo MAICO SG.. (cumpre os
requisitos da classe de protegao IP 20, segundo a
norma EN 60529).

6 Disjuntor motor requerido

Estéo aprovados os disjuntores motor que atendam

os critérios a seguir indicados; ndo cumprimento

invalida os termos de conformidade:

e Exame de tipo de acordo com a Diretiva 2014/34/UE.

e Marcagao conforme o estipulado na diretiva, no
minimo Il (2) G.

A cablagem do disjuntor motor tem de ser realizada

de acordo com o esquema de ligagdes da Fig. D. O

disjuntor motor deve ser ajustado a corrente nomi-

nal do motor (n&o | 4y).

Execucao do disparo prevista:

e dentro do periodo de tempo tg, indicado na
placa de caracteristicas.

e apds um curto-circuito

Depois de eliminadas todas as causas na origem
das falhas, o motor ndo deve arrancar de novo
automaticamente. Um novo arranque do motor

s6 deve ser possivel manualmente (bloqueio de
rearranque).

Para uma protecdo abrangente recomendamos o
disjuntor motor MAICO MVEXx 0,4 com exame de
tipo e aprovagédo em conformidade com a Diretiva
2014/34/UE — por favor, siga as instrugdes de ope-
ragdo do MVEx 0,4.

7 Deveres do instalador e da entidade
exploradora

O ventilador s6 deve ser completamente montado e
colocado em funcionamento dentro da temperatura
ambiente e da temperatura do meio transportado
admissivel entre -20°C e +40°C.

O controlo e a manutengéo do ventilador tém de ser
efetuados regularmente por um técnico eletricista
com qualificagdo ATEX - Capitulo 19.

Os intervalos de limpeza e conservagao devem
ser determinados pela entidade exploradora, de
acordo com o disposto na norma EN 60079-17—-
assiduidade dependente das condigoes ambien-
tais e dos esperados impedimentos. Encurtar os
intervalos de conservacao em atmosferas com
poeiras e potencialmente explosivas.

Durante a montagem e o funcionamento devem ser
cumpridas disposi¢coes de seguranca adicionais,
por exemplo,

e o disposto na Diretiva 1999/92/CE ATEX 137:
transcrita na Alemanha nos termos da Norma de
Seguranga Operacional (BetrSichV).

e EN 60079-14: projeto, sele¢cdo e montagem de
instalagdes elétricas.

e 0 Regulamento Nacional para a Prevencéo de
Acidentes.

8 Indicagoes de seguranga para o
utilizador

/\ PERIGO

Perigo de explosao devido a formagao de chis-
pas sempre que seja introduzido no aparelho
um corpo estranho. Nao introduzir nenhuns
objetos no aparelho.

/\ cuibabo

Risco de danos fisicos relacionado com a
rotacdo da hélice e do efeito de aspiracao.
Cabelos, vestuario, bijuteria, etc., podem ser
aspirados quando se encontrar muito préximo
do ventilador. Durante o funcionamento respeite
sempre a distancia de segurancga, para que isso
ndo possa acontecer.

/A cuibADo

Perigo para pessoas com incapacidade fisica,
sensorial ou psiquica (e também para criangas)
ou pessoas desconecedoras da matéria em
questado. Uma utilizagao e limpeza do ventilador
ndo poder levada a cabo por criangas ou por pes-
soas incapacitadas.

/A cuibAbo

As superficies escaldantes do motor podem
causar queimaduras da pele, caso entre em
contacto com elas. Nao tocar nas superficies es-
caldantes do motor. Aguardar sempre até o motor
ter arrefecido.

9 Ligar / Desligar o aparelho

O ventilador € ligado ou desligado através de um
interruptor opcional.

O ventilador foi concebido para operagao continua
(S1). Um ligar e desligar frequente pode causar um
aquecimento indevido e deve ser evitado.

Montagem por um técnico eletricista
com qualificagao ATEX

12 Indicagoes de seguranca

Nao utilizar em nenhum caso o aparelho para
“fins ndo tecnicamente previstos” - Capitulo 5.

/\ PERIGO

A Perigo causado por choque elétrico. Para
efetuar os trabalhos no ventilador deve desenergi-
zar os circuitos da corrente de alimentacéo, tomar
medidas de seguranca para evitar uma ligagao in-
voluntaria e confirmar a isengéo de tenséo. Instalar
a placa de aviso de forma bem visivel. Assegurar

a ndo existéncia de atmosfera potencialmente
explosiva.

A Perigo de explosdo. Classe de protegao
nao esta assegurada em caso de condugao
incorreta dos cabos para o interior da caixa de
bornes.

Assegurar a classe de protecdo através de uma
condugéao tecnicamente correta dos cabos para o
interior da caixa de bornes.

A Perigo de explosao em caso de fun-
cionamento com o aparelho ainda nao
completamente montado e sem protegao
adequada da entrada / saida de ar.

O funcionamento do ventilador s6 esta autorizado
quando este estiver completamente montado e
com os dispositivos de protecédo (EN 60529) para
a conduta de ar devidamente instalados. O apa-
relho e as condutas de ar tém de ser protegidas
contra a aspiragéo de corpos estranhos.

A Perigo de explosao / Risco de danos fisicos
por montagem incorreta ou queda do ventila-
dor (o aparelho tem um peso elevado).

A montagem em parede ou teto deve apenas ser
realizada nas paredes e tetos com capacidade

de suporte suficiente, usando material de fixagéo
com as dimensodes requeridas. Cabe ao cliente a
disponibilizacdo do material de fixagdo. Durante a
instalacdo, ninguém deve permanecer no espago
por baixo do lugar de montagem.

A Perigo de explosao devido a ajuste incor-
reto.

As pegas rotativas do ventilador foram ajustadas
nas oficinas do fabricante. Por isso, o aparelho
nao deve ser desmantelado. Esta excluida desta
limitagdo a remogé&o temporaria da tampa da caixa
de bornes durante a instalacdo do aparelho.

10 Modo de operagao reversivel
Modelo especial com sentido de fluxo alterado, sob
solicitagao.

11 Comportamento em caso de avaria
Verifique se o disjuntor motor respondeu. Em caso
de mau funcionamento e avaria, desconectar o
ventilador da rede de alimentagéo. Antes de voltar a
ligar o aparelho, aguarde até os técnicos de eletrici-
dade terem encontrado e eliminado a causa da ava-
ria. Esta adverténcia deve ser respeitada, sobretudo
quando o disjuntor motor tiver respondido. Envie o
aparelho para reparagéo nas nossas oficinas, caso
essas avarias se repitam.

13 Transporte e armazenamento

A PERIGO

Perigo por queda do aparelho durante o trans-
porte devido ao uso de meios de transporte néo
autorizados. Utilizar dispositivos para elevagéo e
transporte do ventilador adequados e aprovados
para o tipo e o peso do aparelho.

As pessoas ndao devem permanecer por baixo de
cargas suspensas.

Prestar atencao ao peso e ao centro de gra-
vidade (ponto médio). Respeitar a capacidade
maxima de carga admissivel dos equipamentos de
elevacao e dos meios de transporte. Para o peso
total > Placa de caracteristicas na folha de rosto.

Durante o transporte ndo sobrecarregar nenhum
dos componentes sensiveis a danos, como seja,
por exemplo, a hélice ou a caixa de bornes. Aplicar
corretamente os elementos de fixagao para efetuar
o transporte.
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/A cuibabo

o

Perigo de lesdes por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcaga.
Usar equipamento de protegao pessoal
(luvas resistentes ao corte) durante a
montagem.

e Enviar o aparelho s6 dentro da embalagem
original.

e Armazenar o aparelho em lugar seco (-25 até
+55 °C).

14 Dados técnicos

-> Placa de caracteristicas na folha de rosto ou no
aparelho.

Classe de protegéo do motor IP 54

Caudal de ar, segundo o

310 até 870 m%h
modelo

Tens&o nominal 230V 1~N
Frequéncia de rede 50 Hz
Nivel de poténcia sonora 57 dB(A)
Valores de vibragao (ISO BV-3

14694)
Peso, segundo o modelo - Placa de carac-

teristicas

15 Condigdes ambientais e de servigo

e Temperatura ambiente e temperatura do meio
transportado admissivel: -20 °C < Ta < +40 °C.
Para modelos especiais - ver placa de caracte-
risticas.

e Distribuicdo em classe das temperaturas de
superficie maximas. Classe de temperatura T...
- Placa de caracteristicas.

Classe de tempera- T

o T2 T3 T4 T5 T6

Temperatura maxi-
ma da superficie
[°C]

450 300 200 135 100 85

16 Montagem

Na montagem, respeitar os regulamentos de
instalagdo pertinentes - muito especialmente as
Diretivas UE 1999/92/CE, EN 60079-14 e VDE 0100
(na Alemanha).

Adverténcias referentes a montagem

ATENGCAO: Danificagio do aparelho

Aparelhos com cabo de alimentagao ja pré-
-instalado até a caixa de bornes podem ser
danificados, sempre que se puxe o cabo de
alimentagao ou se levante o aparelho suspen-
dendo-o pelo cabo. N&o puxar pelos cabos de
alimentagédo nem levantar o aparelho pelos cabos.

Ventiladores de parede EZQ 20/4-E Ex e, bem

como EZS 20/4-E Ex e

e Para instalagao estacionaria em parede ou teto
com capacidade de suporte suficiente.

e Montagem em qualquer posigao.

e Efetuar a montagem do aparelho apenas em
superficies planas de paredes e tetos,
de maneira a evitar tensées deformantes na
placa ou no anel de parede.

Inspegdes antes da montagem
1. Realizar as seguintes inspegdes: D = inspegao
de detalhes, N = inspecéo de perto, S = inspegéo
a vista
Plano de inspecoes
I O aparelho cumpre os requisitos e o o

EPL / de zonas classificadas
correspondentes ao lugar de

instalacéo.
Il Grupo de aparelhos, correto. o o
Il Classe de temperatura do apare- o o
Iho, correta.
IV Classe de protegéo (IP) dos e o o

aparelhos corresponde ao nivel de

protecéo / ao grupo / a condutibi-

lidade.
V Designagédo do circuito elétricodo e e e
aparelho, presente e correta.
Carcaca e unides, satisfatorias. e o o
Verificar a correta funcionalidade e o o
do apoio do motor.

\
\

Montagem do aparelho
1. Controlar o aparelho quanto a danos resultantes
do transporte.

2. Abrir um buraco no lugar de montagem. Asse-
gurar a existéncia de uma superficie de apoio
plana.

3. Fazer a instalagéo estacionaria do cabo de
alimentacgao no lugar de montagem pelo modo
aprovado. Utilizar um cabo de alimentagéo pro-
prio para o modelo do aparelho.

/A cuibAbo

o

Perigo de les6es por corte devido as
arestas afiadas das chapas da carcaga.
Usar equipamento de proteg&o pessoal
(luvas resistentes ao corte) durante a
montagem.

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Transportar o ventilador
para o lugar de montagem. Respeitar as indica-
¢Oes de seguranga e os dados que constam nos
capitulos 12 a 15.

/\ PERIGO

O ventilador pode vibrar durante o funciona-
mento. Perigo de morte caso os elementos
fixadores se desapertarem e o ventilador caia
devido ao seu proprio peso.

A montagem em parede ou teto deve apenas ser
realizada nas paredes e tetos com capacidade de
suporte suficiente e usando o material de fixagao
com as dimensdes requeridas.

ATENGCAO

Fuga em caso de vedacao deficiente. Aparafusar
firmemente o ventilador em todos os orificios do
flange.

5. Montar o ventilador, aparafusando-o firmemente
a parede através de todos os orificios do flange
[X] (4 unidades). O cliente deve disponibilizar
material de fixagdo com as adequadas dimen-
sOes. Prestar atencéo ao sentido de rotagéo e
de fluxo - Setas indicadoras do sentido de circu-
lagéo do ar no autocolante do aparelho.

6. Verificar o entreferro existente entre a hélice e a
carcaga apds a montagem usando o calibrador
fornecido com o aparelho - Fig. B.

A PERIGO

Perigo de explosao operando sem dispositi-

vo de protegado contra a queda ou aspiragao
eventual de corpos estranhos para a conduta
de ar > Perigo de morte devido a formacéo de
chispas. Proteger a hélice com uma grade de pro-
tecdo aprovada contra um contacto fisico direto,
queda ou aspiragao de corpos estranhos para o
interior da conduta de ar.

7. Em caso de entrada/saida de ar livre, montar
uma grade de protegao aprovada em frente
do aparelho, por ex., uma grade de protegao
MAICO SG...

8. Tomar as medidas necessarias para assegurar
um impulso de rasto do ar de entrada.

9. Instalar o material de vedagéo, isolamento sono-
ro e de instalagdo adequado.

17 Conexao elétrica > Fig. D

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentagéo
antes de aceder aos bornes de conex&o, tomar
medidas de segurancga para evitar uma ligacdo
involuntaria, confirmar a isengao de tensao, fazer
a ligagdo a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pecas
adjacentes sob tens&o. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a ndo existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

ATENCAO: Danificagio do aparelho

Regulacao de velocidade nado esta autorizada.

Funcionamento sé autorizado:

e com instalagado elétrica fixa.

e com a poténcia de ligagdo aprovada para a zona
Ex e para a carga.

e com dispositivo seccionador de rede dispondo de
uma abertura de contacto de no min. 3 mm para
cada pdlo.

e com a tensdo e frequéncia aprovadas
- Placa de caracteristicas.

e com caixa de bornes com protegdo contra explo-
soes, fornecida com o aparelho.

e com conexao ao condutor de protec¢éo, no lado
da rede na caixa de bornes. Na parte exterior do
ventilador esta disponivel um grampo
para ligagéo a terra de um sistema de condutas.

e para funcionamento na faixa de capacidade de
ventilagdo tecnicamente autorizada.

e no quadro do ponto de operagédo admissivel.

O fluxo e a capacidade indicados na placa de
caracteristicas foram medidos no quadro de
aspiragao e sopro livres. Estes podem aumentar
ou diminuir em fungdo do respetivo ponto de
operagao.
Decisivo para a protecao térmica é um disjun-
tor motor.

Conexao elétrica do ventilador

1. Desligar os circuitos de corrente de alimentagéo,
colocar uma placa de aviso de forma bem visivel
para impedir uma ligagéo por terceiros.

2. Abrir a caixa de bornes, conduzir os cabos
para dentro da caixa de bornes e enroscar com
prensa-cabos. Respeitar os binarios de aperto
(em Nm a 20 °C). Verificar a firmeza de aperto e
reapertar, se for o caso.
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Tampa da caixa de bornes:
Parafuso de cabega cilindrica em
aco inoxidavel M4

Bornes revestidos

Prensa-cabos M16 x 1,5:

Rosca de conexao 1

Porca de capa il
Area de aperto 4.5

Area de aperto + inserto redutor
vedante

Prensa-cabos M20 x 1,5:

Rosca de conexdo 2,
Porca de capa 1

Area de aperto

Area de aperto + inserto redutor
vedante

Bujdes cegos M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Cablagem elétrica do ventilador - Esquema de
ligacdes, Fig. D. Isolar as extremidades de fios
livres que ndo sejam necessarios.

Ligacgao a terra do ventilador e do sistema de

condutas

1. Ligar o condutor de protegéo da rede na caixa de
bornes com protegao contra explosdes.

2. Ligar o condutor de protegéo do sistema de con-
dutas no grampo exterior do ventilador.

Sentido de rotagao e sentido de fluxo
1. Verificar o sentido de rotagéo e de fluxo - Setas
indicadoras na carcaga do ventilador.
® Sentido de fluxo, aspirante através do motor,
sentido de rotagao para a direita
@ Sentido de rotagdo do motor olhando para a
hélice

Disjuntor motor, interruptor ON/OFF

1. Instalar o disjuntor motor e efetuar a sua cabla-
gem de acordo com o esquema de ligagdes (=
Esquema de ligagdes, Fig. D, Bornes 4, 5 e 6).
Recomendacgéo: Instalar MAICO MVS 0,4
exclusivamente fora das zonas de atmosferas
potencialmente explosivas.

2. Ajustar o disjuntor motor a corrente nominal do
motor (N&o lyay)-

3. Compete ao cliente a incorporagéo de um inter-
ruptor ON/OFF.

Controlo da conexao elétrica
1. Realizar as seguintes inspegées: D = inspegéo
de detalhes, N = inspecao de perto, S = inspecéo
a vista
Plano de inspecoes D N S
I Parafusos, passa-cabos e fios
(direta e indiretamente), bujoes
cegos do tipo adequado, comple-
tos e estanques.
Il Tipo de cabos e fios °
para os fins previstos.
Il Nenhuns danos visiveisnoscabos e e e

e fios.
IV Conexdes elétricas bem apertadas. e
V' Bornes de conexao nao °

utilizados, bem apertados.

Resisténcia de isolamento (IR)do e
enrolamento do motor, satisfatéria.
Ligacdes a terra, incluindo e o o
quaisquer conexdes adicionais de
compensagédo de potencial, foram
executadas corretamente

(por ex., as conexdes estdo bem
apertadas, seccdes transversais

dos condutores apropriadas).

VIl Impedancia da malha de defeito °
(sistema TN ou resisténcia de ater-
ramento (sistema IT), satisfatorias.

V

\

Plano de inspecoes D N S

IX Equipamentos de protecao elétrica e
automatica
configurados corretamente (reposi-
¢ao automatica nao é possivel).
X As condigbes especiais de °
operacao tém de ser respeitadas
(disjuntor motor)
Todos os cabos e fios que ndo vao e
ser usados
estdo conectados corretamente.
Instalagéo de tensdo variavel estda o o
de acordo com a documentacao.

Xl Isolamento elétrico limpo/seco. °

X

Xl

2. Colocar a tampa da caixa de bornes com pro-
tecao contra explosoes. Prestar atengéo para
que nao se encontrem nenhumas particulas de
sujidade dentro da caixa de bornes e a junta de
vedagado da tampa se encontre perfeitamente
alinhada com a caixa de bornes. Respeitar os
binarios de aperto de 1,4 Nm. Verificar o estado
de estanqueidade da caixa de bornes.

18 Colocagdao em funcionamento

Inspegodes antes da colocagao em funcionamento
1. Realizar as seguintes inspe¢des: D = inspegéo
de detalhes, N = inspecao de perto, S = inspe-
¢ao a vista
Plano de inspecgodes D

I Nenhuns danos nem modificagbes o o o
n&o autorizadas no aparelho.

Il Estado da junta de vedacéo da o
caixa de bornes, satisfatorio.

Prestar atencao a estanqueidade
das conexdes.

Il Nenhum vestigio de penetragéo de e
agua ou poeira no interior da car-
caca, de acordo com a medicéo IP.

IV Componentes encapsulados, sem e
danos.

V Hélice com afastamento suficien- e
te da carcaga (entreferro), ver

Capitulo 16.

VI Fluxo de ar, sem obstrugao. o o o
Nenhuns corpos estranhos no
entreferro.

VIl Vedagao de caixas, cabos, tubos e o o

e/ou “condutas”, satisfatoria.

VIl Sistema de condutas e transicao °
para o sistema misto, sem danos.

IX O aparelho esta suficientemente o o o
protegido contra corros&o, intem-
péries, vibragao e outros fatores
que possam causar anomalias.

X Nenhuma acumulagéo excessiva o o o
de poeiras ou sujidade.

Controlo do funcionamento correto

1. Ligar o aparelho e efetuar os seguintes contro-
los de acordo com o plano de inspegoes:

Plano de inspecoes D N S

| Sentido de rotagéo ou sentido de °
fluxo

Il Assegurar o consumo de cor- o

rente de alimentacéo correto. A
corrente nominal (> Placa de
caracteristicas) pode aumentar
ou diminuir devido as condi¢des
locais (extensdo dos tubos, altura,
temperaturas).

A seguranga térmica € assegurada e

através do disjuntor
motor.

Regulagéo do disjuntor motor
1. Regular o disjuntor motor para 0,32 A.

Com a relagéo da corrente de arranque de
I/1, = 1,5 0 motor tem de ser desligado dentro de
um periodo de tempo t_ = 300 segundos.

19 Limpeza, conservagao

As inspecoes periddicas (intervalos de limpe-
za e de conservagao) aplicaveis aos sistemas
de ventilagao tém de ser efetuadas no minimo
anualmente, de acordo com a Norma Alema de
Seguranga Operacional 2015 (BetrSichV). Lim-
peza e conservagao s6 estio autorizadas aos
técnicos eletricistas com qualificacao ATEX.

Em conformidade com a norma EN 60079-17, os
intervalos devem ser estabelecidos pela entidade
exploradora e podem ser prolongados através de
um plano de conservagao abrangente — assidui-
dade dependente das condigées ambientes e dos
esperados impedimentos. Encurtar os intervalos de
manutengao em atmosferas com poeiras e poten-
cialmente explosivas.

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentagéo
antes de aceder aos bornes de conex&o, tomar
medidas de seguranca para evitar uma ligacdo
involuntaria, confirmar a isengao de tensao, fazer

a ligagéo a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pecas
adjacentes sob tens&o. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a nao existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

/\ cuibabo

As superficies escaldantes do motor podem
causar queimaduras da pele, caso entre em
contacto com elas.

Nao tocar nas superficies escaldantes do motor.
Aguardar até o motor estar frio antes de iniciar os
trabalhos de limpeza e conservagéo.

/A\ cuibapo

Risco de danos fisicos se nao existir protegao
contra o acesso /

o contacto direto (grade de protegdo) na saida/
entrada de ar livre. Operacéo apenas autorizada
com protetores de acesso de ambos os lados.

ATENGCAO: Danificagio do aparelho

Aparelhos com cabo de alimentagao ja pré-
-instalado até a caixa de bornes podem ser
danificados, sempre que se puxe o cabo de
alimentagao ou se levante o aparelho suspen-
dendo-o pelo cabo. Ndo puxar pelos cabos de
alimentagdo nem levantar o aparelho pelos cabos.

Limpeza por um técnico eletricista com qualifi-
cagao ATEX

Limpar o ventilador regularmente, em intervalos
de tempo que sejam adequados, usando um pano
hamido, especialmente depois de um periodo de
imobilizagao prolongado.

Limpar o ventilador em intervalos de tempo mais
curtos, sempre que seja de esperar que na hélice
e em outros componentes do ventilador ocorram
acumulagdes de poeira.
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Conservagao por um técnico eletricista com

qualificagdao ATEX

O controlo e a manutengéo do ventilador

devem ser feitos regularmente. Deve-se assegurar,

em particular:

e 0 fluxo de ar na conduta de circulagdo sem
obstrugao.

e a funcionalidade da grade de protegéo.

e O respeito das temperaturas admissiveis.

e 0 andamento suave dos rolamentos. A vida util
dos rolamentos corresponde a 40.000 horas,
dependendo da aplicagéo.

e 0 aperto firme dos cabos na caixa de bornes.

e possiveis danos na caixa de bornes, nas unides
aparafusadas dos cabos, bujdes cegos e cabos.

e instalagdo fixa dos cabos.

No referente aos controlos de segurancga periédicos
(intervalos de conservacgéo), deve ser efetuada uma
inspecdo completa, de acordo com os planos de
inspecdes nos capitulos 16, 17 e 18.

Nesse quadro, verificar a operacionalidade dos
componentes de seguranga, entreferro, consumo
de corrente de alimentagéo, ruido dos rolamentos,
danos e vibragdes excessivas (por ex., descalibra-
gem da hélice). Remover sujidades e particulas
estranhas

Reparagoes

Enviar o ventilador as nossas oficinas em caso

de uso excessivo / desgaste de componentes do
aparelho. A substituicdo de componentes do apa-
relho e as reparagdes so6 estédo autorizadas quando
realizadas nas oficinas do fabricante.

20 Eliminagao de avarias
- Capitulo 11, Comportamento em caso de avaria.

21 Desmontagem, descarte respeitando o
meio ambiente

/\ PERIGO

Perigo causado por choque elétrico. Desenergi-
zar todos os circuitos da corrente de alimentagéo
antes de aceder aos bornes de conexédo, tomar
medidas de seguranga para evitar uma ligagao
involuntaria, confirmar a isengéo de tensao, fazer
a ligacao a terra por meio de componentes ativas
curto-circuitantes e cobrir ou proteger as pegas
adjacentes sob tenséo. Instalar a placa de aviso de
forma bem visivel. Assegurar a ndo existéncia de
atmosfera potencialmente explosiva.

e Desmontagem so esta permitida aos técnicos
eletricistas qualificados e autorizados, com quali-
ficagdo ATEX.

e Descartar os aparelhos usados e ap6s o fim
de vida util respeitando o meio ambiente e em
conformidade com as disposicdes regulamenta-
res locais.

Ficha técnica: © Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Tradugéo das instrucdes de montagem e de operagao
originais, em alem&o. Ressalvado o direito a erros tipo-
graficos, equivocos e alteragdes técnicas. As marcas,
nomes comerciais e marcas registadas mencionadas
neste documento remetem para os seus proprietarios ou
para os seus produtos.

Instructiuni de montaj si de utilizare
Ventilatoare axiale de mare putere
pentru atmosfere potential explo-

zive

Ventilatoare axiale pentru atmosfere

potential explozive

Felicitari pentru achizitionarea noului dumneavoastra
ventilator MAICO. Aparatul este fabricat in conformi-
tate cu Directiva ATEX 2014/34/UE (fosta Directiva
94/9/CE) si este destinat folosirii in atmosfere
potential explozive.

nainte de montare si de prima utilizare a venti-
latorului, cititi in intregime aceste instructiuni si
urmati instructiunile.

Avertismentele specificate va indica situatiile pericu-
loase care duc/pot duce la moarte sau raniri grave
(PERICOL / AVERTIZARE) sau raniri usoare/minime
(PRECAUTIE), in cazul in care nu sunt evitate.
ATENTIE avertizeaza asupra posibilelor daune
materiale la produs sau mediul sau inconjurator.
Pastrati instructiunile pentru o consultare ulterioara.
Pe coperta gasiti o copie a placutei de fabricatie
a aparatului dumneavoastra.

1 Imagini
Coperta cu cod QR pentru acces direct
la pagina de internet prin aplicatia de pe
smartphone.

Fig. A

EZQ 20/4-E Ex e Ventilator de perete cu

placa de perete patrata
EZS 20/4-E Exe Ventilator de perete cu inel de

perete
SG Grilaj de protectie
X Gaura pentru flanse (4 bucatj)
Fig. B:  Control spatii libere cu lera pentru spatji
libere
Fig. C:  Sens de circulatie / sens de rotatie> cap. 17
Fig. D:  Schema de conexiuni

2 Pachetul de livrare

Ventilator, cablu de conectare, cutie de borne cu
protectie antiexploziva cu presetupa pentru cabluri,
lera pentru spatii libere, prezentele instructiuni de
montaj si de utilizare. Pentru a afla nr. de serie al
ventilatorului - placuta de fabricatie de pe coperta
sau de pe ventilator. Declaratie de conformitate UE
la sfarsitul acestor instructiuni.

3 Calificarea personalului de instalare,
curatare, intretinere si reparatii

Efectuarea lucrarilor de montaj, punere in functiune,
curatare si mentenanta este permisa numai electri-
cienilor calificati instruiti si autorizati in dome-
niul protectiei impotriva exploziilor. Reparatiile
ventilatorului sunt permise numai in fabrica
producatorului.

Sunteti electrician calificat in protectia impotriva
exploziilor daca, pe baza calificarii dumneavoastra
profesionale, a formarii si a cunostintelor, puteti exe-
cuta profesionist si in conditii de siguranta instalarea
si racordurile electrice conform schemelor de cone-
xiuni anexate, corespunzator acestor instructiuni. Pe
langa acestea, trebuie sa fiti capabil de a recunoas-
te, evalua si evita pericolele de inflamare si explozie
si riscurile care apar din cauza unei instalari gresite,
a electricitatii sau descarcarilor electrostatice etc.

4 Utilizarea conform destinatiei

Ventilatorul serveste la dezaerarea sau ventilarea
spatiilor comerciale (unitati de productie, locatii
comerciale, garaje etc.) care prezinta atmosfe-

re potentiale explozive. Ventilatorul indeplineste
cerintele de siguranta ale Directivei 2014/34/CE
pentru aparate si sisteme de siguranta in atmosfere
potential explozive. Aparatul este clasificat in grupa
I, categoria 2G, se incadreaza in tipul de protectie
,€“ si este adecvat pentru folosirea in atmosfere cu
potential exploziv din zona 1 si 2.

5 Utilizarea neconforma cu destinatia

Ventilatorul nu se va folosi in niciun caz in ur-
matoarele situatii. Exista pericol de moarte. Cititi
toate instructiunile de siguranta.

/A\ PERICOL DE EXPLOZIE

A Pericol de explozie prin aprinderea substan-
telor explozive la folosirea fara disjunctor de
motor. Folositi ventilatorul numai cu un disjunctor
de motor suplimentar, conform Directivei 2014/34/UE,
de ex. MAICO MVEXx 0,4 (- cap. 6).

A Pericol de explozie la folosirea in paralel
a mai multe ventilatoare la un singur disjunc-
tor de motor. Nu este asigurata intotdeauna
declansarea sigura in caz de defectiune.

Nu folositi in niciun caz mai multe ventilatoare
in paralel la un singur sistem de declansare
termistor.

A Pericol de explozie din cauza formarii de
scantei prin frecarea elicei de carcasa in cazul
unui spatiu liber prea mic. Asigurati un spatiu
liber suficient de jur-imprejur intre elice si carcasa.

A Pericol de explozie in cazul antrenarii pra-
furilor explozive sau particulelor solide/lichide
(de ex. vopsea), care se pot lipi de ventilator .
Nu folositi in niciun caz ventilatorul pentru antre-
narea prafurilor explozive sau particulelor solide/
lichide.

A Pericol de explozie la folosirea in afara
conditiilor de mediu si de operare, in special
din cauza supraincalzirii la folosirea in afara
temperaturii de utilizare admise.

Folositi ventilatorul numai in conditiile de mediu si
de operare admise si la temperatura de utilizare
admisa.

A Pericol de explozie la folosirea fara dispo-
zitiv de protectie in cazul corpurilor straine
cazute sau aspirate eventual in conducta de aer
-> pericol de moarte prin formarea de scantei.
Prevedeti o admisie/evacuare libera a aerului cu un
dispozitiv de protectie conform EN 60529, de ex.
cu grilajul de protectie MAICO SG... (tip de protec-
tie IP 20). Este prevazuta folosirea unei aparatori
de protectie pe ambele parti (grilaj de protectie
conform EN 13857).

A Pericol de explozie atunci cand atmosfera
exploziva nu poate fi evacuata in cazul admisiei
reduse de aer proaspat. Aceasta se poate
intampla in cazul incintelor prea etanse sau al
filtrelor spatiale infundate. Asigurati o admisie
de aer proaspat suficienta. Folositi ventilatorul in
domeniul admis de ventilare a aerului.

A Pericol de explozie la folosirea cu conver-
tizor de frecventa pentru reglarea turatiei. Cu-
rentii de lagar pot reprezenta o sursa directa
de aprindere.

Nu este permisa folosirea cu convertizor de frec-
venta.
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A Pericol de explozie din cauza transforma-
rilor constructive neadmise de la aparat, a
montajului incorect sau a componentelor dete-
riorate. Pericol la echipamentele inglobate sau
transformarile constructive din cauza persona-
lului necalificat. Fara omologare de tip in cazul
aparatelor transformate, al montajului incorect sau
al exploatarii cu componente deteriorate. Fara
autorizare Tn cazul lucrarilor de montaj realizate de
personal necalificat.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire in cazul lipsei aparatorii de
protectie / de protectie impotriva atingerii (grilaj
de protectie) la admisia/evacuarea libera a aeru-
lui, in special atunci cand ventilatorul este in-
corporat intr-un loc accesibil pentru persoane.
Exploatare permisa numai cu aparatoare de pro-
tectie pe ambele parti. Zonele cu acces posibil la
piesele rotative (elice) se vor asigura cu o apara-
toare de protectie conform EN ISO 13857, de ex.
cu grilaj de protectie MAICO SG. (se incadreaza in
tipul de protectie IP 20 conform EN 60529).

6 Disjunctor de motor necesar

Sunt admise disjunctoarele de motor care indepli-
nesc urmatoarele conditii, in caz contrar pierzan-
du-se conformitatea:

e Examinare de tip conform Directivei 2014/34/UE.
e Marcaj conform Directivei cel putin Il (2) G.
Cablarea disjunctorului de motor trebuie realizata
conform schemei de conexiuni fig. D. Disjunctorul
de motor se va seta in functie de curentul nominal al
motorului (nu 14)-

Se impune o declangare:

e in timpul indicat pe placuta de fabricatie tg

e dupa scurtcircuit

Dupa suprimarea tuturor cauzelor de defectiuni,
motorul conectat nu are voie sa fie repornit automat.
O reconectare trebuie sa fie posibila numai manual
(dispozitiv de blocare impotriva repornirii).

Pentru o protectie optima, va recomandam disjunc-
torul omologat conform Directivei 2014/34/UE MAI-
CO MVEx 0,4 — va rugam sa respectatj instructiunile
de utilizare ale MVEx 0,4.

7 Obligatiile constructorului si

beneficiarului

Ventilatorul se va utiliza la temperaturi admise ale

mediului si ale fluidului cuprinse intre -20 si +40 °C

si numai in stare de montare completa.

Ventilatorul se va verifica si intretine regulat de catre

un electrician calificat in domeniul protectiei impotri-

va exploziilor - capitolul 19.

Beneficiarul va stabili intervalele de curatare si

mentenanta conform EN 60079-17 — frecventa

acestora depinde de conditiile de mediu si inter-

ferentele preconizate. In cazul prezentei prafului

si atmosferei corozive, se reduc intervalele de

mentenanta.

Se vor respecta instructiuni de siguranta supli-

mentare la montaj si exploatare, de ex. conform

e Directivei CE 1999/92/CE, ATEX 137: transpusa
in Germania prin Regulamentul privind siguranta
in operare.

e EN 60079-14: Proiectarea, selectarea si construi-
rea instalatiilor electrice.

e directivelor nationale de prevenire a accidentelor.

8 Indicatii de siguranta utilizator

/\ PERICOL

Pericol de explozie prin formarea de scantei,
atunci cand intra corpuri straine in aparat. Nu
introduceti obiecte in aparat.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza elicei rotative

si a efectului de aspiratie. Daca ramaneti
prea aproape de ventilator, parul, hainele,
bijuteriile etc. pot fi trase in ventilator. Pentru a
nu se intdmpla astfel, pastrati neaparat suficienta
distanta in timpul folosirii.

/\ PRECAUTIE

Pericole pentru persoane (si copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau psihice limitate sau fara
cunostinte necesare. Utilizarea si curatarea ven-
tilatorului nu este permisa copiilor sau persoanelor
cu capacitati limitate.

/\ PRECAUTIE

La atingere, suprafetele fierbinti ale motorului
pot duce la arsuri cutanate. Nu atingeti supra-
fetele fierbinti ale motorului. Asteptati intotdeauna
pana cand motorul se raceste.

9 Conectarea/deconectarea motorului
Ventilatorul este conectat/deconectat cu un intreru-
pator optional. Ventilatorul este destinat unei utilizari
continue (S1). O conectare/deconectare frecventa
poate duce la o incalzire inadecvata si este de
evitat.

A Pericol de explozie la folosirea aparatului
nemontat complet si in caz de admisie/evacua-
re a aerului neasigurata corespunzator.
Folosirea ventilatorului este permisa numai cu
aparatul montat complet si cu dispozitivele de
protectie montate (EN 60529) pentru conducta de
aer. Se vor asigura aparatul si conductele Tmpotri-
va aspirarii de corpuri straine.

A Pericol de explozie/pericol de ranire din
cauza ventilatorului montat gresit sau in cade-
re (aparatul are o greutate proprie ridicata).
Realizati montajul la perete si la tavan numai la
pereti/tavane cu o capacitate portanta suficienta
si material de fixare suficient de bine dimensionat.
Materialul de fixare se va pregati la locul instalarii.
La montare, indepartati persoanele din zona de
montare.

A Pericol de explozie din cauza ajustarii
gresite.

Piesele rotative ale ventilatorului au fost ajustate
din fabrica de catre producator. Astfel, aparatul nu
trebuie dezasamblat. De la aceasta restrictie face
exceptie indepartarea temporara a capacului cutiei
de borne in timpul instalarii aparatului.

10 Mod reversibil

Executie speciala cu sens de circulatie modificat la
cerere.

11 Comportamentul in cazul unei
defectiuni

Verificati daca a reactionat disjunctorul de motor.

Tn cazul defectiunilor, deconectati ventilatorul de

la reteaua de alimentare. inainte de reconectare,
cauza defectiunii trebuie stabilita si remediata de
catre personalul calificat. Aceasta se realizeaza in
special dupa declansarea disjunctorului de motor. Tn
cazul defectiunilor repetate, trimiteti aparatul pentru
reparatii la fabrica noastra.

Montarea aparatului de catre
electricieni calificati in domeniul
protectiei impotriva exploziilor

12 Indicatii de siguranta

Se interzice utilizarea aparatului ,,neconforma cu
destinatia“ > capitolul 5.

/\ PERICOL

A Pericol prin electrocutare. La toate lucrarile
la ventilator, deconectati circuitele de alimentare
electrica, asigurati aparatul impotriva repornirii

si stabiliti absenta tensiunii. Aplicati placuta de
avertizare la loc vizibil. Asigurati-va ca nu exista
atmosfera exploziva.

A Pericol de explozie. Tipul de protectie nu
este asigurat in cazul introducerii gresite a
cablurilor in cutia de borne.

Asigurati tipul de protectie printr-o introducere core-
spunzatoare a cablurilor in cutia de borne.

13 Transportul, depozitarea

A PERICOL

Pericol din cauza caderii aparatului in timpul
transportului cu mijloace de transport neautori-
zate. Folositi mijloace de ridicare si de transport
autorizate gi adecvate pentru ventilator i greutatea
de transport.

Persoanele nu au voie sa stea sub sarcina sus-
pendata.

Respectati greutatea si centrul de gravitatie (in
mijloc). Tineti cont de capacitatea de incarcare
maxim admisibila a dispozitivelor de ridicare si a
mijloacelor de transport. Pentru a afla greutatea
totala - placuta de fabricatie de pe coperta.

Nu incarcati la transport componente sensibile,
ca de exemplu elicea sau cutia de borne. Montatj
corect mijloacele de transport.

/\ PRECAUTIE

o

Pericol de ranire prin taiere din cauza
placilor de tabla cu margini ascutite ale
carcasei. La montaj, folositi echipament
individual de protectie (manusi de protectie
cu rezistenta la taiere).

e Trimiteti aparatul numai in ambalajul original.
e Depozitafi aparatul intr-un spatiu uscat (-25 pana
la +55 °C).

14 Date tehnice

- Placuta de fabricatie de pe coperta sau de pe
aparat.

Tip de protectie motor IP 54

Debit, in functie de tip 310 pana la 870 m*h

Tensiune nominala 230V 1~N

Frecventa retea 50 Hz

Nivel de putere acustica 57 dB(A)

Valori vibratji (ISO 14694) BV-3

Greutate, Tn functie de tip - Placuta de
fabricatie
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15 Conditii de mediu/de operare

e Temperatura admisibila a mediului ambiant si a
fluidului: -20 °C < Ta < +40 °C. Pentru executji
speciale > placuta de fabricatie.

e Repartizarea pe clase a temperaturii maxime a
suprafetelor. Clasa de temperatura T... > Placuta
de fabricatje.

Clasa de temperatu- T
ra

Temperatura maxi-
ma a suprafetelor

[°C]

T2 T3 T4 T5 T6

450 300 200 135 100 85

16 Montarea

Pentru montaj, se vor respecta prescriptiile de insta-
lare Tn vigoare -, in special Directiva UE 1999/92/
CE, EN 60079-14 si VDE 0100 (in Germania).

Indicatii de montaj

ATENTIE: Deteriorare a aparatului

Aparatele cu pasaje de cabluri deja preinsta-
late la cutia de borne pot fi deteriorate daca
se trage de cablul de conectare sau aparatul
este ridicat de cablu. Nu trageti de cablurile de
conectare si nu ridicati aparatul de cabluri.

Ventilatoare de perete EZQ 20/4-E Ex e si

EZS 20/4-E Ex e

e Pentru instalarea fixa pe perete sau pe tavan cu
capacitate portanta suficienta.

e Pozitie de montaj la alegere.

e Montati aparatul numai pe o suprafata plana a
peretelui sau tavanului, pentru a evita tensionari-
le placii de perete sau ale inelului de perete.

Verificari inainte de montaj

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = verificare de aproape,
S = verificare vizuala

Plan de verificare D N S

I Aparatul corespunde cerintelor
EPL/privind zona de instalare.

Il Grupa de aparate corecta. o o
Il Clasa de temperatura a aparatelor
corecta.
IV Gradul de protectie (grad IP) al e o o

aparatelor corespunde nivelului de
protectie / grupei / conductibilitatji.

V' Denumirea circuitului electric exis- o o o
ta si este corecta.

VI Carcasa si racorduri e o o
satisfacatoare.
VIl Verificarea functionarii corespun- e o o

zatoare a sistemului de reazem al
motorului Thainte de montare.

Montarea aparatului
1. Verificati aparatul cu privire la deteriorari in timpul
transportului.

2. Realizati o spartura la locul de montare. Asigurati
o suprafata de asezare neteda.

3. Pozati cablul admisibil de alimentare de la retea
la locul de montare. Folositi cablul de conectare
potrivit pentru tipul de aparat respectiv.

/\ PRECAUTIE

o

Pericol de ranire prin taiere din cauza
placilor de tabla cu margini ascutite ale
carcasei. La montaj, folositi echipament
individual de protectie (manusi de protectie
cu rezistenta la taiere).

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: transportati ventilatorul
la locul de montare. Respectati indicatiile de
siguranta si datele de la capitolele 12 - 15.

/\ PERICOL

Ventilatorul poate prezenta vibratii in timpul
functionarii. Daca dispozitivul de fixare se des-
face, exista pericol de moarte daca ventilatorul
cade din cauza propriei greutati.

Realizati montajul la perete si la tavan numai la
pereti/tavane cu o capacitate portanta suficienta si
cu material de fixare suficient de bine dimensionat.

ATENTIE
Scurgere din cauza etansrii insuficiente. Insu-
rubati ferm ventilatorul la toate gaurile pentru flanse.

5. Montati ventilatorul si ingurubati- ferm la toate
gaurile pentru flanse [X] (4 bucati) cu peretele.
Pregatiti la locul instalarii material de fixare sufi-
cient dimensionat. Fiti atenti la sensul de rotatie
si de circulatie - sageti pentru directia aerului pe
eticheta de pe aparat.

6. Dupa montaj, verificati spatiul liber dintre elice si
carcasa cu lera atasata - Fig. B.

/\ PERICOL

Pericol de explozie la folosirea fara dispozitiv
de protectie pentru corpuri straine cazute sau
aspirate eventual in conducta de aer - pericol
de moarte prin formarea de scantei. Asigurati
elicea cu un grilaj de protectie autorizat impotriva
contactului, patrunderii si aspirarii unor corpuri
straine Tn conducta de aer.

7. In cazul admisiei/evacuarii libere a aerului,
montati inainte de aparat un grilaj de protectie
autorizat, de ex. grilaj de protectie MAICO SG...

8. Asigurati o admisie de aer proaspat suficienta.

9. Montati material de izolare, izolare fonica si de
instalare adecvat.

17 Conexiunea electrica > Fig. D

/\ PERICOL

Pericol prin electrocutare. nainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectatj toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, impamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

ATENTIE: Deteriorare a aparatului

Nu se permite reglarea turatiei.

Exploatarea aparatului este permisa:

e in cazul in care instalatia electrica este perma-
nenta.

e cu cablu de conectare autorizat pentru zone cu
potential exploziv si pentru sarcina respectiva.

e cu dispozitiv de deconectare cu deschidere intre
contacte de min. 3 mm la fiecare pol.

e cu tensiune si frecventa admisibile = placuta de
fabricatie.

e cu cutie de borne cu protectie impotriva explozi-
ilor inclusa

e cu racord conductor de protectie, pe partea
retelei in cutia de borne. Pentru impamantarea
unui sistem de conducte, o borna se gaseste in
exterior la ventilator.

e |a exploatarea in domeniul de ventilare a aerului
conform destinatiei.

e cu punctul de functionare autorizat. Curentul indicat
pe placuta de fabricatie si puterea sunt masurate cu
aspirare si evacuare libere. Acestea pot creste sau
scadea in functie de punctul de functionare.

Pentru protectia termica, este esential un
disjunctor de motor.

Conectarea electrica a ventilatorului

1. Deconectati circuitele de alimentare electrica,
aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.

2. Deschideti cutia de borne, dirijati cablurile in
cutia de borne si ingurubati cu pasajul de cabluri.
Respectati cuplurile de strangere (in Nm la 20
°C). Verificati fixarea corecta si, daca este cazul,
strangeti din nou.

Capac cutie de borne:

Suruburi cu cap cilindric din otel M4 U Xl
Borne cu calota 2,5Nm
Pasaj de cabluri M16 x 1,5:

Filet de racordare 1,8 Nm
Piulitd infundata 1,3 Nm
Domeniu de strangere 4.5 ...9 mm
Domeniu de strangere + kit de garni- 2.6 mm
turi de reducere

Pasaj de cabluri M20 x 1,5:

Filet de racordare 2,3 Nm
Piulita infundata 1,5 Nm
Domeniu de strangere 7 ...13 mm
Domeniu de strangere + kit de garni- 4 ...8mm
turi de reducere

Dop de etansare M20 x 1,5: 1,0 Nm

3. Cablati electric ventilatorul > schema de
conexiuni fig. D. |zolati capetele libere ale firelor
electrice, care nu sunt necesare.

Impamantarea ventilatorului si a sistemului de

conducte

1. Conectati conductorul de protectie de la retea in
cutia de borne cu protectie impotriva exploziilor.

2. Conectati sistemul de conducte al conductorului
de protectie la borna din exterior de la ventilator.

Sensul de rotatie si de circulatie
1. Verificati sensul de rotatie si de circulatie >
sagetile de pe carcasa ventilatorului:
@ Sensul de circulatie de aspirare prin motor,
Sensul de rotatie dreapta
@ Sensul de rotatie motor in directia privirii
spre elice

Disjunctor de motor, intrerupator pornit/oprit

1. Instalati disjunctorul de motor si realizati cablajul
conform schemei de conexiuni (= schema de
conexiuni, fig. D, borna 4, 5 si 6).
Recomandare: Instalati MAICO MVEXx 0,4 exclu-
siv in afara atmosferei cu potential exploziv.

2. Setati disjunctorul de motor in functie de curentul
nominal al motorului (Nu I,4)-

3. Montati un intrerupator pornit/oprit pregatit la
locul instalarii.

Verificarea conexiunii electrice

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare
de detaliu, N = verificare de aproape, S = verifi-
care vizuala

Plan de verificare D N

I Intrarile pentru suruburi, cabluri
si conducte (directe si indirecte),
busoane de obturare de tipul
corect, complete si etanse.

Il Tipul de cablu si de conducta °
conform destinatiei

Il Fara deteriorari vizibile la cabluri si

conducte.
IV Conexiuni electrice stabilite. °
V' Borne de conexiuni nefolosite °
stranse.

\Y

Rezistenta de izolatie (IR) a bobi-
najelor motoarelor satisfacatoare.
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Plan de verificare D N S

VIl Tmpamantarile, incl. racordurile e o o

suplimentare de egalizare de po-

tential, sunt corespunzatoare (de

ex. racordurile sunt fixe, sectiunile

conductoarelor sunt suficiente).

Impedanta buclei de defect (sistem o

TN) sau rezistenta de legare la

pamant (sistem IT) satisfacatoare.

IX Dispozitive de protectie electrice °
automate reglate corect (nu este
posibila resetarea automata).

X Conditjiile speciale de operare sunt e

respectate (disjunctor de motor)

Toate cablurile si conductele nefo- e

losite sunt conectate corect.

Xl Instalatia cu tensiune variabila este o o
in conformitate cu documentatia.

XlIl 1zolatie electrica curata/uscata. o

VI

X

2. Atasati capacul cutiei de borne de protectie im-
potriva exploziilor. Aveti grija sa nu se gaseasca
particule de murdarie in cutia de borne, iar garni-
tura de jur-imprejurul capacului cutiei de borne sa
fie bine fixata pe aceasta. Respectati cuplurile de
strangere de 1,4 Nm. Verificati etanseitatea cutiei
de borne.

18 Punerea in functiune

Verificari inainte de punerea in functiune

1. Efectuati urmatoarele verificari: D = verificare de
detaliu, N = verificare de aproape, S = verificare
vizuala

Plan de verificare D N

| Fara deteriorari sau modificari e o o
neautorizate asupra aparatului.

Il Starea garniturii cutiei de borne
satisfacatoare. Fiti atenti la etanse-
itatea racordurilor.

Nicio indicatie cu privire la patrun- e

derea apei sau prafului in carcasa

n conformitate cu clasificarea IP.
IV' Componente incorporate nedete- e
riorate

V Distanta suficienta a elicei fata de o

carcasa (spatiu liber), a se vedea

capitolul 16.

Curent de aer necontracarat. Ni- o o o

ciun corp strain in linia de fuga.

Etansarea locasurilor, cablurilor,

tevilor si/sau ,conductelor” satis-

facatoare
VIII Sistem de conducte si pasaj la °
sistemul mixt nedeteriorat.

IX Aparatul este protejat suficient o o o
impotriva coroziunii, influentelor
climatice, vibratiilor si altor factori
perturbatori.

X Fara acumulari excesive de praf si
murdarie.

V

\

Verificarea functionarii corespunzatoare

1. Conectati aparatul si efectuati urmatoarele verifi-
cari pe baza planului de verificare:

Plan de verificare D N S

| Sens de rotatie resp. sens de °
circulatie

Il Asigurati curentul absorbit corect. o
Curentul nominal
(= placuta de fabricatie) poate
creste sau scadea in functie de
conditiile locale (tronson de teava,
altitudine, temperaturi).

Plan de verificare D N S

Il Siguranta termica este asigurata de e
sistemul cu disjunctor
de motor.

Setarea disjunctorului de motor
1. Setati disjunctorul de motor la 0,32 A.

La un raport de curent initial /1, = 1,5, motorul
trebuie oprit Tn intervalul de timp t_ = 300 secunde.

19 Curatarea si mentenanta

Verificari repetate (intervale de curatare si de
mentenanta) pentru sistemele de ventilatie se
vor executa cel putin anual conform Ordonantei
privind siguranta in exploatare (BetrSichV) din
2015. Curatarea si mentenanta se vor realiza
numai de catre electricieni calificati in domeniul
protectiei impotriva exploziilor.

Intervalele se vor stabili conform EN 60079-17 de
catre beneficiar si pot fi prelungite printr-un concept
de mentenanta acceptabil — frecventa depinde de
conditiile de mediu si de interferentele preconizate.
Tn cazul prezentei prafului si atmosferei corozive, se
reduc intervalele de mentenanta.

A PERICOL

Pericol prin electrocutare. nainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectati toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, iImpamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

/\ PRECAUTIE

La atingere, suprafetele fierbinti ale motorului
pot duce la arsuri cutanate.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale motorului. ina-
inte de a efectua lucrari de curatare si intretinere,
asteptati pana cand motorul se raceste.

/\ PRECAUTIE

Pericol de ranire in cazul lipsei aparatorii de
protectie / de protectie impotriva atingerii (grilaj
de protectie) la admisia/evacuarea libera a aeru-
lui. Exploatare permisa numai cu aparatoare de
protectie pe ambele parti.

ATENTIE: Deteriorare a aparatului

Aparatele cu pasaje de cabluri deja preinsta-
late la cutia de borne pot fi deteriorate daca
se trage de cablul de conectare sau aparatul
este ridicat de cablu. Nu trageti de cablurile de
conectare si nu ridicati aparatul de cabluri.

Curatarea de catre electricieni calificati in dome-
niul protectiei impotriva exploziilor

Curatati regulat ventilatorul, la intervalele de timp
adecvate, cu o carpa umeda, in special dupa peri-
oade mai lungi de inactivitate.

Curatati ventilatorul la intervale mai scurte de timp
daca se preconizeaza depuneri de straturi de praf
pe elice si pe alte componente ale ventilatorului.

Mentenanta de catre electricieni calificati in
domeniul protectiei impotriva exploziilor
Verificarea si intretinerea ventilatorului se vor realiza
regulat. Se vor asigura in special:

o fluxul liber in conducta de aer.

e eficacitatea grilajului de protectie.

e respectarea temperaturilor admisibile.

e functionarea fara vibratii a lagarului. Durata de
viata a lagarului 40000 ore, n functie de utilizare.

e pozitia fixa a conductelor in cutia de borne.

e 0 posibila defectiune a cutiei de borne, prese-
tupelor pentru cabluri, dopurilor de etansare si
cablurilor.

e pozarea fixa a cablurilor.

Prin controalele regulate de siguranta (interval de
mentenanta), realizati o verificare completa conform
planurilor de verificare din capitolele 16, 17 si 18.
Verificati astfel functionarea componentelor de
siguranta, spatiul liber, curentul absorbit, zgomotele
de lagar, deteriorarile si vibratjile excesive (de ex.
dezechilibrul elicei). Indepértati murdariile si particu-
lele straine.

Reparatiile

Tn cazul abraziunii/uzurii componentelor aparatului,
trimiteti aparatul la fabrica noastra. Inlocuirea com-
ponentelor aparatului resp. reparatiile sunt permise
numai in fabrica producatorului.

20 Remedierea defectiunilor

- Capitolul 11, Comportamentul in cazul unei
defectiuni.

21 Demontarea, evacuarea ecologica

/\ PERICOL

Pericol prin electrocutare. inainte de accesul la
bornele de conexiune, deconectati toate circuitele
de alimentare electrica, asigurati aparatul impotriva
repornirii, stabiliti absenta tensiunii, impamantati

si conectati IMPAMANTAREA cu piesele active

ce se vor scurtcircuita si acoperiti sau restrictio-
nati accesul la componentele din jur aflate sub
tensiune. Aplicati placuta de avertizare la loc vizibil.
Asigurati-va ca nu exista atmosfera exploziva.

e Demontarea este permisa numai electricienilor
calificati instruiti si autorizati in domeniul protecti-
ei Tmpotriva exploziilor.

e Eliminati aparatele vechi in functie de sfarsitul
ciclului lor de viata conform dispozitjilor locale.

Caseta tehnica:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Traducerea
instructiunilor de montaj si de utilizare originale din limba
germana. Nu rezervam dreptul la greseli de tipar, erori si
modificari tehnice. Marcile, marcile comerciale si marcile
protejate mentionate in acest document se refera la
detinatorii acestora sau la produsele lor.
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PykoBOACTBO NO MOHTaXy M 3KC-
nnyatauuu — Beicokonpoussoau-
TenbHble 0CeBbleé BEHTUNATOPbI
ANA B3PbIBOONACHbIX Y4aCTKOB

OceBble BEHTUNATOPLI And

B3PbIBOOMACHbLIX Yy4aCTKOB

Mo3gpaensem Bac ¢ NpnobpeTeHnem HOBOrO
BeHTUNaTopa MAICO. 3T1oT npubop NnponsBeaeH B
COOTBETCTBUU C TpeboBaHnAMN anpekTuBbl ATEX
2014/34/EC (paHee — aupekTtua 94/9/EC) n moxet
3KCMNyaTUPOBATLCS Ha B3PbIBOOMACHbIX yYacTKax.
Mepen MOHTaXOM U NEPBbIM UCMNONb30BaHUEM
BEHTUNATOpPa BHUMaTENbHO Npo4YuTanTe 3aTo
PYKOBOACTBO U cobniofainTe coaepxawjmecs B
HeM yKa3aHus.

MpuBeaeHHbIe NpeaynpexaeHust onUckIBaT onac-
Hble CUTyaLum, KOTopble NPMBOAAT/MOrYT NPUBECTU
K CMepPTV UK NPUYMHEHNIO CEPbE3HENLLNX TPaBM
(ONACHOCTb / MPEOYNPEXOEHWE) nnu menkmx
/ HesHaunTenbHbIX TpaeM (OCTOPOXHO), ecnu He
NPUHATL COOTBETCTBYIOLWMX Mep. Cnoso BHUMA-
HWE ykasbiBaeT Ha cuTyauum, B KOTOPbIX BO3MOXHO
npuunHeHune yuepba npubopy v okpyxarLumm
ero npegmeTam. AKKypaTHO XpaHUTe 3TO PyKOBOA-
CTBO ANs Ucrofnb3oBaHus B byaywem. Ha tu-
TYyNbLHOM nUCTe NpuBeAeHa Konusa (PMpMeHHOM
Tabnu4ku Bawero npuéopa.

1 UnniocTpauum

TutynbHbIN NUCT — ¢ QR-koaom anA
nepexoga HenocpeacTBEHHO Ha UHTep-
HeT-CTpaHuLly C MOMOLLI0 NPUOXKEHUS
AnsA cmaptdgoHa.

Puc. A

EZQ 20/4-E Ex e HacTeHHbI BEHTUNATOP C
KBaApaTHON HAaCTEHHOW NaHenbio
HaCTEHHbIA BEHTUNSTOP C
HaCTEeHHbIM KOIbLIOM

SG 3almTHan peeTka

X bnaHuesoe oTBepcTHe (4 WT.)

EZS 20/4-E Ex e

Puc. B: nposepka BO3ayLLUHOrO 3a3opa ¢
MOMOLLbIO WabrnoHa

Puc. C: Hanpaenexve notoka Bo3gyxa / Hanpas
neHue BpalleHus - rmasa 17

Puc. D: cxema anekTpuyeckux coeguHeHuin

2 O6bem nocTaBku

BeHTunsATOp, CoeamHuUTENbHLI kaberb, B3pbIBO-
3alUMLLIEHHAs KNeMMHas kopobka ¢ canbHUKOM,
LWabnoH Ans NpoBepku BO3AYLLIHOIO 3a30pa,
HacTosiLLee pyKOBOACTBO MO MOHTaXY W 3KCMnya-
Tauuun. [ins BEHTUNATOPOB € cepuitHbiM Ne - Ha
hrpMeHHON Tabnnyke Ha TUTYIBHOM NUCTE UK Ha
BeHTVIJ'IﬂTOpe. ,EleKnapame COOTBETCTBUA HOpMaM
EC npuBegeHa B KOHLIe HacTOsILLLEro pykoBOACTBa.

3 Keanuchukauus nepcoHana,
3aHMMarLlerocsd MOHTaXoMm, O‘-IVICTKOVI,
TEXHUYECKUM 00CNyKMBaHUEM U PEMOHTOM
BbINOMHATL MOHTaX, BBOA B 9KCMIyaTaLuio, OYMCTKY
1 NpeaynpeauTenbHO-NNaHOBbIM PEMOHT paspeLua-
€TCS TONbKO 3NIeKTPUKaM, npolueawnm obyyeHue
no B3pbIBO3alLUTE Y UMEIOLLMM COOTBETCTBYHO-
LMUe NOoNHOMOYMA. PEMOHT BeHTMNATOpa MOXET
nNpou3BOAUTLCS TOMLKO Ha 3aBOAE-M3roToBUTE-
ne.

ONeKTPYK, YNONTHOMOYEHHbI NPOBOAUTL PaboThbl Ha
B3PbIBO3ALLMLLIEHHBIX y4acTkax, — 3TO CreLuarnucr,
KOTOPbIN B cUny NpodeccuoHansHoro obpasoBaHus,
NPONAEHHOMO 00yYEHMS 1 OMbITa MOXET NPaBUbHO

11 6e30MacHO BbIMOMHSATL MOHTAX U ANEKTPUYECKOE
NpUcoeauHEHUE COrMacHo npunaraeMbiM cxemam B
COOTBETCTBMM C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM. Kpome
TOrO, TaKOVi CeLManmcT JOMmKeH BbiTb B COCTOSHUN
BbISIBMSITb W OLEHNBATL OMACHOCTb BO3rOpaHis

1 B3pblBa, CBA3AHHYIO C oLunbkamm npu MOHTa-

Xe, cbosiMn B paboTe aNEKTPUYECKON CUCTEMBI,
anekTpocTaTUYeCKUMN paspsgamu 1 T.4., u u3beratb
TaK1X OnacHOCTEMN.

4 MprmeHeHMe NO Ha3HaYeHUIo

BeHTUNATOP CRyXUT ANs BbITSXKHOW U NPUTOYHON
BEHTUNALMW NPON3BOACTBEHHBIX MOMELLEHUI (NPo-
N3BOACTBEHHbIE 0OBEKTHI, HEXUMbIE NOMELLEHNS,
rapaxu v T.4.) CO B3pbIBOOMACHOW aTMOCHEpOIA.
BeHTunsaTtop cootseTcTBYyET TpeboBaHMsM no 6es-
onacHocTu cornacHo aupektnee 2014/34/EC ans
I'IpI/I60pOB 1 3alUUTHbIX CUCTEM, NpeaHasHa4YeHHbIX
Ons NpUMeHeHNsA Ha B3pbIBOOMACHbIX y4acTKax.
Mpnbop oTHocuTcs Kk knaccy |, cooTBeTCTBYET BUAOY
3aLlNTbl OT BOCNNaMeHeHNA «e» U MOXET NPUHATb-
Cs1 Ha B3pPbIBOOMACHbIX y4acTkax 30Hbl 1 1 2.

5 MpumeHeHMe He No Ha3Ha4YeHUro

B cutyauusx, onMcaHHbIX HUXe, IKCMnyaTupo-
BaTb BEHTUIATOP KaTeropuyecku sanpellaerTcs.
OnacHo ans xu3Hu. NMpountante Bce ykasaHuA
no 6e3onacHocTu.

/A\ ONACHOCTb B3PbIBA

A OnacHocTb B3pbiBa B pe3ynbrate BoC-
nnamMmeHeHusi B3pbIBOOMNAaCHbIX BELLECTB Npu
akcnnyatauum 6e3 BblKoYaTens 3awmTbl ABU-
raTensi. OkCnnyaTtnpoBaTb BEHTUNATOP paspeLla-
€TCsl TONbKO C AONOMHUTENbHbLIM BbIKIIOYaTenem
3awWwuTbl ABMratens cornacHo aupektuee 2014/34/
EC, Hanpumep MAICO MVEx 0,4 (> pasgen 6).

A OnachocTs B3pbiBa NpU napannensHomn
3KCnyaTaumMm HeCKONbKUX BEHTUIISITOPOB C
OQHUM BbIKro4aTesieM 3alWuTbl ABUraTens.
HapexHoe cpabaTbiBaHue B criyyae c6os
rapaHTupyeTcs He Bcerga.

Hu B KOEM criyyae He aKCnyaTupyiTe HECKOSbKO
BEHTUMATOPOB C OAHON CUCTEMOMN OTKIOYEHUSA Ha
TEepMOope3uncTope.

A OnacHocTb B3pbiBa Npu 06pa3oBaHUM UCKP
B pe3yrnbkraTte CONPUKOCHOBEHUSA KPbINbYaTKU C
KOPNycOM K3-32 HeAOCTaTO4YHOro BO3AYLIHOIo
3a3opa. ObecneysTe 4OCTATOYHbIN BO3QYLUHbIN
3a30p Mo BCeMy NepuMeTpy MeXy Kpblb4aTKou 1
KOpPMycoM.

A onachocTs B3pbiBa Npu paboTe co B3pbl-
BOOMACHOM NbINbIO UMY TBEPALIMU | KNAKUMU
yacTuuamm (Hanpumep, Kpackomn), KoTopble
MOryT NpucTaTb K BEHTUNATOpY. Kateropnyecku
3anpeLlaeTcs UCMnonb3oBaTb BEHTUNSTOP AN
paboTbl CO B3PLIBOOMACHOW MbIMbio Unv TBEPALIMM
/ KMAKUMU YacTuLamm.

A Onachocts B3pbIBa NpU 3KCNIyaTaummn BHe
npeAenos A0NYCTUMbIX YCIIOBUI OKpYKatoLLein
cpeAbl U paboynx ycnoBuiA, B NepByto ovyepeab
B pe3ynbraTte neperpesa npuv aKcnnyartauum
BHe npeAenoB AONYCTUMOMN TeMnepaTypbl
NpUMeHeHUsA. DKCNyaTMpoBaTb BEHTUNSATOP
paspeLLaeTcs TOMbKo B Npeaenax AonycTUMbIX
YCMOBUI OKpY>XXatoLwen cpeabl 1 pabounx ycroBui
1 B Npegenax fonyctuMon Temneparypbl
NPUMEHeHMs.

A onachocts B3pbIBa NpU 3Kcnnyaraumm 6e3
3alMTHOrO NpMcrnocobneHus B cnyyvae nage-
HUSl UNN BCacbIBaHUSI NOCTOPOHHMX NpeAMETOB
B BO3AYLWHbIN KAHaN -> ONacHOCTb AN XU3HU
13-3a o6pa3oBaHUs UCKD.

0Ob6s13aTenbHO yCTaHOBUTE HA MecTe CBOBOAHOro
3abopa / oTBoZa BO3Ayxa 3alMTHOE MPUCNOCOo-
6neHue cornacHo EN 60529, Hanpumep 3awuTHYto
pewetky MAICO SG... (cTeneHb 3awumTsl IP 20).
Heob6xoaumo vcnonb3oBaTh YCTPOUCTBO 3aLLMUThI
OT NMPVKOCHOBEHUSI C 06erX CTOPOH (3aLLMTHYO
peueTtky cornacHo EN 13857).

A OnacHocTb B3pbiBa B Clly4ae HEBO3MOXHO-
CTU OTBOAA B3pbIBOONACHOW aTMocdephbl U3-3a
HeAO0CTaTOYHOrO AOMNONTHUTENILHOMO NOTOKa
NpPUTOYHOro Bo3ayxa. Takasi CUTyaLus MOXeT
BO3HUKHYTb, HarnpumMep, B CAIULIKOM NJIOTHO
3aKpbITbIX MOMELLEHUSAX UIU NMPU 3aKPbITbIX
cunbrpax. ObecneysTe AOCTATOYHbIN AOMNOMHU-
TEnNbHbIN MNOTOK MPUTOYHOIO Bo3ayxa. BeHTunsTop
crefyeT aKcnnyaTupoBaTh B npeaenax gonycTumo-
ro AvanasoHa npou3BOAUTENBHOCTY MO BO3AYXY.

A OnacrocTs B3pblBa Npu 3KCNryaTauum ¢
npeobpa3oBaTenem 4acToTbl

AN perynupoBaHUsi CKOPOCTU BPaLLEHUS.
MopWnNHMKOBLIV TOK MOXET SIBMATLCS Heno-
cpencTBeHHbIM UCTOYHMKOM BOCMSIAaMEHEHUs.
Okcnnyataumsl ¢ npeobpasoBaTtenem 4acToThbl
3anpetleHa.

A OnacrocTs B3pblBa B pe3ynbkraTte Hegony-
CTUMOFO U3MEHEHUS KOHCTPYKLUKM Nnpubopa,
HEenpaBUIIbHOIO MOHTaXa U1 UCNosnb30-
BaHUs HeucnpaeHbIX geTanei. OnacHocTb

npu yCTaHOBKE KOMMOHEHTOB U BHECEHUMN
KOHCTPYKTUBHbIX U3MEHEHUI cUnamMu HekBa-
NUdULMPOBAHHBIX COTPYAHUKOB. 3anpeLlaeTcs
3KCMyaTMpoBaTh Npubopbl ¢ BHECEHHBLIMMU KOH-
CTPYKTUBHBIMW U3MEHEHUSIMU 1 HEVNCTIPaBHbLIMU
AeTansiMu, a Takke HENPaBUTbHO YCTaHOBIEHHbIE
npubopkl. 3anpeLlaetcs aKkcnnyaTuposaTs Npu-
60p Npu BbINOMHEHWUN MOHTaXHbIX paboT cunamm
HeKBanMULMPOBaHHbIX COTPYAHVKOB.

/\ ocToPOXHO

OnacHOCTb paHeHUsi NpU OTCYTCTBUU

3alMThbl OT KOHTaKTa / NPUKOCHOBEHMS (3awWwmT-
HOW pelleTKM) Ha MecTe cBoGoaHoro 3abopa /
oTBoAa Bo3ayXxa, B 0COGEeHHOCTU ecnu BEHTU-
NATOP yCTaHOBMEH Ha y4yacTke, OCTYMHOM Ans
nogen.

Mpubop paspeLuaeTcsa aKCNyaTMpoBaTh TOMNbKO C
YCTPONCTBOM A1l 3alWNThbl OT NPUKOCHOBEHMUS C
o6eunx cTopoH. Ha yyacTkax, rae oTkpbIT 4OCTYN K
BpaLLaroLWmMes AeTanam (KpblnbyaTtke), Heobxoam-
MO YCTaHOBWTb YCTPOMCTBO ANS 3aLUMTbl OT Npu-
KocHoBeHwust cornacHo EN ISO 13857, Hanpumep
3awumTHyto pewetky MAICO SG.. (obecneumBaeT
cTeneHb 3awmThl IP 20 cornacHo

EN 60529).

6 HeobGxoaumbin BbIKNOYaTenb 3aWUThbI

asurarens

CnepnyeT ©cnonb3oBaTh BbIKMOYATENV 3aALLMUTHI

ABUraTensi, oTBevatoLLme NpMBeLEHHbIM HUXeE yCno-

BUSIM; B MPOTUBHOM Clly4ae cooTBeTcTBue TpeboBsa-

HUSIM He rapaHTupyeTcs.

e VlcnbiTaHusi TMNoBoro obpasLa cornacHo Anpek-
TmBe 2014/34/EC.

o MapknpoBKa COrmacHo ANPEKTUBE YPOBHS He
Huxe Il (2) G.

OneKTPUYECKUN MOHTaX BbIKMNoYaTens 3almnTbl

ABUraTens [OIHKeH BbIMOMHATLCA B COOTBETCTBUN

CO CXeMOW 3NeKTPUYECKUX COEANHEHUI, NpUBeaEH-

HoW Ha puc. D. BblkntovaTtens 3awwmThbl ABuratens

cnefyet HaCTPOUTbL Ha HOMWHANbHbBIN TOK ABUraTe-

N5 (He |pay)-
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Tpebyemblie ycnoBus cpabaTbiBaHUsA:

® B TeyeHune BpeMeHu tg, ykazaHHOro Ha hMpmeH-
HoW Tabnuuke;

® 0crie KOPOTKOrO 3aMblKaHus.

[Mocne ncyeaHoBeHNs Bcex NpuynH cbost Moakmnio-

YeHHbIV ABWraTenb He AOIMKEH aBTOMaTUYECKM

BKIto4aTbecs. [OBTOPHOE BKIOYEHME LOMKHO ObITh

BO3MOXHO TOJbKO BPYYHYH0 (BriokMpoBKa NOBTOPHO-

ro BKIIOYEHUS).

[ns obecneyeHnst oNnTUMarnbHON 3aLLUTbl PEKOMEH-

[yeTcs UCMOoMnb30BaTh BbIKIOYaTENb 3alUThl ABU-

ratens, NpoLleaLmnii UCMbITaHus TMNoBoro obpasua

cornacHo aupektmee 2014/34/EC, — MAICO MVEXx

0,4. Cwm. pykoBoacTso no akcnnyatauun MVEx 0,4.

7 O6s13aHHOCTM 3aCTPOMLLMKA M 3aKa3uMKa
OKcnnyaTMpoBaTh BEHTUIATOP pa3peLlaeTcst TONbKO
B npeaenax AonycTUMON TeMMnepaTypbl OKpyKato-
el cpeabl M TeMnepaTtypbl TpaHCNOPTUPYEMbIX
cpeg ot -20 fo +40° 1 TonNbKO NpU YCNOBUK MOMHOTO
MOHTaxa.
OneKTpuK, yNnornHOMOYEHHbI Ha paboTy Co B3pbIBO-
3aLmLleHHbIM 060pyaoBaHWEM, JOMKEH PErynspHO
NPOBEPSATb BEHTUNATOP U NPOBOAUTL TEXHUYECKOE
obecnyxumsanve > pasgen 19.
WHTepBanbl 04MCTKM U NNaHoBO-Npeaynpe-
AuTenbHoro pemoHTta cornacHo EN 60079-17
yCTaHaBNMBaOTCS IKCNIyaTUpyoLlen opraHmsa-
LMen, MX YacTtoTa 3aBMCUT OT YCIIOBUW OKpY-
XarwoLen cpeabl U OXXNAAEMbIX OCOXHSHOLLUX
cpakTopoB. Mpu HannYUKM NbINN U KOPPO3NOHHOM
aTMocdepbl UHTepBarnbI NaHoBo-Npeaynpeau-
TeNlbHOro PeMOHTa crieAyeT COKpPaTUThb.
B xope MoHTaxa 1 akcnyartaumm HeobxoamMmo co-
6noaaTh gononHUTeNnbHbIE NpaBuna 6esonac-
HOCTM, HanpuMep, CornacHo
e numpekTtuee 1999/92/EC, ATEX 137: B epmaHuu
peanu3oBaHa B NpaBwunax aKcniyartaunuoHHom 6es-
0MacHOCTY NPOV3BOACTBEHHOTO 060PYAOBaHNS;
e EN 60079-14: npoekTupoBaHve, BLIOGOP 1 MOH-
TaX< 3MEKTPOYCTAHOBOK;
® HaLyoHarnbHbIM NpaBuiiam TEXHMKM 6e30MacHOCTY.

8 YkazaHusi no 6e3onacHocTy Ansa
nonb3oBarenien

/\ onAcHocTb

OnacHocTb B3pbiBa B pe3ynbrate o6pa3oBaHuUs
WCKpP Npu nonagaHUM NOCTOPOHHero npeamMerta
B npu6op. He nomewarite B npubop NoCTOPOHHME
npenmerThb.

/\ ocToPOXHO

OnacHOCTb paHeHUsi 0 BPaLLaloLLyOCs KPbifib-
4yaTKy B pe3ynkTaTte nogcoca. Bonocbl, ogexnaa,
yKpalweHusi U T.4. MOTyT GbITb 3aTAHYTbI B BEH-
TUAATOP, €CNU HaXOAUTLCS CIIMLIKOM 61M3KO OT
BeHTUnATopa. Ytobbl 3TOro He NPOM3oLLSO, Npu
pa6oTe BeHTUNATOpa 06A3aTeNbHO HAaXOANUTECH Ha
[10CTaTO4YHOM PACCTOSIHUM OT HEro.

/\ ocToPOXHO

OnacHocTu ans nuy (B TOM YMcre aeten) ¢
orpaHW4YeHHbIMU (PU3N4YECKUMU, CEHCOPHBLIMU
WU NCUXMYECKMMU BO3MOXHOCTAMMU, a TaKkKe
He o6nagarLmnX 4OCTaTOYHLIMU 3HAHUSAMM.
[etam v nuuam ¢ orpaHNYeHHbIMU BO3MOXHO-
CTSIMU 3anpeLLaeTcst 9KCNyaTMpoBaTh U YACTUTb
BEHTUNATOP.

/\ ocToPOXHO

Mpu NPUKOCHOBEHUM K FOPSIYUM NOBEPXHOCTAM
ABurartensi BO3MoXeH oxor. He npukacaiitecs K
ropsi4MM NOBEPXHOCTAM ABuratens. [oxauTecs,
Koraa aBuraterns OCThIHET.

9 BknroueHue U BbIKITKOYEHUE Npubopa
BeHTNSTOp BKMIOYAETCA U BbIKIOYAETCS ONLUMO-
HanbHbIM BbIKNtoYaTeneMm.

BeHTunsiTop paccuntaH Ha HenpepbiBHYO paboTy
(S1). YacToe BkntoYeHME U BbIKIIOYEHNE MOXET
NPUBECTU K HEKOPPEKTHOMY HarpeBaHuio, nsberante
3Toro.

A onachocts B3pbiBa B pe3ynbrare Henpa-
BUINbHOW PErynupoBKu.

Bpaluatolmecs KOMMNOHEHTbI BEHTUNATOPa OTpery-
nMpoBaHbl Ha 3aBofe. Takum obpasom, pasbupatb
npnbop Henb3s. ATO OrpaHNYEHNE He pacnpocTpa-
HAETCSA Ha BPEMEHHOE CHATUE KPbILLKM KIEMMHON
KOpOBKM Npu MOHTaxe npubopa.

10 PeBepcuBHbIN pexXuM paboTbl
Ocobble UCTONHEHUS C M3MEHEHHBIM HanpasneHu-
€M MoToKa BO3AyXa MoCTaBMsTCS Mo 3anpocy.

11 [OenctBusA B cny4vae cbos

MpoBepbTe, cpaboTan nu BblKMoYaTeNb 3aLUThbI
asurartend. B Clly4yae Henonagok OTKMK4YUTe BEHTU-
NSATOpP OT anekTpuyeckon cetu. Nepen NOBTOPHbLIM
BKITHOMEHNEM OGpaTI/ITer K cneunanuncTty 3a BblAcC-
HeHueM 1 ycTpaHeHnem npudnHbl HeUCnpaBHOCTH.
OT0 KacaeTcsi B NepByto odepedb cpabaTbiBaHus
BbIKtoYaTens 3awunTbl ABuratens. Ecnu cbon
NMOBTOPAKTCA, OTNPaBbTe BEHTUNATOP Ha 3aBOA-U3-
roToBUTENb AN PEMOHTA.

MoHTax npubopa AormkeH
NPOBOAUTLCA 3NEKTPUKOM, KOTOPbIN
YMOSIHOMOYEH Ha paboTy co
B3pbIBO3aLUMLLEHHbIM 060pyaOBaHNEeM

12 YkasaHusi no 6e3onacHocCTuH

Hu B KOoem criyyae He gonyckaiTe NPUMEHEHMst
npubopa He No HasHa4YeHuo > pasgen 5.

/\ OnAcHoCTbL

A OnacHOCTb NopaxeHusi 3ANeKTPUYECKUM
ToKkoM. [pu npoBegeHUn NobbIx paboT Ha BEHTU-
NSATOPE OTKYMTE LENU NUTAHUS, NPUMUTE MEpDI
NPOTUB X NMOBTOPHOTO BKMIOYEHNS 1 ybeanTech B
OTCYTCTBUM HanpsbkeHus. YctaHoBUTE npeaynpe-
XparoLyo Tabnuyky Ha BugHom mMecte. Obecneyb-
Te OTCYTCTBME B3pbIBOONACHOM aTMocdepbl.

A OnachocTs B3pblBa. YKa3aHHas CTeneHb
3alUTbl HEe rapaHTUPYeTCA NpU HenpaBuib-
HOM MOAKIHOYEHUN NPOBOAOB K KNeMMHOMN
KopobGke.

Ob6ecneybTe Hagnexallyyro cTeneHb 3almTbl No-
CpeacTBOM MNPaBUMbLHOMO NMOAKMIOYEHNS MPOBOAOB
K KIIEMMHOW Kopobke.

A onachocts B3pbiBa NpuY 3KCnnyaTauuu He
NONHOCTLIO CMOHTMPOBaHHOro nNpubopa u Npu
OTCYTCTBUM HaAnexailen 3almTbl B MecTe
3abopa / oTBOAA BO3AyXa.

OKcnnyaTupoBaTh paspeLlaeTcs TONbKO MOJHO-
CTb0 CMOHTUPOBAHHbI BEHTUMNATOP C 3aLLUUTHBLIMU
npucnocobnexmamu (EN 60529), yctaHoBneH-
HbIMU Ha BO3AYLUHOM kKaHarne. MpuMute mepbl

AN npenoTBpalLeHunsi BcacbiBaHUS MOCTOPOHHMX
npeameToB B Npubop 1 B TpyObI.

A OnacHocTb B3pbiBa / paHeHUA NpuU 3KC-
nnyaTauum HenpaBUIIbHO YCTaHOBIIEHHOTO
BEHTUNATOPA UMK NpU ero nageHum (npudop
MmeeT 6onbLIO COGCTBEHHbIN BEC).
BbINONMHATE HACTEHHbIN 1 MOTONMOYHbLIN MOHTaX
[0MyCKaeTCs1 TONbKO Ha CTeHax / NepekpbITUsIX
C [OCTaTOYHOM HecyLLen CMOCOBHOCTBIO U C
MCMOMb30BaHNEM KpenexHbIX MaTepunanos
COOTBETCTBYOLLEro pasmepa. KpenexHbin
MaTtepuan obecnedvBaetcst 3akazvymkom. Mpun
MOHTaXe NpUMnTe Mepbl, YTOObI MO MECTOM
YCTaHOBKM He ObIfo nogen.

13 TpaHcnopTUpoBKa, XpaHeHue
/\ OnAcHoCTb

OnacHocTb Npu NageHun Npubopa B xode
TPaHCMOPTUPOBKYM C MOMOLLbIO HEHAAMEXALLMX
TPaHCMOPTHLIX CPEACTB. Mcnonb3ayinTe NnogbeMHble
1 TPaAHCMOPTHbIE CPEACTBA, COOTBETCTBYHOLLME
BEHTUNSTOPY U €r0 BECY.

JltogsiM Hemnb3s HaXoAUTLCS NMoA4 NoABeLeHHbIM
rpy3om.

YuTute Bec 1 LEHTp TshKkecTu (mocepeauHe).
YynTbiBaniTe CaMyto BbICOKYHO AOMYCKAaeMYH0 Ha-
rpy3Ky NOAbEMHbIX MEXaHU3MOB U TPAHCMOPTHbIX
cpencTB. O6Lmin BeCc = Ha (hMPMEHHOW Tabnuuke
Ha TUTYNbHOM fncTe.

[Mpu TpaHCNOPTMPOBKE HE JOMyCKaNnTe Harpy3ku
Ha BOCMPUMMYMBLIE KOMMOHEHTHI, HanpuMep Ha
KpbInbYaTKy UK KNeMMHY0 Kopobky. [MpaBunbHO
pasMeLLaiiTe TpaHCNopTHbIE CPeacTBa.

/\ ocToPOXHO

o

OnacHoCTb nope3a 06 oCcTpble KPOMKMU
MeTanfMyeckux JIMCTOB Kopnyca.

[Mpn MOHTaxe ucnonb3ynte cpeacTea NHAKN-
BMOYyarnbHOM 3almnTbl (MepYaTky C 3aLmuTomn
OT Nope3oB).

e [lepecbinanTe Nnpubop TONbKO B OPUTMHANBHOM
yrnakoBKe.

e XpaHute npubop B cyxom mMecTe (0T -25 o
+55 °C).

14 TexHn4yeckue AaHHble

- Ha hoUpMeHHOIN Tabnunyke Ha TUTYNbHOM NUCTe
nnun Ha npubope.

CTteneHb 3awuTbl agsuratens IP 54

O6bEMHEIN pacxos B 3aBUCK-

ot 310 oo 870 m3/y
MOCTU OT Tna

HanpspkeHne nutaHua 230B 1~ N
CeteBas yactoTta 50 Iy,
YpoBeHb 3BYyKOBOM MoLWHOCTN 57 gB(A)
YpoBeHb Brbpaumm (ISO BV-3

14694)
Bec B 3aBucumocTv OT TMa > dupmeHHas

Tabnmyka

15 YcnoBus okpyxaroLwen cpeabl /

pabouue ycrnoBus

e [lonycTmasi TemnepaTtypa okpyxatoLen cpeapl
1 TemnepaTypa TpaHcnopTupyembix cpeg: -20°C
< Ta < +40°C. Ocobble ncnonHeHns-> Ha dup-
MeHHOW Tabnuyke.

e PacnpepgeneHue no knaccam B 3aBUCUMOCTM
OT MakcMMarnbHOW TemnepaTypbl NOBEPXHOCTY.
TemneparypHbIn knacc T... = Ha MUPMEHHOW
Tabnuuke.

TemnepatypHbIi T

R T2 T3 T4 T5 T6

MakcmanbHasn
Temnepartypa no-
BepxHocTy [°C]

450 300 200 135 100 85
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16 MoHTax

[Mpu MoHTaxe cobntofaiTe AencTByOLWMEe NpaBmna
YCTaHOBKM > B 0cobeHHOCTM anpekTmey 1999/92/EC,
EN 60079-14 n VDE 0100 (B 'epmaHun).

WNHCTPYKLUMM MO MOHTaXy
BHUMAHUE: noBpexaeHue npubopa

Mpunbopki c NnpeaBapUTENIbHO YCTAHOBIEHHbIM
NnoABOAOM K KITeMMHOW KOpobke MOryT 6bITb
noBpeXaeHbl, eCry NOTAHYTb 3a COeAUHM-
TeNnbHbIA NPOBOA UMK NPUNOAHATL NPMOOP 3a
npoBoA. He TaHWTe Npnbop 3a cCoeauHUTENbHbIE
npoBoZa 1 He NoHWMaNTe ero 3a NpoBoaa.

HacTteHHble BeHTUNATOpblI EZQ 20/4-E Ex e n
EZS 20/4-E Ex e
e [1ns cTauMOHApHOro MOHTaXa Ha CTeHe Unn Ha
NOTOSKE C AOCTATOMHOW HeCyLLel COCOBHOCTLIO.
e [loanuunst — ntobas.
Mpnbop pa3speluaeTcs ycTaHaBNUBAaTb TOMbKO
Ha POBHOW MOBEPXHOCTU CTEHbI UMW MOTOMNKa BO
n3bexaHne nepekoca HaCTEHHOWN MNaHenu unm
HaCTEHHOrOo KonbLia.

lMpoBepka nepen MOHTaXOM

1. MNMpoBeauTe cnegyoLme NPOBEPKU:
D = petanbHas nposepka, N = oCMOTp 1
BCKpbITME, S = 0CMOTpP

MnaH npoBepok D N S

I CootBetctBue npubopa Tpeboa- o e e
Husim EPL / TpeboBaHusiM k 30Ham
Nno MEeCTY YCTaHOBKW.

Il TpaBunbHOCTL ONpeaeneHns o o
rpynnel npubopa.

Il MpaBunNbHOCTb ONpefeneHnst Tem- o e
nepaTypHoro knacca npuéopa.

IV CooTBeTCTBME CTEMEHN 3aLUUTDI o o o
(IP) npubopa ypoBHto 3aLumThl /
rpynne / NpoBOAUMOCTH.

V' Hanu4yne n npaBunibHOCTbL 060- e o o

3HaYeHUs ANEKTPUYECKON Lienmn

npubopa.

Hagnexalluee cocTosiHne kopnyca e e o

M COEOVHEHUN.

MpoBepka yHKLUMOHNPOBAHUS o o o

NnoALWNNHUKOB ABUratena nepen

YCTaHOBKOW.

Vv

i

/\ OnAcHocTb

Mpwu akcnnyaTaumm BEHTUNATOP MOXeT
BUGpupoBaThb. Ecnu anemeHTLI Kpenne-
HUA OCnabHyT, BO3HUKHET ONacHOCTb AnA
XXU3HU B pe3ynbTaTte nageHus BeHTUunaropa
nog co6CTBEHHbIM BECOM.

BbINONMHATE HACTEHHbIN 1 MOTONOYHBLIA MOHTaX
JonycKaeTcst TONbKO Ha CTeHax / NePeKpbITUAX C
[OCTaTOYHOW HecyLlen CnocoBHOCTBLIO U € UCTIONb-
30BaHMEM KpenexXHbIX MaTepuanoB COOTBETCTBYHO-
LLlero pasmepa.

BHUMAHUE

YTeuka B criyyae He4OCTaTOYHOW repMeTm3auum.
MpOYHO NPUKPYTUTE BEHTUINSTOP Ha BCEX (hraHLe-
BbIX OTBEPCTUSIX.

5. YcTaHOBWTE BEHTUMSTOP M NMPOYHO MPUKPYTUTE

€ro K CTeHe Ha Bcex hnaHLeBbIX OTBEPCTUSIX

[X] (4 wt.). UcnonbayinTe kpenexHbIi maTepu-
an cooTBeTcTByloLLero pasmepa. Cobniogante
HanpaBsneHve BpalLeHNs U HanpaBneHne noToka
BO34yXa > CTPEnkM, NokasbiBaloLue Hanpas-
neHue BO3ayxa, Ha Haknenke, pasmMeLLeHHOM Ha
npubope.

6. Nocne MoOHTaxa npoBepbTe BO3AYLUHbIA 3a30p

MeXAy KpbIns4aTKoM 1 KOPMYCOM C NOMOLLbI0
npunaraemoro wabnoHa > puc. B.

/\ OnAcHocTb

OnacHocTb B3pbiBa NMpu 3KcnyaTaumm 6e3 3a-
LMTHOro NPUCNOCOGreHus B cry4yae nageHus
UInY BcacbiBaHUS1 NOCTOPOHHUX NPeaMeTOB B
BO34YLHbIN KaHan > ONacHOCTb AJIS XXU3HU
13-3a 06pa3oBaHUA UCKP. YCTAHOBUTE COOTBET-
CTBYHOLLYIO 3aLLUMTHYIO PELLETKY Ha KpblribvaTke
NS 3aWnTbl OT NPUKOCHOBEHWS, @ TakkKe OT nomna-
[AaHUs 1 BcacblBaHWS MNOCTOPOHHUX NPEAMETOB B
BO3AYLUHBIN KaHar.

7. B cnyyae ceoGogHoro 3abopa vnv oteoga

BO34yXa ycTaHoBUTE nepes npubopom cooT-
BETCTBYIOLLYIO 3aLUMUTHYIO PELLETKyY, Hanpumep
MAICO SG...

8. ObecneybTe AOCTaTOYHbIV MOTOK MPUTOYHOMO

BO34yxa.

9. YctaHoBWTE COOTBETCTBYOLLME U30NUPYIOLLME,

3BYKOM3ONMPYOLLME N MOHTaXHbl€ 3NIEMEHTbI.

MoHTax npubopa

1. MpoBepbTe, He NOBPEXAEH N Npubop nNpu
TPaHCMoOPTUPOBKE.

2. Cpenaite NpoemM Ha MecTe MoHTaxa. Obecneyb-
TE POBHYIO MOBEPXHOCTb NpUIEraHusl.

3. MNponoxuTe K MecTy yCTaHOBKW Hagnexaluunmi ce-
TeBown NpoBof 1 3acukcupynte ero. icnonbayn-
Te COeANHUTENbHbIN NPOBO/, COOTBETCTBYOLLNI
Tuny npudopa.

/\ ocToPOXHO

o

OnacHocTb nope3a 06 ocTpble KPOMKHU
MeTasnM4yeckmx JIMCTOB Kopnyca.

Mpun MOHTaxe ncnonb3ynTe cpeacTea MHAn-
BUAYyaribHOW 3aLiMThl (NepyaTku ¢ 3aluTon
OT Nnopes3oB).

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: poctaBbTe BEHTUNATOP
Ha MecTo yCcTaHoBKU. [TpuMnTe BO BHUMaHue
ykasaHusi no 6e30nacHoOCTU 1 CBeAeHWs1, Npuee-
OeHHble B pasgenax 12—15.

17 dnekTpuyeckoe npucoeauHeHune -> puc. D

/\ OnAcHocTb

OnacHOCTb NopaXKeHUsl 3NeKTPUYECKUM TOKOM.
[Mepen AOCTYNOM K COEAUHUTENBHBIM KIeMMam OT-
KMounTe Lenu NUTaHns, NpUMUTE Mepbl NPOTUB UX
NMOBTOPHOTO BKMKOYEHUS, y6eamTech B OTCYTCTBUM
HanpshxkeHusi, obecneybTe 3a3eMneHne, CoegnuHuTe
3a3eMnaoLWMin NPOBOA C aKTUBHBIMU KOMMOHEHTa-
MW, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3aMblkaHue,
N HaKpPOWMTE UNW OrpaguTe pacrnofioKeHHbIe PAaoM
3MeMeHTbI, HaXoAALMECS NoA, HaNPSPKEHNEM.
YcTaHoBWUTE NpeaynpexaatoLLyto Tabnuuky Ha
BuaHoM mecte. ObecneybTe OTCYTCTBME B3PbIBOO-
nacHow atmocdepsbl.

BHUMAHMUE: noBpexaeHue npubopa

He gonyctuma perynupoBka CKOpOCTH Bpalue-
HUS.

JkcnnyaTauua paspelleHa TofbKO Npu cobnto-

OEeHUU cneayoLmX YCIIOBUNA:

® 3reKTPUYECKME COEAMHEHUS NMPOYHO 3akpenrne-
HbI;

e coeVHUTENbHbI kabenb cCooTBETCTBYET Tpebo-
BaHWSAM MO B3pbIBO3aLLMTE Y MOXET BblAepxaTb
COOTBETCTBYIOLLYHO Harpysky;

MMeeTCsl YCTPOWMCTBO A OTKIIOYEHUS OT CETH,
obecneynBatoLLiee pa3MbikaHNe KOHTaKTa He
MeHee 4YeM Ha 3 MM Ha KaXXAblv Normoc;
HanpshkeHWe 1 YactoTa CETU COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHUsAM > Ha (PUPMEHHON Tabnnyke;
MCMoNb3yeTcsi NpunaraeMasi B3pbiBO3aLUyLLEH-
Hasi KneMMHasi Kopobka;
CO CTOPOHbI CETU B KIIEMMHOWN KOPOOKE MCNomb-
3yeTcsi NPUCOEANHEHME 3aLLUTHOrO NPOBOAA.
[ins 3a3emneHns Bo3gyxoBoda MeeTCs knemva
CHapY>Xu BEHTUNATOPA;
npubop akcnnyaTupyeTcsi B npegenax aony-
CTUMOTO AnanasoHa NPoU3BOAUTENBHOCTU MO
BO3AYXY;
paboyas Touka cooTBETCTBYET TpeboBaHUSM.
3HayeHns Toka U MOLLHOCTU Ha (OMPMEHHOW
Tabnuyke ykasaHbl Npy cBOOOAHOM BCaCblBaHWMW
1 cBO60AHOM BbliAyBaHWMN. OHW MOTYT yBenu-
4YMBaTbCS UMW YMEHbLUATbCSi B 3aBUCUMOCTH OT
paboyen TouKu.

OcCHOBHY0 porb B TEMNMOBOW 3aLiMTe urpaet

BbIKIOYaTENb 3alnThl ABUraTens.

MoakntovyeHue BeHTUNAToOpa K 3ﬂeKTpVI"IeCK017I
ceTun

1.

OTKIIOYUTE LENU NUTaHKS, YCTaHOBUTE Ha
BUOHOM MeCTe NnpeaynpexaaoLLyto Tabnmuky Bo
n3bexxaHne UX BKMOYEHUS!.

. OTKpoWiTE KNEMMHY KOPOOKY, BBEONUTE B HEE

npoBofa W NPUKPyTUTE K KaBensHOMY BBOAY.
CobntofanTe ykasaHHble 3Ha4eHUsi MOMEHTa
3aTskkm (B Hv npu 20°C). MNMpoBepbTe NPOYHOCTb
coeavHeHWiA, Npu HeobXoaUMOCTY NOATSHUTE.

KpblLika KneMMHo KopobKku:

BUHTbI M4 C LMNUHAPUYECKON ronoB- 1,4 Hw
KOW, U3 NermMpoBaHHoO cTanu

3alUnTHbIE 3aXKUMbl KOXKYXOB KNeMM 2,5 Hwm
KabGenbHbin BBOg M16 x 1,5:

coenHuTenbHas pesbba 1.8 Hm
KonnaykoBasi ramka 1’3 Hwm
30Ha KrnemMm 4 5’ ® by
30Ha krnemm + Habop ynnoTHUTENb- ; “6 Y
HbIX NEPEXOAHNKOB

KabGenbHbin BBOg M20x 1,5:

coeauHuTenbHas pesbba 23 Hw
KonnaykoBasi ranka 1’5 Hwm
30Ha KremMm 7 ’ 13MM
30Ha knemm + Habop ynnoTHUTENb- 4" 8 mm
HbIX NEPEXOAHNKOB
Barnywka M20 x 1,5: 1,0 Hm

3.

MoaxntoueHne BEHTUNATOPA K ANeKTPUYecKom
CeTN > CXema INeKTPUYECKMX COeaNHEHUI Ha
puc. D. CBob6ogHble, He NCMONb3yeMble KOHLibI
XKUI cregyeT U3onmMpoBaTh.

3asemneHue BeHTUMNAITOpa U BO3ayxoBoaa

1.

2.

[NoaknounTe 3alMTHBIV NPOBOA, CO CTOPOHbI
CeTn K B3prBO3aLLlI/ILL|,eHHOI71 KNeMMHON Kopo6|<e.
MNoakntounte cuctemy Bo3gyxosoaa C 3aliUTHbIM
NPOBOAOM K KrneMmMe CHapy>Xu BeHTUnATopa.

HanpaeneHue BpaweHus U HanpaBrieHne NoToKa
Bo3ayxa

1.

MpoBepbTe HanpaBneHve BpaLleHns 1 Hanpas-
NleHne NoToKa Bo3ayXa > CTPerikU Ha Koprnyce
BEHTUNSTOpPA:

@ HanpaBsrneHue NnoToka Bosgyxa — Co
BCacbiBaHWEM BO3[yXa CO CTOPOHbI ABUraTens,
HanpaeneHve BpaLLeHnsi — BpaBo;

@ HanpaBsneHue BpalleHus asuratens —

B HanpasfeHnn B3rnaaa Ha KpbirbyaTky.

BbikntoyaTens 3aWunThl ABUraTerns, BbIKoYa-
Tenb npuéopa

1.

YcTaHoBUTE BhIKMOYaTeNb 3aluThl ABUraTens

1 BbINOSIHUTE 3MEKTPUYECKNIA MOHTaX COrfiacHo
cxeMme (> cxema anekTpUYeCKUX COeAUHEHWUI,
puc. D, knemmbl 4, 5 1 6). PekomeHdayus:
MAICO MVEXx 0,4 cnepyeT yctaHaBnmBaTh TOIb-
KO 3a npefenamu B3pbIBOOMACHbIX Y4aCTKOB.
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2. Bbikntovatens 3awuTbl ABUratens cnegyert
HaCTPOUTb HAa HOMUHASbHbIW TOK ABUraTens
(He Imax)-

3. YcraHoBuTe BbIkNoYaTens npubopa (obecneyn-
BaeTcs 3aKa34ynkom).

MpoBepKa aneKTPUYecKoro NpUcoeauHeHus

1. NpoBeauTe cnegyoLLme NPOBEPKK:
D = petanbHas nposepka, N = ocMOTp 1
BCKpbITHE, S = OCMOTP

lNMnaH npoBepok

I KoMnnekTHOCTb 1 MAOTHOCTb e o o
npuneraHnsi BUHTOB, KabenbHbIX
BBOZOB, BBOAOB 4515t NPOBOAOB
(NpAIMbIX 1 onocpefoBaHHbIX), 3a-
rNyLWeK COOTBETCTBYOLLENO TUNa.
Il CooTBeTcTBME TUMOB Kabenen n °
NPOBOAOB HAa3HAYEHUIO.
OTcyTCTBME BUOMMBIX MOBPEXJE- © o o
HWUIA Ha kabensax u npoeogax.
IV TINOTHOCTb 3NEKTPUYECKUX coeaun- e
HEHWIA.
V' TInoTHas 3aTskka He ucnonb3ye- °
MbIX COEAUHUTENBHbIX KINEMM.

VI TpaBunbHOe CONpoTUBIIEHNE U30-  ©
naumm (IR) obmoTtok gBuratens.
VIl KoppeKkTHOCTb 3a3eMIieHus], e o o

BKIlOYas BCE AOMOSHUTESbHbIE
coeavHeHns Ans BblpaBHUBa-
HVSA NOTeHUManos (Hanpumep,
NMOTHOCTb 3aTSHXXKU COeAVHEHW,
[0CTaTO4HOCTb MOMEPEYHOro ceyve-
HWS NPOBOJOB).

VIl YooBneTBOpPUTENBHOCTL UMNEAAH-  ®
ca aBapuIHOro KOHTypa (cuctema
TN) unu conpoTmBnexns 3asemre-
Hus (cuctema IT).

IX' TpaBUnbLHOCTb HACTPOWKN aBTOMa- ®
TUYECKNX SMIEKTPUYECKMX 3aLLuUT-
HbIX YCTPOWCTB (aBTOMaTU4eCKUNiA
BO3BpaT B MCXOAHOE NOMNOXeHne
HEBO3MOXEH).

X CobntogeHne ocobbix paboumx °
yCNoBUIA (BbIKMOYaTENb 3aLUMTbI
aBuratensi).

MpaBunbHOCTL NoACOeANHEHUS °

BCEX He ucnonb3yemMblx kabenen n

NpoBOJOB.

CoOTBETCTBME MOHTaXa C Bapbu- © o

pyeMbIM HanpsixeHnem Tpebosa-

HVSM JOKYMEeHTaLum.

Xl YucroTa / CyxoCTb aneKTpuyeckon o
EINETTTIN

X

Xl

2. YcTaHOBUTE KPbILLKY B3PbIBO3ALLMLLEHHON
KNeMMHON kopobku. MpocneanTe 3a Tem, 4ToObI
B KINEMMHOW kopobke He BbIno 3arpsi3HEHNI 1
YMNOTHEHME KPbILIKU NpUnerano K KNeMMHOMN KO-
pobke 3anognuuo. CobnoganTe MOMEHT 3aTSKKN
1,4 Hm. MpoBepbTe repMeTUYHOCTb KNeMMHOM
KOpPOGKY.

18 BBopa B akcnnyaTtauuto

MpoBepka nepes BEOAOM B 3KCMIlyaTaLuuio
1. MNpoBeauTe crneaytoLme NPoBEPKM:
D = petanbHas nposepka, N = ocmoTp 1
BCKpbITME, S = 0CMOTP

MnaH npoBepok

| OTcyTcTBME NMOBPEXAEHUN UM HE- © o o
[OMYCTUMBIX U3MEHEHWI npubopa.

II' NcnpaBHOCTb yNnoTHEeHUS o
KNEMMHON kopobku. Y6eauTtech B
NMOTHOCTU COEAVHEHWIA.

lNMnaH npoBepok D N S

Il OTCcyTCTBME NPU3HAKOB MPOHMKHO-  ®
BEHMWS1 BOAbI UNW MNbIN B KOPMYC B
COOTBETCTBUM C onpeaeneHnem IP.

IV OtcyTcTBME NOBPEXOEHUA KOMMO-  ®
HEHTOB B KOXYXaXx.

V [loCTaTo4HOCTb PacCTOSHUA MEX-  ®
Ay KpbIb4aTKoM 1 KOpNycoMm (BO3-
AyLWHbIN 3a30p), cM. pasgen 16.

VI OTtcyTcTBME NPEnsTCTBUN ANS e o o
notoka Bo3gyxa. OTcyTcTeue
MOCTOPOHHUX NPeAMETOB B BO3AY-
xoBope.

VIl YooBneTBopuUTENbHOCTL YNNIOTHE- o o @

HWS WaxT, kabenen, Tpyo n / unu
BO3/yXOBO/OB.

VIII OTcyTCcTBME NOBPEXAEHWIA CUCTEe-  ®
Mbl BO3[JyXOBOOB U Nepexoaa K
CMeLLaHHON cucTeme.

IX [OoctaTovHOCTb 3almThl Npubo- e o o
pa OT KOppPO3uK, aTMOCEPHbIX
BO3ENCTBUI, KonebaHu n opyrmx
(hakTOpOB, CO3aOLLMX MOMEXH.

X OTcyTCTBME CMULLKOM BOMbLUMX e o o
CKOMMEHWI MbINW UMK 3arpsiHe-
HWIA.

MpoBepka NpaBUNLHOCTU (PYHKLUMOHMPOBAHUS

1. Bkntounte npubop 1 npoeeguTe criegyowne
NPOBEPKM COrMacHo niaHy:

lNMnaH npoBepok D N S
| MpaBunNbHOCTL HanpaBneHus °
BpaLLeHns 1 HanpaBneHns noToka
BO34yXxa

Il KoppekTHOCTb BenuyuHbl pacxoga e
Toka. HoMuHanbHbIN TOK

(= Ha mpmeHHo Tabnuuke)

MOXET YBENUUNBaTLCS UMN YMEHb-
LIaTbCA B CUITY YCMOBUI HA MecTe
3KCMyaTauum (XapakTepucTuk
Tpy6onpoBoaa, BbICOTbI HaJ YpOB-
HEeM Mopsi, TeMnepaTtypbl).

Tennosas 3aWuta obecneymBaeTcss o
BbIKNOYaTENEeM 3aLunThl ABUraTens.

HacTpoliika BbiknoyaTens 3awuTbl ABUrartensi
1. HacTponTe BblkntovaTenb 3aluTbl ABUraTens Ha
0,32 A.

Mpu koadburumeHTe nyckosoro Toka I, /1, = 1,5 aBu-
ratenb JOMKEH BbIKIHOYATLCA B TeYEeHNe BpemeHn t.
= 300 cekyHA.

19 OuucTKa, NnaHoBo-
npeaynpeauTenbHbIN PEMOHT

MoBTopstowmMecs NpoBepKU BEHTUNALMOHHbIX
YCTaHOBOK (CM. MHTepBaribl OYUCTKN U Mepo-
npusaTun MMNP) cnegyeT cornacHo npaBunam
3KCnIlyaTauMoHHoW 6e3o0nacHOCTM NPOU3BOA-
CTBeHHoro o6opyaoBaHus 2015 r. npoBoaUTb He
pexe oaHoOro pasa B roa. [poBoAUTL OYMCTKY M
nnaHoBo-npeaynpeauTenbHbIA PEMOHT pa3spe-
LaeTCA TONbKO 3MNeKTPUKaM, KOTopble ynon-
HOMOYeHbI paboTaTb CO B3pbIBO3aLLULLEHHbIM
obopyaoBaHUeEM.

NHTepBanbl ycTaHaBNMBaIOTCS AKCMNyaTMpytoLLen
opraHusaumer B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMM
craHgapta EN 60079-17 n moryT 6bITb yBENUYe-

Hbl MPY HANUYUM JOCTaTOYHON CTpaTerun nna-
HOBO-NpeaynpeanTenbHOro peMoHTa — YactoTa
MEPONPUATUIA 3aBUCUT OT YCIOBUI OKPY>XKatoLLen
cpefbl N 0XnaaeMblx OCIIOKHSIOLLMX (DaKTOPOB.
Mpun HanUuUM NbINKU N KOPPO3MOHHON aTMocdeEpbI
VHTEpBasbl NNIaHOBO-NpeaynpeanTenbHOro peMoHTa
crepyeT coKpaTUTb.

/\ OnAcHoCTb

OnacHOCTb NopaXeHWsl 3NeKTPUYECKMM TOKOM.
Mepen AOCTYNOM K COEAUHUTENbHBIM KNeMMaM OT-
KMHoYMTE LENV NMUTAHWS, MPUMWUTE Mepbl MPOTMB KX
NOBTOPHOTO BKIOYEHWS, yOeauTech B OTCYTCTBUM
HanpshkeHusi, obecneysTe 3a3eMrneHne, CoOeanHNTE
3a3eMnALLUIA NPOBOA C aKTUBHLIMU KOMMOHEHTa-
MW, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3aMblKaHue,
1 HAKpPONTE UNW OrpagnTe PacrofioKeHHbIE PSAOM
3MEeMEHTbI, HAXOASLUMECS MO HanpsKeHNEM.
YcTaHOBUTE NpeaynpexaatoLLyo Tabnuyky Ha Bua-
HoM MecTe. ObecneybTe OTCYTCTBUE B3PbIBOO-
nacHou atmoccepbl.

/\ ocToPOXHO

Mpy¥ NPUKOCHOBEHUU K rOPSAAYMM NMOBEPXHOCTAM
ABUraTesnsi BO3MOXEH OXOT.

He npukacantech K ropsynumM NoOBEPXHOCTSIM ABW-
ratens. Mepen npoBefeHnem paboT No o4YUCTKE U
NNaHoBO-NpeaynpeauTensHOMY PEMOHTY AOXKAN-
Tecb, Koraa ABurateslb OCTbIHET.

/\ ocToPOXHO

OnacHoOCTb paHeHUs NMpU OTCYTCTBUM 3aLLMUThbI
OT KOHTaKTa / NPUKOCHOBEHUS (3alUTHOM pe-
WeTKM) Ha MecTe cBoGoaHoro 3abopa / oTBoAa
Bo3ayxa. MNpunbop paspeluaeTcs aKcnnyaTMpoBaTtb
TONbKO C YCTPOWNCTBOM AJ15 3aLLWThbl OT MPUKOCHO-
BEHWS C ABYX CTOPOH.

BHUMAHMUE: noBpexaeHue npubopa

Mpubopsbl c NnpeaBapUTENIbHO YCTAaHOBIEHHbIM
noABOAOM K KITeMMHOW KOpobke MOryT 6bITb
NoBpeXAeHbl, eCru NOTSAHYTb 3a COeAUHMU-
TenbHbIA NPOBOA UMW NPUNOAHATL NPUGOP 3a
npoBoA. He TaHWUTe Npnbop 3a coeanHUTENbHbIE
npoBoAa 1 He NoAHMMaliTe ero 3a NPoBoAa.

OuuncTtka npuéopa AoMmKHa NPOBOAUTHLCS ek~
TPUKOM, KOTOPbIN YNOMHOMOYEH Ha paboTy co
B3pbiBO3alL1LLIEHHbIM 06opyAOBaHMEM

OuuncTky BEHTURATOPa CrneayeT NpoBOAUTL pery-
NSAPHO, C COOTBETCTBYOLMMI UHTEPBaNamu, c rno-
MOLLIbIO BMaXHOW candeTku, B 0cobeHHOCTH nocne
ANNTEnbHOro NPOCTOS.

BeHTnsATOp HEO6X0AMMO OunLLaTb C KOPOTKUMM
MHTepBanamu, ecnu OXnMaaeTcs, YTO Ha KpblnbyaT-
Ke 1 gpyrux getansx obpasyoTcs crou nbinu.

MnaHoBo-NpeaynpeanTenbHbIA PEMOHT JOMKeH
NPOBOAUTLCS 3NEKTPUKOM, KOTOPbIA YNOSHO-
MOYeH Ha paboTy co B3pbiBO3aLMULEHHbIM
obopyaoBaHueM

CnepyeT perynsipHo NpoOBOAUTL NPOBEPKY U TEXHU-

Yyeckoe obcnyxmBaHue BeHTUnaTopa. B yactHocty,

HeobxoamMmo obecneunTsb:

e OTCYTCTBUE MPENSTCTBUI AN NOTOKa BO3AyXa B
BO3AYLUHOM KaHane,

o 3(PPeKTUBHOCTb PYHKLIMOHNPOBAHNS 3aLLUTHON
peLueTku,

e cobnogeHve avanasoHa AonyCTUMbIX TemMmepa-
TYyp,

e MnaBHbIN X0 NoALWMNHUKOB. Cpok cnyxbbl noa-
LwmnHukoB coctaenseT 40000 YacoB B 3aBUCKMMO-
CTU OT XapakTepa aKcnnyaTauuu,

® MPOYHOCTb KPEMMEHMS MPOBOAOB B KNEMMHOM
KopobKe,

® OTCYTCTBUE NOBPEXOEHWNI KITEMMHOM KOPOBKM,
canbHVKOB, 3arfyLlek 1 NPOBOAOB,

e hMKCaLMIO NPOSOXKEHHBIX MPOBOAOB.

B xope perynsipHbix npoBepok 6ezonacHocTu

(B cootBeTcTBUM C MHTepBanamu MNIMP) cnepyet

NPOBOANUTL MOMHYIO NPOBEPKY COMMAacHo nnaHam,
npvBegeHHbIM B pasfenax 16, 17 n 18.

[Mpy aTOM KOHTPONUpPyeTCa MYHKLMOHNPOBAHNE

YCTPONCTB 6e30nacHOCTH, BO3A4YLLUHbIN 3a30p,
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pacxop Toka, Wym OT paboTbl NOALUMMHUKOB, OTCYT-
CTBUE NOBPEXAEHUI 1 HeHaanexalmx Buopauui
(Hanpumep, U3-3a HeypaBHOBELLEHHOCTY Kpbifib-
YaTku). YOoansoTcsa 3arpsisHeHNst U MOCTOPOHHWE
YacTuubl.

Monterings- och bruksanvisning
Hogprestanda-axialflaktar for ex-
plosionsfarliga omgivningar

PeMoHT

B cnyyae nsHoca KOMNoHeHTOB npubopa crnenyet
OTNPaBUTbL BEHTUNSATOP Ha 3aBOA-U3roTOBUTENb.
[MpoBoanTbL 3aMeHy KOMMOHEHTOB Npubopa unu
PEMOHT paspeLlaeTcs TONbKO Ha 3aBOAe-U3roToBU-
Tene.

20 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN
- Paspen 11 «[encteus B criydae cbos».

21 [eMOHTax, yTUNU3aLua c y4eTom
TpeboBaHMI NO OXpaHe OKpyXaloLen
cpeabl

/\ onAcHocTb

OnacHoOCTb NOPaXeHUA NEKTPUHECKUM TOKOM.
Mepen [OCTYNOM K COEAVHUTESbHBIM KIIEMMaMm OT-
KMoYMTE Leny NUTaHus, NpUMUTE Mepbl MPOTUB KX
NMOBTOPHOTO BKMIOYEHUs1, ybeauTech B OTCYTCTBUM
HanpsbkeHus, obecneysTe 3a3emMneHne, coeguHuTe
3a3eMIS0LLMIA MPOBOA C aKTUBHLIMU KOMMOHEHTA-
MW, Ha KOTOPbIX BO3MOXHO KOPOTKOE 3amblkaHue,
1 HaKpOWTE UNu orpaanTe PacnosioKeHHbIE PSLOM
3MeMeHTbI, HaXOASALUMECS NOJ, HanpsXKeHeM.
YcTaHoBWTe NpeaynpexaaroLLyo Tabnuyky Ha Bua-
HOM MecTe. O6ecneybTe OTCYTCTBUE B3PbIBOO-
nacHowm atmoccepbl.

e [poBOANTL AEMOHTaX pa3peLLaeTcs TOMbKO
arneKkTpuKam, KoTopble NpoLLny obyyeHre no
B3pbIBO3ALLMTE M UMEIOT COOTBETCTBYHOLLME
NOMHOMOYUS.

e [lo OkOHYaHWK cpoka crnyx6bl cTapble NpubopbI
YTUMU3YIOTCS B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUSIMU
3aLUUTbI OKPYXKatoLLen cpeabl U MECTHbIX HOPM.

BbixoAHble AaHHbIe:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Mepesoa
HEeMELKOro opuUrMHana pykoBOACTBa MO MOHTaXy U
aKkcnnyataumm. Bo3MOXHbI TEXHUYECKME U3MEHEHNS,
oneyatku 1 oWnGku. YNoMnHaemble B 3TOM AOKYMEHTE
6peH[bl, TOProBble HA3BaHUSA U HAXOASLMECS oA 3a-
LLMTON TOBapHbIE 3HAKN OTHOCATCS K COOTBETCTBYIOLLUM
Bragenbuam uim ux npoayKumm.

Axialflaktar for explosionsfarliga
omgivningar

Vi gratulerar dig till din nya MAICO-flakt. Utrustning-
en har tillverkats enligt ATEX-direktivet 2014/34/EU
(f d direktiv 94/9/EG) och ar lampad for explosions-
farliga omgivningar.

Las noggrant igenom denna anvisning innan
flakten monteras och anvands for forsta gangen
och folj alla instruktioner.

Varningsanvisningarna som anges gor dig upp-
marksam pa risksituationer som leder/kan leda till
dddsolyckor eller allvarliga personskador (FARA /
VARNING) eller mindre/ringa personskador (AKTA)
om de inte undviks. OBS! star for méjliga materiella
skador pa produkten eller dess omgivning. Forvara
denna anvisning pa en saker plats for framtida bruk.
Titelsidan innehaller en bild av markskylten pa
din utrustning.

1 Bilder

Titelsida med QR-kod for att 6ppna en
webbplats direkt med en app pa en smart-
telefon.

Bild A

EZQ 20/4-E Ex e Vaggflakt med

kvadratisk vaggplatta

EZS 20/4-E Ex e Vaggflakt med véaggring

SG Skyddsgaller

X Flanshal (4 st)

Bild B:  Luftgapskontroll med tolk for luftgap
BildC:  Matningsriktning / rotationsriktning - Kap. 17
Bild D:  Kopplingsschema

2 Leveransomfattning

Flakt, anslutningskabel, explosionsskyddad
anslutningslada med kabelférskruvning, tolk for
luftgap, denna monterings- och bruksanvisning. For
flaktserienr. > Markskylt pa titelsidan eller flakten.
EU-férsékran om dverensstammelse i slutet av
denna anvisning.

3 Kvalifikation for installations, rengorings-,
underhalls- och reparationspersonal
Montering, idrifttagning, rengdring och underhall

far endast utforas av behoriga elinstallator som
utbildats i explosionsskydd. Flékten far endast
repareras i tillverkarens fabrik.

Du ar en behorig elinstallator for explosionsskyddad
utrustning om du med ledning av din yrkesutbild-
ning, genomgangna kurser samt erfarenhet kan ut-
fora installationen och de elektriska anslutningarna
enligt bifogade kopplingsscheman pa ett foreskrivet
och sakert satt. Dessutom maste vara i stand att
kanna igen, utvardera och undvika téndnings- och
explosionsrisker vid en felaktig installation, elektrici-
tet, elektrostatiska urladdningar eller liknande.

4 Andamalsenlig anvindning

Flakten ar avsedd for avluftning och ventilation av
utrymmen fér kommersiellt bruk (produktionsan-
l&ggningar, kommersiella utrymmen, garage osv)
med explosiv atmosfar. Flakten uppfyller séker-
hetskraven i direktiv 2014/34/EG fér utrustning och
sakerhetssystem som ar avsedda for anvandning

i explosionsfarliga omgivningar. Utrustningen ar
klassificerad i grupp Il, kategori 2G, uppfyller typ "e”
av tandningsskydd och lampar sig for anvandning i
explosionsfarliga omgivningar av zon 1 och 2.

5 Ej avsedd anvandning

Flakten far aldrig anvandas i foljande situationer.
Livsfara foreligger. Las igenom alla sékerhetsan-
visningar.

/A\ EXPLOSIONSRISK

A Explosionsrisk vid antandning av explosivt
material vid drift utan motorskydd. Flakten far
endast tas i drift med ett extra motorskydd enl.
direktiv 2014/34/EU, t ex MAICO MVEXx 0,4 (>
Kap. 6).

A Explosionsrisk vid parallelldrift av flera
flaktar vid ett enstaka motorskydd. En saker
utlésning vid en stérning kan da inte alltid
garanteras.

Flera flaktar far aldrig drivas parallellt vid ett ensta-
ka kalledarutlésningssystem.

A Explosionsrisk vid gnistbildning om flakt-
hjulet slapar emot héljet pga for litet luftgap.
Sakerstall tillrackligt stort luftgap mellan flakthjulet
och holjet langs med hela cirkulationen.

A Explosionsrisk vid matning av explosivt
damm och fastalflytande partiklar (t ex farg)
som loper risk att hafta vid flakten. Anvand ald-
rig flakten till att mata explosivt damm eller fasta/
flytande partiklar.

A Explosionsrisk vid drift utanfor avsedda
omgivnings- och driftférhallanden, sarskilt vid
overhettning vid drift utanfor tillaten anvand-
ningstemperatur.

Anvand endast flakten inom tillatna omgivnings-
och driftférhallanden och tillaten anvandningstem-
peratur.

A Explosionsrisk vid drift utan skyddsan-
ordning vid fraimmande féremal som ev. faller
in eller sugs in i luftkanalen - Livsfara av
gnistbildning.

Tillhandahall tvunget fritt luftinlopp/-utlopp med en
skyddsanordning enl. EN 60529, t ex med ett MAI-
CO-skyddsgaller SG... (kapslingsklass IP 20).

Ett ingreppsskydd (skyddsgaller enl. EN 13857) pa
bada sidor ar foreskrivet.

A Explosionsrisk om den explosiva atmosfa-
ren inte kan transporteras bort vid alltfor svagt
tilluftsflode. Detta kan forekomma t ex vid allt-
for tata utrymmen eller vid igensatta rumsfilter.
Sakerstall tillrackligt tilluftsflode. Koér flakten inom
tillatet luftkapacitetsintervall.

A Explosionsrisk vid drift med frekvens-
omformare for varvtalsreglering. Lagerstrom-
mar kan utgora en direkt antandningskalla.
Drift med frekvensomformare ar inte tillaten.

A Explosionsrisk vid otillatna ombyggnader
pa utrustningen, felaktig montering eller
skadade komponenter. Risk vid inbyggnads-
och ombyggnadsarbeten som utférs av ej
kvalificerad personal. Inget typgodkédnnande
vid ombyggd utrustning, felaktig montering eller
drift med skadade komponenter. Inget tillstand vid
monteringsarbeten som utforts av ej kvalificerad
personal.

A\ AKTA

Risk for personskador om ingrepps-/bero-
ringsskydd (skyddsgaller) saknas vid fritt luftin-
lopp/-utlopp, sarskilt om flakten monteras sa att
den ar tillganglig for personer.

Drift ar endast tillaten med ingreppsskydd pa
bada sidor. Omraden med risk for ingrepp i rote-
rande delar (flakthjul) ska skyddas med ingrepps-
skydd enl. EN ISO 13857, t ex med MAICO-
skyddsgaller SG.. (uppfyller kapslingsklass IP 20
enl. EN 60529).
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6 Nodvandigt motorskydd

Motorskydd som uppfyller féljande villkor &r godkan-
da. | annat fall upphdr 6verensstammelsen att galla:
e Typkontroll enl. direktiv 2014/34/EU.

e Markning enl. direktiv, minst Il (2) G.
Kabeldragning fér motorskydd ska utféras enligt
kopplingsschemat i bild D. Motorskyddet ska stéllas
in pa motorns markstrém (inte |,,4,)-

En utlosning &r foreskriven:

e inom tiden te som anges pa markskylten

e efter kortslutning

Efter att storningsorsakerna inte langre foreligger
far den anslutna motorn inte starta automatiskt pa
nytt. Endast en manuell aterstart far vara majlig
(&terinkopplingssparr).

For optimalt skydd rekommenderar vi motorskyddet
MAICO MVEXx 0,4 som typkontrollerats enl. direktiv
2014/34/EU — beakta bruksanvisningen for MVEXx 0,4.

7 Installationsfirmans och agarens

skyldigheter

Flakten far endast tas i drift i komplett monterat

skick och om omgivningens och transportmedlens

temperatur befinner sig mellan -20 och +40°C.

Flakten ska kontrolleras och underhallas regelbun-

det av elinstallator specialiserad pa explosionsskydd

- Kapitel 19.

Rengorings- och underhallsintervall ska bestam-

mas av dgaren enl. EN 60079-17 — frekvensen

ar beroende av omgivningsférhallanden och for-

vantade begransningar. Vid damm och korrosiv

atmosfar ska underhallsintervallen forkortas.

Vid montering och drift ska ytterligare séakerhetsbe-

stammelser beaktas, t ex enl.

e EG-direktiv 1999/92/EG, ATEX 137: i Tyskland
implementerat med driftsakerhetsférordningen.

e EN 60079-14: Konstruktion, val och utférande av
elinstallationer.

o Nationella arbetsmiljéregler.

8 Sidkerhetsanvisningar for anvandare

/\ FARA

Explosionsrisk vid gnistbildning om framman-
de foremal sticks in i utrustningen. Stick aldrig in
nagra foremal i utrustningen.

/A AKTA

Risk fér personskador av roterande flakthjul
och sugande verkan. Det finns risk for att har,
klader, smycken och liknande dras in i flakten
om du star for nara flakten. Se till att du haller
tillrackligt avstand vid drift sa att detta inte kan
intraffa.

/A AKTA

Risk for personer (dven barn) med begransad
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
bristfallig erfarenhet eller kunskap. Barn eller
personer med begrénsad formaga far inte anvanda
eller rengdra flakten.

A AKTA

Om man kommer i kontakt med heta ytor pa
motorn kan detta leda till brannskador pa hu-
den. Ror inte vid heta ytor pa motorn. Vanta alltid
tills motorn har svalnat.

9 Koppla in/ifran flakten

Flakten kopplas in resp. ifran med en optionell bry-
tare. Flakten ar dimensionerad for kontinuerlig drift
(S1). Om flakten kopplas in och ifran alltfér ofta kan
detta leda till otillaten uppvarmning och ska darfor
undvikas.

10 Reverseringsdrift
Specialutférande med andrad matningsriktning pa
forfragan.

11 Forhallningsregler vid stérningar
Kontrollera om motorskyddet har 16st ut. Skilj flakten
at fran elnatet om stérningar uppstar. Tillkalla spe-
cialister som kan lokalisera och atgarda felorsaken
och koppla darefter in flakten pa nytt. Detta galler
sarskilt om motorskyddet har 16st ut. Vid aterkom-
mande storningar ska utrustningen skickas in till var
fabrik for reparation.

Utrustningsmontering av behorig
elinstallator for explosionsskyddad
utrustning

12 Sakerhetsanvisningar

Utrustningen far aldrig anvéndas till “ej avsedd
anvandning” > Kapitel 5.

/\ FARA

A Risk for elektriskt slag. Infor samtliga arbeten
pa flakten ska matningsstromkretsarna frikopplas
och sparras mot aterinkoppling. Kontrollera darefter
att ingen spanning langre foreligger. Satt upp en
varningsskylt som syns tydligt. Kontrollera att ingen
explosiv atmosfar ar forhanden.

A Explosionsrisk. Kapslingsklassen kan inte
sékerstillas om ledningarna har forts in felak-
tigt i anslutningsladan.

Sakerstall kapslingsklassen genom att féra in led-
ningarna i anslutningsladan pa foreskrivet satt.

A Explosionsrisk vid drift med ej komplett
monterad utrustning samt vid ej forskrivet
fixerat luftinlopp/-utlopp.

Flakten far endast tas i drift vid komplett monterad
utrustning och med monterade skyddsanordning-
ar (EN 60529) for luftkanalen. Utrustningen och
rérledningarna ska skyddas mot insugning av
frammande féremal.

A Explosionsrisk/risk for personskador vid
felaktigt monterad eller nedfallande flakt (ut-
rustningen har en hég egenvikt).

Montera i innertak eller pa vagg endast om det
kan sakerstallas att taket resp. vaggen uppvisar
tillracklig barighet och monteringsmaterialet &r
tillrackligt dimensionerat. Monteringsmaterial ska
tillhandahallas av kunden. Vid montering far inga
personer vistas i omradet under monteringsplat-
sen.

A Explosionsrisk vid felaktig justering.
Roterande flaktkomponenter har redan justerats i
tillverkarens fabrik. Utrustningen far darfor inte tas
isar. Ett undantag ar om locket till anslutningsladan
behdver tas av temporart medan utrustningen
installeras.

13 Transport, forvaring

/\ FARA

Risk for att utrustningen faller ned vid transport
med otillatna transportmedel. Anvand lyftutrustning
och transportmedel som &r godkanda for flakten
och transportvikten.

Personer far inte vistas under hangande last.

Beakta vikten och tyngdpunkten (centrerat).
Beakta maximalt tillaten belastbarhet for lyftdon
och transportmedel. For totalvikt > Markskylt pa
titelsidan.

Vid transport far inga kdnsliga komponenter
belastas, till exempel flakthjulet eller anslutningsla-
dan. Se till att transportmedel férankras ratt.

/A AKTA

o

e Skicka utrustningen endast i originalférpackning-
en.

e Forvara utrustningen pa en torr plats (-25 till
+55 °C).

Risk for skarskador av vassa platdelar i
hoéljet. Anvand personlig skyddsutrustning
(skarfasta handskar) vid montering.

14 Tekniska data

- Markskylt pa titelsidan eller pa utrustningen.

Kapslingsklass motor IP 54

Kapacitet, beroende pa typ 310 till 870 m*/h
Markspanning 230V 1~N
Natfrekvens 50 Hz
Ljudeffektniva 57 dB(A)
Vibrationsvarden (ISO 14694) BV-3

Vikt, beroende pa typ - Markskylt

15 Omgivnings-/driftférhallanden

e Tillaten temperatur for omgivning och transport-
medel: -20°C < Ta < +40°C. For specialutféran-
den > Markskylt.

e Indelning av maximal yttemperatur i klasser.
Temperaturklass T... > Markskylt.

Temperaturklass ™ T2 T3 T4 T5 T6

Maximal yttempera-
tur [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montering

Vid montering ska gallande installationsforeskrifter
beaktas, - sarskilt EU-direktiv 1999/92/EG,

EN 60079-14 och VDE 0100 (i Tyskland).

Monteringsanvisningar
OBS! Skador pa utrustningen

Det finns risk for att utrustning med forinstalle-
rad inkommande ledning till anslutningsladan
skadas om anslutningskabeln dras eller om
utrustningen lyfts med kabeln. Dra inte i anslut-
ningskablarna och lyft inte utrustningen i kablarna.

Vaggflaktar EZQ 20/4-E Ex e och

EZS 20/4-E Ex e

e For fast installation i vagg eller innertak med
tillracklig barighet.

e Valfritt monteringslage.

e Utrustningen far endast monteras pa en slat
yta pa vagg eller i innertak for att undvika meka-
niska spanningar i vaggplattan eller vaggringen.
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Kontrollera fore montering

1

Kontrollschema

. Genomfér féljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = nara granskning, S = okular granskning
D N S

I Utrustningen uppfyller EPL-/zon- e o o
krav fér monteringsplatsen.

Il Utrustningsgruppen stammer. o o

Il Utrustningens temperaturklass o o
stdmmer.

IV Kapslingsklassen (IP-klass) forut- o e o
rustningarna motsvarar skyddsni-
van / gruppen / ledningsformagan.

V  Stromkretsbeteckning for utrust- e o o

ningen férhanden och korrekt.

VI Hélje och anslutningar e o o
tillfredsstallande.
VIl Funktionskontrollera motorlagret o o o

fére montering.

Montera utrustningen

1.

Kontrollera om utrustningen har skadats i trans-

porten.

. Gor haltagning vid monteringsplatsen. Se till att
anliggningsytan ar slat.

. Installera en godkand natkabel fast fram till mon-

teringsplatsen. Anvand en anslutningskabel som

passar till utrustningstypen.

A AKTA

o

Risk for skiarskador av vassa platdelar i
héljet. Anvand personlig skyddsutrustning
(skarfasta handskar) vid montering.

4. EZQ/ EZS 20/4-E Ex e: Transportera flakten till

monteringsplatsen. Beakta séakerhetsanvisningar
och tillampliga data i kapitel 12 till 15.

/\ FARA

Flakten kan vibrera under drift. Om infastning-
en lossnar foreligger livsfara om flakten
faller ned pa grund av sin egenvikt.

Montera i innertak eller pa vagg endast om det kan
sakerstallas att taket resp. vaggen uppvisar tillrack-
lig barighet och monteringsmaterialet ar tillrackligt
dimensionerat.

VARNING
Lack vid otillracklig tatning. Skruva fast flakten vid
alla foreliggande flanshal.

5. Montera in flakten och skruva fast pa vaggen

vid alla flanshal [X] (4 st). Tillrackligt dimensio-
nerat monteringsmaterial ska tillhandahallas av
kunden. Var uppmarksam pa rotations- och mat-
ningsriktningen - Pilar for luftriktning pa dekalen
pa utrustningen.

6. Kontrollera luftgapet mellan flakthjul och hélje

efter monteringen med hjélp av bifogad tolk
- Bild B.

/\ FARA

Explosionsrisk vid drift utan skyddsanordning
vid fraimmande foremal som ev. faller in eller
sugs in i luftkanalen > Livsfara av gnistbild-
ning. Anvand ett godkant skyddsgaller for att
skydda flakthjulet mot berdring eller for att undvika
att frammande féremal faller in eller sugs in i
luftkanalen.

7. Vid fritt luftinlopp eller -utlopp framfor utrust-

ningen ska ett godkant skyddsgaller monteras,
t ex MAICO skyddsgaller SG...

8. Sorj for tillrackligt tilluftsflode.
9. Montera lampligt isolerings-, ljudisolerings- och

installationsmaterial.

17 Elanslutning > Bild D

A FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintar-

na frilaggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas

och spérras mot aterinkoppling. Kontrollera att
ingen spanning foreligger, jorda och anslut JORD
till aktiva delar som ska kortslutas. Tack éver
eller skydda angransande delar som star under
spanning. Satt upp en varningsskylt som syns
tydligt. Kontrollera att ingen explosiv atmosfar ar
férhanden.

OBS! Skador pa utrustningen

Ingen varvtalsreglering ar tillaten.

Drift endast tillaten:
e vid fast elektrisk installation.

e med anslutningskabel som ar godkand foér ex-om-

raden och foreliggande belastning.
e med frankopplingsanordning for nat med min.
3 mm kontaktgap vid varje pol
e med tillaten spanning och frekvens - Markskylt.

e med skyddsledaranslutning, pa natsidan i
anslutningsladan. For jordning av ett rérsystem

ska anslutningen pa utsidan av flakten anvandas.

e vid drift inom avsett luftkapacitetsomrade.

e vid tillaten driftpunkt. Strém- och kapacitetsvardet

som anges pa markskylten har matts upp vid
fritt sugande och utblasande skick. Beroende pa
foreliggande driftpunkt kan dessa variera uppat
eller nedat.
En avgdrande faktor for ett termiskt skydd ar
ett motorskydd.

med bifogad explosionsskyddad anslutningslada.

Ansluta flakten elektriskt

1. Koppla ifran matningsstromkretsarna, satt upp en

val synlig varningsskylt mot aterinkoppling.
2. Oppna anslutningsladan, fér in ledningarna i
anslutningsladan och skruva fast med kabelge-

nomféring. Beakta atdragningsmomentet (Nm vid

20°C). Kontrollera atdragningen och dra at vid
behov.

Lock till anslutningslada:

Rostfria cylinderhuvudskruvar M4 o N
Mantelklammor 2,5 Nm
Kabelgenomféring M16 x 1,5:

Anslutningsganga 1,8 Nm
Hattmutter 1,3 Nm
Klamomrade 45 .9 mm
Klamomrade + reduceringstatnings- ... 6 mm
sats

Kabelgenomféring M20 x 1,5:

Anslutningsganga 2,3 Nm
Hattmutter 1,5 Nm
Klamomrade 7..13 mm
Klamomrade + reduceringstatnings- 4..8mm
sats

Plugg M20 x 1,5 1,0 Nm

3. Dra elkablar till flakten > Kopplingsschema bild
D. Isolera &nden pa fria ledare som inte behdvs.

Jorda flakten och rérsystemet

1. Anslut skyddsledaren pa natsidan i den explo-
sionsskyddade anslutningsladan.

2. Anslut skyddsledaren for rérsystemet vid anslut-
ning pa utsidan av flakten.

Rotations- och matningsriktning
1. Kontrollera rotations- och matningsriktningen
- Pilar pa flakthuset:
® Matningsriktning dver motorn sugande,
rotationsriktning héger
@ Motorns rotationsriktning sett mot
flakthjulet

Motorskydd, strombrytare

1. Installera motorskyddet och anslutning enligt
kopplingsschemat (= Kopplingsschema, bild D,
plint 4, 5 och 6).
Rekommendation: Installera MAICO MVEXx 0,4
endast utanfor explosionsfarligt omrade.

2. Stall in motorskyddet pa motorns markstrom
(inte Iax)-

3. Montera en strombrytare som tillhandahallits av
kunden.

Kontrollera elanslutningen

1. Genomfor féljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = néra granskning, S = okular granskning

Kontrollschema D N S
I Skruvar, kabel- och lednings- o o
inféringar (direkt och indirekt),
blindpluggar av ratt typ, kompletta
och tata.
Il Kabel- och ledningstyp for °
avsett syfte.
Inga synliga skador pa kablaroch e e e

ledningar.
IV Fasta elanslutningar. °
V' Anslutningsplintar som inte °

anvands har dragits at.

Isolationsmotstandet (IR) i motor- e
lindningarna ar tillfredsstallande.
Jordanslutningar inkl. all slags o o o
extra anslutningar for potentialut-
jamning ar tillrackliga

(t ex anslutningarna ar fasta, led-

ningsareorna ar tillrackliga).

Impedans i felslinga (TN-system) °

eller jordningsmotstand (IT-sys-

tem) tillfredsstallande.

IX Automatiska elektriska skydds- °
anordningar ratt installda (automa-
tisk aterstallning inte majlig).

X Sarskilda driftforhallanden beaktas e

(motorskydd).

Vv

Vi

VIl

Xl Samtliga kablar och ledningar °
som inte anvands har anslutits ratt.

Xl Installation med variabel spanning e e
stammer 6verens med dokumen-
tationen.

XIll Elektrisk isolering &r ren/torr. °

2. Montera locket till explosionsskyddad anslut-
ningslada. Se till att inga smutspartiklar befinner
sig i anslutningsladan och att tatningen i locket
ligger emot anslutningsladan runtom. Beakta
atdragningsmoment 1,4 Nm. Kontrollera att
anslutningsladan ar tat.

18 ldrifttagning

Kontrollera fore idrifttagning

1. Genomfor féljande kontroller: D = detalj-kontroll,
N = nara granskning, S = okular granskning

Kontrollschema D N S

I Inga skador eller otillatna andring- e e
ar pa utrustningen.

Il Tatningen for anslutningsladan ar e
tillfredsstallande. Se till att anslut-
ningarna ar tata.

Il Inga tecken pa att vatten eller °
damm har trangt in i héljet enl.
IP-dimensioneringen.

IV Kapslade komponenter ar oska- °
dade

V' Flakthjul med tillrackligt avstand till e
holjet (luftgap), se kapitel 16.
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Kontrollschema D N S
VI Luftflédet hindras inte. Ingafram- e o o
mande féremal i luftstrackan.
VII Tatning vid schakt, kablar, roroch/ e e e
eller "conduits" tillfredsstallande.
VIII Conduit-system och 6vergang till °
det blandade systemet oskadat.
IX Utrustningen ar tillrackligt skyddad e e e
mot korrosion, vaderlek, vibratio-
ner och andra storfaktorer.
X Inga storre damm- eller smutsan- e e e
samlingar.

Kontroll avseende foreskrivet arbetssitt

1. Koppla in utrustningen och genomfér foljande
kontroller enligt kontrollschemat:

Kontrollschema D N s
| Rotationsriktning resp. matnings-

riktning
Il Sakerstall ratt stromférbrukning. °

Markstrommen (> Markskylt) kan
stiga eller sjunka beroende pa
lokala villkor (rérstracka,
héjdposition, temperaturer).

Il Den termiska sakerheten sakerstélls e
av motorskyddssystemet.

Stélla in motorskydd
1. Stall in motorskyddet pa 0,32 A.

Motorn ska kopplas ifran vid ett startstromsférhallan-
de I/l = 1,5 inom tiden t_ = 300 sekunder.

19 Rengoring, underhall

Aterkommande kontroller (rengérings- och
underhallsintervall) for ventilationsanlaggning-
ar ska genomféras minst en gang om aret enl.
BetrSichV 2015 (Driftsdkerhetsforordningen).
Rengoring och underhall far endast utforas av
behoriga elinstallatorer for explosionsskyddad
utrustning.

Intervallen ska bestammas av agaren enl.

EN 60079-17 och kan férlangas med ett tillrackligt
underhallskoncept — frekvensen ar beroende av om-
givningsforhallanden och férvantade begransningar.
Vid damm och korrosiv atmosfar ska underhallsin-
tervallen forkortas.

A FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintar-
na frildggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas
och sparras mot aterinkoppling. Kontrollera att
ingen spanning foreligger, jorda och anslut JORD
till aktiva delar som ska kortslutas. Tack dver

eller skydda angréansande delar som star under
spanning. Satt upp en varningsskylt som syns
tydligt. Kontrollera att ingen explosiv atmosfar
ar forhanden.

A AKTA

Om man kommer i kontakt med heta ytor pa
motorn kan detta leda till brannskador pa
huden. Rér inte vid heta ytor pa motorn. Vanta tills
motorn har svalnat innan rengérings- och under-
hallsarbeten pabdrjas.

A\ AKTA

Risk for personskador vid uteblivet ingrepps-/
beroéringsskydd (skyddsgaller) vid fritt luftin-
lopp/-utlopp. Drift &r endast tillaten med ingrepps-
skydd pa bada sidor.

OBS! Skador pa utrustningen

Det finns risk for att utrustning med forinstalle-
rad inkommande ledning till anslutningsladan
skadas om anslutningskabeln dras eller om
utrustningen lyfts med kabeln. Dra inte i anslut-
ningskablarna och lyft inte utrustningen i kablarna.

Rengoring far endast utféras behorig elinstalla-
tor for explosionsskyddad utrustning

Rengor flakten regelbundet i lampliga intervall med
en fuktig duk, sarskilt efter Iangre tids stillastaende.
Rengor flakten i kortare intervall om det kan
forvantas att dammskikt avlagras pa flakthjulet och
andra komponenter i flakten.

Underhall far endast utféras av behorig elinstal-

lator for explosionsskyddad utrustning

Kontrollera och underhall flakten regelbundet.

Sakerstall sarskilt:

e obehindrat fléde i luftkanalen.

e skyddsgallren ar verksamma.

e tillatna temperaturer beaktas.

e lagren I6per stabilt. Lagrets livslangd uppgar till
40 000 timmar beroende pa anvandningen.

e ledningarna ar fast monterade i anslutningsladan.

e ev. skador pa anslutningsladan, kabelforskruv-
ningar, pluggar och ledningar.

e fast dragning av ledningar.

Vid regelbundna sakerhetskontroller (underhallsin-
tervall) ska en komplett kontroll genomféras enligt
kontrollscheman i kapitel 16, 17 och 18.

| detta sammanhang ska funktionen i sékerhets-
komponenter, luftgap, stromforbrukning, lagerbuller,
skador samt ovanliga vibrationer (t ex obalans i
flakthjulet) kontrolleras. Ta hand om smuts och
frammande partiklar.

Reparationer

Vid slitage/n6tning pa utrustningskomponenter ska
flakten skickas in till var fabrik. Utrustningskompo-
nenter far endast bytas ut resp.

repareras i tillverkarens fabrik.

20 Storningsatgarder
- Kapitel 11, foérhallningsregler vid stérningar

21 Demontering, miljévénlig avfallshantering

A FARA

Risk for elektriskt slag. Innan anslutningsplintar-
na frilaggs ska alla matningsstromkretsar frikopplas
och sparras mot aterinkoppling. Kontrollera att
ingen spanning foreligger, jorda och anslut JORD
till aktiva delar som ska kortslutas. Tack dver

eller skydda angransande delar som star under
spanning. Satt upp en varningsskylt som syns
tydligt. Kontrollera att ingen explosiv atmosfar
ar forhanden.

e Demontering far endast utféras av behoriga elin-
stallatérer som utbildats inom explosionsskydd.

e Forbrukade utrustningar ska avfallshanteras
miljévanligt enligt lokala bestammelser.

Redaktionsruta:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Oversattning
av tysk original-monterings- och bruksanvisning. Med
reservation for tryckfel, felaktiga uppgifter och tekniska
andringar. De marken, handelsmarken och skyddade
varumarken som anges i detta dokument refererar till
resp. agare eller deras produkter.

Navodila za namestitev in uporabo
Visokozmogljivostni aksialni ven-
tilatorji za eksplozijsko ogrozene
prostore

Aksialni ventilatorji za eksplozijsko
ogrozene prostore

Cestitamo ob nakupu novega ventilatorja MAICO.
Naprava je izdelana v skladu z direktivo ATEX
2014/34/EU (predhodno direktiva 94/9/ES) in
primerna za uporabo v eksplozijsko ogrozZenih
prostorih.

Pred namestitvijo in prvo uporabo ventilatorja
pozorno preberite ta navodila in upostevajte
napotke.

Navedeni opozorilni napotki kazejo nevarne situ-
acije, ki povzrocijo/lahko povzrocijo smrt ali hude
poskodbe (NEVARNOST/OPOZORILO) ali majhne/
neznatne poskodbe (PREVIDNO), ¢e se jim ne izog-
nete. Beseda SVARILO oznacuje mozno materialno
Skodo na izdelku ali v njegovi okolici. Navodila dobro
shranite za uporabo v prihodnosti. Naslovna stran
vsebuje kopijo tipske ploscice vase naprave.

1 Slike

m Naslovna stran s kodo QR za neposreden
priklic prek aplikacije za pametni telefon.
SILA

EZQ 20/4-E Ex e Stenski ventilator
s kvadratno stensko plos¢o
EZS 20/4-E Ex e Stenski ventilator s stenskim

obro¢em
SG Zasctitna reSetka
X Prirobni¢na luknja (4 kos)
SI. B: Preverjanje zracne reze z merilnikom za
zracno rezo
Sl.C Smer precrpavanja/smer vrtenja—> 17. pogl
SI1.D Diagram vezja

2 Obseg dostave

Ventilator, priklju¢ni kabel, eksplozijsko zas¢iten
okrov s priklju¢nimi sponkami, merilnik zracne reze,
ta navodila za namestitev in uporabo. Za serijsko
Stevilko ventilatorja - si oglejte tipsko ploS¢€ico na
naslovni strani ali ventilator. EU izjava o skladnosti
je na koncu teh navodil.

3 Usposobljenost osebja za namestitev,
¢iScenje, vzdrzevanje in popravila
Namestitev, zagon, €iS€enje in servisiranje lahko
izvajajo samo elektricarji, ki imajo izobrazbo in
pooblastila na podrocju eksplozijske zascite.
Popravila ventilatorja se lahko izvaja samo v
delavnici proizvajalca.

Osebo se obravnava kot usposobljenega elektri¢ar-
ja, e zaradi svoje strokovne izobrazbe, Solanja in
izkuSenj lahko na strokoven in varen nacin izvede
namestitev in elektri¢ne prikljucke v skladu s prilo-
Zenimi diagrami vezij in temi navodili. Poleg tega
mora biti sposobna prepoznati, oceniti in prepreciti
nevarnosti in tveganja vziga ter eksplozije zaradi
napacne namestitve, elektricnih povezav, elektrosta-
ticnih razelektritev, itd.

4 Namenska uporaba

Ventilator je namenjen za odzraCevanje ali prezrace-
vanje prostorov v gospodarski uporabi (proizvodna
mesta, delovni prostori, garaze, itd.) z eksplozijsko
ogrozenim ozracjem. Ventilator izpolnjuje varnostne
zahteve direktive 2014/34/ES za opremo in zasgitne
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sisteme v potencialno eksplozivnih atmosferah. Na-
prava spada v skupino Il, kategorije 2G in izpolnjuje
zahteve vrste zaScCite pred vzigom »e«, primerna
pa je za uporabo v eksplozijsko ogroZzenih obmogjih
cone 1in 2.

5 Nenamenska uporaba

Ventilatorja se ne sme na noben nacin uporab-
ljati v naslednjih primerih. To je smrtno nevarno.
Preberite vse varnostne napotke.

/\ NEVARNOST EKSPLOZIJE

A Nevarnost eksplozije eksplozivnih snovi pri
uporabi brez motorskega zas¢itnega stikala.
Ventilator uporabljajte samo skupaj z dodatnim
motorskim za&¢itnim stikalom, v skladu z direktivo
2014/34/EU, npr. MAICO MVEXx 0,4 (= 6. pogl.).

A Nevarnost eksplozije pri istoéasnem de-
lovanju vecjega Stevila ventilatorjev na enem
samem motorskem zasc¢itnem stikalu. Varen
mehek izklop brez iskrenja in sunkov v prime-
ru motnje ni vedno zagotovljen.

V nobenem primeru ne smete na enem samem
sprozilnem sistemu s PTC termistorjem isto¢asno
uporabljati v€e ventilatorjev.

A\ Nevarnost eksplozije zaradi nastajanja isker
pri drgnjenju lopatice ob ohisje, ¢e je zracna
reza preozka. Zracna reza med lopatico in ohiSjem
mora biti zadostna po celotnem obodu.

A Nevarnost eksplozije pri érpanju eksploziv-
nih prahov ali trdnih/tekocih delcev (npr. barva),
ki se lahko sprimejo z ventilatorjem. Ventilator
ne smete v nobenem primeru uporabiti za pre¢rpa-
vanje eksplozivnih prahov ali trdnih/tekocih delcev.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi izven
okoliskih in delovnih pogojev, Se posebej pri
pregrevanju ob uporabi izven razpona dovolje-
ne delovne temperature.

Ventilator lahko uporabljate samo znotraj dovolje-
nih okoliskih in delovnih pogojev in dovoljenega
razpona temperature pri uporabi.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi brez
zasc¢itne naprave v primeru tujih predmetov, ki
padejo v prezracevalni kanal ali jih tja vsrka >
Smrtna nevarnost zaradi nastajanja isker.

Na prosti vhod/izhod za zrak nujno namestite za-
§¢itno pripravo v skladu s standardom EN 60529,
npr. zas¢itno reSetko MAICO SG... (razred zascite
IP 20). Predpisana je obojestranska zascita pred
poseganjem (zas¢itna reSetka v skladu s standar-
dom EN 13857).

A Nevarnost eksplozije, ¢e se eksploziv-
nega ozracja ne more odstranjevati zaradi
premajhnega dotoka svezega zraka. Do tega
lahko pride npr. pri preve¢ zatesnjeno zaprtih
prostorih ali dodanih filtrih v prostoru. Zago-
tovite zadosten dotok svezega zraka. Ventilator
uporabljajte v dovoljenem obmodju zmogljivosti
zra¢nega pretoka.

A Nevarnost eksplozije pri uporabi s fre-
kvenénim pretvornikom za regulacijo vrtljajev.
Lezajni tokovi lahko predstavljajo neposreden
vir vziga.

Uporaba s frekvenénim pretvornikom ni dovoljena.
A Nevarnost eksplozije zaradi nedovoljenih
predelav na napravi, nepravilne montaze ali
poskodovanih sestavnih delov. Nevarnosti, ¢e
vgradnjo/predelavo izvede neusposobljeno
osebje. V primeru predelane naprave, nepravilne
namestitve ali uporabi skupaj s poSkodovanimi
deli naprava nima dovoljenja za uporabo. Naprava
nima dovoljenja, ¢e montazo izvede neusposoblje-
no osebje.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri manjkajo¢i zas¢iti pred
posegi/dotikanjem (zas¢itna reSetka) na pros-
tem vhodul/izhodu za zrak, Se posebej, ¢e se
ventilator vgradi, tako da je dostopen ljudem.
Uporaba je dovoljena samo z obojestransko
zascito pred posegi. V obmocjih, kjer obstaja
moznost stika z vrte€imi deli (lopatice) je treba
zavarovati z zasc¢ito pred poseganjem v skladu s
standardom EN ISO 13857, npr. z zas¢itno resSetko
MAICO SG.. (izpolnjuje zahteve za razred IP 20 v
skladu s standardom EN 60529).

6 Nujno motorsko zascitno stikalo

Dovoljeno je uporabljati motorska za$¢itna stikala,

ki izpolnjujejo naslednje pogoje, drugace izjava o

skladnosti ne velja:

e Tipsko preizkuSanje v skladu z direktivo 2014/34/
EU.

e Oznaka v skladu z direktivo najmanj Il (2) G.

Motorsko za$¢itno stikalo je treba oziciti v skladu z

diagramom vezja na sliki D. Motorsko zas¢itno stika-

lo je treba nastaviti na nazivni tok motorja (ne I,,4y)-

Predpisan je spodnji mehki izklop brez iskrenja

in napetostnih sunkov:

e v Casu tg, ki je naveden na tipski plos¢ici;

e po kratkem stiku.

Ko se odpravi vse vzroke motenj, se prikljueni
motor ne sme znova zagnati samodejno. Ponovni
vklop mora biti izvedljiv samo roéno (blokada pred
ponovnim vklopom).

Za optimalno zascito priporo€amo uporabo motor-
skega zasc¢itnega stikala, ki je tipsko preizkusen po
direktivi 2014/34/EU, MAICO MVEXx 0,4 — prosimo,
upostevajte navodila za uporabo stikala MVEx 0,4.

7 Dolznosti graditelja in lastnika

Ventilator se lahko uporablja samo pri dovoljenih

okolidkih temperaturah in temperaturah precrpa-

vanja od -20 do +40 °C in samo ¢e je popolnoma
namescen.

Ventilator mora redno pregledovati in vzdrzevati

elektriCar, ki je strokovnjak za eksplozijsko zas¢ito

- 19. poglavje.

Intervale €iS€enja in servisiranja mora dologiti

lastnik v skladu s standardom EN 60079-17 —

pogostnost je odvisna od okolisSkih pogojev in
pricakovanih vplivov. V prasnem in jedkem ozra-
¢ju je treba intervale servisiranja skrajsati.

Pri montazi in uporabi je treba upostevati dodatna

varnostna dolocila, npr. v skladu:

e zdirektivo ES 1999/92/ES, ATEX 137: v Nemciji
direktivo nadomes¢a Uredba o industrijski var-
nosti (Betriebssicherheitsverordnung);

e s standardom EN 60079-14: nacrtovanje, izbira in
namestitev elektricnih instalacij;

e z nacionalnimi predpisi o prepre¢evanju nesrec.

8 Varnostni napotki za uporabnika

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi nastajanja isker pri
vstavljanju tujih predmetov v napravo. V napra-
vo ne vtikajte nobenih predmetov.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se lopatic

in sesalnega uéinka. Ce se zadrzujete preveé
blizu ventilatorja, lahko vanj vsesa lase, obleko,
nakit, itd. Pri uporabi morate nujno ohranjati dovolj
veliko razdaljo, tako da do omenjenega ne more
priti.

/\ PREVIDNO

Nevarnosti za osebe (tudi otroke) z omejenimi
telesnimi, ¢utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma pomanijkljivim poznavanjem. Uporabe

in CiS¢enja ventilatorja ne smejo izvajati otroci ali
osebe z omejenimi sposobnostmi.

/\ PREVIDNO

Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z njimi
povzrocijo opekline koze. Ne dotikajte se vrocih
povrsin motorja. Vedno poc¢akajte, da se motor
ohladi.

9 Vklopl/izklop naprave

Ventilator se vklopi ali izklopi z opcijskim stikalom.
Ventilator je konstruiran za neprekinjeno delovanje
(S1). Pogosto vklapljanje/izklapljanje lahko povzroci
nepravilno ogrevanje in se mu je treba izogibati.

10 Delovanje v obratni smeri
Na povprasevanje se lahko dobavi posebno izved-
bo, ki ima obratno smerjo pre€rpavanja.

11 Obnasanje v primeru motnje

Preverite, ali se motorsko zas¢itno stikalo sprozi. V
primeru motenj delovanja morate ventilator odklopiti
z omrezja. Pred ponovnim vklopom morate dati
strokovnjakom poiskati in odpraviti vzrok napake.

To velja $e posebej za primer sprozenja motorskega
zasCitnega stikala. Pri ponavljajo¢ih se motnjah, mo-
rate napravo poslati na popravilo v naso delavnico.

Namestitev naprave izvedejo
elektricarji, ki so strokovnjaki za
eksplozijsko zascito

12 Varnostni napotki

Naprave nikoli ne uporabite na »nenamenski
nacin« - 5. poglavje.

/\ NEVARNOST

A Nevarnost elektricnega udara. Pri vseh delih
na ventilatorju morate odklopiti napajalne tokokro-
ge, jih zascititi pred ponovnim vklopom in preveriti,
ali je vzpostavljeno breznapetostno stanje. Na vidno
mesto namestite opozorilno plos¢ico. Zagotovite, da
ni prisotnega nikakrdnega eksplozivnega ozragja.

A Nevarnost eksplozije. Razred zascite ni
zagotovljen pri pomanjkljivi uvedbi vodnikov v
okrov s prikljucki.

Razred zascite morate zagotoviti s pravilno uvedbo
vodnikov v okrov s prikljucki.

A Nevarnost eksplozije pri nepopolno na-
mesceni napravi in nepravilno zavarovanem
vhodul/izhodu za zrak.

Uporaba ventilatorja je dovoljena samo pri
popolnoma names¢eni napravi in z names¢enimi
za&c¢itnimi pripravami (EN 60529) za zracni kanal.
Napravo in cevovode je treba zavarovati pred
vsesavanjem tujih predmetov.

A Nevarnost eksplozije/nevarnost poskodb
zaradi napa¢no namescéenega ventilatorja ali
njegovega padca (naprava ima veliko lastno
tezo). Stensko in streSno montazo izvedite samo
na stenah/stropih z zadostno nosilnostjo in pritrdil-
nim materialom primernih mer. Pritrdilni material je
treba pripraviti na lokaciji namestitve. Pri vgradnji
se na obmocju pod mestom montaze ne sme
zadrzevati nihce.
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A Nevarnost eksplozije zaradi nepravilne
nastavitve.

Vrtljivi ventilatorji so bili nastavljeni v tovarni
proizvajalca. Naprave se zato ne sme vgraditi v
razstavljenem stanju. Ta omejitev ne vkljucuje
zacCasne odstranitve pokrovcka okrova s prikljucki
med namestitvijo naprave.

13 Prevazanje, skladiScenje

/\ NEVARNOST

Nevarnost zaradi padca naprave pri prevazanju z
nedovoljenimi sredstvi za prevazanje. Uporabite
sredstva za dviganje in prevazanje, ki so primerna
za ventilator in prevozno tezo.

Osebe ne smejo hoditi pod dvignjenim tovorom.

Upostevajte tezo in tezisce (srediSéno) Uposte-
vajte dovoljeno najvecjo obremenitev naprav za
dviganje in prevoz. Za celotno tezo - glejte tipsko
plos¢ico na naslovni strani.

Pri prevazanju ne obremenjujte ob¢utljivih
sestavnih delov, kot na primer lopatic ventilatorja
ali okrova s prikljucki. Sredstvo za prevazanje
namestite pravilno.

/\ PREVIDNO

o

e Napravo poSiljajte samo v izvirni embalazi.
e Napravo shranjujte na suhem mestu (od -25
do +55 °C).

Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi
plos¢éami ohisja. Pri vgraditvi uporabljajte
osebno zas¢itno opremo (rokavice proti
urezninam).

14 Tehnic¢ni podatki
- Tipska plosc¢ica na naslovni strani ali na napravi.

Zascitni razred motorja IP 54

Precrpavana prostornina,

. od 310 do 870 m*h
glede na tip

Nazivna napetost 230V 1~N
Frekvenca omrezja 50 Hz
Raven zvo¢ne moci 57 dB(A)

Vrednost tresljajev (ISO 14694) BV-3
Teza, glede na tip - Tipska ploscica

15 Okoliski/delovni pogoji

e Dovoljena okoliska temperatura in temperatura
pre€rpavanega sredstva: -20 °C < Ta < +40 °C.
Za posebne izvedbe - tipska plos¢ica.

e Razdelitev najvisjih temperatur povrsin v razrede.

Razred temperature T... = Tipska plosc¢ica.

Razred temperature T1 T2 T3 T4 T5 T6

Najvisja temperatu-

ra povrsine [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Namestitev
Pri namestitvi upostevajte veljavne predpise o

Stenska ventilatorja EZQ 20/4-E Ex e in

EZS 20/4-E Ex e

e Za fiksno namestitev na steno ali strop z za-
dostno nosilnostjo.

e Polozaj vgraditve je poljuben.

e Napravo montirajte samo na ravno stensko
oz. stropno povrsino, da preprecite napenjanje
stenske plosce ali stenskega obroca.

Pregledi pred namestitvijo
1. lzvedite naslednje preglede: D = podrobni pre-
gled, N = kontrolni pregled, S = vizualni pregled

Nacrt pregledov D N S

I Naprava ustreza zahtevam za e o o
EPL/cono na mestu vgradnje.

Il Skupina naprave je pravilna. o o

Il Temperaturni razred naprave je o o
pravilen.

IV Razred za$c€ite (razred IP) naprave e e e
ustreza stopniji zascite / skupini /
prevodnosti.

V  Oznake tokokroga naprave so e o o
prisotne in pravilne.

VI Ohisje in povezave e o o
so zadovoljivi.

VIl Pred vgradnjo preverite pravilno e o o

delovanje lezajev motorja.

Namestitev naprave

1. Preverite, ali je priSlo med prevozom do poskodb
naprave.

2. Na mestu namestitve izvedite predor. Poskrbite,
da bo podporna povrSina ravna.

3. Na mestu montaze poloZite dovoljen elektri¢ni
omrezni kabel. Uporabite priklju¢ni kabel, ki je
primeren za tip naprave.

/\ PREVIDNO

o

4. EZQ / EZS 20/4-E Ex e: Ventilator prepeljite na
mesto namestitve. UposStevajte varnostne napot-
ke in podatke od 12. do 15. poglavja.

Nevarnost zaradi ureznin z ostrimi
plos¢ami ohisja. Pri vgraditvi uporabljajte
osebno zasc¢itno opremo (rokavice proti
urezninam).

/\ NEVARNOST

Ventilator lahko pri delovanju ustvarja
tresljaje. Ce se pritrdilni elementi zrahljajo,
obstaja smrtna nevarnost v primeru, da
ventilator zaradi lastne teze odpade. Stensko
in stropno montazo izvedite samo na stenah/stro-
pih z zadostno nosilnostjo in pritrdilnim materialom
primernih mer.

POZOR
Puscanje pri nezadostni zatesnitvi. Ventilator
dobro privijte na vseh prirobni¢nih luknjah.

5. Ventilator vgradite in ga dobro privijte na steno na
vseh prirobni¢nih luknjah [X] (4 kos). Na mestu
vgraditve morate poskrbeti za pritrdilni material
zadostnih dimenzij. Pazite na smer vrtenja in precr-

pavanja - pus¢ica smeri zraka na nalepki naprave.

namescanju, - Se posebe;j direktivo EU 1999/92/ES 6. Zraéno reZzo med lopaticami ventilatorja in ohigjem

ter standarda EN 60079-14 in VDE 0100 (v Nemciji).

Napotki za montazo

POZOR: Poskodbe naprave

Naprave, ki imajo Ze nameséene napajalne
kable do okrova s prikljucki, se lahko posko-
dujejo, ¢e pride do vle€enja priklju¢nih kablov
ali se napravo dviguje za kable. Ne vlecite
prikljuénih kablov oziroma naprave ne dvigujte za
kable.

preverite s priloZzeno merilno napravo - sl. B.

/\ NEVARNOST

Nevarnost eksplozije pri uporabi brez zas¢itne
naprave v primeru tujih predmetov, ki padejo v
prezracevalni kanal ali jih tja vsrka > Smrtna
nevarnost zaradi nastajanja isker. Lopatice
ventilatorja z dovoljeno zascitno reSetko zavarujte
pred dotikanjem, padci not in vsesavanjem tujih
predmetov v zraéni kanal.

7. Priprostem vhodu ali izhodu naprave za zrak
morate montirati dovoljeno zas¢itno resetko,
npr. zascitno reSetko MAICO SG...

8. Poskrbite za zadosten dotok svezega zraka.

9. Namestite ustrezen izolacijski, zvo€no izolacijski

in inStalacijski material.

17 Prikljucitev na elektriko > sl. D

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
plos¢ico. Zagotovite, da ni prisotnega eksplozivne-
ga ozracja.

POZOR: Poskodbe naprave

Regulacija vrtljajev ni dovoljena.

Uporaba je dovoljena samo:

e pri fiksno namesceni elektri¢ni instalaciji;

e samo za Ex prostore in obremenitvijo dovoljenih
priklju¢nih kablov;

e z omrezno loc€ilno napravo, ki ima najmanj 3-mili-
metrsko stikalno odprtino na pol;

e z dovoljeno napetostjo in frekvenco - tipska
ploscica;

e s priloZzenim okrovom za Ex za&¢ito;

e s prikljuckom zas¢itnega kabla na strani omrezja
v okrovu za priklju¢ke. Za ozemljitev cevnega
sistema je na zunaniji strani ventilatorja prikljucek;

e pri uporabi v primernem razponu zrac¢ne moci;

e pri dovoljeni delovni tocki. Na tipski ploscici
navedena tok in moc¢ sta izmerjena pri prostem
sesanju in prostem izteku. Ti vrednosti se lahko
zviata ali znizata glede na delovno tocko.

Odloc¢ilnega pomena za toplotno zavarovanje

m je motorsko za3¢&itno stikalo.

Elektriéna prikljucitev ventilatorja

1. Odklopite napajalne tokokroge in na vidno mesto
namestite opozorilno tablico pred ponovnim
vklopom.

2. Odprite okrov s priklju¢ki, vanj uvedite kable in jih
privijte s kabelsko uvodnico. Upostevajte zatezne

momente (v Nm pri 20 °C). Preverite trdnost in jih
po potrebi dodatno privijte.

pokrovéek okrova s priklju¢nimi

sponkami:

M4 nerjavno jeklo — vijaki s cilindrié- U IRl
no glavo

Sponke s plas¢em 2,5Nm
Kabelska uvodnica M16 x 1,5:

Priklju¢ni navoji 1,8 Nm
Krovna matica 1,3 Nm
Obmocje sponk 4,5...9 mm
Obmocje sponk + komplet reducirnih 2.6 mm
tesnil

Kabelska uvodnica M20 x 1,5:

Priklju¢ni navoji 2,3Nm
Krovna matica 1,5 Nm
Obmocje sponk 7 ...13 mm
Obmocje sponk + komplet reducirnih 4..8mm
tesnil

Zaporni ¢ep M20 x 1,5: 1,0 Nm

3. Elektricna prikljucitev ventilatorja > diagram
vezja na sl D. Proste, nepotrebne konce zil je
treba izolirati.
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Ozemljitev ventilatorja in cevnega sistema
1. Na omrezni strani je treba zas¢itni vodnik priklju-
¢iti v okrov s prikljuénimi sponkami in Ex za$c¢ito.

2. Zascitni vodnik cevnega sistema prikljucite na
sponko zunaj na ventilatorju.

Smer vrtenja in pre¢rpavanja
1. Preverite smer vrtenja in pre€rpavanja - puscica
na ohisju ventilatorja:
® Smer precrpavanja pri sesanju ¢ez motor,
Smer vrtenja desno
@ Smer vrtenja motorja v smeri opazovanja
Lopatice ventilatorja

Motorsko zascitno stikalo, stikalo za vklop/izklop

1. Namestite motorsko zasc¢itno stikalo in ga povezi-
te s kabli v skladu z diagramom vezja
(- diagram vezja, sl. D, sponke 4, 5 in 6).
Priporocilo: MAICO MVEX 0,4 lahko namestite
izklju€no izven eksplozijsko ogrozenih prostorov.

2. Motorsko zas¢itno stikalo nastavite na nazivni tok
motorja (ne lay)-

3. Namestite stikalo za vklop in izklop, ki ga je treba
pripraviti na lokaciji vgradnje.

Pregled elektri¢ne prikljucitve

1. lzvedite naslednje preglede: D = podrobni pre-
gled, N = kontrolni pregled, S = vizualni pregled

Nacrt pregledov D N S

I Preglejte vijake, kabelske in o o o
vodniSke uvodnice (neposredno
in posredno), ali so slepi prikljucki
pravega tipa, popolni in ali tesnijo.

Il Tipi kablov in vodnikov so °
namenu primerni.

Il Na kablih in vodnikih ni vidnih e o o
poskodb.

IV Elektri¢ni prikljucki so trdni. °

V' Neuporabljene prikljuéne sponke °

so trdno privite.

Izolacijski upor (IR) tuljav motorja e

je zadovoljiv.

Ozemljitvene povezave, vkljué¢no o o o

z vsemi dodatnimi prikljucki za

izenacCenje potencialov, so pravilni

(npr. prikljucki so trdno vzpostav-

ljeni, pre¢ni prerezi vodnikov so

zadostni).

Impedanca okvarne zanke (sistem e

TN) ali upor ozemljitve (sistem IT)

je zadovoljiv.

IX Samodejne elektricne zascitne °
naprave so pravilno nastavljene
(samodejno ponastavljanje ni
mogoce).

X Upostevati morate posebne °

delovne pogoje (motorsko zascitno

stikalo).

Vsi kabli in vodniki, ki °

niso v uporabi, so pravilno priklju-

ceni.

Intalacija, ki je pod izmeni¢no o o

napetostjo, ustreza dokumentaciji.

XlIl Elektri¢na izolacija Cista/suha. °

V

\

VI

X

X

2. Namestite pokrov&ek okrova s prikljucki in Ex
zas¢ito. Pazite, da v okrovu s prikljuénimi spon-
kami ne bo delcev umazanije in se bo tesnilo
pokrovCka okrova s priklju¢nimi sponkami povsod
dobro prilegalo na okrov s priklju¢nimi sponkami.
Upostevajte zatezne momente
1,4 Nm. Preglejte, ali okrov s priklju¢nimi sponka-
mi dobro tesni.

18 Zagon

Pregledi pred zagonom

1. lzvedite naslednje preglede: D = podrobni pre-
gled, N = kontrolni pregled, S = vizualni pregled

Nacrt pregledov D N S

I Na napravi ni poskodb alinedovo- e e e
lienih sprememb.

Il Stanje tesnjenja okrova s priklju¢- e

nimi sponkami je zadovoljivo.

Pazite na tesnjenje prikljuckov.

V ohi$ju ni znakov vdiranja vode ali e

praha v skladu z oceno razreda IP.

IV Oklopljeni sestavni deli niso pos- °
kodovani
V Lopatice ventilatorja so dovolj °

oddaljene od ohisja (zra¢na reza);

glejte 16. poglavje.

Pretok zraka ni oviran. V zracni e o o
poti ni nobenih tujih predmetov.

V

VIl Jaski, kabli, cevi in/ali vodniki so e o o
zadovoljivo zatesnjeni.

VIII Sistem vodov (»conduits«) in °
prehodi v mesani sitem niso pos-
kodovani.

IX Naprava je dovolj zasc¢itena pred o o o
razjedanjem, vremenskimi vplivi,
tresljaji in drugimi dejavniki moten;.

X Ni prekomernega nabiranjaprahu e e e
ali umazanije.

Pregledi pravilnega nacina delovanja

1. Napravo vklopite in izvedite naslednje preglede,
ki so v skladu z nartom pregledov:

Nacrt pregledov D N S

| Smer vrtenja oz. smer precrpa- °
vanja

Il Zagotovite, da je poraba toka o

pravilna. Nazivni tok (- tipska

ploscica) se lahko visa ali niza za-

radi lokalnih pogojev (cevna proga,

nadmorska viSina, temperature).

Toplotno varnost se zagotavlja s °

sistemom motorskega zas¢itnega
stikala.

Nastavitev motorskega zascitnega stikala
1. Motorsko zascitno stikalo nastavite na 0,32 A.

Motor se mora pri razmerju zagonskega in nazivne-
ga toka /I, = 1,5 izklopiti v roku t. = 300 sekund.

19 Ciséenje, servisiranje

Redne preglede (intervali za ¢iS¢enje in servisi-
ranje) za prezracevalne sisteme je treba izvajati
v skladu z BetrSichV 2015 najmanj enkrat letno.
Ciséenje in servisiranje lahko izvajajo samo
elektri¢arji s strokovno izobrazbo na podroé¢ju
eksplozijske zascite.

Intervale mora dolo¢iti lastnik v skladu s standardom
EN 60079-17 in jih lahko podalj$a, ¢e je koncept
servisiranja zadovoljiv — pogostost je odvisna od
okoliskih pogojev in pri¢akovanih vplivov. V praSnem
in jedkem ozracju je treba intervale servisiranja
skrajSati.

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
ploscico. Zagotovite, da ni prisotnega eksploziv-
nega ozracja.

A PREVIDNO

Vroce povrsine motorja lahko ob stiku z njimi
povzrocijo opekline koze.

Ne dotikajte se vrocih povrsin motorja. Pred
¢is€enjem in servisnimi deli poakajte, da se motor
ohladi.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri manjkajo¢i zas¢iti pred-
posegi/dotiki (zas¢itna reSetka) na prostem
vhodul/izhodu za zrak. Uporaba je dovoljena
samo z obojestransko zas¢&ito pred posegi.

POZOR: Poskodbe naprave

Naprave, ki imajo ze namescene napajalne
kable do okrova s prikljucki, se lahko posko-
dujejo, ¢e pride do vlec¢enja prikljuénih kablov
ali se napravo dviguje za kable. Ne vlecite
priklju€nih kablov oziroma naprave ne dvigujte za
kable.

Ciséenje izvajajo elektri¢ariji, ki so strokovnjaki
za eksplozijsko zascito

Ventilator Cistite redno, v izmerjenih ¢asovnih inter-
valih, z vlazno krpo, Se posebej, ¢e je bilo skladis¢e-
nje daljse.

Ventilor Cistite v krajSih ¢asovnih intervalih, ¢e

se pri¢akuje, da se na lopaticah in drugih sestavnih
delih ventilatorja nabira prah.

Servisiranje izvajajo elektric¢arji, ki so strokov-

njaki za eksplozijsko zascito

Ventilator je treba redno pregledovati

in vzdrzevati. Se posebej je treba zagotoviti:

e neoviran pretok v zratnem kanalu;

e ucinkovitost zasCitne reSetke;

e vzdrZevanje dovoljenih temperatur;

e mirno delovanje lezaja. Zivljenjska doba lezaja je
40.000 ur, kar je odvisno od uporabe;

e dobro namescenost vodnikov v okrovu s prikljuc-
nimi sponkami;

e mozne poskodbe okrova s priklju¢nimi sponkami,
kabelske vijatne povezave, zaporne ¢epe in
vodnike;

e dobro polaganje vodnikov.

Pri rednih vizualnih pregledih (servisni interval) izve-
dite celoten pregled v skladu z nacrti pregledovanja
v 16., 17.in 18. poglavju.

Pri tem preizkusite delovanje varnostnih sestav-

nih delov, zracno rezo, porabo toka, hrupe lezaja,
poskodbe in nesorazmeren hrup (npr. zaradi
neuravnoteZenosti lopatic ventilatorja). Odstranite
umazanijo in tuje delce.

Popravila

Ce se komponente ventilatorja iztro$ijo/obrabijo,
jih posljite v nasSo delavnico. Zamenjave sestavnih
delov naprave oziroma popravila so dovoljeni
samo v delavnici proizvajalca.
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20 Odpravljanje motenj
- 11. poglavje, Obna$anje v primeru motnje.

21 Demontaza, okolju prijazna odstranitev

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred dostopom
do prikljuénih sponk morate vzpostaviti brezna-
petostno stanje na vseh napajalnih tokokrogih, jih
zavarovati pred ponovnim vklopom, preveriti brez-
napetostno stanje, izvesti ozemljitev in OZEMLJIT-
VENI VODNIK povezati s kratkosti¢no aktivnimi
deli, ter prekriti oziroma predeliti sosednje dele pod
napetostjo. Na vidno mesto namestite opozorilno
plo$¢ico. Zagotovite, da ni prisotnega eksploziv-
nega ozracja.

e Demontazo lahko izvedejo samo elektri¢arji z
elektri¢arji s strokovno izobrazbo na podrocju
eksplozijske zas¢ite in ustreznim pooblastilom.

e Odpadne naprave po odrabi odvrzite na okolju
prijazen nacin in skladno z lokalnimi predpisi.

Impresum:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Prevod nemskih
izvirnih navodil za namestitev in uporabo. Pridrzane pra-
vice do tiskarskih napak, zmot in tehni€nih sprememb.
Znamke, blagovne znamke in registrirane blagovne
znamke, ki se uporabljajo v tem dokumentu, se nanasajo
na izdelke v njihovi lasti ali njihove izdelke.

Navod na montaz a obsluhu
Vysoko vykonné axialne ventila-
tory pre prostredie s nebezpecen-
stvom vybuchu

Axialne ventilatory pre prostredie s
nebezpeéenstvom vybuchu

Gratulujeme k vasmu novému ventilatoru od spolo¢-
nosti MAICO. Ventilator je vyrobeny podla smernice
ATEX 2014/34/EU (predtym smernica 94/9/ES) a je
vhodny pre pouZitie v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

Pred montazou a prvym pouzitim ventilatora

si pozorne precitajte tento navod a postupujte
podla pokynov.

Uvedené vystrazné upozornenia poukazuju na
nebezpecné situacie, ktoré budu/by mohli mat za
nasledok smrtelny alebo vazny uraz (NEBEZPE-
CENSTVO / VYSTRAHA), alebo mensi/drobny Graz
(POZOR), ak by ste sa im nevyhli. UPOZORNENIE
oznacuje moznost poSkodenia vyrobku alebo jeho
okolia. Navod dobre uschovajte pre neskorsie pou-
zitie. Titulna strana obsahuje duplikat typového
Stitku ventilatora.

1 Obrazky

Titulna strana s QR kédom na priame vy-
volanie internetového odkazu prostrednic-
tvom aplikacie pre inteligentné telefony.

Obr. A

EZQ 20/4-E Ex e Nastenny ventilator so Stvorcovou
stenovou doskou

EZS 20/4-E Exe Nastenny ventilator s nastennou
kruhovou zakladiou

SG Ochranna mriezka

X Otvor v prirube (4 kusy)

Obr. B:  Kontrola velkosti vzduchovej medzery
Sablénou

Obr. C:  Smer pridenia / smer ota¢ania - kap. 17

Obr.D:  Schéma zapojenia

2 Rozsah dodavky

Ventilator, pripojovaci kabel, skrinka svorkovnice s
ochranou proti vybuchu s kablovou priechodkou,
§ablona, tento navod na montaz a obsluhu. Sériové
Cislo ventilatora - typovy Stitok titulnej na strane
alebo na ventilatore. EU prehlasenie o zhode na
konci tohto navodu.

3 Kvalifikacia os6b vykonavajtcich
instalaciu, Cistenie, udrzbu a opravu
Montaz, uvedenie do prevadzky, Cistenie a opravu
smu vykonavat len opravneni elektrikari, ktori

su vyskoleni v odbore ochrany proti vybuchu.
Oprava ventilatora je povolena len vo vyrobnom
zavode.

Ste elektrikar s kvalifikaciou v odbore ochrany proti
vybuchu, ak instalaciu a elektrické pripojenie na
zaklade svojho odborného vzdelania, Skolenia a
skusenosti vykonate odborne a bezpeéne podla toh-
to navodu. Navy$e musite byt schopni rozpoznat,
vyhodnotit a vyhnut sa nebezpecenstvu vznietenia
a vybuchu a rizikam v désledku chybnej instalacie,
elektriny, elektrostatického vyboja atd'.

4 Pozivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
Ventilator sluzi na odvod alebo privod vzduchu z/
do komer&nych priestorov s prostredim s nebezpe-
¢enstvom vybuchu (vyrobné prevadzky, nebytové
priestory, garaze atd.). Ventilator spifia bezpe&nost-
né poziadavky smernice 2014/34/ES na zariadenia
a ochranné systémy uréené na pouZzitie v potenci-
alne vybusnej atmosfére. Ventilator je zaradeny do
skupiny Il, kategdrie 2G, splna typ ochrany ,e" a je
vhodny na pouzitie v prostrediach s nebezpecen-
stvom vybuchu v zéne 1 a 2.

5 Pozivanie vyrobku v rozpore s jeho
uréenim

Ventilator sa nesmie v ziadnom pripade pouzivat’
v nasledujucich situaciach. Existuje nebezpe-
¢enstvo ohrozenia zivota. Preéitajte si vSetky
bezpecnostné pokyny.

/A\ NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

A Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
vznietenia vybusnych latok pri prevadzke bez
motorového isti¢a. Ventilator prevadzkuijte len s
dodatoénym motorovym istiCom podla smernice
2014/34/EU, napr. MAICO MVEXx 0,4 (- kap. 6).

A Nebezpe&enstvo vybuchu pri sibeznej
prevadzke viac ventilatorov s jedinym moto-
rovym isticom. V pripade poruchy nie je vzdy
zarucené bezpecné vypnutie.

V Ziadnom pripade subezne neprevadzkujte viac
ventilatorov s jednym systémom ochrany motora.

A Nebezpecenstvo vybuchu v désledku iskre-
nia trenim obezného kolesa o kryt v pripade
uzkej vzduchovej medzery. Po celom obvode za-
istite dostato€ne velkd vzduchovu medzeru medzi
obeznym kolesom a krytom.

A Nebezpecéenstvo vybuchu pri odsavani
vybusného prachu alebo pevnych/kvapalnych
Castic (napr. farba), ktoré mézu prifnat’ na ven-
tilatore. Ventilator v Ziadnom pripade nepouzivajte
na odsavanie vybusného prachu alebo pevnych/
kvapalnych Castic.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke nad
ramec Specifikacii okolitych a prevadzkovych
podmienok, najma v pripade prehriatia pri pre-
vadzke mimo dovoleného rozsahu prevadzko-
vych teplét. Ventilator prevadzkujte len v rdmci
Specifikacii dovoleniek okolitych a prevadzkovych
podmienok a dovoleného rozsahu prevadzkovych
teplot.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke bez
ochranného krytu, ak do vzduchového kanala
spadnu alebo budu nasané cudzie telesa>
Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v désledku
iskrenia.

Nechraneny vstup/vystup vzduchu bezpodmie-
necne opatrite ochrannym krytom podla normy

EN 60529, napr. ochrannou mriezkou SG... od
spolo¢nosti MAICO. (druh krytia IP 20).

Je predpisana obojstranna ochrana na zamedze-
nie dosahu do nebezpecnych priestorov (ochranna
mriezka podla normy EN 13857).

A Nebezpecenstvo vybuchu, ak pri nedosta-
tocnom prudeni privodného vzduchu nebude
mozné odsavat’ vybusnu atmosféru. K tomu
moéze dojst’ napriklad v pripade prili$§ utesne-
nych miestnosti alebo zanesenych priesto-
rovych filtrov. Zabezpecte dostatocné pradenie
privodného vzduchu. Ventilator prevadzkujte v
povolenom rozsahu prietoku vzduchu.

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke s
frekvenénymi meniémi na regulaciu otacok.
Loziskové prudy moézu predstavovat’ priamy
zdroj zapalenia. Prevadzka s frekvencénym
meni¢om nie je povolena.
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A Nebezpecenstvo vybuchu v doésledku
nepovolenej prestavby ventilatora, nesprav-
nej montaze alebo poskodenych sucasti.
Nebezpecenstvo v dosledku montaze/prestav-
by nekvalifikovanymi osobami. Prevadzkové
povolenie zanika v pripade prestavby ventilatora,
nespravnej montaze alebo prevadzky s posko-
denymi su¢astami. Schvalenie zanika v pripade
vykonavania montaze nekvalifikovanymi osobami.

/\ PozOR

Nebezpecenstvo poranenia v pripade
chybajucej ochrany na zamedzenie dosahu

do nebezpecnych priestorov/ochrany proti
nebezpe¢nému dotyku (ochranna mriezka) na
nechranenom vstupe/vystupe vzduchu najma v
pripadoch,ak je ventilator v désledku montaze
pristupny osobam.

Prevadzka je povolena len s oboustrannou
ochranou na zamedzenie dosahu do nebezpec-
nych priestorov. Miesta s moznostou pristupu k
rotujucim Castiam(obehové koleso) je nutné zaistit’
ochrannou na zamedzenie dosahu do nebezpec-
nych priestorov podla normy EN ISO 13857, napr.
ochrannou mriezkou SG.. od spolo¢nosti MAICO.
(spliia poZiadavky na druh krytia IP20 podla normy
EN 60529).

6 Nutnost’ pouzitia motorového istica
Schvalené st motorové istice, ktoré spifiaju tieto
podmienky, inak zanika platnost prehlasenia o
zhode:
e Typova skuska podla smernice 2014/34/EU.
e Oznacenie v stlade so smernicou minimaline Il
(2) G.
Prepojenie motorového istiCa musi byt vykonané
podla schémy zapojenia na obrazku D. Motorovy
isti€ nastavte na menovity prad motora (nie na I4y).
Vypnutie je predpisané:
e za dobu tg, ktora je uvedena na typovom stitku.
e po skrate
Ak su vSetky pri€iny poruchy odstranené, pripojeny
motor sa nesmie samocinne uviest do ¢innosti.
Opatovné zapnutie musi byt umoznené len ru¢ne
(blokovacie zariadenie pri opatovnom zapinani).
Na zabezpecenie optimalnej ochrany odporu¢ame
pouzit motorovy isti¢ MAICO MVEXx 0,4 s typovou
skuskou podla smernice 2014/34/EU — dodrziavaijte,
prosim, pokyny v navode na obsluhu motorového
istica MVEx 0,4.

7 Povinnosti zriad'ovatela a

prevadzkovatela

Ventilator je mozné prevadzkovat' len v rozsahu

povolenych teplét dopravovaného média od -20 do

40 °C a jeho prevadzka je povolena len po uplnej

montazi.

Elektrikar s kvalifikaciou v odbore ochrany proti vy-

buchu musi vykonavat pravidelnu reviziu a udrzbu

ventilatora - kapitola 19.

Intervaly Eistenia a udrzby je povinny stanovit’

prevadzkovatel v sulade s normou EN 60079-17

- ich periodicita zavisi na okolitych podmienkach

a oc¢akavanych negativnych vplyvoch okolitého

prostredia. V pripade vyskytu prachu a kor6zne-

ho prostredia intervaly udrzby skrat'te.

Pri montazi a dalSie prevadzky dodrziavajte dalSie

bezpecnostné predpisy, napr. podla

e smernice ES 1999/92/ES, ATEX 137: v Nemecku
vykonavana na zéklade nariadenia o prevadzko-
vej bezpecnosti.

e EN 60079-14: Navrh, vyber a zriadovanie elek-
trickych instalacii.

e miestnych predpisov o bezpecénosti a ochrane
zdravia pri praci.

8 Bezpecnostné pokyny pre pouzivatela

/\ NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu v désledku iskrenia
v pripade vlozenia cudzich telies do ventilatora.
Do ventilatora nevkladajte ziadne predmety.

/\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia obeznym kolesom
a sanim. Vlasy, odev, $perky atd’. m6zu byt’
vtiahnuté do ventilatora, ak sa budete zdrziavat’
v jeho tesnej blizkosti. Pocas prevadzky bezpod-
mienecne dodrzujte dostatocny odstup, aby k tomu
nedoslo.

/\ PozOR

Nebezpecenstvo pre osoby (tiez deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnost'ami alebo nedostatoénymi
znalost’ami. Pouzivanie a Cistenie ventilatora nie
je dovolené detom alebo osobam s obmedzenymi
schopnostami.

A\ Pozor

Horuci povrch motora moéze spdsobit’ popa-
lenie koze, ak sa ho dotknete. Nedotykajte sa
horuceho povrchu motora. Vzdy pockajte, kym
motor vychladne.

9 Zapnutie/vypnutie ventilatora

Ventilator je mozné zapinat a vypinat vypinacom,
ktory je sucastou volitelného prisluSenstva.
Ventilator je navrhnuty pre trvalt prevadzku (S1).
Casté zapinanie/vypinanie méze sposobit’ nadmer-
né zahrievanie a mali by ste sa mu vyhnut.

10 Reverzna prevadzka
Zvlastne prevedenie so zmenenym smerom prude-
nia na ziadost.

11 Zasady spravania sa pri vzniku poruchy
Skontrolujte, ¢i sa vypol motorovy isti€. V pripade
vyskytu prevadzkovej poruchy odpojte ventilator zo
siete. Pred opatovnym zapnutim poverte kvalifikova-
né osoby uréenim a odstranenim priciny poruchy. To
plati najma pre situacie po vypnuti motorového isti-
¢a. V pripade opakovaného vyskytu poruch zaslite
ventilator za u¢elom opravy do nasho zavodu.

Montaz ventilatora elektrikarom s
kvalifikaciou v odbore ochrany proti
vybuchu

12 Bezpecnostné pokyny

Ventilator v ziadnom pripade nepouzivajte ,,v
rozpore s jeho uréenim“-> kapitola 5.

/\ NEBEZPECENSTVO

A Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
Pri vykonavani akejkolvek prace na ventilatore
rozpojte elektrické obvody napajania, zaistite ich
proti opatovnému zapnutiu a skontrolujte, Ze nie
su pod napatim. Vystrazny $titok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

A Nebezpecenstvo vybuchu. Pri nespravhom
zavedeni kablov do skrinky svorkovnice nie je
zabezpecené krytie.

Zaistite krytie riadnym zavedenim kablov do skrin-
ky svorkovnice..

A Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke
ventilatora po neuplné montazi a s riadne
nezabezpecenymvstupom/vystupom vzdu-
chu.

Prevadzka ventilatora je povolena len po Uplnej
montazi a s namontovanymi ochrannymi krytmi
(EN 60529) vzduchového kanala. Ventilator a
potrubia zabezpecte proti nasatiu cudzich ¢astic.

A Nebezpecenstvo vybuchu/nebezpe-
¢enstvo poranenia v dosledku nespravne;j
montaze alebo padu ventilatora (ventilator
ma velka vlastni hmotnost)).

Nastennu a stropnu montaz vykonavajte len

na steny/stropy s dostato€nou unosnostou s
pomocou upeviovacieho materidlu s dostato¢nou
pevnostou. Vhodny upeviiovaci material je dodav-
kou stavby. Zabezpecte, aby sa pocas instalacie
v priestore pod miestom montaze nezdrziavali
osoby.

A Nebezpecenstvo vybuchu v dosledku
nespravneho nastavenia.

Rotujuce ¢asti ventilatora boli nastavené vo vyrob-
nom zavode. Ventilator preto nerozoberajte. Z tohto
obmedzenia je vylu¢ené doCasné odstranenie krytu
skrinky svorkovnice poc¢as instalacie ventilatora.

13 Preprava, skladovanie

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku padu ventilatora

pri jeho preprave nedovolenymi prepravnymi
prostriedkami. Pouzivajte zdvihacie a prepravné
prostriedky, ktoré su vhodné aj schvalené pre venti-
lator a prepravnu hmotnost.

Osoby nesmu vstupovat' do priestoru pod zave-
senym bremenom.

Dbajte na hmotnost’ a polohu taziska
(uprostred). Zohladnite najvy$Sie mozné zataze-
nie zdvihacich a prepravnych prostriedkov. Celko-
va hmotnost’ > typovy §titok na titulnej strane.
Pocas prepravy nenamahaijte citlivé sucasti, ako
napr. obezné koleso alebo skrinku svorkovnice.
Prepravné prostriedky riadne pripevnite.

/\ POzOR

o

Nebezpecenstvo rezného poranenia o

plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri inStalacii pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (rukavice odolné proti poreza-
niu).

e Ventilator posielajte len v pdvodnom baleni.
e \/entilator skladujte v suchu (od -25 do + 55 °C).

14 Technické udaje

- Typovy §titok na titulnej strane alebo na ventila-
tore.

Druha krytia motora IP 54

Objemovy prietok, podla typu 310 az 870 m%h
Napajacie napatie 230V 1~N
Sietova frekvencia 50 Hz

Hladina akustického vykonu 57 dB(A)

Urovne vibracii (ISO 14694) BV-3

Hmotnost, podla typu - Typovy stitok
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15 Okolité/prevadzkové podmienky

e Povolena okolita teplota a teplota dopravovaného

média: -20 °C < Ta < +40 °C. Zvlastne prevede-
nia - typovy Stitok.

e Rozdelenie maximalnej povrchovej teploty v
triedach. Teplotna trieda T... > Typovy §titok.

Teplotna trieda T1 T2 T3 T4 T5 T6

Maximalna povrcho-
va teplota [°C] 450 300 200 135 100 85

16 Montaz
Pri montazi dodrziavajte platné inStalaéné predpi-

sy-> najma smernicu EU 1999/92/ES, EN 60079-14

a VDE 0100 (v Nemecku).

Montazne pokyny
UPOZORNENIE: Poskodenie ventilatora

Ventilatory s predin§talovanym privodnym
vedenim do skrinky svorkovnice mozno
poskodit’, ak budete tahat’ za privodny kabel,
alebo ventilator budete za kabel zdvihat'. Neta-
hajte za privodné kable, ani nedvihajte ventilator
za vedenie.

Nastenné ventilatory EZQ 20/4-E Ex e a EZS

20/4-E Ex e

e Pre pevnu instalaciu do steny alebo stropu s
dostato¢nou nosnostou.

e ['ubovolnd montazna poloha.

e \/entilator namontujte len na rovnu plochu steny
alebo stropu, aby ste zabranili deformacii Stvor-
covej stenovej dosky alebo nastennej kruhovej
zakladne upnutim.

Kontrola pred montazou

1. Vykonajte nasledujuce kontroly: D = dékladna
kontrola, N = zbezna kontrola, V = vizualna
kontrola

Plan kontrol

I Ventilator vyhovuje poZiadavkam e o o
na uroven ochrany/zénu v mieste
inStalacie.

Il Spravna skupina zariadeni. o o

Il Spravna teplotna trieda zariadeni. e e

IV Stupen krytia (stupeni IP) zariade- o o o
nia zodpovedaju urovni ochrany/
skupine/vodivosti.

V' Spravne a existujuce oznacenie e o o
elektrického obvodu.

VI Kryt a konektory v uspokojivom e o o
stave.

VIl Pred zabudovanim skontrolujte o o o

riadnu funkciu uloZenia motora.

Montaz ventilatora

1. Skontrolujte pripadné poskodenia ventilatora,
ktoré vznikli po€as prepravy.

2. V mieste montaze vytvorte otvor. Zaistite rovnu
sty&nu plochu.

3. Vykonajte pevné polozenie schvaleného sieto-
vého privodu k miestu montaze. PouzZite vhodny
privodny kabel pre dany typ ventilatora.

/\ PozOR

o

Nebezpecenstvo rezného poranenia o

plechy krytu s ostrymi hranami.

Pri indtalacii pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (rukavice odolné proti poreza-
niu).

4. EZQ /| EZS 20/4-E Ex e: Ventilator prepravte na
miesto montaze. DodrzZiavajte bezpecnostné
pokyny a Udaje v kapitolach 12 az 15.

A NEBEZPEGENSTVO

Ventilator méze pocas prevadzky vibrovat’. Ak
by doslo k uvolneniu upevnenia, hrozi nebezpe-
¢enstvo ohrozenia zivota, ak by ventilator z dévodu
svojej vlastnej hmotnosti spadol.

Nastennu a stropnd montaz vykonavajte len

na steny/stropy s dostato¢nou Unosnostou a s
pomocou upeviiovacieho materidlu s dostato¢nou
pevnostou.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo Unikov pri nedostatoénom
utesneni. Ventilator riadne priskrutkujte k vSetkym
otvorom na prirube.

5. Ventilator nainstalujte a vSetky otvory v prirube
[X] (4 kusy) riadne priskrutkujte do steny. Stavba
je povinna dodat’ upevnovaci material s dosta-
to¢nou pevnostou. Dodrziavajte smer ota€ania
a smer prudenia - $ipky prudenia vzduchu na
nalepke ventilatora.

6. Po montazi skontrolujte prilozenou Sablénou
vzduchovu medzeru medzi obeznym kolesom a
krytom—-> obr. B.

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu pri prevadzke bez
ochranného krytu, ak do vzduchového kanala
spadnu alebo budu nasaté cudzie telesa >
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v désledku
iskrenia. Schvalenou ochrannou mriezkou zaistite
obezné koleso proti dotyku, spadnutiu a nasatiu
cudzich telies do vzduchového kanala.

7. V pripade nechraneného vstupu alebo vystupu
vzduchu namontujte pred ventilator schvalenu
ochrannu mriezku, napr. ochrannu mriezku
SG... od spolo¢nosti MAICO.

8. Zaistite dostato¢né prudenie privodného vzdu-
chu.

9. Pouzite vhodny izolaény, zvukovo izola¢ny a
inStalacny material.

17 Pripojenie k elektrickej sieti> obr. D

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napajania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie s pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
Zivymi Castami, a susedné Casti pod napatim
zakryte alebo ohradte. Vystrazny $titok umiestnite
na viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

UPOZORNENIE: Po$kodenie ventilatora

Regulacia otacok nie je povolena.

Prevadzka je povolena len:

e v pripade pevného uloZenia elektroinstalacie.

e s privodnym kablom, ktory je schvaleny pre danu
vybusnu zénu a namahanie.

e so sietovym odpojovac¢om s minimalnou vzdiale-
nostou rozpojenych kontaktov 3 mm na kazdom
pdle.

e s povolenym napatim a kmitoétom - typovy
Stitok.

e s prilozenou skrinkou svorkovnice v nevybusnom
prevedeni.

e s pripojenim ochranného vodi€a, vnutri skrinky
svorkovnice zo strany siete. Na vonkajsej strane
ventilatora sa nachadza svorka pre uzemnenie
potrubného systému.

e pri prevadzke v povolenom rozsahu prietoku
vzduchu.

v povolenom pracovnom bode. Prud a vykon,
ktory je uvedeny na vyrobnom Stitku, bol merany
pri volnom nasavani a volnom vyfukovani. V
zavislosti na pracovnom bode sa méze zvysit
alebo znizit.
Pre zaistenie tepelnej ochrany je smerodajny
motorovy istic.

Elektrické pripojenie ventilatora

1.

Kryt skrinky svorkovnice: Nerezové

Odpoijte elektrické obvody napajania, na viditel-
nom mieste umiestnite §titok proti opatovnému
zapnutiu.

. Otvorte skrinku svorkovnice, do skrinky svorkov-

nice prestréte vedenie a zaistite ho kablovou prie-
chodkou. Dbajte na utahovacie momenty (v Nm
pri teplote 20 °C). Skontrolujte riadne dotiahnutie
a v pripade potreby dotiahnite.

skrutky s valcovou hlavou M4 U IRl
Plastoveé svorky 2,5Nm
Kablova priechodka M16 x 1,5:

Spojovaci zavit 1,8 Nm
Klobucikova matica 1,3 Nm
Rozsah zovretia 45..9mm
Rozsah zovretia + suprava redukéné- ... 6 mm
ho tesnenia

Kablova priechodka M20 x 1,5:

Spojovaci zavit 2,3 Nm
Klobucikova matica 1,5 Nm
Rozsah zovretia 7 ..13 mm
Rozsah zovretia + sUprava redukéné- 4 ... 8 mm
ho tesnenia

Uzatvaracia zatka M20 x 1,5 1,0 Nm

3.

Vykonajte elektrické pripojenie ventilatora -
schéma zapojenia na obr. D. VoIné nepouzivané
konce vodicov zaizolujte.

Uzemnenie ventilatora a potrubného systému

1.

2.

Ochranny vodic¢ zo strany siete pripojte do skrinky
svorkovnice v nevybu$nom prevedeni.

Ochranny vodi¢ potrubného systému pripojte k
svorke na vonkajSej strane ventilatora.

Smer otacéania a pradenia

1.

Skontrolujte smer otacania a pradenia—> Sipky na
kryte ventilatora:
® Smer prudenia so sanim cez motor,
smer otacania doprava
@ Smer otacania motora pri pohlade na obezné
koleso

Motorovy isti€, vypinaé

1.

3.

Nains$talujte motorovy isti¢ a odpojte ho podla
schémy zapojenia(-=> schéma zapojenia, obr. D,
svorky 4, 5 a 6). Odporucanie: Motorovy isti¢
MAICO MVEXx 0,4 nainstalujte vyhradne mimo
prostredia s nebezpecenstvom vybuchu.

. Motorovy isti€ nastavte na menovity prad motora

(nie na lyay)-
Namontujte vypinac, ktory je dodavkou stavby.

Kontrola elektrického pripojenia

1.

Vykonajte nasledujuce kontroly: D = dokladna
kontrola, N = zbezna kontrola, V = vizualna
kontrola

Plan kontrol D N

Kompletnost a utesnenie skrutiek,
privodov kablov a vedenia (priame
i nepriame), zaslepiek spravneho
typu.

Typ kablov a vedenia zodpoveda °

Ucelu pouzitia.

Kéble a vedenia bez viditelného o o o
poskodenia.

Riadne utiahnuté elektrické pripo- e

jenia.
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Plan kontrol D N S

V' Riadne utiahnuté pripojovacie °
svorky.
VI Uspokojivy izolaény odpor (IR) °

vinutia motora.
\Y|

vratane akéhokolvek dalSieho
dodato¢ného pospojovania (napr.
riadne utiahnuté pripojenie, dosta-
tocny prierez vodicov).

VIl Uspokojiva impedancia poruchovej e
slucky (systém TN) alebo uzemno-
vacieho odporu (systém IT).

IX' Spravne nastavenie automatickych e
elektrickych ochrannych zariadeni
(moznost automatického obnove-
nia pédvodného stavu).

X Dodrzanie Specialnych prevadzko- e
vych podmienok (motorovy istic).

Xl Riadne pripojenie vSetkych nepou- e
zivanych kablov a vedenia.

Xl Indtalacia s menitelnym napatimv e e
sulade s dokumentaciou.

Xl Cista/sucha elektricka izolacia. °

2. Namontujte kryt skrinky svorkovnice v nevybus-
nom prevedeni. Dbajte nato, aby sa v skrinke
svorkovnice nenachadzali necistoty a tesnenie
krytu skrinky svorkovnice licovalo po obvode
sa skrinkou svorkovnice. Dbajte na utahovaci
moment 1,4 Nm. Skontrolujte tesnost’ skrinky
svorkovnice.

Riadne vykonanie pripojenia zeme, o e o

18 Uvedenie do prevadzky

Kontrola pred uvedenim do prevadzky

1. Vykonaijte nasledujuce kontroly: D = doékladna
kontrola, N = zbezna kontrola, V = vizualna
kontrola

Plan kontrol D N

I Ventilator bez poskodenia alebo o o o

nepovolenych Uprav.

Il Uspokojivy stav skrinky svorkovni- e
ce. Dbajte na utesnenie pripojenia.

Il Ziadna zndmka prieniku vody .
alebo pachov do krytu v stlade s
navrhom krytia IP.

IV Neposkodené zapuzdrené sucasti e

V Dostato€na vzdialenost obezné- °
ho kolesa od krytu (vzduchova
medzera), pozri kapitola 16.

Y

Ziadne cudzie telesa v drahe
prudenia vzduchu.

\

lov, potrubi a/alebo ,instalaénych
rarok®.

VIII Poskodeny systém instalacnych o
rdrok a prechod do zmieSaného
systému.

IX Dostato¢na ochrana ventilatora e o o

proti koroézii, poveternostnym vply-
vom, vibraciam a inym negativnym
vplyvom.

X Ziadna nadmerna akumulacia e o o

prachu alebo necistot.

Neobmedzené pridenie vzduchu. e e e

Uspokojivé utesnenie $acht, kab- e o o

Kontrola riadneho spésobu fungovania.

1. Ventilator zapnite a vykonajte nasledujucu kon-
trolu podra planu kontrol:

Plan kontrol D N S

| Smer otacania alebo smer pru- .
denia

Il Zaistite spravny pradovy odber. °

Menovity prad (= typovy Stitok) sa
moze zvysit alebo zniZit z dévodu
miestnych pomerov (dizka potru-

bia, nadmorska vyska, teplota).
Tepelnu bezpeénost zabezpecluje .
systém motorového istica.

Nastavenie motorového istica
1. Motorovy isti€ nastavte na hodnotu 0,32 A.

Motor musi vypnut pri pomere nabehového pradu |,/
I, = 1,5 za dobu t_ = 300 sekund.

19 Cistenie, udrzba

Opakované kontroly (intervaly Cistenia a udrzby)
vetracich zariadeni vykonavajte v sulade s
nariadenim o prevadzkovej bezpeénosti 2015
najmenej raz roéne. Cistenie a Gdrzbu smie
vykonavat’ len elektrikar s kvalifikaciou v odbore
ochrany proti vybuchu.

Intervaly musi stanovit’ prevadzkovatel v sulade s
normou EN 60079-17 a mézu byt predizené na za-
klade dostato€nej koncepcie udrzby - ich periodicita
zavisi na okolitych podmienkach a o¢akavanych
negativnych vplyvoch okolitého prostredia. V pripa-
de vyskytu prachu a kor6zneho prostredia intervaly
udrzby skratte.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napajania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie su pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
zivymi €astami, a susedné Casti pod napatim za-
kryte alebo ohradte. Vystrazny Stitok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

/\ PozoR

Horuci povrch motora méze sposobit’ popale-
nie koze, ak sa ho dotknete.

Nedotykajte sa horuceho povrchu motora. Pred
vykonavanim &istenia a udrzby pockajte, kym
motor vychladne.

/\ PozoR

Nebezpecenstvo poranenia v pripade chyba-

jucej ochrany na zamedzenie dosahu do nebez-
pecnych priestorov/ochrany proti nebezpecné-

mu dotyku (ochranna mriezka) na nechranenom
vstupe/vystupe vzduchu. Prevadzka je povolena

len s obojstrannou ochranou na zamedzenie dosa-
hu do nebezpec&nych priestorov.

UPOZORNENIE: Poskodenie ventilatora

Ventilatory s predinsStalovanym privodnym
vedenim do skrinky svorkovnice mozno
poskodit’, ak budete tahat’ za privodny kabel,
alebo ventilator budete za kabel zdvihat'. Neta-
hajte za privodné kable, ani nedvihajte ventilator
za vedenie.

Cistenie elektrikarom s kvalifikaciou v odbore
ochrany proti vybuchu

Ventilator pravidelne cistite vihkou handri¢kou v
primeranych intervaloch, a to najma po dlhSej dobe
necinnosti.

Ventilator Cistite v kratSich intervaloch, pokial sa
da oCakavat, Ze na obeznom kolese a inych sucas-
tiach ventilatora sa budu usadzovat vrstvy prachu.

Udrzba elektrikarom s kvalifikaciou v odbore

ochrany proti vybuchu

Vykonavajte pravidelnu kontrolu a udrzbu ventilato-

ra. Najma zaistite:

e neobmedzené prudenie vnutri vzduchového
kanala.

e efektivitu ochrannej mriezky.

e dodrzanie povoleniek teplot.

e pokojny chod loZisk. Zivotnost loZisk 40000
hodin, v zavislosti od pouZitia.

e riadne dotiahnutie vedenia vo vnutri skrinky
svorkovnice.

e kontrolu mozného poskodenia skrinky svorkov-
nice, kablovych priechodiek, uzatvaracich zatok
a vedeni.

e pevné uloZenie vedenia.

V ramci pravidelnych bezpeénostnych kontrol (inter-
val udrzby) vykonajte komplexnu kontrolu v sulade s
planom kontrol z kapitoly 16, 17 a 18.

Skontrolujte pritom funkénost bezpecnostnych
prvkov, vzduchovu medzeru, prudovy odber, hluk
lozisk, poSkodenie a nadmerné vibracie (napriklad
nevyvazenost obezného kolesa). Odstrante nelisto-
ty a cudzie Castice.

Oprava

V pripade opotrebenia sucasti ventilatora zaslite
ventilator do nasho zavodu. Vymena sucasti ven-
tildtora alebo oprava je povolena len vo vyrobnom
zavode.

20 Odstranovanie poruch

- Kapitola 11, Zasady spravania sa pri vzniku
poruchy.

21 Demontaz a ekologicka likvidacia

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom.
Pred spristupnenim pripojovacich svoriek odpojte
elektrické obvody napajania, zaistite ich proti opa-
tovnému zapnutiu, overte, Ze nie su pod napatim,
uzemnite ich a ZEM prepojte so zkratovanymi
zivymi ¢astami, a susedné Casti pod napatim za-
kryte alebo ohradte. Vystrazny Stitok umiestnite na
viditelnom mieste. Zaistite, aby nebolo pritomné
vybusné prostredie.

e Demontaz smu vykonavat len opravneni elek-
trikari, ktori su vySkoleni v odbore ochrany proti
vybuchu.

e Staré ventilatory po uplynuti ich Zivotnosti ekolo-
gicky zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Tiraz:

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Preklad
originalneho nemeckého navodu na montaz a obsluhu.
Tlaové chyby, omyly a technické zmeny vyhradené.
Znacky, obchodné znacky a ochranné znamky, ktoré su
uvedené v tomto dokumente, sa tykaju ich vlastnikov
alebo vyrobkov.
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